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*таіо§а: словен. таіока ж.р. 'некое страшилище, привидение’ (РІеІ. 
I, 557), также таіока (Вегіа). Еііт. 8Іоѵаг зіоѵеп. И, 172), чеш. 
таіока, -у ж. и м.р. (и редк. таіок, - и м.р.) 'злой дух, страшилище, 
привидение; обман; сновидения; прихоти, капризы’ (Кои I, 988; 
VI, 945), диал. таіока, -/ ж.р. 'страшилище, чудовище’ (Вагіоз. 
81оѵ. 194), таіока 'человек, боящийся привидений’ (иронич.) (Ха- 
лупка. — Кои VI, 946), ветерин. 'вертячка, веретеница, болезнь 
овец, также название паразита, вызывающего эту болезнь, симп- 
томом которой является нарушение моторных функций’ (Прже- 
ровск. — КоП I, 988), ст.-слвц. таіока ж.р. (тапіае: пезрйзоЬпё 
оЪгаге, зігаззусііа татепё, таіоЬі поспе 1437 ё/К8 1763, 499. Ист. 
слвц., Братислава), слвц. таіока, -у ж.р. 'страшилище, привидение’ 
(883 И, ИЗ), диал. таіока (§1о1с. 81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 115), таіока, 
-/ ж.р. 'привидение’ (Оге§ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззтапіб 243), 'приви- 
дение, страшилище; ругательство, бранное слово’ (Огіоѵзк^. Сетег. 
173), 'страшилище, чудовище’ (Каіаі 327), зап.-слвц. таіока 'ма- 
ленькая ночная бабочка’ (Цифер, к юго-западу от Трнавы, Трнавск. 
округ), таіока Іатроѵа то же (Бернолаковск. округ, между Бра- 
тиславой и Сенцем) (Ѵагпу V. О доепесЬ тоіуій ѵ зІоѵепзкусЬ 
пагесісЬ. Вгаіізіаѵа, 1955, 84; см. также: тара № 4), ст.-польск. 
(еще в XVII в.) таіока 'домовой’ (сущ.), 'призрак’ (Вгііскпег 325, 
в 81. зіроі. и 81. роІ 82 С 2 . XVI ѵ/. нет), польск. таіоска, - у и таіока 
колдунья’, таіока, -і ж.р. устар. 'страшилище, чудовище, при- 
видение’; 'сварливый и бесхарактерный человек’ (^агзг! II, 903). 

Производное с суф. -о%-а от гл. *таіаІі (см.), сближаемое 
далее со слав, та - 'обманывать’ (см. об этом сближении уже 
2иЬаІу I. 81аѵІ8сЬе Біутоіо^іеп. — АІВІРЬ XVI, 1894, 398). Призна- 
вая безоговорочно эту связь, Махек считает суф. -о%-а в *таіо$а 
неясным (МасЬек 2 354). Однако данный суффикс имеет точное 
соответствие в лит. -а%а, напр. ріІа%а 'ливень’: ріііі 'лить, напр. 
о дожде’ (81а>ѵ8кі. 2агуз. — 81о\ѵпік рга8Іо\ѵіапзкі I, 67 — со ссыл- 
кой на кн.: Оігфькі I. Огатаіука і^гука 1іІе\ѵ8кіе§о. II. >Ѵаг 82 а\ѵа, 
1964, 298), встречается в отыменных и отглагольных слав, су- 
ществительных. — 81а>ѵ8кі, там же; правда, один из его примеров 
ігъѵо$а : *ігъѵаіі не очень убедителен из-за недостаточного со- 
ответствия семантики глагола (ср. польск. іпѵас 'оставаться, 
ждать, упорствовать; терпеть, выносить 9 ) значению деривата 'тре- 
в °га, которое, впрочем, ввиду производности выражающего его 
слова может быть, как это часто бывает, древнее семантики 
глагола с образующей основой. 
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Первонач. значение слова *таіо$а до сих пор неизвестно; пред- 
полагают, что в физической сфере таковым было 'неуверенная 
ходьба, шатание, блуждание’ (ср. чеш. диал. таіока 'веретеница’), 
а в духовной сфере — 'сновидение, грезы, мечты’, т.е. 'блуждание 
мысли’, с чем связана семантика 'привидение’ (см. ІЧоЬа М. Сез. 
отаіет а зіоѵа ргіЪішіа. МИНМА. 8Ъогпік ѵусіапу па ратёі 
сіугісМІеіёЬо исііеІзкёЬо рйзоЪепі ргоі*. .Іогеіа 2иЬаІёЬо, 443 — 445). 
Это соответствует семантике гл. *таіаіі (см.). 

Иногда считают, что одно из главных значений слав. *таШі 
'обманывать’ перенесено на обманчивые явления духов и приви- 
дений, и подтверждают это связью родственных ст.-чеш. ЫЛіі 
'манить, обманывать’ и чеш. оЫисіа 'чудовище, призрак, приви- 
дение’ (МасЬек 2 , там же). Такое объяснение не противоречит 
предыдущему. 

Из литературы см. также: МйЫепЪасЬ — Епсігеііп I, 105; Вегпе- 
кег 11,25 (относит сюда же русск. су-матоха); В ехЦр Еііт. зіоѵаг 
зіоѵеп. 11,172; Вгйскпег 325; НоІиЬ — Кореспу 218. 

*таІ 080 Іѵъіь: чеш. таіокіаѵу 'глупый’ (Кои I, 988). 

Сложение основы гл. *таіаіі (см.) - таі- и именной основы 
*$оіѵ- (см. *$оІѵа). Ср. производное от *таіаіі польск. таіоі 
м.р. 'тупица, кретин’, таіоіек м.р. 'дурачок’. (См. Вгііскпег 325). 
*таіопо§ъіь: ст.-чеш. таіопок, - а м.р. 'растение с таким названием’ 
(СеЬаиег И, 324), чеш. таіопок , -а м.р. 'хромой человек’ (КоП 
I, 988), таіопок , -а м.р. и таіопока м.р. то же (Тг&ѵпіёек. 81оѵ. 
893), таіопока , -у ж.р. 'раст. Ьоііит ІетиІепШт Ь., плевел’ (Іип§- 
тапп II, 404), 'сорняк в зерновых; увалень, растяпа’ (Кои VI, 
945), таіопока , таііпока 'раст. Ьоііит Іетиіепіит; раст. Ьоііит 
регеппе; раст. АеіЬиза супаріит, болиголов; раст. Рез §а1іага, 
Рез §а11іапа’ (ИоЬа М. без. отаіет а зіоѵа рНЬита. ШШМА. 
8Ъогпік ѵусіапу па ратеі сіуНсіііІеіёЬо иёііеІзкёЬо рйзоЬепі ргоГ. 
ІозеГа ХиЬаіёЬо, 445), таіопоку , прилаг. 'с заплетающимися но- 
гами, хромой’ (народи.) (Тгаѵпіёек. 81оѵ. 893), диал. таіопока 
'увалень, растяпа’; также фамилия Маіопока ; 'то же, что тпаіо - 
пока, раст. Ьоііит Іетиіепіит’ (Вагіо§. 81оѵ. 194), таіопока ж.р. 
'растяпа’ (8ѵёгак. Вгпёп. 112), таіопика, -е м.р. то же (8ѵёгак. 
Возкоѵ. 117), слвц. таіопок , -а м.р. 'хромой, с заплетающимися 
ногами человек’ (,Іип§тапп II, 404, с пометой: ”словацк.”), бот. 
'плевел многолетний’ (Ьоііит регеппе) (81оѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 381), 
диал. таіопок 'пьяница’, таіопока бот. 'болиголов’ (Каіаі 327), 
польск. таіопо%, -о%и, таіопак 'травянистое растение Ьоііит’; 
перен. 'путаница, хаос, лабиринт’ (АѴагзх. И, 903), диал. таЦпдк 
'плевел однолетний, Ьоііит іетиіепіит Ь.’ (Кисаіа 57). 

Сюда же производное ум. чеш. редк. таіопоіка, -у ж.р. 'вид 
решета для отсева плевел от зерен пшеницы или ржи’ (Кои 
VI, 945). 

Сложение основы гл. таіаіі (см.) — таі и именной основы 

*по%- (см. *по$а). При этом в первой части сложения предпо- 


лагают влияние корня т$і-: на первонач. таі - указывают слвц. 
таіопок(а) и польск. таіопд а на бывшее т$і- чеш. диал. (мо- 
рав.) тпаіопока (см. ІЧоІіа М. Ор. сіі. 446). 

Известно одурманивающее действие обозначаемого этим сло- 
жением растения. Ср. польск. таіопд $ 'раст. А^гозіетта §Шіа- 
§о Ь., куколь одурманивающий’ (см. Вгйскпег 325), слвц. диал. 
таіопока бот. 'болиголов’ и т.п. (см. выше). Семантика чеш. диал. 
таіопока 'увалень, растяпа’ возникла из значения 'тот, у кого 
заплетаются ноги’ (ЙоЬа М., там же). 

См. также Вегпекег II, 25. 

*та(оѵі<1Іо?: болг. матовёло ср.р. 'мотовило’ (Геров), сербохорв. 
диал. матдвило ср.р. 'мотовило’ (РСА XII, 199); сюда же 
производное матдвилац, - йлца м.р. то же, что мотовилац, 
бот. 'раст. Ѵаіегіапеііа Іосизіа’ (РСА XII, 199). 

Этимологически тождественно с *тоіоѵШІо (см.; там же литера- 
тура). Появление а на месте о в *таіоѵісІІо может отражать древ- 
нее чередование а/ о в гл. *таіаіі/*тоіаіі (см.). 

*таіоШі: чеш. редк. таіоіііі 'делать призрачным, страшным, неопре- 
деленным, фантастичным, вялым, слабым’, таіоіііі зе '(прехо- 
дить подобно привидению; бредить, грезить’ (Тгаѵпісек. 81оѵ. 893), 
диал. таіоііі* 'говорить во сне, бредить; лгать, одурманивать’ 
(Вагіоз. 81оѵ. 194), таіоііі * 'бредить’ (8ѵёгак. Кагіоѵ. слвц. 

таіоііі * '(по)являться как привидение; блуждать; преследовать’; 
таіоііі * піекоко 'беспокоить кого-л.’; таідіі ти ѵ кіаѵе 'у него 
какая-то мысль вертится в голове’ (81оѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 381), 
диал. таіоііі * 'пугать, бредить’ (Каіаі 327), русск. диал. мато - 
жить безл. 'слегка покрываться тучами, становиться пасмурным’ 
(Филин 18, 33). 

Сюда же производное чеш. редк. таіоііѵу 'призрачный, страш- 
ный, неопределенный’ (Тгаѵпісек. 81оѵ. 893), слвц. таіоііѵу 'при- 
зрачный’ (81оѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 381). 

^ Гл. на -ііі, производный от *таіо$а (см.; там же литература), 
гоаіогып^ь: ст.-чеш. таіоіпу , прилаг. 'помешанный’ (Ст.-чеш., Прага), 
чеш. таіоіпу 'призрачный, страшный, неопределенный, неуверен- 
ный, фантастичный, вялый, слабый; как ”таіоЬа’” (Тгаѵпісек. 
§1оѵ. 893), слвц. таіоіпу 'призрачный’ (81оѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 381), 
Диал, таіоіпу 'страшный, пугающий’ (Каіаі 327). 

* Прилаг., производное с суф. -ьп-ъіь от *таіо%а (см.). 
т а1г<*$Ш: русск. диал. матроситъ, матрусйтъ, -сит 'накрапывать, 
моросить’ (перм., свердл., алт., курган., новосиб., сиб., заурал.), 
матрусйтъ 'идти, выпадать (о снеге)’ (том.) (Филин 18, 36). 

Сюда же, вероятно, русск. диал. производи, матрусно (удар?), 
На реч., безл. сказ, 'противно, мерзко’ (нижегор. — Филин 18, 37). 

Сложение экспрессивного префикса *та- с гл. *іщзііі (см.). 
Данный префикс имеет (при наличии чередования в нем а/ о) две 
разновидности — та- и то-, из которых первая является пре- 
обладающей (ср. словен. тазека 'секира’ из *та-зёка — см.; русск. 


тніихн 
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пиал (Мордовск. АССР) матёпа 'неповоротливый человек из 
*та-іера; сербохорв. и словен. такіеп 'вид клена ). О второй 

разновидности этого префикса — то см. Меркулова В. . 

Этимология 1974. М„ 1976, 73-74 (к словам с первоначальным 
-о- в этом префиксе отнесены, в частности, и блр. матылик 
'затылок’, русск. диал. (смол.) матужный 'сильный, тяжеловес- 
ный’ где предполагается замена о на а в условиях аканья, хотя 
в равной мере здесь можно считать а изначальным; сР е Ще Русск. 
диал. (смол.) матылица 'затылок*). Ср. также Горячева Т ; В Эти- 
мология 1979. М„ 1981, 93-97 (русск. диал. мотрошить мо- 
росить, перепадать (об осадках)’ и мотросйть 'моросить возво- 
дятся к *то-ІгоШі, формы типа русск. диал. (из окающих гов 
ров) матрусйтъ приводятся без объяснения). 

Древность образования проблематична. „ тт( , ппп . 

Ср. *тоІгоМфі) (там же см. о возможности инои интерпре- 
тации приведенного выше материала). \ 

діиха: русск. диал. матуха, -и ж.р. 'мать, мамочка (волог., арх^), 

'матка, самка, имеющая детенышей или; ТиГаіч ир ку^’ 
'медведица (обычно имеющая детенышей) (сиб., камч " Лр ^ 7 
том . свердл ), -корова- (перм., вят кав , свердл , Урал., сама^, 
'ппоиха’ ( игжѵт арх.), 'старая кобыла (симб.), овца (свердл., 
новг) 'дика/утка’ (арх.), 'наседка’ (новг., арх.), 'пчелиная мат 
(бряв.), -земля- (костр.), -тявка' (сюрда.) 'матвя невода (арх.), 
'лихорадка’ (сиб., каз., сарат.) (Филин 18, 38—39). 

Сюда же, с расширением ст.-польск. таіисНпа ж р. ВД » 
имеющая ребенка’; ласк, 'маменька, матушка (51. зіроі , 

41 ПОІЧ2С2. XVI ѵѵ., XIII, 219), польск. таіисНпа, -у то же (\Ѵа • 
П, 904), диал. таіисНпа (51. рѵ. р. III, 128), таШ Х™’ * Р ’ ^ 
'мять’ ГН С6гпо\ѵісг. Эіаіекі шаІЪогзкі II, 1, 23 ), ру 
X)*™/ -« *.Р. 'мать; мамолка- (зав.-бряв 
Филин 18, 39), блр. матухна ж.р. матушка (Блр.-р^^ ^ 
'увелич. слова мать, говорится не к матер у р 

“ ( „р«™ ; леш. диал. бот. 'ра^атех 

асШа колючая осока’ (Вагіоз. 51оѵ. 194), болг. диал. 

'растение с продолговатыми листьями, ста^Цееся вну Р У 
в определенных случаях’ (А. Примовски. Село Бабяк ’/ аЗЛ Ст . 
ко. - Езиковедско-етнографски изследвания в памет на ак. 

а тТТмГ.,^, Х Ь Ѵ. -’с *» . х. г хѵ„с в .. ; 

жилой женщине’ (Ушаков II, 162-163), црш. свекр ™ рЯ3 ., 
в обращении)’ (вят., волог., твер., новг. ленингр., р ’ \ 

ворон, сарат^ и др.), 'теща’ (арх., пенз.), 'крестная мать (ар** 
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"ласковое обращение к женщине, девушке’ (иркут., волог., яросл., 
арх.), фольк. "о том, что является важным, значительным, вы- 
деляющимся среди другого’ (южн.-сиб., енис., волог., моек., 
костр., новг., арх.), фольк. "матка, самка, имеющая детенышей’ 
(онеж.) (Филин 18, 39), "мать мужа’ (Словарь говоров Мордов- 
ской АССР, М — Н, 18), "оспа’ (эвфемизм, наряду со словосоче- 
танием матушка оспа : колым. Богораз 80). 

Сербохорв. матушка ж.р. "матушка’, чеш. таіизка, таі’шка 
то же, елвц. таі’шка, таі’шка, польск. диал. таішгка то же 
заимствованы из русского (см. РСА XII, 208; Тгаѵпісек. 81оѵ. 
894; 881 II, 114; \Ѵаг 82 . II, 905), подобно укр. и блр. матушка 
ж.р., употребительным лишь в роли религиозно-культовых обра- 
щений ("попадья; игуменья, начальница в монастыре’ — Грин- 
ченко II, 411, также "монахиня’. — Словн. укр. мови IV, 653; 
"жена священника’. — Блр.-русск. 442). 

Русск. диал. матуша, -и ж.р. "мать; мамочка (обычно в обра- 
щении)’ (каз., костр. — Филин 18, 39) является, скорее всего, 
вторичным образованием (из матушка). 

Производное с суф. - их-а (экспрессивным) от усеченной основы 
*таіі, род.п. таіеге (см.). Древность образования проблематична. 
См. Меркулова В.А. Этимология. 1970. М., 1972, 195 — 196 (о сло- 
ве матушка). 

таіиГа І/*таіи1а: болг. мату ля "разновидность подвижной сети 
у морского рыболова’ (Хр. Вакарелски, Етнография 206), чеш. 
редк. таі’иіа м.р. "неловкий, не стремительный человек, остолоп’ 
(Тгаѵпісек. 81оѵ. 893), диал. таі’иіа "неловкий, неуклюжий человек’ 
(Вагіоз. 81оѵ. 194), русск. диал. матула, -ы ж.р. "невод’ (дельта 
Дуная; казаки-некрасовцы. — Филин 18, 37), укр. матула, - ли 
ж.р. "вся часть невода, кроме матни (т.е. кроме средней углуб- 
ленной, наименее подвижной части невода)’ (Гринченко И, 
411), Матула , -и ж.р., название потока возле села Довге Поле 
Ужгородского района Закарпатской обл. (Словн. гідронім. Украі- 
ни 355). 

* Производное с суф. -иГ-а, -иі-а от основы гл. *таіаІі (см.). 
щ аіи1’а II: польск. таіиіа, -і ласк, "мамуля’ (\Ѵаг 82 . II, 904), 
Диал, таіиіа , -і ж.р. то же (81. р. III, 128; 8усЬіа. 81о\ѵп. 
косіетекіе II, 123), стар, восточнослав. производное Матулевичъ , 
фамилия (Иванъ Матулевичъ, въ Вильнѣ. 1689 г. Арх. Сб. X, 
133. — Тупиков 695), русск. диал. матуля, -и ж.р. ласк, "мать, 
мамочка’ (зап., смол., зап-брян., — Филин 18, 37), блр. матуля , — 
*-Р- ласк, "мамаша, матушка’ (Блр. — русск. 442; Русск.-блр. 

46, 249), также матуля ж. и м.р. "употребляется не только 
к Мат ери, но даже и к мужчине; матушка, говорится с укором 
пли Удивлением; говорится к дитяти’ (Носов. 282), диал. матуля 
^•Р- мама, мамаша’ (Байкоу — Некраш. 167; Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 3, 44), "крестная мать’ (Сцяшковіч, Грод. 256), 
крещеная мать’ (Мінска-маладзеч. III, 75). 
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Сюда же производные польск. диал. таіиіка ласк, 'мама’ 
(Н. С6гпоѵѵіс2. Эіаіекі таІЬогзкі II, 1, 234), таіиііпа, таіи1о\ѵ 
(\Ѵаг$2. II, 904), русск. диал. матулька, -и, ж.р. то же, что матуля 
(смол.), матуленъка, -и ж.р. (смол.) и матулечка, -и, ж.р. (зап., 
моек., смол., зап.-брян.) то же (Филин 18, 37), блр. матулька, 
-кі ж.р. 'маменька’ (Русск.-блр. 246). 

Производное с суф. -иі’-а (гипокористич.) от усеченной основы 
слав. *таіі, род.п. таіеге (см.). 

*таіип’а: польск. таіипіа, -і ласк, 'матушка’ (\Ѵаг82. II, 904), диал. 
таіипіа (51. §\ѵ. р. III, 128, при слове таіка), русск. диал. ма- 
туня, -и ж.р. ласк, 'мать; мамочка’ (южн., зап. — Филин 18, 37), 
укр. матуня, -ні ж.р. ласк, 'мать’ (Гринченко II, 411; Словн. 
укр. мови IV, 653). 

Сюда же производные русск. диал. матунъка и матунъка, -и ж.р. 
ласк, к матуня (пск., твер. — Филин 18, 37), матунюшка, ж.р. 
то же (там же). 

Производное с суф. -ип’-а (гипокористич.) от усеченной основы 
*та(і, род.п. таіеге (см.). Ср. аналогичн. образования типа: 
польск. ЪаЪипіа (> блр. бабуня) от *ЬаЬа.С м. о суф. -ип’-а Зіаѵѵзкі. 
2агу$. — 81о\ѵпік рга$1о\ѵіапзкі I, 135 . 

*таіоѵч2ъ: сербохорв. диал. матуз м.р. 'веревка, шпагат’, матузица 
ж.р. 'веревка, которой привязан цеп за жердь молотилки’ (РСА 
XII, 207). 

Сложение основ *таІ- (от гл. *таШі - см.; ср., впрочем, и 
именное *таіъ) и *ѵ<?2ъ (см.). Ср. с другой ступенью чередования, 
но с той же семантикой слав, *тоШ^2ъ (см.) с континуантами 
во всех ветвях слав, языков. См. Фасмер II, 664. 

*піа!ъ: русск. диал. мат, -а м.р. 'призрак, привидение’ (новг.), мат 
'дурной’ (вят.) (Филин 18, 20); 

русск. мат, -а м.р. только в выражении: благим матом (кри- 
чать, орать и т.п.) 'изо всех сил, очень громко’ (Ушаков II, 157), 
диал. мат, -а м.р. 'громкий голос, крик’ (яросл., твер., пск., смол., 
арх.), матом в знач. нареч. 'очень громко, сильно’ (новг., волог.) 
(Филин 18, 19—20), дурным матом (кричатъ) 'очень громко, 
истошно’ (Словарь русских старожильческих говоров ср. части 
басе. р. Оби. Доп. II, 260), блр. мат м.р. 'голос’ (Носов. 28/1, 
диал. то же (Бялькевіч, Магіл. 261). 

Производное от гл. *та!аіі (см.), родственно слову *таіоуа (емд- 

См. Меркулова В. А. 2151 XXIV, 1, 1979, 92-94: сближает 
мат 'призрак; дурной’ с русск. диал. матить 'чуть-чуть вид 
неться, слабо отмечаться; чуть-чуть припоминаться, бредит 
(сев.-двинск.), матйт безл. 'о состоянии нездоровья, недомогани , 
тошнит, мутит’, матить 'надоедать, наскучивать’, досаждать, 
мат в знач. безл. сказ, 'неприятно, противно’ (перм.), матить 
'дичиться’ (яросл.) (Филин 18, 20, 29 — 30), далее с чеш. 
'страшить, пугать’, таіоНа 'привидение’, польск. таіас обма 
вать’, сербохорв. таіа 'рыболовная приманка’ и т.д. Сюда 
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ею отнесены русск. диал. мат 'труд, работа’ (волог.) и 'беда’ 
(твер.). В последнем значении русск. мат восходит, скорее всего, 
к терминологии шахматной игры (см. так Вегпекег И, 24). 

Русск. мат в выражении кричать благим матом (и, следователь- 
но, русск. и блр. мат 'голос’ и т.п.) связывается с русск. диал. 
матаситься 'кривляться, ломаться; (о животных) мотать голо- 
вой’ (перм., волог.), матошйть 'тревожить, беспокоить’ (тул.) 
(Филин 18, 21, 35), литер, суматоха и мотать (ІакоЪзоп К. 
\ѴЬі1е Кеасііпз Ѵазтег’з Оісііопагу. — \Ѵопі, 11, 1955, № 4, 613); 
тем самым оно признается этимологически тождественным с русск. 
мат 'привидение; дурной’. См. также Преобр. I, 515 (мат в вы- 
ражении кричать благим матом считает неясным, допуская, 
что это звукоподражение); Фасмер II, 579—580 (считает, что 
нов. -в. -нем. таи 'вялый, слабый’, восходящее к международному 
термину шахматной игры мат , послужило источником для вы- 
ражения кричать благим матом , что малоправдоподобно, так 
как могло бы иметь место лишь в условиях теснейших русско- 
немецких языковых контактов). 

*таІъсіпа: болг. маточина ж.р. 'лесное и садовое растение с запахом 


лимона, приманивающим пчел. Меіізза оШсіпаІіз’ (БТР, РБЕ: 
Хр. Вакарелски, Етнография 182), диал. маточина ж.р. то же 
(М. Младенов БД III, 103; Народписни материали от Граово. — 
СбНУ ХЫХ, 780; Божкова БД I, 254; 'ароматное растение, ко- 
торым успокаивают рассердившихся пчел’), маточинъ ж.р. 'бурьян, 
подобный крапиве, с приятным запахом’ (Д. Евстатиева. С. Тръ- 
стеник, Плевенско. БД VI, 192), маточина (удар.?): ее срывают 
накануне дня евангелиста св. Марка, сушат, варят и дают пить 
страдающему от испуга человеку (Материали по народната ме- 
дицина в България. С. Стамболиев, от Берковско. — СбНУ XXI, 
1905, 57), матуч'ънъ ж.р. 'благоуханное растение, используемое 
при ловле роя пчел, Меіізза оШсіпаІіз’ (Ст. Ковачев. Троянският 
говор. БД IV, 213), также матъчина (БЕР III, 687), гръцка мато- 
чина 'раст. ИереЩ рапопіса’ (Там же), макед. маточина ж.р. 
бот. 'раст. Меіізза оШсіпаІіз; раст. Меііііз те1І88орЫ11ит’ (Кон.), 
диал. маточина 'раст. Меіізза оШсіпаІіз Ь.’ (Л. Групче. Народни 
иМшьа на растенщата од Скопска Црна Гора. — МІ VIII, 2, 1957, 
226), сербохорв. диал. маточина ж.р. то же (М. Марковий. Реч- 
ник у Црно) Реци, 363), елвц. тасіпа 'внутренность кочана ка- 
пусты или огородного салатового латука, также головка кочана 
капусты очищенного от грубых листьев и оставшегося на поле’ 



лощина, овраг’ (ряз.) (Филин 18, 33—34; Даль 3 II, 803), матычина 
иДар.?) 'большая лощина или овраг, через который устроен 
мост’ (Диттель. Сборник рязанских областных слов. — ЖСт., 
Г0 Д восьмой. СПб., 1898. II, 217), матычина ж.р. 'овраг, через 
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который перекинут мост’ (ряз. — Филин 18, 40), укр. маточина, 
-ни ж.р. 'ступица в колесе’ (Гринченко II, 411), диал. маточина 
то же (Аііаз аг Ъо]ко>У8кісЬ, шара 47), блр. матчина, -ы ж.р. 
'наследственное по матери имущество’ (Носов. 282), диал. мат - 
чына ж.р. то же (Байкоу — Некраш. 167). 

Сюда же ум. производное чеш. тасіпка, -у ж.р. 'внутренность 
огородного салатового латука и иных растений; заболонь; хво- 
ростина’ (Зищрпапп II, 371), диал. (морав.) табіпка 'веточка 
плодового дерева’ (МасЬек, там же), 'головка овощей, веточка’ 
(Ваг1о§. 81оѵ. 189), 'отломанная веточка или побег’ (Коребп^. 
№6. 142), слвц. диал. табіпка, - кі ж.р. 'веточка фрукто- 

вых деревьев’ (Оге^ог. 81оѵ. 8Іаѵк.-Ьисоѵ. 91), 'небольшая веточка, 
небольшой лист салата и т.п.’ (8ѵёгак. Вгапёп. 112), также ст.- 
польск. таісіупіес м.р. анат. 'матка’ (81. роізхсх. XVI \ѵ., XIII, 202). 

Производное с суф. -іп-а от *таіъка (см.), одно из значений 
которого 'нечто главное, центральное’ обусловило семантику 
вост.-слав. маточина 'колесная ступица; балка, на которую на- 
стилают пол.’ Юж.-слав. семантика 'раст. Ме1і$$а оШсіпаІіз’ 
передается также синонимичным по отношению к маточина 
словом болг. матичина — производным от матица 'пчела-матка’, 
русск. маточник , пчельник. (См. Геров III, 53; Даль 3 II, 803). 
Обозначение этого растения юж.-слав. маточина по названию 
пчелы-матки связано с действиями такой пчелы, определяющими 
поведение всего пчелиного роя. 

Зап.-слав. тасіпа (и ум. тасіпка) также от *таіъка , ”потому 
что так называлась порождающая часть живых существ и рас- 
тений...; отводок, побег... и та же веточка, по Юнгманну, назы- 
валась маткой” (МасЬек 2 , там же). 

Факт особого семантического развития праслав. *та(ъсіпа в каж- 
дой из ветвей слав, языков указывает на древность этого образования. 
*таіъеіпъ: чеш. таісіп , прилаг. 'материн’ (Зищцпапп И, 400), н.-луж. 
таісупу, - а , -е, прилаг. 'материн; пчелиной матки’ и т.д. (Мика 
81. I, 867), ст.-польск. таісгуп(у) 'связанный с матерью, принад- 
лежащий ей, происходящий от нее’ (81. зіроі. IV, 169; 81. роІ 82 С 2 .^ 
XVI ^ѵ., XIII, 202), польск. таісгуп , редк. таісгупу 'материнский 
(\Ѵаг 82 . II, 899), диал. таісуп то же, таісупу 'материн’ (81. Р- 
III, 126), др.-русск. матчинъ, прилаг. к матка 'мать’ (В.А., 107. 
1538 г. — СлРЯ XI — XVII вв. 9, 47), Матчинъ , фамилия, ок. 
1500 г. (Тупиков 696), укр. матчин, -на, -не 'материн’ (Грия- 
ченко II, 411), также диал. матчин, -а, -е (Словн. укр. мови ГѴ, 
654), блр. матчын 'материнский; материн’ (Блр.-русск. 442), 
матчиный, прилаг. 'наследственный по матери’ (Носов. 282), 
диал. матчын , прилаг. 'материнский, материн’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 3, 44), 'материнский’ (Байкоу — Некраш. 167). 

Прилаг., производное с суф. -іп-ъ (притяжат.) от *таіъка (см.)- 
тасъсыгь()ь): болг. маточен, -чна, - чно , прилаг. от матка анат. 
матка’ и 'пчелиная матка’ (РБЕ, БТР 3 445), чеш. таіеспі , пря~ 


лаг. 'материн, материнский’ (Зищрпапп И, 400), таіеспі зігот 
'дерево, с которого берутся семена’ (Кои VII, 1322), слвц. та- 
іеспу 'связанный с материнством, к матери относящийся, про- 
исходящий от нее, материнский; напоминающий мать, очень 
заботливый, нежный; основной, основополагающий’ (883 И, ПО, 
112), ст.-польск. таіесту , прилаг. от таіка 'женщина, родившая 
ребенка’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XIII, 203), польск. стар, таіесту , 
прилаг. от таіка 'мать’ (\Ѵаг 82 . И, 899), также диал. таіесту 
(81. р. III, 126), др.-русск. маточный , прилаг. 'относящийся 
к матрице, форме для отливки монеты; относящийся к матице — 
балке, поддерживающей потолок’ (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 46), 
русск. маточный, - ая , -ое, прилаг. к матка 'внутренняя часть 
женских половых органов’, прилаг. к матка 'самка-производи- 
тельница у животных’; 'такой, от которого или в котором рож- 
дается, образуется что-л. другое’ (спец.) (Ушаков II, 161), диал. 
маточный, -ая, -ое 'относящийся к матке — брусу, служащему 
опорой для потолка, — связанный с ней’; маточное угощение 
'угощение по поводу укладки матицы’ (яросл., ряз., донск., 
КАССР); маточная Корина 'деревянный поплавок особой формы 
над матней невода при осеннем лове снетков’ (пск.); маточный 
брус 'основной брус, по обеим сторонам которого укрепляются 
другие постепенно укорачивающиеся брусья, образующие все 
вместе днище барки’ (енис.); маточная трава 'раст. Сизсиіа 
еигораеа Ь., повилика европейская’ (перм.) (Филин 18, 34 — 35), 
укр. маточний, -а, -е, прилаг. к матка 'мать; самка, имеющая 
Детей; пчела-самка и проч.’; спец, 'такой, от которого или в ко- 
тором рождается, образуется что-л. другое’ (Словн. укр. мови 
IV, 652), блр. матачны , прилаг. в разных значениях маточный 
(Блр. русск. 441). 

Сюда же производные чеш. редк. таіеска то же, что таііска , 
®ид растения (Кои VI, 942), польск. таіесіка 'мать, матушка; 
пчела-матка; божья коровка (Соссіпеііа Ь .)’ ()Ѵаг 82 . II, 899), диал. 
таіесгка и таіуска 'божья коровка’ (81. %ѵ/. р. III, 127), др.-русск. 
маточка ж.р. ум.-ласк. к матка (Тов. цен. росп., 84. 1649 г.; 
Арх. Он. 1660 г. — СлРЯ XI— XVII вв. 9, 46), русск. маточка, 
~ и Ж Р. ум.-ласк. к матка; вообще ласкательное обращение к 
женщине, девушке, девочке (Ушаков И, 161), диал. маточка, 
~ и Ж Р- ласк, 'мать, мамочка’ (ряз., зап.-брян., пск., смол., вят.); 
Молодая самка марала’ (алт.); 'самка диких животных’ (камч.), 
с *мка рябчика’ (север.); 'балка, поддерживающая потолок, ма- 
^ и Ца’ (свердл.), 'поперечная балка, на которую настилается пол’ 
ѵкемер.), ласк, 'стволик дерева’ (краснояр.), 'поперечный брусок 
У граблей, в который вбиваются зубья’ (волог., арх.), 'короткая 
алка у цепа’ (волог., арх.), 'центральная часть невода, бредня’ 
^ е РДл., ср.-урал.) (Филин 18, 34), укр. маточка, -ки ж.р. ум. 

мати; 'крестная мать; пестик (у цветка)’; ум. от матка 
ѵ Ринченко II, 411), 'центральная часть цветка растений, которая 
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является женским органом их размножения’; диал. ласк, 'матка 
(мать); крестная мать’ (Словн. укр. мови IV, 652), блр. матач- 
ка ж.р. ласк, 'матушка, мамочка’ (Блр.-русск. 441; Носов. 282: 
маточка , - и ), чеш. таіеспісе, -е ж.р. 'боли в матке, обусловлен- 
ные спазмами, истерия’ (Кои VII, 1322), ст.-польск. таіесгпіса 
бот. 'раст. Меііиіз теИззорЬуИшп Ь.’ (1472 г. — 81. зіроі. IV, 169), 
русск. диал. маточница, -ы ж.р. 'клеточка для отсаживания пче- 
линой матки’ (свердл. — Филин 18, 34), блр. диал. матачніца, -ы 

ж. р. 'приспособление для отсадки пчелиной матки при роении’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 42), болг. диал. маточник 
м.р. 'ячейка, в которой выводится пчеломатка’ (Зеленина БД X, 
116, М. Младенов БД III, 103), также 'место, где выращивается 
виноград для прививки’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. 
БД VI, 192), ст.-чеш. таіеспік, -а м.р. бот. 'пестик’ (ОеЪаиег II, 
321), чеш. редк. таіеспік, - и м.р. бот. 'мелисса, лимонная мята; 
разновидность грибов’ (Кои VI, 942), 'малодоступный лес со 
зверями’ (Тгаѵпісек. 81оѵ., 891), диал. таіеспік, -а м.р. 'ячейка 
в улье для пчеломатки’ (Кеііпег. ѴусЬосіоІаз. II, 217), слвц. таіес- 
пік, -а м.р. 'ячейка пчеломатки’ (881 И, ПО), диал. таі'еі- 
пік 'ячейка, в которой выводится пчелиная матка’ (Огіоѵзк^. 
Оешег. 173), ст.-польск. таіесіпік бот. 'раст. Меііиіз теііззорііуі- 
іит Ь.’ (1472 г. — 81. зіроі. IV, 169), польск. таіестік 'ячейка, 
в которой выводится пчеломатка; детская колыбель’; анат. 'яич- 
ник’; 'недоступное в чаще место, где звери чувствуют себя в безо- 
пасности’; перен. 'отчизна, укрытие, гнездо, нора, пещера, логово’ 
и др. ОѴагзх. II, 899), диал. таіестік 'ячейка на тростинке 
(камышине), в которой помещается матка пчел нового роя’, 
таіеспік 'небольшая ячейка, в которой содержится в улье пчела- 
матка до тех пор пока пчелы не начнут работать, т.е. не ”зара- 
ботают” улья’ (81. §\ѵ. р. III, 126), таіеспік, -а 'увеличенная со- 
товая ячейка, в которой выводится пчела-матка’ (Кисаіа 127), 
таіеспік 'ячейка для хранения пчелы-матки’ (Масіе)е\ѵ$кі. СЬеІгп.- 
ёоЬгх. 121), др. -русск. маточникъ м.р. 'матрица, форма для от- 
ливки монеты’ (СГГД III, 360. 1637 г.; АИ IV, 305. 1661 г.), 'род 
сети’ (Д. патр. Никона, 381. 1676 г.), 'компас’ (X. Рад., 207. 1628 г.; 
Устав ратных д. I, 203. XVII в.), 'название растения’ (Леч. Ш> 

з. XVIII в. - 1672 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 46), русск. маточ- 
ник, - а м.р. 'гнездо, ячейка в улье для пчелиной матки; у рас- 
тений — часть пестика, завязь; инструмент для производства 
первой, грубой винтовой нарезки в отверстии, метчик; работник, 
ухаживающий в животноводческом хозяйстве за матками’ (Уша- 
ков II, 161), диал. 'деревянный шест, прикрепленный ко Д Н У 
верши, опрокинутой отверстием вниз’ (терск.), 'деревянный по- 
плавок особой формы над матней невода при осеннем лове 
снетков’ (пск.), собир. 'рабочая артель на постройке матки (плота) 
(перм., 'работник, занятый уходом за матками животных’ (иван.), 
собир. 'женские болезни’ (новг.), 'растение мать-и-мачеха’ (влаД-> 


орл., калин., яросл., смол., Лит.ССР, Латв.ССР), 'раст. Сігзішп 
ЬеІегорЬуІІшп АН., сем. сложноцветных; бодяк разнолистный’ 
(вят., моек., донск.), 'растение Тапасеіиш ѵиі^аге Ь., сем. сложно- 
цветных, пижма обыкновенная, дикая рябинка’ (ворон.), 'раст. 
ЕріІоЪішп ап§и8ІіГо1іит Ь., сем. онагровых; кипрей узколистный, 
иван-чай, копорский чай’ (влад.), 'ромашка лекарственная’ (перм.), 
'целебная трава /какая?/’ (моек.) (Филин 18, 34), 'растение пиж- 
ма — Тапасеіит Ъогеаіе ТізсЬ., применяемое в народной меди- 
цине при гинекологических заболеваниях’ (Словарь Приамурья 
152), укр. маточник, - ка м.р. 'ячейка в сотах для вывода матки- 
пчелы; прибор, в котором в улье помещают временно матку- 
пчелу, пока пчелы к ней привыкнут (представляет собой или 
клеточку из прутьев, или цилиндрический кусок дерева, нижняя 
часть которого снабжена зазубринами, с помощью которых 
устанавливается прибор на перекладинах, а в верхней укреплена 
часть камышины, в которой и помещается матка); раст. Реіазііез 
ѵи1§агІ8; раст. Ваііоіа пі§га; раст. БгасосерЬаІиш тоИаѵіса; раст. 
Иереіа писіа’ (Гринченко II, 411), диал. матошник, -а м.р. бот. 
'раст. Меіізза оШсіпаІіз Ь., мелисса, лимонная трава’, матошник, 
- а м.р. 'сетка, которая одевается на голову для защиты лица 
от пчел’ (П.С. Лисенко. Словник поліеьких говорів 124), блр. 
матошник, -у 'подбел, мать-и-мачеха’ (Носов. 282), матачнік 
м.р. 'в разных значениях маточник’ (Блр.-русск. 441), диал .матъч- 
нік м.р. 'маточник болотный’ (Жывое слова 202), матачнік I, 
маташнік м.р. бот. 'подбел; настой’ {Матачнік жэншчыны 
п’юць), матачнік II, матэчнік м.р. 'большая ячейка в сотах, 
в которой выводится пчелиная матка; приспособление для отсадки 
пчелиной матки при роении’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 
3, 42), матышнік м.р. 'небольшая коробочка, в которую отса- 
живают матку при роении; ячейка, в которой выводится матка’ 
(Народнае слова 244). 

Прилаг., производное с суф. ъп-ъ(]ъ) от *таіъка (см.). 
т а1ъка: болг. матка ж.р. анат. 'матка; пчела-матка; русло реки; 
глубокое место реки, где она никогда не пересыхает; сдвоенный 
хлебный колос; о болоте, топи: место, где скапливается вода; 
более длинная составная часть бирки; старая виноградная лоза 
по отношению к отводку’ (БТР, Геров, Дювернуа; РБЕ: 'пчела- 
матка’ — диал.; Речник РОДД 251: 'русло реки’ — диал.), диал. 
матка ж.р. 'пчела-матка’ (Божкова БД I, 254; Журавлев. Кринич- 
ное 178), 'пчела’ (Стойков. Банат. 137), 'пчела-матка; часть бирки 
(счетной дощечки), которая остается у кредитора (вторая часть 
бирки отрезается от ”матки”); наиболее глубокая и быстрая 
часть реки’ (Хр. Хитов БД IX, 276; Д. Маринов. Думи и фрази 
? Изъ Западна България. — СбНУ XIII, 1896, 252: также анат. 
матка’), 'двойной плод фруктового дерева или двойной колос 
злакового растения’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 186), 
матка 'пчела-матка’ (Зеленина БД X, 116), макед. матка ж.р. 
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'пчела-матка; середина реки’; анат. 'матка’ (И-С; Кон.), сербо- 
хорв. таіка ж.р. 'мать’ (”лишь у одного писателя XVI в.”), анат. 
'матка’ (КІА VI, 531: ”только в Словаре Стулли, из русского”), 
диал. матка ж.р. 'пчела-матка; ягнившаяся овца; средство для 
сычужины (закваски); часть бирки (счетной дощечки), которая 
остается у покупателя’; матка ж.р. 'подруга, приятельница’ (РСА 
XII, 198, 199), матка ж.р. 'пчелиная матка’ (М. Марковий. Реч- 
ник у Црно) Реци 363), словен. таіка 'матушка, маменька’ (РІеІ. 
I, 557), ст.-чеш. таіка , -у ж.р. 'мать; ум. от таіГ (СеЬаиег И, 
323; Сещаг. Сез. Іе&епёу 274), чеш. таіка , - у ж.р. 'мать; матка 
(о животных), самка вообще; рассадное растение, пересадный 
черенок, саженец; причина, основание, источник происхождения 
чего-л.; осадок некоторых жидкостей, преимущественно вина, 
уксуса’, анат. 'матка’, перен. 'земля, отечество’ (ёип^тапп И, 
402 — 403; Тгаѵпісек. 81оѵ. 892: также редк. таі’ка), таіка 'крест- 
ная мать; начало, происхождение; боль в животе; посеянное 
в почву семя; веточка; полость, пустое внутреннее пространство’ 
(Кои VI, 944 — 945), 'полбочки пива’, таіку мн. ж.р. 'пересадные 
черенки, саженцы’, Маіка , гора в Писецком округе (Кои VII, 
1322), диал. таіка 'женские половые органы; желудочные судо- 
роги, напр. истерические’ (Вагіоз. 81оѵ. 194), 'спорынья’ (КоІІ. 
Эос!, к ВагІ. 54), ст.-слвц. таіка ж.р.: Когёиіе, таіка ВаЪогіпа... 
зіа )ез! ёо Роізку 88а 2 (1481. 2і1іпзк. кп. 287), слвц. таіка 'мать’; 
стар, 'пожилая женщина’, пчелов. 'вполне развившаяся пчелиная 
самка’, диал. анат. 'матка’ (881 II, 112), диал. также 'мать; пче- 
ла-матка; осадок (вина, уксуса)’; таіка , -/ ж.р. 'мать (только 
в пословице: Ака таіка, Іака Каіка); пчела-матка; винт, болт; 
анат. 'матка’ (Огіоѵзку. Сетег. 173), в. -луж. таіка ж.р. 'матушка; 


пчела-матка’ (РГиЫ 355), н.-луж. таіка редк., устар. 'мать; ма- 
чеха’; перен. 'пчелиная матка’, редк. 'самка’ (Мика 81. I, 867), 
полаб. тоіка 'сука’ (Роіапзкі — 8еЬпегІ 97, с реконструкцией *таіъ - 
ка), ст.-польск. таіка ж.р. 'мать; приемная мать, начальница, 
анат. 'матка’; зіага таіка 'бабка, бабушка’; таікі Воіе у Іеп 'раст. 
Ьіпагіа ѵиі&агіз МШ.’, таікі Воіе у \ѵ!озкі 'раст. Азріепіит ІгісЬо- 
тапез Ь.’ (81. зіроі. IV, 169 — 170; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XIII, 207^ 


218), польск. таіка, -і 'женщина (или самка животного) как ро- 
дительница’ (\Ѵагзг. II, 902), 'пчела-матка’; сад. 'маточник’; 'жи- 
вот; старая бабка’; столяр, 'кусок дерева, на который кладется 
и обрабатывается какая-л. деревянная заготовка’; таіка гіеіпа 
'раст. чернобыльник, полынь (Агіетізіа ѵиі^агіз Ь .)’ (81. 8^. Р* 
III, 127 — 128), 'пчела-матка’, 'мать’ (Кисаіа 127; 255), таік-о. 
'обращение в знач. ”женщина” (редк. — Тотазг., Ьор. 150), так 
ка, -і ж.р. 'мать; самка животных’ (Н. Оогпо\ѵіс 2 . Біаіекі тп&~ 
Ьогзкі II, 1, 234), 'пчела-матка; земля, почва’ (Масіе]е\ѵзкі. СЬеІШ*' 
ёоЪгг. 101; 121), 'толстый круг вместе с доской, являющейся 
основой прялки’ (В. Раііпзка. Роі. зі. ікаскіе I, 160), %2Іба та !%! 
'§ггуЬіа таіка, разновидность несъедобного гриба’ (Кисаіа №)’ 


*таІька 


словин. таіка ж.р. 'мать; самка животного’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\ѴЬ. I, 610), таіка, -к’і ж.р. ‘мать; пчела-матка; самка животного; 
высаживаемый клубень картофеля; полость желудка’ (Ьогепіг. 
Ротог. I, 493), 'мать’; стар. Шпа таіка 'раст. зрогузг, 8еса1е 
согпиІит’Г таіка зоол. 'пчела-матка’ (8усЬіа III, 57), 'в садовод- 
стве: кусок коры, снятой вместе с почкой с дерева, дающего 
высокосортные плоды, и сразу же вклиненной в надрез, сделан- 
ный на стволе дичка’ (8усЬіа VII (8ир1етепІ), 163), таіка, - с’і ' 
ж.р. 'мать’ (КатиІІ 98), др.-русск. матка, матъка ж.р. 'мать’ 
(1434 — Симеон, лет. 174; Гр. Новг. и Пск., 311. 1633 г. ~ XV в.), 
'самка животных (кобылица, свинья и др.)’ (Кн. лош. учен. 52. 
XVII в.), 'пчелиная матка’ (Ип. лет. 6743 г.; Каз. ист. 167. XVI в.), 
'часть ноги у кобылицы’ (Там.кн. Тихв. м., № 1284, 21 об. 1631 г.), 
'центральная часть войска’ (Куранты 1 , 157. 1631 г.), деревянный 
компас (у жителей побережья Белого моря)’, (Кн. прих.-расх. 
наз. бор. — Арх. Он. 1666 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 46; Срез- 
невский II, 119), русск. матка, -и ж.р. анат. 'матка’, 'самка-про- 
изводительница у животных’, перен. 'обозначение предмета, слу- 
жащего для образования других таких же или передачи им 
каких-н. свойств, качеств; порода, внутри которой содержится 
руда или драгоценные камни’ (геол.), 'коновод, главарь в играх, 
напр. в лапте’ (обл.), 'мать, мама’ (просторен., обл.) (Ушаков 
И, 161), диал. 'рыба ОпсогЬупсЬиз кеіа \Ѵ., кета’ (Анадырь), 
'рыба 8а1ѵе1іпиз ІересЬіпі, палья’ (онежск.) 'крупная особь снетка 
(Озтегиз ерегіатиз зрігіпсЬиз)’ (по Ильменю и Волхову) (Филин 
18, 32), 'крестная мать’ (петерб.), 'жена’ (волог., калуж., ленингр., 
перм., амур.), 'обращение к женщине’ (влад., костр., нижегор.), 
м. и ж.р. 'заводила, вожак, возглавляющий игру, партию при 
игре, в которой участники ее делятся на две партии’ (олон., 
арх., волог., новг., пенз., перм., урал., том.), 'вожак в овечьем 
стаде’ (КАССР), 'женская особь конопли’ (курск.), матка ста- 
ренькая 'бабушка’ (яросл.), 'брус, служащий опорой для потолка; 
матица’ (каз., пенз., нижегор., влад., ряз., моек., новг., арх., 
калуж., ворон., донск. и мн. др.), 'поцеречный брус, служащий 
опорой пола’ (перм., том., новосиб., хабар.), 'перекладина ворот’ 
(иркут.), 'ствол дерева’ (краснояр.), 'стойки, к которым прикреп- 
ляется сошник с отвалом’ (калин.), 'ручка цепа’ (новг., ленингр.), 
матня невода или неводных рыболовных устройств’ (пск., твер., 
а Рх., смол., рост., ср. урал., новосиб., тюмен., сиб.), 'рыболовный 
снаряд, представляющий собой конусообразный мешок из сети 
н а обручах’ (ладож., петерб., тамб., тюмен., том.), фарватер 
реки’ (заурал., кемер.), 'грибное или ягодное место в лесу (олон.) 
и Др. значения (Филин 18, 31 — 32), 'дом, к которому сделана 
пристройка; основное бревно, на котором держится крыша 
(Элиасов 198), 'центральная часть невода, бредня’ (Сл. Среднего 
У Рала И, 120), 'курица-наседка’ (Опыт словаря говоров Кали- 
нинской области 124), матки мн. 'маточная конопля, пеньковая’ 
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*таІыі*а 


г таіу 


(ворон., кур. — Даль 3 II, 803), ст.-укр. матка ж.р. 'мать’ (Кре- 
менець, 1434 Р 130; Луцьк, 1463 А8 I, 55), 'русло реки’ (Словник 
староукраінськоі мови XIV— XV ст. I, 580—581), укр. матка, 
-ки ж.р. 'мать; обращение: пані-матка; хозяйка дома; попадья, 
матушка; самка, имеющая детенышей; пчела-самка’; анат. 'матка’, 
диал. 'жила; молодая свиноматка, молодая самка кабана’ (Грин- 
ченко II, 411; Словн. укр. мови IV, 651), диал. 'грибковый пара- 
зит во ржи в виде черного рожка, что паразитирует в колоске’ 
(Дзендзелівський. Атлас, ч. I, карта № 201; Лексика Полесья 
108), 'мать’ .(П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 124), 
Матка, - и ж.р., название потока в Закарпатской обл. и реки 
в бассейне Прута (Словн. гідронімів Украіни, 355), ст.-блр. матка 
'мать’ (ПП 10), 'самка’ (ДЗ 426.) (Скарына 1, 312), блр. матка , 
ж.р. 'мать; пчелиная самка’ (Носов. 281), также анат. 'матка’; 
геол. 'матка’ (Блр.-русск. 441), диал. 'мать; пчелиная самка; 
курица-наседка’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 42), 'мать’ 
(Бялькевіч. Магіл. 261), 'мать; пчела-самка’; анат. 'матка’ (Бай- 
коу — Некраш. 167), 'ласковое обращение к женщине’ (Мінска- 
маладзеч. III, 75), 'пчелиная самка’ (3 народнага слоуніка 212; 
Народнае слова 244), 'спорынья’ (Шаталава 104), маткі мн.ч. 
'семенная конопля’ (Сцяшковіч, Слоун. 256), маткі мн.ч. то же 
(Янкова 190). 

Сюда же производные болг. диал. маткар м.р. 'человек, 
разводящий пчел’ (Стойкое. Банат. 137), польск. таіко\ѵас, -и]е, 
-о\ѵаі коти 'быть матерью, исполнять обязанности матери по 
отношению к детям’, перен. 'опекать, ухаживать, как мать’; 
'выступать в роли чьей-л. матери, заменять ее временно, иметь 
под своей опекой молодую девушку’ (>Уаг 82 . II, 903), в.-луж. 
таікотзсо, -а 'место в улье, где находится пчела-матка’ (РГиЫ 
355), чеш. таікоѵу в словосочетаниях, напр. таікоѵу кгесе 'жен- 
ская немощь, судороги матки’ (КоП VII, 1322), слвц. таікоѵу 
прилаг.: диал. таікоѵё ѵа]са 'яйца, снесенные в период с 15 ав- 
густа по 8 сентября’ (88.1 II, 112), укр. матковйй, -а, -ё\ мат - 
ковйй м'яч, гілка маткова 'род игры в мяч’ (Гринченко II, 411), 
матковйй , -а, - е , прилаг. от матка (анат.) (Словн. укр. мови 
IV, 651), др.-русск. маткинъ , прилаг. к матка (Арх. Стр. Ъ 
491. 1568 г. — СлРЯ XI— XVII вв. 9, 46), русск. .маткин 'мате- 
рин’ (Даль 3 II, 802), диал. то же (П.А. Расторгуев. Словарь 
народных говоров западной Брянщины 158), блр. диал. маткін, 
прилаг. 'материн’ (Бялькевіч. Магіл. 261), польск. таісгус 'быть 
матерью, исполнять ее обязанности перед детьми’, редк. таісгус 
ко$о 'воспитывать, нянчить, растить, выхаживать’, таісіу реД*- 
'материн, материнский’, диал. таісгё іеіё 'раст. Меіізза’ (\Ѵаг$2. 
II, 809; 81. р. III, 126). 

Производное с суф. -ък-а от усеченной основы *таіі роД- п * 
таіеге (см.). 

шаіу, род.п. таіъѵе: словин. стар, таіеѵ, - іѵё ж.р. 'в садоводствѣ 



кусок коры, снятой вместе с почкой с дерева, дающего высоко- 
сортные плоды, и сразу же вклиненной в надрез, сделанный на 
стволе дичка; стебелек, на котором расположен плод’ (8усЬ1а 
III, 61), таіеѵ, -іѵ]ё ж.р. 'плодовая веточка’ (КатиИ 98). 

Сюда же ум . таіеѵка, -сі ж.р. бот. 'ножка’ (Катиіі. 98). 

Переоформлено из *таіі , род.п. таіеге (см.) под влиянием 
таких названий садово-огородных культур, как *$току , род.п. 
зтокъѵе (см.), а также *тъгку 9 род.п. тыкъѵе (см.). 

*таІьп’а: ст.-польск. таіпіа ж.р. 'разновидность рыбацкой или охот- 
ничьей сети; также ее основная часть, в которую вгоняется 
добыча и из которой уже невозможно ее бегство’ (81. роізгсг. 

XVI \ѵ., XIII, 218), польск. таіпіа , -/ 'мешок, которым оканчи- 
вается каждая большая сеть и в который загребается краями 
сети рыба, оставаясь там пойманной’, перен. безвыходное по- 
ложение, западня, капкан’, 'шнурок для завязывания’, редк. из- 
начальное жилище людей, логово, гнездо’ (\Уаг 82 . II, 903), диал. 
таіпа, -і ж.р. 'главная, в виде мешка, часть невода (Н. Оогпо- 
\ѵіс 2 . Эіаіекі; таІЪогзкі II, 1, 234), таіпо 'мешок у рыболовной 
сети или невода, в который попадается рыба; место в соломен- 
ном улье, где разводятся пчелы’ (Масіе)е\ѵ8кі. СЬеІт.-сіоЬгг. 158, 
121), др.-русск. матня ж.р. 'мешок рыболовной сети, невода . 
Матня. 8іпіі8. Казза. Леке, словен.-лат. 466. XVII в. (СлРЯ XI— 

XVII вв. 9, 277; графич. вариант др.-русск. мотня , предлагаемый 
О. В. Малковой как основной (!), не подтверждается иллюстра- 
тивно ни в этом словаре, ни в Картотеке ДРС), русск. мотня^ 
и матня 'мешок посредине невода, матка, корна, корма, кутец 
(Даль 2 II, 351, с замечанием: ”или это матня, отымать?”), диал. 
матня, -й ж.р. 'основная балка, служащая опорой для потолка, 
матица’ (енис., верховья Лены, Бурят. АССР), 'основная балка, 
на которую настилается пол’ (иркут.), 'лосиха’ (колым.^) (Филин 
1В, 33), 'основная балка, поддерживающая потолочный настил, 
матица; капитальная пятая стена, которая делит дом на две 
половины’ (Элиасов 198), укр. матня, -ні ж.р. 'средняя углуб- 
ленная часть невода в виде узкого длинного мешка, куда попа- 
дает рыба во время ловли; средняя часть шаровар, приходя- 
щаяся между ногами, длинная и широкая внизу’ (Гринченко 
И, 411; Словн. укр. мови IV, 651), 'сердечный корень’ (ЫоЬа М. 

отаіет а зіоѵа рНЬигпа. МИНМА. 8Ъогпік ѵусіап^ а ратёі 
йіуНсШІеІёЬо исііеІзкёЬо рйзоЪепі ргоГ. Іо§еГа 2иЪа!ёЬо. 1926, 450), 
блр. диал. матня ж.р. 'задняя часть рыболовной снасти в 
®иде длинного мешка’ (Сло^н. пауночн.-заход. Беларусі 3, 43). 

Сюда же производные русск. диал. матница, -ы ж.р. 'основ- 
ная балка, служащая опорой для потолга матица’ (волог., вят., 
перм., свердл., арх., тюмен.), 'перекладина ворот’ (костр.), цен- 
тральная часть невода, бредня’ (арх., свердл.), 'киль судна (се- 
Ве Р-) 5 'большая лодка, с которой тянут невод при осеннем лове 
(пск.) (Филин 18, 33), 'деревянный брус, на котором держится 


*таѵаіі 
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потолочный настил’ (Словарь Приамурья 152; Словарь русских 
старожильческих говоров ср. части басе. р. Оби II, 261), матнй- 
ца, -ы ж.р. 'раст. Сошагит раішіге Ь., сабельник болотный’ 
(олон. — Филин 18, 33). 

Обычно сближается с гл. *таіаіі (и^)/*тоіаІі (я>) (Вгііскпег 
325; Мока М. Ор. ск., 450—451; Фасмер II, 582: ”От мотаться”), 
что сомнительно: матня представляет собой основную, централь- 
ную и, следовательно, наименее подвижную, наименее мотаю- 
щуюся часть невода по сравнению с остальными его частями. 
Маловероятна и связь с *тщаіі (л?) (см. так Вегпекег II, 25, 
против — Фасмер II, 582). 

Существительные на -ъгіа обычно обозначают место, где 
что-л. происходит, что-л. положено (см. Ѵопсігак. Ѵ§1. 81аѵ. 
Сгашш. I, 539). На основании морфологич. анализа следует 
принять, что термин *таіъгіа именуется по определенному месту 
обозначаемой им матни по отношению ко всему неводу. Зна- 
менательно (см. Мотузенко Е.М. Морская рыболовецкая терми- 
нология северо-западного Причерноморья: Автореф. дис. ... канд. 
филол. наук. Одесса, 1987, 8 — 9), что по этому принципу названы 
и остальные части невода: верхний канат с поплавками — русск. 
верхник, верхница , укр. верхщ нижний канат с грузилами — 
русск. диал. испод , исподок, укр. сподщ боковые полотнища — 
русск. крылья , укр. крыла. Судя по взаимному расположению 
частей невода, термин *таіъп’а изначально имел значение 'централь- 
ный, средний’ — одно из важнейших производных значений слав. 
*таіі (род.п. таіеге ), *таіъка, *таІіса (см. эти слова). Вслед за 
В. И. Далем Мотузенко сближает *таІъгіа и *таІі, сравнивая 
франц. теге 'мать’ и 'основной, коренной, главный’, тур. апа 
'мать’ и 'основной, главный’, фин. ета 'мать’ и 'главный’. Сред- 
няя, самая глубокая часть русла реки, т.е. основное, главное 
русло обозначается русск. матёра , матка , материк и т.п., болг. 
матица, матка , сербохорв. матица ; нем. Мииегзігот. Матня 
невода именуется в слав, языках и континуантами *таіьп’а, 
и другими словами: русск. матица, матка, матуха, польск. 
тасіса и т.д. Ср. якут, ийэ 'мать’ и 'матня’, ийэ уу 'самое глу- 
бокое место в озере; основная впадина’, фин. ета 'мать’ и род- 
ственное ему вепс, ета 'матня’ (Мотузенко Е.М., там же). 

*таѵаІі: ст.-чеш. таѵаГі 'махать, вилять’ (ОеЬаиег II, 325), чеш. таѵай 
'махать’, слвц. таѵаі' то же (88,1 II, 114), н.-луж. та\ѵаё 'махать, 
качать; качаться’ (Мика 81. I, 868), русск. диал. мавать 'махать’ 
(Она белыма-то ручкама мавае. Причитания Северного края I» 
168). — Ср. сюда же префиксальное сложение др.-русск., русск.- 
цслав. помавати 'подавать знаки рукою, головой’ (Лук. I. 62. 
Остр, ев.; Пов. вр.л. 6604 г. Срезневский II, 1154). 

Родственно *таіаіі (см.), а также *тахаіі (см.), причем, в от- 
личие от последнего, где -л>, видимо, экспрессивный (интенсивй- 
рующий) формант, форманты -ѵ- и -у- в *таѵаіі и *таіай скорее 
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представляют собой интерфиксы, служащие для устранения зияния, 
чем суффиксы в словообразовательном или грамматич. смысле. 
Ср. *Щ]а)п (см.) и *аёѵаіі (см.). См., далее, Фасмер II, 584, 
587; МасЬек 2 355 (считает форму на -ѵ- фреквентативом от *тфІі, 
но обе формы существенно не отличаются одна от другой по 
характеру обозначаемого ими вида глагольного действия); 8сЬш- 
Іег-8е\ѵс. Нікіог.-еіугп. \ѴЪ. 12, 892 — 893. 

*тахась: болг. мазач м.р. 'тот, кто мажет, мазальщик (БТР^ РБЕ, 
Геров), сюда же мазачка ж.р. (Геров; РБЕ), сербохорв. мазач м.р. 
'тот, кто мажет; мазила, пачкун’ (РСА XI, 761), словен. тагас 
м.р. 'мазила, пачкун’ (Ріеі. I, 558), чеш. тате м.р. 'тот, кто 
мажет, пачкун’ (.Іип§тапп II, 408; КоІІ I, 989), тагас м.р. посуда 
с клеем’ (КоИ I, 947), диал. тагас 'большая щетка, кисть’ (валашек., 
Вагіоз. 81оѵ. 194), слвц. тагас, тагас 'банка с мазью’ (Каіаі 327), 
польск. редк., диал. тагасг 'мазила, пачкун’ (\Ѵагзг.ДІ. 905; 81.§ѵѵ.р. 
III, 130), словин. тагос м.р. 'пачкун’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 
611), тбгж (Ьогепіг. Ротог. I, 494). 

Имя деятеля, производное с суф. -(а)сь от гл. *тагаіі (см.). 
*тага<11о: болг. мазало ср.р. 'какое-то растение’ (Геров; БотР. 92: 
'Ащ§а ёепеѵепзіз; Ащ§а геріапз’), диал. мазълу ср.р., название 
растения (С. Ковачев. Троянският говор. — БД IV, 213), мазало 
ср.р. 'мазня’ (X. Хитов БД IX, 276), сербохорв. мазало ср.р. 'мазь; 
щетка, кисть; плохой художник, мазила, пачкун; маляр’ (РСА XI, 
758; РІА VI, 540), диал. мазало ср.р. 'мазь’ (Елез. I), сюда же 
производное мазалица ж.р. 'банка с мазью; елей; льстец , словен. 
тагаіо ср.р. 'мазь; мазила, пачкун’ (Ріеі, I, 558), чеш. таіадіо 
ср.р. 'мазь’ (Іип^тапп II, 408; Кои I, 989), слвц. таіайіо ср.р. 
'мазь, смазка’ (881 И, 115), др.-русск. Мазало , личное имя собств. 
(Тупиков 295: зап. 1545. Арх. I, 6, 44), русск. диал. мазало м.р. 
'маляр’ (ворон., яросл., Филин 17, 293). 

Производное с суф. -(а)Шо от гл. *тагаіі (см.). 

др.-русск. Мазай , личное имя собств. (Вологда, 1660 г.; соль- 
вычегодск., 1629 г. Тупиков 295; Веселовский. Ономастикой 191), 
русск. диал. мазай м.р. 'неопрятный, грязный человек’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР, М-Н, 10), 'мазила’ (Картотека 
Псковского областного словаря). — Ср. сюда же суффиксальное 
производное ст.-слвц. тагаіпу , прилаг. ипсіогіш (1763 г.. Ист. слвц. 
Братислава). 

Производное с суф. -(а)]ъ от гл. *тагаІі (см.), 
и^гакъ: чеш. тагак м.р. 'тот, кто мажет, лепит’ (Іип^тапп II, 408; 
Кои I, 989), 'гончар’ (КоП VI, 947), 'кувшин для пива, вина и т.д.’ 
(Кои VII, 1322), слвц. диал. таіак 'замарашка, грязнуля’ (Вапзка 
Бузігіса, Каіаі 327), польск. диал. тагак 'плакса’ (\Ѵагзх^ II, 906; 
$1*§>ѵ.р. Ш 9 130), словин. тагак м.р. 'изморось, мелкий дождь 
(БусЬіа III, 62). 

^ Имя, производное с суф. •{ а)къ от гл. *тагаіі (см.). 

Шах апіса: болг. мазаница ж.р. 'штукатурка; мазанка’ (Геров), чеш. 


*тагапіпа 
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диал. тагапісе 'глина’ (Носіига. Іліотузі. 48), слвц. тагапіса ж р 
'глина для обмазывания; мазня’ (881 II, 115), русск. мазаница ж р 
что-либо намазанное, пачкотня, плохая работа’, (диал. твеоІ 
'кто мажется’ (Даль II, 751). * 

Производное с суф. -іса от *тагапъ, *тагапа , прич. прош. 
страд, от гл. *тагаіі (см.); субстантивация. 

*та 2 апіпа: ст.-чеш. тагапіпа (сіо зшЪи сіо тагапіпу зе росікораіі. Саз. 
С М. 1847, р. 614. Вгапбі 148), слвц. тагапіпа ж.р. 'глиняная 
обмазка; мазня’ (881 И, 115), польск. тагапіпа ж.р. 'мазня’ (\Ѵагзг. 

II, 906), русск. мазанйна ж.р. 'что-либо намазанное, пачкотня 
плохая картина’ (Даль 3 II, 751), укр. мазанйна ж.р. 'мазня, плохой 
рисунок (Словн. укр. мови IV, 594), блр. мазаніна ж.р. 'мазня’ 
(Блр. -русск). 

Производное с суф. -іпа от прич.прош.страд. *тагапъ, ж.р. 
*тагапа (см. *тагаІі), субстантивация последнего. Поздний парал- 
лелизм образования не исключается. 

*тагапъка: словен. таганка ж.р. 'мазанка, глиняная хижина’ (Ріеі. I, 
°), ^ еш ' Д иал - таіапка кисточка из перьев для смазки выпечки’ 
(Вагіоз, 81оѵ. 194), польск. диал. тагапка ж.р. 'мазанка, глинобит- 
ная хижина’ (\Уагзг. II, 906), тагапкі рі .1. (“8кггурек игуѵѵа шаіеп- 
кісЬ зкггурк6\ѵ..., Ьагсіго різкІіѵуусЬ, 2 \ѵапусЬ 'ша 2 апкі’“. 81.§ѵѵ.р. 

III, 130), русск. мазанка ж.р. 'изба, хата из мелкого леса или 
камыша, с обмазкою глиной, иногда с навозом и сечкой’, (пск.) 
'битая глиняная печь’, (пск., твер.) 'кто мажется’ (Даль 3 II, 751), 
диал. мазанка ж.р. род амбара, клети, хлева, обмазанного сна- 
ружи и внутри глиной — от пожара и для утепления’ (ворон., 
сарат., тамб., пенз., горьк., ряз., моек.), 'глинобитная печь’ 
(твер., пск.), ^сплетенная из ивовых прутьев рыболовная снасть, 
края которой для приманки обмазываются тестом’ (свердл.), 
хлеб из ржаной муки, смачиваемый водой (перед выпечкой)’ 
(кокчет.), крашеное яйцо’ (перм.) 'неопрятная, нечистоплотная 
женщина’ (твер., пск., яросл., влад.) (Филин 17, 293— 294). укр. ма- 
занка ж.р. мазание; изба с обмазанными глиной простенками из 
плетня, кусок хлеба, намазанный маслом, бутерброд’ (Гринченко II» 
396; Словн.укр. мови IV, 594), блр. мазанка ж.р. 'мазанка’ 
(Блр. -русск.), диал. мазанка ж. и м.р. 'грязнуля, замарашка’ (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 3, 10), мазанка ж.р. 'подмазка’ (Сцяш- 
ковіч, Слоун. 249). 

Производное с суф. -ъка от *тагапъ, ж.р. *тагапа , прич.прош. 
страд, от гл. *тагаіі (см.); субстантивация. Ввиду широкой 
продуктивности форманта вероятно позднее образование. 
*та 2 апьсь: словен. тагапес , род.п. -пса, м.р. 'баз ЕіегЪгоГ (Ріеі- 
I, 558), чеш. Магапес , название замка (РгоГоиз III, 40), слвц. 
тагапес , род.п. -пса, м.р. 'вид праздничного изделия из теста 
(886 II, 115), ст. -польск. тагапіес 'вид изделия из теста’ (81.з1роЬ 
IV, 172), человек, больной заразной кожной болезнью’ (81.5Ір°1* 
XVI \ѵ., XIII, 226; \Ѵагз 2 . II. 906). 
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*тахаІі 


Производное с суф. - ьсь от прич. *тагапъ (см. *тагаіі), суб- 
стантивация последнего. , 

*тагапце: болг. мазане ср.р. 'мазанье’ (РБЕ; Геров: мазаніе), диал. 
мазане ср.р. 'обмазывание глиной’ (М. Младенов БД 111, 101), 
сербохорв. мазаѣе ср.р. 'мазанье; мазь’ (РСА XI, 759; ЮА VI, 540), 
словен таіапіе ср.р. 'мазанье; помазание, умащение’ (Ріеі. I, 558), 
чеш тагапі 'мазь’ (Кои VI, 947), диал. тагапі 'повидло, варенье’, 
'лекарственная мазь’ (Нгазка. 81оѵ. сЬод. 52), тагайі 'жидкость, ^ ко- 
торой мажут’ (Кеііпег. ЗігашЬег. 88), в.-луж. тагагуе ср.р. ма- 
занье; смазка; то, что мажут на хлеб’ (РіиЫ 355), н.-луж. тагаще 
ср.р. 'мазание, клейка; смазка; сало для пирога; мазь’ (Мика 81. I, 
870) ст -польск. тагапіе ср.р. 'умащение, помазание; мазь, елей 
(51.зіро1. IV, 171—172; Бі.роізгсг. XVI \ѵ., XIII, 226), польск. тагапіе 
ср.р. 'мазанье; мазь; мазня’ (АѴагзг. II, 906), др.-русск., русск.-цслав. 
мазаниіе ср.р. 'помазание’ (Мин. 1096 г. окт. 8), 'лесть’ (Панд.сл. 3 
сп. XII— XIV вв.) (Срезневский II, 101; СлРЯ XI— XVII вв. 9, 8), 
русск. мазанье ср.р., действ, по знач. гл. Даль II, 750), укр. 
мазания ср.р. 'мазание’ (Гринченко II, 396; Словн.укр. мови IV, 
594), блр. мазание ср.р. 'мазание, смазывание; пачканье, маранье 

(Блр.-русск.). . . . 

Имя действия с суф. ~(ап)ьіе от гл. тагаіі (смл. 

-шагай: ст.-слав, мазати (ЗЛеиреіѵ, ип§еге 'мазать’ (2о§г., Маг., Аз., 
$ирг„ Воет., Мікі., Зад., 8.18 ), болг. мажа 'мазать, намазывать, 
обмазывать’ (БТР; РБЕ; Геров: мажт), также ты.мажа 
(М. Младенов БД III, 101; П.И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 
85), мажа (Стойкое. Банат. 134; Зеленина БД X, 62), мажь 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 54), мажим красим 
(дом)’ (Капанци 336), макед. диал. тагат 'мазать’ ( тагат паз ѵаг 
'белить известью’. Маіескі 65), сербохорв. мазати 'мазать по- 
крывать (краской); пачкать, марать’ (РСА XI, 760 76 Г КЛА , 
541 — 542), словен. тагаіі 'мазать’ (Ріеі. I, 558), также таг%аіі (там 
Же), диал. тагаі (Тотіпес 126), ст.-чеш. тагаіі втирать жир в 
кожу при изготовлении замши’ (Вгапді 148—149), чеш. тагап 
'мазать; клеветать на кого-либо; марать, писать, рисовать кое-как 
(Лип ё тапп II, 408), диал. тагаіі 'бежать, удирать’ (КиЬш. СесЬ. 
кіад. 196), тагаі 'уходить, убираться; бить’ (Зѵёгак. Вгпеп. 112), 
тагаі’ 'мазать, белить’ (ляш., Вагіоз. 81оѵ. 194), тагас бить 
(Кеііпег. ѴусЬодоІаз. II, 217), тагас’ 'мазать; бить’ (ЬатргесЬі. 
81оѵп. зігедоораѵ. 74), таг%аіі 'мазать’ (силезск., КоІІ VI, 948), 
таг^аі то же (КоІІ. Бод. к ВагІ. 54), слвц. тагаі’ 'мазать; белить; 
бежать, удирать’ (88Л II, 115), диал. тагаі" 'мазать; белить (стены)’ 
(Вапзка Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. г., Каіаі 327), тереть, 


марать’ (Огіоѵзку. Оешег. 174), таіаі’і 'обмазывать стену глиной 
(Маіеісік. КоѵоЬгаб. 165), в.-луж. тагас 'мазать (РіиЫ 355), н.-луж. 


ѵ- *ѵ».^ѵиѵ. ни ѵииі а ' — ѵ ^ 

тагаз, тагпиі 'мазать; ударить’ (Мика 81. I, 870), полаб. тоге 
3 л. ед. наст, 'мажет’ (Роіапзкі — 8еЬпегІ 97, с реконструкцией таге). 


ст.-польск. тагас 'мазать; марать, пачкать’ (81.зІро1. IV, 171, 



*твгаІі 
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•РОІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XIII, 223—225), польск. тагас 'мазать- мапатк- 
кое-как, писать или рисовать’ (\Ѵаг 5 2 . II, 905—906), диад, тагас 
мазать (81.§\ѵ.р. III, 130), словин. тагас (ЗусЬіа III 62- Ьогет? 
Рошог. I. 493), „ІХс (Ьо,.„ Е , ЗІоѵіпг. «Ь. ), 610) , др'р уЕ Г2 
зати мазать, смазывать, натирать’ (Остр.ев., 223 1057 г • Сл в 

бсл У и Ч ть’ГП5 И . В ^ 3 Н -’ 32 т ХѴІ ,^ И ДР) ’ '«бывать известью 
(Г п 115 С *? 0ВГ - 1 лет > І39 )> красить (красками), рисовать’ 
(Служ. Воскіх библ., 63. XV в.). (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 9 8- Срез- 

ГД^ Я ’ Ма3а Т СЯ пок Рывать (лицо) краской, краситься’ 
ч™ Даниила Заточника 103), русск. мазать 'покрывать 

чем-либо жидким, жирным; накладывать слой чего-либо- пачкать 
грязнить; рисовать (обычно плохо, неискусно)’, диад, мйзать 'об- 
мазывать глинои хату (клеть, амбар, и пр.)’ (ворон., костр. 
ср.-урал., Чкалов., тобол., вят.), 'лепить из глины жилище, печку 

т.д. (костр., ряз.), приправлять пищу маслом, маслить, подмас- 
ливать (ворон., костр.) (Филин 17, 294, там же и второстепен- 
ные, переносные значения 'сплетничать’ и т.д.), мазаться 'приста- 
вать, прилипать, быть липким (о земле)’ (тамб., пск., сарат., Там 
же), укр. мазати 'мазать; облепливать глиной, штукатурить- бе- 
лить; пачкать, марать; баловать, ласкать’ (Гринченко II, 396; 
Словн. укр. мови IV, 594), диад, мазати 'баловать, ласкать’ 
(... Паламарчук. Словник специфічноі’ лексики говірки с. Му- 
ѵ, 1 В ГаЛ Ч Т ИШеН( ; ЬКОГО району ’ Житомирськоі- обл. — Леке. бюл. 

’ ’ '* СТ "? 7 ?Р: мазати ( .. и кровию его велели мазати 

Ы п Р есныи - > ® 226. Скарына 1, 308), блр. мазаць 'мазать, 
пачкать, марать (Блр.-русск.), диад, мазаць 'подмазывать; нама- 
г- ( лоун. пауночн.-заход. Беларусі 3, 10), 'слегка парить в 

бане (Юрчанка. Народнае слова 5). 

Слав. *тагаіі четко отличается наличием основы на -аіі и 
долготы корневого гласного, которую можно, видимо, считать 
продлением, см. МасЬек 356, где верно указано на то, что "пер- 
вичный глагол у славян не сохранился”. Ср. и БЕР 3, 611. Ска- 
занное подтверждают и внешние сравнения, которые объединяет 
со слав, тагаіі исходная форма с кратким корневым вокализ- 
мом та ё -. Вторичность и даже только слав, природа продления 
корневого гласного, объясняющаяся либо' экспрессивностью се- 
мантики, либо глагольной морфологией, делает проблематичным 
сближение с лтш. тиогёі 'дурачить, мучить, колотить’ (3. Епсігеііп 

* --о* ’ѵ,і’ к том У же > формально двусмысленным: 

тог . там-. Сравнение с лит. тёгіі 'унавоживать’, тоже предпо- 
лагающее древнюю долготу в *тагаіі (*тё$- : *тд$-? См. К. Озііг 
и8 IV, 1912, 215; Ргаепкеі I, 444), ослабляется значительно 
оолыним вероятием этимология, родства балт. названий навоза 
с и.-е. глаголом 'мочиться’, ср. сюда же и нем. МЫ 'навоз’, 
которые все вместе предполагают в соответствующем исходном 
корне дифтонгический вокализм, отсутствующий в слав. *тагаіІ 
Ср. Тгаиітапп В8АУ 173, 185 — 186. В связи с этим, по-видимому, 
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шагё]ь 


вступает в силу и в отношении балт. соответствия слав. * тагаіі 
сакраментальное брюкнеровское “Ъгак §о па Ьіі\ѵіе“, см. Вгііск- 
пег 326. 

После этого реально следует считаться с родством слав. *таШі 
в первую очередь — с гнездом нем. таскеп 'делать’, др.-в.-нем. 
таккдп , др.-сакс. такой, англ, таке — из герм. *такдп с семан- 
тич. развитием 'делать (напр. строить)’ из первонач. 'месить (гли- 
ну), лепить’. См., вслед за Мерингером, Н.8регЪег \Ѵи8 VI, 1914, 
37; ср. еще Еаік Нр-Тогр. \ѴогІ 8 сЬаІ 2 сіег §егтапІ8СІіеп 8ргасЬеіпЬеіі 5 
303 (“\ѴаЬг$сЬеіп1ісЬ еі§. кпеіеп, аиз ЬеЬт Ьі1беп“); К1и§е 20 452. 
Близко родственны, далее, греч. рауц 'замешенное тесто’, щхущх 
'замешенная масса, мазь’ и все их гнездо (см. Ргізк И, 180 — 181; 
СЬапІгаіпе. Оісііоппаіге еіутоіоціцие сіе Іа 1ап§ие §гесцие III, 670, 
8.ѵ. расою 'месить, замешивать’) и арм. тасапіт 'густеть, слипать- 
ся’, на которое специально обратил внимание Мейе (см. А. Меіііеі. 
81аѵе тагаіі, агтёпіеп тасапіт. — М8Ь 19, 2, 1914, 122 — 123) и 
которое потребуется нам далее в дополнительном контексте. 

Арм. тасапіт в указанных значениях родственно арм. аисапет 
'мазать’ < *апс- < и.-е. *п%-/*ап%-, ср., далее, др.-инд. алу- 'ма- 
зать’, лат. ищид, -еге то же (см. об арм. слове: Г. Б. Джаукян. 
Очерки по истории дописьменного периода армянского языка. 
Ереван, 1967, 59, 163, 237), Ср. сюда же нем. диал. Апке 'коровье 
масло’ (см. о нем К1и§е 20 23). Мысль о родстве слав. *таіаіі 
и этих последних слов иной структуры корня позволяет предста- 
вить себе их отношения как 8сЬ\ѵеЪеаЫаиІ *та%- : *ат&- (*т%), 
внеся тем самым уточнение в реконструкцию вторых членов че- 
редования, значительно перестроенных по языкам, ср. лат. ип%иеп, 
ш%ид и обычно приводимые для них реконструкции с и.-е. лабио- 
велярным задненебным (*оп^иеп-, *п%иеп-). Характер аблаута 
*та&- : *ат%- напоминает известные отношения слав. *по%а (см.): 
лат. ищиіз , греч. бѵо^. 

См. далее Вегпекег И, 28 — 29; Фасмер II, 557 — 558; 8кок. Еііт. 
Цесп. И, 394 (рум. тЫ] Ч, заимствованное из слав, “за итеіпиііт 
п ргесі г“, как характеризует его автор, могло бы сейчас предстать 
перед нами и в ином свете — как своеобразная контаминация 
обеих ступеней аблаута *та%- : *ат%~, продолжая при этом что-то 
вроде незасвидетельствованного слав. диал. *т<?г- в ряду других 
известных славизмов румынского с незасвидетельствованными 
слав. прототипами); Вегіаі. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. II, 173; Рокоту I, 
. 696 :*таё-. 

словен. тагаѵ, прилаг. 'пачкающийся’ (Ріеі. I, 558), 
чещ. тагаѵу, прилаг. то же (Зип^тапп II, 409; КоІІ I, 989), слвц. 
тагаѵу, прилаг. 'мажущийся, размазывающийся’ (881 II, 115), — 
Ср- сюда же русск. диал. мазава м. и ж.р. 'неопрятный, грязный 
человек’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, М — Н, 10). 
р .Прилаг., производное с суф. -(а)ѵъ от гл. *тагаіі (см.). 
т игеіь: у кр маз {% м 'мазальщик; название вола пепельного цве- 
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та’ (Гринченко II, 397), 'скверный художник’ (Словн. укр. мови 
IV, 595), ср. сюда же личное имя собств. Мазея (переяславский 
рыболов, 1562. Тупиков 295). 

Имя деятеля, производное с суф. -ё]ь от корня гл. *тагаІі (см.). 

*тагеагь: русск. диал. мазгарь м.р. 'паук’ (новг., Филин 17, 295; Даль 3 
И, 752). М 

Праслав. диалектизм, наряду с *тёг%угь (см.), с которым *таг- 
$агь связано чередованием корневого гласного, при вариантном 
суффиксе (-агь : -угь). Корень *таіу- этимологически родствен лит. 
*та 2 %а$ 'узел’, тег^й, тё§зИ 'вязать, делать узлы’, др.-в.-нем. 
тазса 'петля’. См. 3. 2иЬа1у АШРЬ XV, 1893, 479; Вегпекег И, 28 
(со специальной ссылкой на изоляцию слав, слова как причину не- 
которой его неясности); Фасмер II, 558; В.О. ШЬееаші В8Ь 52, 2, 
1957, 170. 

*тагіса: русск. мазйца ж.р. 'помазок, кисточка’ (Даль 3 И, 751; 
Филин 17, 297). 

Производное с суф. -іса от корня гл. *таіаІі (см.). 

*та2І()1о: болг. мазйло ср.р. 'мазь, помада, крем’ (БТР 3 ; РБЕ; 
Геров), также диал. мазйло ср.р. (Д.Евстатиева. С.Тръстеник, 
Плевенско. — БД VI, 191), мазйло 'растение Теисгіит’ (БотР. 
291), мазилу ср.р. 'жир (общее название)’ (Зеленина БД X, 33), 
сюда же производное мазилка ж.р. 'мазь’ (Геров), макед. мази - 
ло ср.р. 'смазка, смазочный материал; растирание, массаж’ (И -С), 
также диал. таніи ср.р. (Маіескі 65), сербохорв. мазйло ср.р. 
'мазь, масло, смазка’ (РСА XI, 766; МА VI, 544), словен. 
таіііо ср.р. 'мазь; смазка; смазывание; умащение’ (Ріеі. I, 558), 
диал. таіііо 'лечебная мазь’ (Тошіпес 121), чеш. диал. таіШІо 
ср.р. 'смазка, мазь’ (ляш., Кои VI, 948), таіШІо то же (ляш., 
Вагіоз. 81оѵ. 195), слвц. диал. таіШІо ср.р. 'головня (болезнь) 
на кукурузе’ (Огіоѵзку. Сешег. 174), ст.-польск. таіШІо ср.р* 
'мазь’ ($1.роІ82С2. XVI \ѵ., XIII, 227), польск. таіШІо ср.р* 
'мазь’ (\Ѵаг 82 . И, 907), словин. таіэйіо ср.р. 'мазь’ (Ьогепа 
Ротог. I, 494), таіасііѳ ср.р. (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 611)» 
др.-русск. Мазйло , личное имя собств. (1564 г., Олонец. Весе- 
ловский. Ономастикой 191), производное Мазиловъ (1495. Писц. 
И, 66. Тупиков 691), русск. диал. мазйло ср.р. 'крем для лица’ 
(Краснодар., Филин 17, 297), мазила мн. 'румяна’ (новг., волог., 
твер., Филин 17, 296; Даль 3 II, 751: 'белила или румяна, 
притиранья’), мазйло м.р. 'грязнуля, пачкун’ (перм., урал.), 'ма- 
ляр’ (твер., пск.), 'плохой охотник, делающий промахи на охоте 
(перм.) (Филин 17, 297), мазйла об. 'приставленный для смаз- 
ки чего-либо, особ, колес, осей’ (Даль 3 И, 751), производи ос 
мазйлка ж.р. 'мочальная кисть для смазки колес телеги дегтем 
(влад., новг., калин., вят., яросл., ульян.). 'пучок куриных перьев, 
при помощи которого смазывают печенье маслом, яйцом и т.п- 
(волог.), 'мокрая тряпка, которой горшечники увлажняют глину 
при ее обработке’ (пск.), (м. и ж.р.) 'неряха, грязнуля’ (костр*» 
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смол., твер., пск., вят.) (Филин 17, 296—297), сюда же мазйлъ 
м.р. 'маляр’ (волог., Там же), укр. мазйло ср.р. 'материал, 
которым мажут; снаряд, которым мажут’ (Гринченко II, 397; 
Словн. укр. мови IV, 595), диал .мазйло ср.р. 'жир, которым 
смазывают посуду для выпечки’ (Лисенко. Словник поліських 
говорів 120; Лексика Полесья 389), блр. мазіла м. и ж.р. 
'мазила’ (Блр.-русск.), диал. мазіла ср.р. 'мазь, смазка’ (3 народ- 
нага слоуніка 126; Юрчанка. Народнае слова 6: также 'кисть’). 

Формально — производное с суф. - (Но от гл. *таііІі (см.), однако 
несоразмерно узкое распространение производящего глагола и 
наоборот — широкая распространенность производного делают 
это словопроизводство сомнительным, ср. безукоризненные в этом 
смысле отношения *таіасІІо — *таіаіі (см. 8.ѵѵ.). На это об- 
ратили внимание уже давно, ср. ЮА VI, 544: “ таіііо ... Кі- 
Іес пце сІоЪго пасіщепа, Ъо(е Ьі Ьііо таіаІо и . Объяснение сле- 
дует, вероятно, искать в относительно позднем (несмотря на 
широкое распространение) образовании *таіШІо — уже с гото- 
вым (тематизированным) суф. -Шіо — от корня гл. *таіаІі. 
*тагіка: русск. диал. мазйка ж.р. 'о чем-либо мажущемся’ (Деулин- 
ский словарь 286), 'о сыром, плохо пропеченном хлебе, жид- 
кой каше, водянистой картошке и т.п.’ (ворон., Филин 17, 296). 

Производное с суф. -іка от корня гл. *таіаіі (см.). Ср. *та- 
ііса (см.). 

*шагікъ: др.-русск. Мазик , личное имя собств. (крестьянин, сере- 
дина XVI в., Новгород. Веселовский. Ономастикой 191), русск. 
диал. мазик м.р. 'льстец, подхалим’ (смол., Филин 17, 296). 

Производное с суф. - ікъ от корня *таіаіі (см.). 

*тагіпа: словин. т'аіёпа ж.р. 'грязь на дорогах’ (8усЬіа III, 62). 

Производное с суф. -іпа от корня *таіаіі (см.). 

*шагМ: болг. диал. маз*а 'доить’ (Т.Стойчев. Родопски речник. — 
БД V, 185), сербохорв. мазити 'гладить, ласкать, баловать’ 
(РСА XI, 766—767; ЮА VI, 545: из словарей только у Вука; 
с конца XVII в.). 

Гл. на -Ш, соотносительный с *таіаіі (см.), *таіъ (см.). 
*шагіѵо: макед. мазиво ср.р. 'смазка, смазочный материал’ (И-С), 
сербохорв. мазиво ср.р. 'смазка, мазь, крем’ (РСА XI, 764 — 765), 
чсщ. таііѵо ср.р. 'смазка, мазь’ (Кои I, 990), слвц. таііѵо 
с Р-р. 'смазка, мазь; побелка, штукатурка’ (881 II, 115; Каіаі 
328), также диал. таііѵо (Огіоѵзку. Сешег. 174), русск. диал. 
мазиво, мазево ср.р. 'колесная мазь’ (ср.-урал., перм., тул.), 
'лекарственная мазь аптечного приготовления’ (орл., тул., урал.), 
'неудавшееся тесто, плохо вымешанное и неподнявшееся’ (влад.), 
'жидкая каша’ (Слов. Акад. 1927 г.), 'масло’ (костр.) (Филин 
17» 295; Даль 3 II, 751), мазива ж.р. 'мазь’ (Азерб.ССР), 'по- 
белка’ (казаки-некрасовцы) (Филин 17, 296). 

* Производное с суф. -іѵо, соотносительное с *таіаІі (см.). 
та 2П9Іі: болг. мазна 'мазнуть’ (БТР; Геров: мазнж), диал. мазна 
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'смазать, помазать’ (М.Младенов БД III, 101; Д.Евстатиева. 
С.Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 191), 'любезничать, прики- 
дываться’ (Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 117), 'мазаться, вы- 
делять жир’ (Х.Хитов БД IX, 276), мазне 'гладить; врать* 
(Народописни материалы от Разложко. — СбНУ ХЬѴІІІ, 477), 
мазне се 'ласкаться’ (Горов.- Страндж. — БД I, 108), мазним 
'разглаживать (рукой)’ (Божкова БД I, 254), макед. мазни 'гла- 
дить, приглаживать, разглаживать; украшать, прихорашивать’ 
(И-С), сербохорв. мазнути 'смазать, помазать; нанести удар* 
(РСА XI, 768; ЮА VI, 545), словен. татігі 'испачкать, зама- 
рать’ (Ріеі. I, 558), чеш. тагпоиіі 'смазать, измазать; ударить’ 
(КоП VI, 949), диал. тагпйі’ 'ударить’ (валашек., Вагіоз. 81оѵ. 
195), татис то же (Кеііпег. ѴусЬосіоІаз. II, 218), тагпис ’ (ЬатргесЬі. 
81оѵп.зігесІоораѵ. 74), польск. тагп^с 'смазать, помазать’ (\Ѵагзх. 
II, 907), диал. тагп^с 'ударить (напр. палкой)’ (81.§>ѵ.р. III, 131), 
также таіпопс (Тотазг., Гор. 150), тампоне (Там же), словин. 
тагпце 'смазать; ударить; упасть’ (Ьогепіг. Ротог. I, 494), тйгпдис, 
тагпоцс (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 611), русск. мазнуть , однокр. 
к мазать , (простор.) 'ударить’, укр. мазнути , еврш. к мазати 
(Словн. укр. мови IV, 595), блр. мазнуць 'мазнуть’ (Блр.-русск.). 

Гл. на -по с іі, соотносительный с *тагаІі (см.). 

*таго1ь: сербохорв. диал. маздл» м.р. 'мозоль’ (РСА XI, 768). — - 
Ср. сюда же макед. диал. мазул’а 'волдырь, мозоль’ (Б.Ви- 
доески. Кумановскиот говор 251). 

Этимологически родственно *тогоІъ (см.). 

*та 2 (}іа/*іііа 2 (} 1 ъ: русск. диал. мазута м. и ж.р. 'грязнуля’ (пск., 
Филин 17, 300), мазутый, - ая , -ое 'грязный, испачканный’ (Там 
же). — Ср. сюда же производное др. -русск. Мазютка ( Игнат 
Мазютка, ратенский крестьянин. 1565. Арх. VII, 2, 307. Тупи- 
ков 295). 

Вероятно, старое прич. наст, действ, на -о с 1ъ от *таіай 
(см.). 

*та2іі(11о: делав, мастило ср.р. аігатепіит (Мікі.) болг. мастйло 
ср.р. 'чернила’ (БТР; РБЕ; Дювернуа; Геров), также диал. мае- 
тылу ср.р. (Стойкое. Банат. 137), макед. мастило ср.р. ' че Р~ 
нила’ (И-С), сербохорв. мастило ср.р. 'чернила’, (стар.) 'краска; 
мазь, притиранье’ (РСА XII, 173 — 174), также 'окраска, масть 
(ЮА VI, 505: ”В словарях Стулли и Вука”), диал. тазіЛ° » 
(Нгазіе — 8ітипоѵіс I, 532), словен. тазіііо ср.р. 'жир, мазь 
(Ріеі. I, 555), чеш. тазііШо ср.р. 'жир для заправки, смазки, 
слвц. тазіійіо ср.р. то же (881 II, 103), -русск., русск.-цслав. 
мастило ср.р. 'род круглого пирога, лепешки, употреблявшейся 

во время богослужебных обрядов’ (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 39), 
русск. диал. мастйла ж.р. 'мазь, волшебное зелье’ (Доброволь 
ский 401; Филин 18, 18: смол.), укр. мастйло ср.р. 'кисть ДЛ* 
смазки; мазь; масло’ (Гринченко II, 408; Словн. укр. мови 
IV, 642). 
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Производное с суф.-(7)*//о от гл. *тагіііі (см.). 

♦тагінііыіа: сербохорв. стар, мастйлна ж.р. 'крашение; окраска’ 
(РСА XII, 173). 

Производное с суф. -ьп- от *таг1Ш1о (см.), собственно, при- 
лаг. ж.р. 

*тагіісІ1ыііса: болг. мастйлница ж.р. 'чернильница’ (Геров), макед. 
мастилница ж.р. то же (И-С), сербохорв. мастионица, мастидни- 
ца, мастионица ж.р. 'чернильница’, (стар.) 'посуда для краски; 
красильня, красильная мастерская’ (РСА XII, 175; ЮА VI, 
505), стар, мастйлница ж.р. (РСА XII, 173), словен. тазііі- 
піса ж.р. 'давильня, пресс (для выжимания)’ (Ріеі. I, 555). 

Производное с суф. -іса от *таііШьпа (см.) или — с суф. 
ьпіса от *таг1Ш1о (см.). 

*тах(Ш1ыіікъ: сербохорв. мастионйк м.р. 'чернильница’, также мас- 
тиднйк м.р. (РСА XII, 175; ЮА VI, 505: только у Стулли), 
словен. диал. тазіііпік м.р. 'чан, в котором давят виноград’ (Ег)а- 
ѵес ЬМ8 1879, 144; Ріеі. I, 555: тазіііпік). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *та 2 іШІъпъ (см. *тагіШ- 
Іьпа) или с суф. -ьпікь — от *тагІі(ІІо (см.). 

*тагіі$1ъ]ь: польск. диал. тазсізіу 'одной окраски, масти; хорошей, 
подобранной масти’ (81.§\ѵ.р. III, 124), др.-русск. мастистый, 
прилаг. 'маститый, почтенный’ (Курб. Ист. 2 , 285. XVII в. ~ XVI в. 
СлРЯ XI — XVII вв. 9, 39), русск. мастистая лошадь 'чистой, 
хорошей масти, не пегая, не мышастая, не соловая и пр.’ 
(Даль 3 И, 794), блр. масцісты 'маститый’ (Блр.-русск.). 

Восходит к *тагіііъ (см.), будучи, как последнее, суффиксаль- 
ным прилаг-ным, производным от *тагІъ (см.). 
шагШі: ст.-слав, мастити тшхіѵеіѵ, ип^еге 'умащать, мазать’ (ЕисЬ., 
Воет., Мікі., 8аб., 818), болг. (Геров) маетж 'красить, окрашивать’, 
также диал. мастя (Средногорието, Вакарелски. Етнография 452), 
сербохорв. мастити 'сдобрять жиром; мазать, смазывать; красить’ 
(РСА XII, 175 — 176; ЮА VI, 505 — 506), диал. мастити 'красить 
(пряжу и сукно)’ (Міс. 58), м*стити 'красить’ (ЬМ. 153), тазіі- 
іі 'писать, рисовать’ (гапакс, 3. Каѵаіііп 356 а . ЮА VI, 515), словен. 
Шзіііі 'сдобрять, приправлять жиром, салом’ (Ріеі. I, 555), 'давить 
(виноград)’ (Там же), чеш. диал. тазііі 'мазать’ (Коіі. Эоё. к 
Вагі. 54), тазііі 'бить, лупить’ (8ѵёгак. Возкоѵ. 117), слвц. тазііі 
приправлять жиром; мазать’ (881 II, 103; Каіаі 325), также диал. 
тазііі (Огіоѵзку. Сетег. 172), ст. -польск. тазсіс 'намазывать; 
приправлять жиром (кушанье)’ (81. зіроі. IV, 167; 81. роізгег. 
XVI \ѵ., XIII, 194), польск. тазсіс 'намазывать, натирать; при- 
правлять жиром’ (\Ѵагз 2 . II, 897), также диал. тазсіс (81.^\ѵ.р. 
ІИ, 124; Кисаіа 195), словин. тазсэс (Ьогепіг. Ротог. I, 491), 
тазсес (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. I, 607), др.-русск., русск. -цслав. 
мастити 'мазать, натирать жиром; окрашивать’ (Ио. екз. Бог. 
ХИ в. и др. СлРЯ XI — XVII вв. 9, 39; Срезневский II, 116), 
РУсск. маститъ 'умащать, воложить, намазывать’ (Даль 3 II, 
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793), укр. маститы 'намазывать, покрывать жиром’ (Словн. укр. 
мови IV, 642), также диал. маститы (П.С. Лисенко. Словник 
специфічноі лексики правобережноі Черкащини. — Леке. бюл. 
VI, 1958, 15), 'мазать, обмазывать (напр. хату)’ (А. А. Моска- 
ленко. Словник діалектизмів укр. говірок Одеськоі обл. Одеса, 
1958, 50). 

Гл. на -Ш, производный от *тагХъ (см.). 

*та 2 Шъ(]ь): ст.-слав, маститъ, прилаг. яіеоѵ, иЬег 'жирный, тучный’ 
(Мікі., 8а<1, 818), болг. торж. мастит , прилаг. 'маститый, 
почтенный’ (БТР; РБЕ), сербохорв^ стар, мастит , -а, -о 'пре- 
старелый; уважаемый’ (РСА XII, 175: ”ср. русск. маститый”), 
словен. тазііі, прилаг. 'жирный, упитанный, полный’ (Ріеі. I, 
555), русск.-цслав. маститый , прилаг. 'предназначенный для 
умащения; жирный’ (Псалт. 1296 г.; Кн. Степ., 570. XVI— 
XVII вв. ~ 1560 г.), 'умащенный; здесь — готовый, снаря- 
женный’ (Свед. и зам. I, 31. XIII в.) 'жирный, тучный, ожирев- 
ший (о человеке)’ (ВМЧ, Дек. 31, 2594. XVI в. ~ XIV в.), 
'тучный, плодородный (о земле)’ (Златостр. 48. XII — XIV вв.), 
'почтенный, маститый’ (1106 — Ипат. лет., 254) (СлРЯ XI— 
XVII вв. 9, 39), русск. маститый , -ая, -ое 'почтенный по 
возрасту, степенный по виду’, укр. маститый , - а , -е 'заслу- 
женный, маститый’ (Словн. укр. мови IV, 643), блр. масціты 
'маститый’ (Блр.-русск.). 

Прилаг., производное с суф. -ііъ от *тагіь (см.). 

*тагіъка: полаб. тозко/тозка ж.р. 'масло (коровье)’ (Ро1аЙ8кі-8еЬ- 
пегі 97, с реконструкцией *тазХъка, ОІезсЬ. ТЬезаигш Ііпріае 
бгаѵаепороІаЬісае I, 598), польск. диал. тазка 'кислое молоко’ 
(81.§\ѵ.р. III, 122), тазхка 'мазь’ (\Ѵаг 82 . II, 895; 81.§\ѵ.р. III, 123). 

Производное с суф. -ъка от *тагХь (см.). 

*тагіькъ]ь: польск. тазхкі, тазкі, прилаг. 'мажущийся, маслянис- 
тый, жирный, глинистый’ (\Ѵаг 82 . II, 895), укр. масткйй, -а, 
'покрытый, смазанный слоем жиру’ (Словн. укр. мови IV, 643). 

Прилаг., производное с суф. - ъкъ от *тагХь (см.). 

*тагіь: ст.-слав, масть ж.р. щЗроѵ, ип^иепіит 'миро; мазь’ (ЕисЬ., 
8ирг., Воет., Мікі., 8аё., 818), болг. мает ж.р. 'мазь; сало, жир’ 
(БТР; Дювернуа: мас(т)ь; Геров: 'краска 9 ), диал. мает 'краска 
(Средногорието, Х.Вакарелски. Етнография 452), мае ж.р. 'свиной 
жир’ (М.Младенов БД III, 103), 'жир гусиный и т.п.’ (Горнооря- 
ховско, СбНУ XXX, 37. Архив Болг. диал. словаря, София), 
'смалец’ (Зеленина БД X, 33), 'масло’ (с. Чука и Желегожйе, 
Костурско, Греция. Дип. раб. Архив Софийск. ун-та), майе ж.р- 
'свиной жир’ (Стойкое. Банат. 135), макед. мает ж.р. 'жир, топле- 
ное сало; масло (сливочное)’ (И-С), сербохорв. мает ж.р. 
сало; мазь; окраска, цвет, масть (кожи, лица, глаз, волос, бровей), 
краска’ (РСА XII, 168—170; ЮА VI, 502—503; Магигапіс I, 635), 
также диал. мает ж.р. (ЬМ. 126), мае м.р. (М. Маркович. Р еЧ ' 
ник у Црно) Реци 362), словен. тазі ж.р. 'жир; топленое свиное 
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сало’ (Ріеі. I, 554), диал. тазі 'масло вареное’ (Бодуэн де Кур- 
тенэ. Терские славяне в север. Италии. Словар. материал. Архив 
АН СССР. Ф. 102, оп. 1, №11, л. 57), тазі (Тотіпес 126), 
чеш. тазі ж.р. 'мазь (лечебная)’, елвц. тазі’ ж.р. 'жир; мазь’ 
(381 II, 103; Каіаі 325), н.-луж. стар, тазе ж.р. 'мазь’ (Мика 
81. I, 866), ст.-польск. тазе ж.р. 'мазь (лечебная, косметическая); 
краска’ (81. зіроі. IV, 168; 81. роізгег. XVI \ѵ., XIII, 195 — 198), 
польск. тазе, таге ж.р. 'мазь (лечебная)’ СѴѴагзг. II, 897), диал. 
таз, род.п. тазсі, 'мазь; масть лошади’ (Кисаіа 72, 190), тазе 
'цвет, окраска, масть; мазь’ (81-ёѵѵ.р. III, 124), словин. тазе ж.р. 
'мазь (лечебная)’ (ЗусЬіа VII. Зиріетепі; 162; Катиіі 97; Ьогепіг. 
Ротог. I, 491), тйзе ж.р. 'мазь’ (Ьогепи. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 607), 
др. -русск., русск.-цслав. масть ж.р. 'благовонная мазь, миро, елей’ 
(Мин. сент. 0230, 1096 г. и др.), 'жирность, тучность’ (Брун. Толк. 
Псалт. 283 об XVII в. ~ 1535 г.), 'плодородие, тучность (о зем- 
ле)’ (Гр. Наз., 241. XI в.), 'цвет, окраска’ (Ио.екз. Бог., 190. 
XII в.), 'краска’ (ВМЧ, Окт. 1—3. 668. XVI в. ~ XV в.), 'лекарст- 
венная мазь’ (1533 — Новг. IV лет., 554 и др.), 'смазка’ (Сим. 
Поел., 119. XVII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 41; Срезневский II, 
116 — 117), русск. масть ж.р. 'цвет шерсти у животных и перьев 
у птиц’, диал. масть ж.р. 'мазь’ (курск., орл., калуж., зап.-брян., 
смол., Филин 18, 18; Опыт 111; Добровольский 401), укр. масть 
ж.р. 'мазь’ (Словн. укр. мови IV, 643), 'масть (животных)’ (там 
же), ст.-блр. масть 'помазание; цветок; качество’ (Скарына 1, 312), 
блр. маець ж.р. 'масть’, масьць ж.р. 'мазь, мастика; масть’ (Бай- 
коу-Некраш. 167), диал. маець ж.р. 'мазь’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 3, 40; 3 народнага слоуніка 144, 157). 

Этимологически родственно *тагаІі (см.) и ввиду именной 
природы инфинитива в принципе может рассматриваться — в 
Духе внутренней реконструкции — как прообраз *тагаІі до его 
тематизации: *таМі — *тагаІі. 

*шаг(ьпіса: сербохорв. тазпіса ж.р. 'вид пирога’ (ЮА VI, 501: 
только у Вука, в Лике), тазпіса м.р. 'лакомка’ (Там же), тазпіса ж.р. 
'синяк на теле от удара’ (Там же), словен. тазіпіса ж.р. 'прямая 
кишка; сорт колбасы; вид травы’ (Ріеі. I, 555), чеш. тазіпіее 
ж р. 'жирная земля; сосуд для мази; место, где лежала куча на- 
воза’ (Лип^тапп II, 399), диал. тазіпіее, тазпіее 'белая глина’ 
(Ноёига. Ьііотузі. 48), ст.-польск. тазспіса 'баночка для мази’ (81. 
«роі. IV, 168), польск. диал. тазпіса ж.р. 'масленка’ (\Ѵагхг. II, 
898), укр. диал. тазпуса 'посуда для приготовления масла’ (Аііаз 
8>ѵаг Ъоіко\ѵ8кіс1і, карта 26), блр. диал. масныца ж.р. 'масленица’ 
(3 народнага слоуніка 144). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *тагХьпъ (см.), ж.р. 

^ тагіьпа или с суф. -ъп-іса — от *таіХь (см.). 

та ^ьпъ(]ь): цслав. мастьнъ -ыи, прилаг. той щЗроі), ип^иепіі 
масла (§еп.), мира (веп.)’ (818), ріпвиіз (Мікі.), болг. маетен, 
п рилаг. 'маслянистый’ (БТР; Дювернуа: маетенъ 'жировой’), ма- 
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кед. масен, пршіаг. 'красивый’ (И-С), сербохорв. мастан, -сна, 
-сно 'маслянистый; жирный; жировой; упитанный; намазанный; 
замазанный’ (РСА XII, 170—172; ЮА VI, 503—504), диал. 
масан, -сна, -сно 'ровный, гладкий’ (М.МарковиЬ. Речник у Црноі 
Реци 362), словен. тазіеп, -Іпа, прилаг. 'жирный, тучный’ (Ріеі. I, 
554), также диал. тдзп (Тошіпес 126), чеш. тазіпу, прилаг. 
'жирный’ (.Іип^тапп II, 399 — 400), тазіпі, прилаг. 'относящийся 
к мази’ (Іипётапп II, 399), также диал. глашу (Вагіоз. 81оѵ. 
193), слвц. тазіпу 'жирный’ (Каіаі 325), также диал. тазпі 
(Кірка. Эоіпоігепс. 78; Сгео^ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіо 242; 
8іо1с. 81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 88), таті (Огіоѵзку. Оетег. 172), таті 
(ВиГГа. ЭШа Ьйка 175), ст.-польск. тазіпу, прилаг. 'жирный; 
маслянистый’ (81. роізхсх. XVI ѵѵ., XIII, 189), польск. диал. 

тазіпу 'мажущийся, маслянистый, жирный’ (\Ѵагз 2 . II, 894; Ілпёе 
II, 39 — 40: тазпу 'смазанный, намазанный’), тазпу, тазпу 'жир- 
ный’ (81.§\ѵ.р. III, 122; Кисаіа 195), русск.-цслав. мастьныи, 
прилаг. к масть: масло мастное е^аюѵ тщ хР^ а80) ^ 'благо- 
вонная мазь’ (Исх. ХЬ. 9. XIV в. Срезневский II, 117; СлРЯ 

XI — XVII вв. 9, 40), укр. маснйй, -а, -ё, 'масляный; жирный, 

пропитанный жиром, маслом (о кушаньях); замасленный, заса- 
ленный’ (Гринченко II, 408; 2.Киге1а ипё ТВ. Киёпуску). Ш- 
гаіпізсіі-сіеиізсііез \ѴбгІегЪис1і, 3. АиПа^е. \ѴіезЬасіеп, 1987, 382). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *тагіь (см.). 

*тагиха: русск. диал. мазуха ж.р. 'грязнуля, неряха’ (пск., Кир- 

гиз. ССР. Филин 17, 300; Даль 3 И, 751), укр. мазуха ж.р. 'ба- 
ловница, любимица’ (Гринченко II, 397). 

Производное с суф. -иха от корня *тагаІі (см.). 
*та 2 ііГа: болг. диал. мазулд ж.р. 'избитый, изломанный человек’ 
(Горов. Страндж. — БД I, 108), сербохорв. диал. мазула ж.р. 'ба- 
ловница, неженка’ (РСА XI, 769), слвц. редк. тагиГа ж.р. 'неженка’ 
(881 II, 116), польск. диал. тагиіа, кличка ласковой коровы 
(\Ѵагз 2 . II, 907; 81.§дѵ.р. III, 131), русск. диал. мазуля м. и ж.р. 'не- 
ряха, грязнуля’ (горьк., твер., пск., Филин 17, 299; Даль 3 II, 751; 
Элиасов 192). 

Производное с суф. иГа от корня *тагаІі (см.). 
*та 2 иігь/*піа 2 ипа: сербохорв. диал. мазун м.р. 'любимец, баловень 
(РСА XI, 770), мазуна ж.р., кличка самок домашних животных 
(Там же; ЮА VI, 545), др. -русск. мазунь, ж.р ..мазунъ м.р. 'мазь 
(Травник Любч., 114. XVII в> 1534 г. СлРЯ XI— XVII вв. 9,9), 
мазуня, мазюня ж.р. 'кушанье на медовой патоке (приготовлявшее- 
ся с толченой сушеной редькой)’ (Дм., 156. XVI в. Там ясе), 
русск. диал. мазун м.р. 'неряха, грязнуля’ (Филин 17, 299; Даль И» 
751), укр. мазун м.р. 'баловень, любимец’ (Гринченко II, 397; Словн. 
укр^ мови IV, 596), блр. диал. мазун м.р. 'баловень’ (3 народнага 
слоуніка 144). 

Производное с суф. -ипь/-ипа от корня *тагаіі (см.). . 

*та 2 ига/*та 2 игь: сербохорв. диал. мазура ж.р. 'неженка’ (РСА * » 
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770; РІА VI, 546: кличка свиньи), Мазура, фам. (РСА XI, 770), 
словен. тагйг м.р. 'балованный ребенок’, таійга ж.р. 'замарашка’ 
(Ріеі. 1, 558), русск. диал. мазура ж.р. 'неопрятный человек, грязнуля’ 
(влад., тул.), 'маляр’ (тул. и др.), 'угрюмый и сердитый человек’ 
(твер.), мазура м. и ж.р мазурик 'плут’ (костр., твер., пск., петрогр., 
яросл., олон., урал., смол.) (Филин 17, 299; Даль 3 II, 751), мазурка 
ж.р. 'железная щетка для чистки лошадей, скребница’ (Элиасов 192), 
блр. Мазура, личное имя собств. (XVII в., Бірыла 267). 

Производное о суф. -иг- от корня *тагаІі (см.). Об особых связях 
польск. племенного названия тагиг с балт. см. Фасмер II, 558. 
*тагъ: сербохорв. стар, таг м.р. 'мазь, смазка’ (Магигапіс 637), также 
диал. маз м. и ж.р. (РСА XI, 755 — 756; ЮА VI, 589), чеш. таг 
м.р. 'мазь, смазка’, (стар.) 'порезанные фрукты на меду, смешанные 
с кореньями’ (Кои VI, 947; Кои. Боб. к Вагі. 54), диал. таг 
'продолговатый шрам, рубец от удара, рана’ (Вагіоз. 81оѵ. 194), 
слвц. таг 'мазь; обмазка, штукатурка’ (Каіаі 327), в.-луж. таг 
м.р. 'мазь’ (РГиЫ 355), русск. диал. маз м.р. 'любовник’ (новг.. Даль 3 
II, 751), блр. Маз, фам. (Бірыла 266). 

Отглагольное производное, см. *тагаІі. 

*тагъка: чеш. тагка ж.р.: зіисі тагка, название кушанья из дичи, 
польск. диал. тазка ж.р. 'кислое молоко’ (\Ѵагз 2 . II, 893), др.-русск. 
мазка ж.р., действие по гл. мазати 'смазывать, промазывать’ 
(СлРЯ XI — XVII вв. 9, 9), русск. диал. мазка ж.р. 'высохший слой 
глины, покрывающий стены и крышу построек’ (чкалов.), 'замазка’ 
(новг., том.), 'разведенная водою пеклеванная мука, которой обма- 
зывают сверху хлебы перед тем, как сажать их в печь’ (тул.), 
'белила, румяна, притиранья’ (Слов.Ак. 1927 с помет. ”обл.”), 
'слизь, покрывающая тело рыб во время зимовки на дне водоема’ 
(касп.), 'почки рыб’ (терск.) (Филин 17, 298; Даль 3 II, 750), укр. 
мазка ж.р. 'кровь’ (Гринченко II, 397; Словн.укр.мови. IV, 595), 
Диал, мазка ж.р. 'сосновая смола, применяемая в народной меди- 
цине как лекарство от туберкулеза’ (Лисенко. Словник поліських 
говорів 120), мазка ж.р. 'помазок для смазывания сковороды 
жиром’ (Там же), блр. мазка ж.р. 'мазка, смазка’ (Блр. -русск.), 
также диал. маска ж.р. (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 39). 

Производное с суф .-ъка, соотносительное с глаголом *тагаіі (см.), 
^агъкъ: словен. тагек, род.ц. -гка, м.р. 'смазка, жир’ (Ріеі. I, 558), 
чеш. диал. тагок м.р. (”слово местного диалекта с переносным 
знач.”) 'то, чем мажут’ (Тёша. Міиѵа Ьиіп. 102), русск. мазок, - зка , 
М Р- 'наложение краски отрывистым движением кисти, а также 
самая полоса краски’, диал. мазок, род. п .-зка, м.р. 'помазок, грубая 
кисть; кисточка’ (Лит.ССР, Латв.ССР, пск., яросл.), 'в детской 
игре — тот, кого запятнали’ (симб.) (Филин 17, 299; Даль 3 II, 751), 
Укр. мазок, род.п. -зка, м.р. 'мазок (краски и т.п.), нанесенный 
кистью’ (Словн. укр. мови IV, 595), блр. мазок, род.п. -зка, 
М Р- 'мазок’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ъкъ от *тагаІі (см.). Ср. *тагъка (см.). 

^ 3 * Зак. 3184 
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, . оп ь Л 'пыии -ая -ое' мазкая овчина 'овчина, подкра- 

^95^ блр мазкі 'маркий’ (Блр.-русск.). 

нп почем Р ’обе формы могут оказаться гинерорфографизмами, 

вместо іивсто болт, мае < мает < -там, см.), слове» * жр. 
вместо живоі о ѵы таг 'клейстер, 

'смазка, смазывание; мазь (Ріеі 1,557) У ст _ польск . таг 

смазка; колесная мазь, деготь (Мик Я і і, 8/ ІѴ) 172; 

ж р. 'колесная мазь, деготь (ІЗбѴ, 13 у колес- 

^ппк7С7 XVI \ѵ. XII, 227), польск. таі ж.р. смазка, мазь, кол 

■Р ’ з г\Уяг<ч7 II 907) польск. диал. таі м.р. (Ко§иІ 

ная мазь, деготь (\Ѵаг 82 . Іі, у ), • Ѵлязь топь’ 

гаріаі . біаЪеІ 8І$ таііет гогіаі. 8і.§\ѵ.р. Ш, )> V ос. 

ттт ПП словин. та 2 ж.р. 'мазь, смазка (КатиІІ 98, 

т ^ ^ Рптпг I 493) др -русск. мазь ж.р. 'мазь, масло, притира- 
Ь °ёчпаш Ант б/хг’в и др.), 'смазка (колесная, сапожная мазь) 

ГГ* ГіоГуее"' ~ жѴ С 'Д— «‘‘Г’жнр^ 

лекарственными веществами для втирания в кожу, смазывания ее, 

; ето Р е вещество для натирания, смазки чего-либо^ Д»«» 
'непригодное для пищи сало, идущее на разные хозяис 
нужды’ (арх.), 'отстой перетопленной барды, употребляемо ДО 
смазки бахил и конской упряжи' ("»«»Р') 

ЖР 'масть (о животном) (костр., смол., Там же), У Р- 397 ; 

'смазочный материал, мазь (преимущ. колесная) ; ский 

Словн.укр.мови IV. 596), диал. мазь колесная _ мазь ^ Р ) 

диалектологический атлас 226), блр. мазь ждо мі а * 3 ^ Р-Д Ср- 

Именное производное с основой на -і- от корн 

.„акГаГІш Год ж.р- 'пластырь' ()»п 8 та„п II, 409; КоП I, 989), 

Производное с суф. -ьЬа. ближе всего формщгьно 
•таііи (см.), ограниченного распространения. Ср. 

*та2це: укр. 'маззя ср.р. 'мазь’ (Гринченко II, 397). (сМ .), 

Производное с суф. -ь/е (собирательное; о 
ср. также *тагь (см.). Местное новообразование. 2е т//Д. 

* тагьіаѵьіь: словен. тагі/аѵ, прилаг. мажущийся ^ а2 ^ нНЬІ й, 
РІеГі 558), чеш. тагіаѵу 'мажущийся, глинистыи.изнеженн^^ 

избалованный (КоП ѵі, 948), слвц. Д иа ^- - ое 'жидковатый, 

(Огіоѵзку. Оешег. 174), русск. диал. мазлявыи-ая, оежД ^ 

мажущийся’ (Слов.Акад. 1927 с пометой обл Филин 
'одетый в разноцветную одежду (Элиасов 192). „ /. дѴ ь- 

Д ПрТлаг., производное с экспрессивной суффиксацией 


35 


*тагъпіса 


(ср. *тагъІіѵъ]ь, *тагьШІ, см.) от *тагаіі (см.). Древность может 

*тмь1Ш: Ва чеш С °т2™Г'баловать’ (Лші ё тапп II, 40), слвц. тагіи’ (за) 

^“соотніеителіно 1 ' 5 *™^/, -тага* (см ); экспрессивная суффикса- 
ция, возможно, позднего характера. о а , ГРГА хт 

♦тагьНѵъіь: сербохорв. мажлив, -а, -о 'ласковый; приятный (РСА XI, 
755- ЮА VI, 547), словен. тагір, прилаг. 'мажущийся, "^ а ~ 
,ішй- липкий’ (Ріеі I, 558), чеш. тагііѵу избалованный (КоП VI, 
Ж слвц прилаг. редк, тагііѵё Ыаіо 'жидкая грязь 
(883 II 115) польск. тагііѵу 'мажущийся, пачкающийся, жирный 
& 2 I 907), русск. диал. мазлйвый, -ая , -ос жидковатый, 

(СяожЛяа^ 

(Спяшковіч, слоущ 24,) м 

Экспрессивное прилаг., связанное с *тагьІШ, тагаіг (см.). 
Ср. еще *та 2 ъІаѵуъ (см.). ѵт 

*тагьпа: сербохорв. мажѣа ж.р. 'ласки, нежности^гождение ^РСА 

7 «<;. РТА VI 547) слвц. тагпа ж.р., уничиж. неженка, о Ц 

Ші ТЛ Г -7 - Г) 

(КАССРѵіидковатГкаша’ (волог.), 'недопеченной пирог’ (волог.) 
ГФипин 17 2981 блр. мазня ж.р. мазня (Ьлр.-русск.;. 

Ф ]ГІроизводное е су Р ф. -ьл-, морфологически 

-тагьпъ (см.) (субстантивация последнего?). Соотносится 

.ПГбГг’ млзпип» ж.р. 'льстец, лицемер' (БТР; Г^ ГКот» 
маже и глади прѣдъ д Р угы-ты’),диал. мазница ^Р^^еиыи пиро 
(Стойкое Банат 135), макед. мазница ж.р. льстивая женщина 

лицемерка'^Кон'), сербохорв. машица ж.р. ^ѴГѵГя?) 
(диал.) 'льстивая женщина, лицемерка ( р СА XI, 7 ' ^ жен ’ щина ? 
'кровоподтек, синяк’ (там же), мазница р. от слез у 

ГР и Л мазнйиа ж р. 'грязный потек (напр. на Ц ^ 

М Марковп*. Речник у Црно) Р.пи 360), словен. шѵисс і к 
, _ ѵ (Ѵ\р\ Т 5581 чеш. тагтее ж.р. глина 

™, М "б"азки' (КОП К 990). слвц. таеаіеа 

> /с с т тт 11^ н -пѵж тагтеа ж.р. маслянка ііак. 
масленка (881 II, И )> У • \ ст. -польск. 

О.Т.], мазница, лагун’ (Мика 81 I, 872 *іі), с 

таіпіса ж.р. 'масленка’ (ЗЫроІ. IV, 172; 

227), польск. таіпіса ж.р. 'мазница для колесной мази ? ^сстя 
Г\Уагя 2 II 907) также диал. таіпіса (81.§\ѵ.р. Ш, )» 

Ее» ж.р. "різнуха, пачкуиья' (РогепЩ. Ь « 

81оѵіп2.\ѴЪ. I, 611), др.-русск. мазница * Р " осу ^ а Д 9) 

(Кн Ивеом II 13 об. 1669 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв 9, 9), русск. 
диал. мазница ж.р. 'лагун для хранения дегтя’ ( ^*” м ^™ занным 
Даль 3 II, 751), мазница ж.р. 'о человеке с грязным. 
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лицом’ (Иркутский областной словарь II, 18), мазница ж.р. 'гли- 
нобитная постройка для хранения зерна’ (ряз., Филин 17, 298), 
укр. мазница ж.р. 'лагунка (для держания дегтя)’ (Гринченко И, 
397; Словн.укр.мови IV, 595), блр. мазніца ж.р. 'мазница’ 
(Блргрусск.), также диал. мазніца ж.р. (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 3, 11) мазныця ж.р. то же (3 народнага слоуніка 144). 

Производное с суф. - іса от прилаг. *тагъпъ (см.), ж.р. *тагъпа , 
суффиксальная субстантивация (или — со сложным суф. -ьп-іса от 
*тагаіі, см.?). 

*та 2 ьпікъ: болг. мазнйк м.р. 'льстец, лицемер’ (БТР; Геров: мазнйкъ 
'вид пирога; льстец, притворщик’; Дювернуа: мазнйкъ м.р. 'слоеный 
пирог; льстец, притворщик, заискиватель’), диал. мазнйк м.р. 'ли- 
цемер’ (Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 117), макед. мазнйк м.р. 
'слоеный пирог (с брынзой или рисом); подлиза, подхалим’ (И-С), 
сербохорв. диал. мазнйк м.р. 'льстец, подлиза’ (РСА XI, 767), 
мазнйк м.р. 'растение, листья которого употребляются в 
пищу; вид слоеного пирога’ (Там же), Мазнйк , фам. (Там 
же), словин. тагпік м.р. 'грязнуля, неопрятный человек’ 
(ЬогепІ 2 . Ротог. I, 494), тагпік м.р. (Ьогепіх.ЗІоѵіпг.АѴЪ. I, 611), 
др.-русск. мазнйкъ м.р. 'дегтярь’ (Баг.Мат., 91. 1680 г. СлРЯ 
XI — XVII вв. 9, 9), укр. диал. мазнйк м.р. 'горшок, в котором 
держат белую глину для обмазывания хаты’ (Лисенко. Словник 
поліських говорів 120), блр. диал. мазнік м.р. 'дегтярь’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 3, 11). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *тагъпъ (см.) или с суф. 
-ъпікъ — от гл. *тагаіі (см.). Ср. *тагъпіса (см.). 

*та 2 ыііпа: болг. мазнина ж.р. 'мазь, жир, грязь’ (Геров; Дювернуа; 
БТР), макед. мазнина ж.р. 'сало, жир’ (И-С), сербохорв. тагпіпа 
ж.р. 'мазь’ (ЮА VI, 545), словен. тагпіпа ж.р. 'взятка’ (РІеІ. I, 558). 

Производное с суф. -іпа от прилаг. *тагьпъ (см.). Древность 
образования сомнительна (в словен. слове, к тому же, можно 
видеть местную семантич. кальку с нем. Зсктіег-^еШ: зсктіегеп 
'мазать’, то есть 'взятка, как нечто "подмазывающее”). 

*та 2 ыгь(]ь): болг. мазен, прилаг. 'жирный; гладкий’, (БТР; РБЕ; Геров. 
мазный 'жирный, тучный, сальный; маслянистый; гладкий’), диал* 
мазен 'вымазанный жиром; хитрый’ (Горов. Страндж. — БД I, 
'очень жирный; гладкий’ (М.Младенов БД III, 101; Т.Бояджиев. 
Гюмюрджинско. — БД VI, 54; Д.Евстатиева. С.Тръстеник, Пле- 
венско. — БД VI, 191; Народописни материали от Разложко. 
СбНУ ХЬѴІІІ, 476), 'льстивый’ (Кънчев. Пирдопско. — БД IV, іт 
мазън , прилаг. 'гладкий’ (Народописни материали от Граово. ^ 
СбНУ ХЫХ, 780), мазин, -зна, прилаг. 'жирный, сальный 
(Стойков.Банат. 134 — 135), мазно, прилаг. 'скоромное (о пиіД е І 
(Д.Евстатиева. С.Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 191), мазно то Ж 
(Б.Цонев. Диалектни думи. — СбНУ XX, 1904, 40: Старозагорско)» 
мазну то же (Й.Н. Иванов. Гоцеделчевският мещругански говор. ^ 
БД VII, 222), макед. мазен 'гладкий’ (И-С), сербохорв. т<& а * 
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т<І 2 па, прилаг. 'изнеженный’ (ЮА VI, 540: ”Из словарей только 
у Вука”), диал. мазан, прилаг. 'гладкий’ (Ел.І), чеш. тагпу, прилаг. 
'мягкий’ (Кои I, 990; Зип^тапп И, 410),в.-луж. тагпу 'маслянистый, 
мягкий; гладкий’ (РГиЫ 355), ст.-польск. тагіеп, прилаг. 'мажущий- 
ся, клейкий’ (81.роІ82С2. XVI ѵѵ., XIII, 227), словин. та 2 пі, прилаг. 
'легко мажущийся’ (8усЬіа III, 62), также тагпі (ЬогепгІ. Ротог. 
I, 494), др.-русск. мазный, прилаг. 'предназначенный для мазей, 
служащий для мазанья, смазки, крашения’ (Якут. а., карт. 4; № 8, 2. 
1642 г. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 9), русск. диал. мазной, маз- 
ный, -ая, -ое 'грязный, испачканный’ (сталингр., Филин 17, 298), 
блр. диал. мазная яма 'дегтярня’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русіЗ, 11). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *тагъ, *тагаіі (см.). 
*тага/*та 2 ь: цслв. мажа ж.р. ип^иепШт (Мікі.), сербохорв. мажа ж.р. 
'мазь’, (диал.) 'втирание мази в кожу’ (РСА XI, 754), словен. тага 
ж.р. 'мазь’, (Ріеі. I, 558), ст.-слвц. таг ж.р.? (2а тазз па росИасЬу. 
1318 с/Абт. ргаѵ.-Сасоѵ 8.6.1720. Ист.слвц., Братислава). 

Именное производное с йотовым суф. (-у а, -]ъ) от *тагаіі (см.). 
*теЫі: болг. меча (Геров: мЬчж, мячьх) 'мяукать’, также диал. мёчъ 
(С. Ковалев. Троянският говор. — БД IV, 213), сербохорв. мёчати 
'блеять, кричать (об овце, козе, теленке); тихо стонать, всхлипы- 
вать’ (РСА VI, 484; ЮА VI, 549), словен. тесёіі 'блеять’ (Ріеі. I, 559), 
чеш. тесеіі 'блеять’ (Зші^тапп II, 419; КоП I, 991), слвц. теёаі’ то же 
(883 II, 119; Каіаі 328), также тасаі ’ (Каіаі 318), диал. тесаі’і то же 
(МаЦісік, КоѵоЬгасі. 115), вглуж. т/есес 'кричать (о теленке)’ 
(РГиЫ 364), польск. диал. тесес 'блеять (об овце, козе)’ (^\Ѵаг 82 . II, 
914; 8усЬіа. 81о\ѵп.косіе^8кіе II, 123). 

Звукоподражательный гл., собственно — морфологическое пре- 
образование (конца основы) более первоначального *текаіі I (см.). 
*тесеѵъ(]ь): словен. тёсеѵ, прилаг. 'связанный с мечом, клинком’ 
(Ріеі. I, 559), чеш. тесоѵу, прилаг. то же (Зшццпапп II, 412), слвц. 
тесоѵу. (883 И, 119), ст.-польск. тіесго\ѵу, тіесге\ѵу (81. 8Іро1. IV, 203; 
§1.роІ82С2. XVI \ѵ., XIII, 418), польск. тіесго\ѵу, прилаг. от тіесг 
ОѴагзг. II, 948), словин. тёсоѵі, піесеѵі ; прилаг. к тес (Ьогепіг. Ротог. 
I, 519), дргрусск. мечевыи, мечевой, прилаг. к мечъ (Ипат.лет., 768 и 
Др.; СлРЯ XI — XVII вв. 9, 132; Срезневский II, 131), Мечев, личное 
имя собств. (середина XVI в., Волок Дамский. Веселовский. 
Ономастикой 197), ст.-укр. мечовый, прилаг. 'нанесенный мечом’ 
(XV в., ВС 30 зв. Словник староукраінськоі' мови XIV — XV 
ст. 1, 587). 

^ ^ Прилаг., производное с суф. -еѵь от *тесь (см.), 

тесікъ: чеш. диал. теёук м.р. 'перекладина, поперечина’ (ЬатргесЬг 
$1оѵп.8ігесіоораѵ. 74), слвц. тесік м.р. ум. 'маленький меч’ (883 II, 
119), ст.-польск. тіесгук м.р., ум. от тіесг 'меч’ (81.роІ82С2. XVI \ѵ., 
XIII, 418), польск. тіесгук м.р. то же (\Ѵаг 82 . II, 948), диал. тіесгук 
подвижная часть льномялки’ (РаІіпзка.РоІ.зІ.Ікаскіе I, 162; 81.§\ѵ.р. 
Иі> 148), словин. тіі^сік м.р. 'маленький меч’ (ЬогепІ 2 . 81 оѵіп 2 . 
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\ѴЪ. I, 634; Катиіі 102: т]есёк ), гкёёэк м.р., ум. от тес (Ьогепіг. 
Ротог. I, 519), др.-русск., русск.-цслав. мечикъ 'наименование 
крюковой ноты’ (Стихир. XVI в. Срезневский II, 131), сюда же 
мечицъ м.р. 'меч’ (Кн.фил. — Калайд. Ио. екз., 82. XVI в. СлРЯ 
XI — XVII вв. 9, 134), укр. мёчик м.р., ум. от меч, 'деревянный 
нож у терлиці; часть п’ял’ (Гринченко II, 421), также диал. (Никон- 
чук. Матеріали до лексичного атласу украінськоГ мови (Правобе- 
режне Полісся) 231), ст.-блр. мечик, ум. к меч (Скарына 1, 320). 

Ум. с суф. -ікъ от *тесь (см.). 

*шесІ8се: словен. тесізсе ср.р. 'рукоять меча’ (Ріеі. I, 560), польск. 
тіесгузко ср.р., пейор. от тіест. (\Ѵаг 82 . II, 948), словин. стар. 
те'ёсёзсе ш. 'рукоять меча’ (8усЬіа III, 155), тёсэзсе ср.р. 'огромный, 
безобразный меч’ (Ьогепіг. Ротог. I, 519), т]іесізсѳ ср.р. то же 
(Ьогепіг. 81оѵіп2.\ѴЬ. I, 634). 

Производное с суф. -іУсе от *тесь (см.). 

*тесь/*тьсь: сттслав. мечь, мьчь м.р. цахаіра, ^іфо<;, роцфошх, ^Іасііиз, 
еп8І5 'мечь’ (2 о§г., Маг., Сіог., 8ирг., Воет., Мікі., 8асІ., 818), 
болг. меч м.р. 'меч’ (БТР; Геров; Дювернуа: ”весьма редкое слово, 
даже в народных песнях”), диал. меч 'устройство в виде меча, 
которым чистят кострику’ (Прил.Мирчев.См. Б.Цонев. Увод в 
историята на българския език. — СбНУ XVIII, I, 358), мёчове мі^ 
'часть ткацкого станка’ (Стойчев БД II, 207), макед. меч м.р. 'меч’ 
(И-С), сербохорв. мт м.р. 'меч’ (РСА XII, 231; МА VI, 346—348; 
Магигапіс I, 620), диал. меч м.р. 'меч’ (чак., кайк., а также в 
словарях Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи и Стулли, РІА VI, 
548), тас м.р. (Нгазіе — 8ітипоѵіс I, 516), словен. тёс м.р. 'меч^’ 
(Ріеі. I, 559), чеш. тес м.р. 'меч, длинный рубящий клинок, острый 
с одной или с обеих сторон, в отличие от сабли’ (Іип§тапп II, 411), 
диал. тес 'поперечные ребра на возу’ (ВагІо8.81оѵ. 195), 'меч; 
засов на воротах’ (Ма1іпа.МІ8Іг. 56), елвц. тес м.р. 'меч’ (881 П> 
118), в. -луж. тіес м.р. 'меч; перекладина в строительстве’ (РйіЫ 
364), н.-луж. тіас м.р. 'меч; перекладина’ (Мика 81. I, 903), стар. 
тес м.р. (Мика 81. I, 892), ст.-польск. тіес? м.р. 'меч; перекладина, 
лежащая на колоннах и соединяющая их’ (81.8Іро1. IV, 201 — 202; 
81.роІ82С2. XVI \ѵ., XIII, 404 — 417), польск. тіесг м.р. 'меч; попере- 
чина, перекладина у лестницы; часть бороны; большой нож, 
которым рубят сечку’ (\Уаг 82 . II, 947 — 948), диал. тіесг 'подвижная 
часть льномялки; приспособление для трепания волокна из костри- 
ки; одна, из поперечных перекладин ткацкого станка; один и 3 
боковых колышков сновального устройства’ (В.РаІіпзка. Роі.м* 
Ікаскіе I, 162), тес 'плоская перекладина; плоский брус в передке 
саней’ (Тотазг., Ьор. 154), тпес м.р. 'меч; одна из двух отвесных 
дощечек в середине ярма, соединяющих верхнюю перекладину с 
нижней; перекладина в деревянной бороне; поперечная планка в 
заборе’ (8усЬіа.81о\ѵп.косіе\ѵ8кіе II, 127), тпес м.р. 'перекладина я 
бороне; толстая поперечина в решетчатых боках воза; (стар.) ме< * 
(Н.Согпо\ѵіс2.Эіа1екІ шаІЬогзкі II, 1, 239), тпіес, тіесг 'ребрист 
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поперечина в возу; перекладина в приставной лестнице; косяк 
(дверей, ворот, окон); перекладина в бороне; дубовые дощечки у 
ветряной мельницы; большой нож’ (81.§\ѵ.р. III, 148), тіес 'пере- 
кладина в бороне’ (Масіе)е\ѵ8кі.СЬе1ш.-ёоЪг2. 97), тес м.р. 'меч; 
перекладина в ребристом боку воза, в бороне, в ярме’ (Ьогепіг. 
Ротог. I, 519; 8усЬіа III, 155; Катиіі 102), т]іес м.р. (Ьогепіг. 
81оѵіпг.\ѴЬ. I, 634), др.-русск., русск.-цслав. мечь 'обоюдоострое, 
холодное оружие’ (Лук. XXII. 52. Остр, ев.; Быт. XXXIV. 25 по 
сп. XIV в.; Дог. Ол. 911 г. — по Ип.сп. и мн.др. Срезневский 
II, 131—132; Творогов 80), русск. меч м.р. 'старинное колющее 
и рубящее оружие в виде обоюдоострого прямого клинка с ру- 
коятью’, диал. мяч м.р. 'меч’ (перм., Филин 19, 93), ст.-укр. 
мечь м.р. 'меч’ (Сучава, 1408, Словник староукраінськоі мови 
XIV— XV ст. 1, 587), укр. меч, міч м.р. 'меч; сабля, украшенная 
цветами, шумихой, пучком калины, с горящей свечой, обвязанная 
платком, — употребляется в свадебном обряде’ (Гринченко II, 
421), диал. меч, мич 'подвижная часть мялки, которой ломают 
стебли конопли, льна’ (Никончук. Матеріали до лексичного атласу 
украінськоі мови (Правобережне Полісся) 231), мэчы мн. 'горизон- 
тальные поперечные планки, скрепляющие раму ткацкого станка’ 
(Н.Г.Владимирская. Полесская терминология ткачества — Лексика 
Полесья 230), ст.-блр. меч (острый языкъ ея яко мечь на обе 
стране. ПС И. Скарына 1, 320), блр. меч м.р. 'меч’, диал. меч 
ж.р. 'меч’ (” Вострая меч ” Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 63). 

С давних пор и, очевидно, не случайно связывали слав, 
название меча с близким названием этого оружия в герм, языках, 
причем сходство это представлялось объяснимым только в одном 
смысле — как заимствование из герм, в слав., при малой вероят- 
ности прочих объяснений (ср. С.ЬоІІпег К Ъ XI, 1862, 174; 
Н.Сга88шапп К Ъ XII, 1863, 106; С.С.ШІепЪеск. Эіе ^егшапізсЬеп 
^бгіег іш АІІзІаѵізсЬеп. — АШРЬ XV, 1893, 489; А. Н. Веселовский 
ИОРЯС V, 1, 1900, 22). 

Однако внимательное рассмотрение вскоре выявило относи- 
тельную самостоятельность герм, и слав, форм, их невы- 
нодимость одной из другой, поскольку вокализм слав. *тесъ 
и *тьсь не может восходить к долгому гласному корня, 
который последовательно представлен во всех известных герм. 
Формах (откуда ср. также фин. тіекка 'меч’, точно отражающее 
именно долготу герм. *тёк-), в остальном, это следует специально 
отметить, достаточно противоречивых и, к тому же, этимологичес- 
ки темных. Сюда относятся др.-дат. (рунич.) такіа, др.-сакс. такі, 
г °т. тёкі, др.-исл. тзекіг, возводимые к прагерм. *тёкіа- (сюда 
видимо, и крым-гот. туска 'меч’, где ё > і, а также особняком 
роящее англос. тёсе, которое объясняют из более древнего 
т °к]а-. 

по ? акопи 5 шиеся сомнения нашли выход в поисках новых, 
Польшей части тоже сомнительных, решений, ср. напр. идею 
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родства слав, и герм, слов с лат. тасіо, др.-ирл. таскіаіт 'колоть, 
резать’ (Ст.Младенов. Старите германски елементи в славянските 
езици. — СбНУ XXV, И, 1909, 87), поиски разветвленного 
аблаута в виде незасвндетельствованных герм. *тек]а-, *тікіа - 
А.Стендер-Петерсеном (против см. М. В. Сергиевский ИОРЯС И, 1, 
1929, 355) и, наконец, кавказскую этимологию слав, слова, см. 
Кірагзку. Эіе §етеіп8Іаѵ. ЬеЬшѵбгІег аш бет Сегт. 139— -140 со 
ссылкой на дидойск. (вост.-кавк.) тас’а 'сабля’. Последнее выз - 
вало возражения кавказоведов и других лингвистов ввиду элемен- 
тарного несоответствия вокализма, см. К.Воиба. Еіп зІаѵізсЬез 
ЬеЬшѵогІ: аиз бет КаиказізсЬеп бигсЬ озтаішсЬе ѴегтіПІип§? — 
2І8ІРІ1 XVIII, 1942, 36 — 37; С.Регте§1іа. ІЧоіе іп таг^іпе аі Іеззісо 
зіаѵо. а). 81аѵо тебі (тісі), %оІ. текі. — Аііі беі 8оба1І2Іо §1оПо1о§ісо 
Мііапезе 21, 1979 (1981), 123 — 124 (содержится в общем правильная 
констатация, что как слав. *тесъ, *тьсь, так и гот. текі ведут 
начало из одного неизвестного источника с велярным к). 

Таким образом, главный итог предшествующих исследований 
носит, так сказать, отрицательный характер: ”Совершенно изоли- 
рованное слово с необъяснимыми колебаниями вокализма опреде- 
ленно является не и.-е. наследием, а заимствованием, источник 
которого предстоит найти” (Кірагзку, там же). 

Иноязычное происхождение, заимствование из другого языка 
и культуры такой реалии, как меч, вместе с ее названием нисколь- 
ко не должно удивлять, в этой области культуры инокультурных 
заимствований и соответственно — ”бродячих” слов не меньше, 
чем в любой другой. Разумеется, нельзя упускать из виду реальную 
мотивацию заимствования термина, поскольку факт заимствования 
нового иноязычного названия какого-либо вооружения обычно 
фиксирует импорт более усовершенствованного, более качественно- 
го оружия. 

В общем это сфера необходимости применения критериев 
широкой культурной типологии. Поэтому когда Махек, до- 
пуская заимствование слав, названия меча ”из какого-то неиз- 
вестного языка”, думает, как обычно в таких случаях, о ”праевро- 
пейском” (см. МасЬек 2 357), то есть, иными словами, о неиндоев- 
ропейском языке доиндоевропейского населения, мы решительно 
отклоняем эту догадку как анахроничную прежде всего в плане 
культурной типологии. Меч — это прежде всего усовер- 
шенствованный обоюдоострый боевой клинок, к тому же, 
удобный преимущественно для кавалерийского боя, что все 
вместе предполагает такую стадию культурного развития, какую 
было бы просто несерьезно предполагать у ”неиндоевропейского 
населения доиндоевропейской Европы” (и без того, кстати, очень 
проблематичного). Так что заимствование могло состояться уже в 
эпоху расцвета боевого кавалерийского применения лошади, пря- 
чем у этноса, достигшего больших успехов в металлургии желе- 
за, то есть во второй половине I тыс. до н.э. 
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Некоторую дополнительную ориентацию в мотивах номи- 
нации меча можно получить по подборке индоевропейских 
синонимов Бака (Виск 3 1392—1393), где, между прочим, вид- 
нр на материале ряда греч., лат., др.-инд«, др.-ир. назва- 
ний также архаическое неразличение древнего короткого меча и 
ножа. Древний ”поясной” меч (см. о нем также ниже) был, конечно, 
мечом коротким, практически это был большой нож, хотя и с 
рано обозначившимися атрибутами ”лопатообразности” (греч. 
окМг\ лат. зраіка 'лопата’ — * 'меч 1 ) и обоюдоострого лезвия, как 
уже у кинжала. 

В связи с этим следует сказать особо об обстоятель- 


ной, но, видимо, неудачной попытке Семереньи, предпринятой 
с целью заново объяснить герм, и слав, слова, см. 0.8гетегепуі 
К2 93, 1, 1979, ПО и сл. Он обращает внимание, вслед за Готьо, 
на рушанск. тёЬ /, шугнанск., сарыкольск. тіЬ) 'сабля, поясной 
нож , которые продолжают ир. *таЬуака- от *таЬуа- 'середина, 
талия’. Форму, предшествующую памирско-иранскому тёЬ], а 
именно *тёЬкё , Семереньи рассматривает, после соответствующей 
ассимиляции, как источник герм, названия меча, однако это 


^іѵмсиіарно неправдоподооно, поскольку противоречит древнему 
индоиранскому переходу и.-е. е > а, что неизбежно бы отразилось 
и на вокализме герм. форм. Кроме того, ир. *таЬуака - указывает 
на короткий характер (пглсного) ножа или меча, а это, вопреки 
Семереньи, едва ли соответствовало характеру реалии, обозначав- 
шейся герм. *тёкіа- и слав. *тесь, служивших прежде всего, вероят- 
но, названиями длинных клинков. Именно в этом, по-видимому, 
идо усматривать разницу между исконногерманским заЬз 'нож, 
ороткий меч’ и пришлым *тё^а-. В построениях Семереньи 
^ ть и ДРУ ги о сомнительные моменты (слово якобы попало из 
ип. ибири к готам, а от них — к славянам; древность слав, 
рнанта *тъсъ явно преувеличивается и т.д.). 
оце МереНЬИ ’ КаК ’ вп Р очем > и большинство исследователей, не 
'меч’ И ^ А0ЛЖНЫМ образом Рад*™, старой польск. формы *тіекиі 
Б * Это последнее лишь приводится (без комментариев) также у 
рто КНера ’ который в остальном дает реалии, обозначенной слав, 
обою' ВСРНУЮ Р еально -семантич. характеристику: ”это было 
и Д00ст Р° е > Длинное оружие, в отличие от привычного ножа, 
роль А° Г0 б0Лее сове Р шенное ” (Вгйскпег 331). На ключевую 
Указав ° Р ^ Ы тіекш об Р ат ил внимание Г.Ф.Одинцов, справедливо 
Я ЯЗЫ ШИИ также На необходимость искать источник культурного 
с ее па ° ВОГО ИМПульса не на Востоке, а в Центральной Европе 
Щей расцветом металлургии железа латенской эпохи и происходя- 
щий г * еН г° отсюда такой технической новинки, как длинные 
І9 *2 ГМ Ѵ 0 Ф °Д инцов - К истории др.-рус. мечь I. — Этимология. 
Яниман * и сл *’ г Д е совершенно логично обращено 

а так» устойчивый эпитет 'белое’ для клинкового оружия, 
же °бозначения типа пламенный (нем. Вгапй 'меч 5 ), уже 
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прямо указывающие на пламеобработку; все это позволяет автору 
предположить источник как для слав., так и для герм, слова в 
кельт, тесс- 'сверкать, блестеть’ и производных формах, что 
подтверждается многообразием кельт, культурных влиянии в 
латенскую эпоху накануне н.э. 

Прочая литер.: МікІозісЬ 208; Вегпекег II, 29 30, Фасмер II, 

61? 613; Фасмер 2 III, 831 (” Дополнения и исправления к томам 

II III IV издания 2-го”); I. сіе Ѵгіез. АкпогдізсЬез еІутоІоеізсЬез 
\ѴбгІегЬисЬ (Ьекіеп, 1977) 399; Зкок. Еіут.гіесп. II, 345-346; 
Вегку. Еііт.зіоѵаг зіоѵеіщег. II, 173—174). 

*тесыиса: словен. теспіса ж.р. 'ножны меча’ (Ріеі. I, 560), словин. 
т’есп’іса ж.р. то же (ЗусЬіа III, 155; редк.). ѵ 

Производное с суф. -іса от прилаг. *тесъпъ (см.), ж.р. тесъпа 
или с суф. -ыг-іса — от *тесь (см.). Ср. след. Любопытная 
словен.-словин. (кашуб.) изоглосса. , 

*тесьпікъ: словен. теспік м.р. 'растение ЗопсЬиз оіегасеиз (Ріег. і, 
560) чеш. стар, теспік м.р. 'придворный, носившии перед 
государем меч’, ст.-польск. тіестік м.р. 'оружейник, выделываю- 
щий мечи; меченосец; земский чиновник’ (Зі.зіроі. IV, 202 /і», 
31.РОІ82С2. XVI \ѵ., XIII, 417—418), польск. тіестік м.р. то же 
(\Ѵагз 2 . И 948), др.-русск. мечникъ м.р. 'дружинник, оруженосец, 
воин’ (1019 — Соф. I лет. 2 , 91; 1175 — Переясл. лет., 84 и ДР)> 
'должностное лицо, страж, присутствующий при испытании желе- 
зом’ (Правда Русская (пр.), 1 13. XIV в. ~ XII в.), 'палач (Ч.Николы, 
к 13. XIV ». - XI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 9, 134-135; Сри»®*™ 
II 133) ст.-укр. Мечникъ м.р., личное имя собств. (Сло 
старо-украінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 1, 587), укр. мечник м.р. 
'меченосец’ (Гринченко II, 421). — Ср. сюда же с ербск-Ц _ ' 
мечьникъ м.р. 2,іфГ|ф6роц, §1аёіит ёезіапз (Меп.-Мі ^ 
сербохорв. т'дспТк м.р. 'меченосец (К.ТА VI, 352, іаги 
620), предполагающее диал. реконструкцию *тъсъпікъ. 

Производное с суф ,-ікъ от прилаг. *тесъпъ (см)., субстантив ци* 
последнего; или с суф.-ьи-/кь от *тесъ (см.). ^ _у« 

*тесьпъОь): сербохорв. стар, тесап, прилаг. 'относящийся* ^ 

(МА VI, 549: Зіагіпе 3, 310), чеш. редк. теспу, прил г 
тес, в.-луж. туеспу 'относящийся к мечу, мечам (Ріий 
польск. редк. тіесту 'относящийся кмечу^ ОѴагзг. П, 9 1 
русск.-цслав. мечный, прилаг. к мечъ (Флавин Полон* ѴУ ^ 

222. XVI в. ~ XI в. и др. СлРЯ XI— XVII вв . ’ Асі ’ 
Срезневский И, 133), русск. мечный к мечу т 'аЪФ> 

(Даль’ И, 845), - Ср. сюда т «рбомрв тест. ^ 

БелльГ и °Вольтидаси? І’Пі 

^Гг К "7ро« с суф. - от 2*3 


прилаг., ирілілвидпіл. V ОЗТ' ~ ' вТИйК 1 

вариации др.-русск. мечънъш (более древнее, в ранних памят 
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и мечевыи см. Н.П.Зверьковская. Параллельные прилагательные 
с суффиксами - ов - и - ън -. — Лексикология и словообразование 
древнерусского языка. М., 1966, 229. 

*те<1агь: цслав. мсдарь м.р. ріпсегпа (Мікі.), болг. диал. медар’ ж.р. 
'польза’ (Журавлёв. Криничное 178), производное Медаров (С.Ил- 
чев. Речник на личните и фамилии имена у българите 327), 
макед. медар м.р. 'продавец меда; любитель меда’ (И-С), сер- 
бохорв. медар м.р. 'бортник, пчеловод’ (РСА XII, 278; КІА VI, 
556: также 'торговец медом’; Магигапіс I, 641: тесіаг м.р. 
'теііагіш’), словен. тесіаг м.р. 'пчеловод; торговец медом; медовар’ 
(Ріеі. I, 560), ст.-чеш. тесіаг 'бортник, пчеловод’ (Вгапсіі 149), 
чеш. диал. тесіаг 'пчеловод’ (Кои.Боё. к ВаП. 54), русск. 
диал. производное т’асі’агкъ ж.р. 'сепаратор для меда’ (81о\ѵп. 
8іаго>ѵіегс6>ѵ 159), укр. диал. мед’ар 'работник, присматривающий 
за пчелами’ (М.В.Никончук. Матеріали до Лексичного атласу 
украінськоі мови (Правобережне Полісся) 204). 

Производное с суф. - агъ от *тесІъ (см.). Ж.р. и знач. 'польза’ 
у болг. диал. медар 9 (выше) выглядят несколько изолированно 
на общем фоне этих потіпа а^епііз и смежных. 

*теДаѵъ: болг. диал. мёдаф, -ва, прилаг. 'выпачканный, вымазанный 


медом’ (Илчев БД I, 195), сербохорв. диал. мёдав , -а, -о 

'медовый’ (РСА XII, 275; КІА VI, 557: “Только в словаре 
Стулли”), медава ж.р., кличка коровы (РСА XII, 275; КІА VI, 557). 

Прилаг., производное с суф. -аѵъ от *тесіъ (см.), вер- 
нее, связано чередованием суффиксального гласного с *тесіоѵь 

* ( см ;)- 

шейёпіса: болг. диал. меденйцд ж.р. 'хлеб или пирог, намазанный 


медом’ (Горов. Страндж. — БД I, 110), меденіщъ ж.р. 'обрядный 
свадебный хлеб’ (Т.Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 55), 
сербохорв. тесіёпіса ж.р. 'медовая сыта; водка с медом; пирог 
с медом; кадка для меда’ (КІА VI, 558), сюда же тесіепіка 
Ж -Р- 'растение Меііиіз теІіззорЬуІІшп; сорт сливы’ (Там же), 
словен. тесіепіса ж.р. 'медвяная роса, растение Азрегиіа оёогаіа; 
сорт груш’ (Ріеі. I, 561), диал. (гореньск.) тесіепіса 'густая 
Жидкость, остающаяся после сбивания масла’ (І.Ко&іаІ. О зіоѵепзкі 
ш згЬоЬгѵаІзкі Цисізкі тіекагзкі Іегтіпоіо^ці. — Еіпо1о& XIII, 
1940, 127), тЫэпсе мн. 'дрожжи’ (8азе1, Катоѵ$ 109), русск. 
Диал. медяница ж.р. 'пчела’ (волог., ленингр.), 'шмель’ (волог., 
°лон.), 'оса’ (олон.) (Филин 18, 76), 'растение Риітопагіа оШсіпаІіз 
•> медуница аптечная’ (ворон., Там же), меденйчка ж.р. 'пчела’ 
іласкат., Словарь русск. старожильч. говоров ср. части басе. 
Р- Оби. Доп. II, 264). 

% Производное с суф. -іса от прилаг. *тесіепъ (см.), ж.р. 
*п%ж^л» Па; с УФФ иксальная субстантивация. 

®вікъ: болг. диал. меденйк м.р. 'обрядный свадебный каравай, 
смазанный медом’ (Речник РОДД 253; Дювернуа: меденйкъ м.р. 
свадебный пирог, помазанный сверху медом’; Геров: медянйкъ 
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м.р.)> м$д$нйк м.р. 'свадебный хлеб — каравай с медом’ 
(Зеленина БД X, 34), мёденик 'особый хлеб’ (Добруджа, 413), 
сербохорв. тейепік м.р. 'что-либо на меду или медом приправлен- 
ное’ (ЮА VI, 558), словен. тейепік м.р. 'медовое яблоко; медовый 
сот’ (Ріеі. I, 561), русск. диал. медянйк м.р. 'шмель’ (волог 
Филин 18, 76). 

Производное с суф. -і къ от прилаг. *тесІёпъ (см.), субстанти- 
вация. 

*тес1ёігь(іь): болг. мёден , прилаг. 'медовый’ (РБЕ; Дювернуа: 
мёденъ; Геров: медяный ), также диал. мёден , -дена, прилаг. 
(Журавлев . Криничное 179), макед. меден , -ена, 'медовый’ (И-С), 
сербохорв. мёден , мёден , -а, -о 'медовый, сделанный на меду’ 
(РСА XII, 282 — 283; ЮА VI, 557 — 558), словен. тесіёп, прилаг. 
'медовый’ (самар., костр., волог., перм., Филин 18, 77), медяна 
ж.р. 'медвяная роса’ (вят.. Филин 18, 76). 

Прилаг., производное с суф. -ёпъ от *тесІъ (см.). Ср., по-види- 
мому, более старое *тесІѵёпъ (см.). 

*тесІёігька: болг. диал. мёд*енкъ ж.р. 'груша с очень сладкими 
плодами’ (П.И.Петков. Еленски речник. — БД VII, 87), сербохорв. 
тёсіёпка ж.р. 'ласковое прозвище молодой женщины; кличка 
коровы; растение Меіізза ойісіпаііз; сладкий сорт груш, яблок’ 
(ЮА VI, 559), словен. тесіёпка ж.р. 'медовая груша; сорт 
яблок; нарцисс Кагсіззиз роёіісиз’ (Ріеі. I, 561), русск. диал. 
медянка ж.р. 'сладкая жидкость, выступающая на листьях и 
стеблях растений в результате повреждений или жизнедеятельности 
паразитических насекомых’ (киров., ср.-урал., новосиб., Бурят. 
АССР, Филин 18, 76; Даль^ II, 817: медянка ж.р. 'медуница, 
медовая или медвяная роса*). 

Производное с суф. -ъка от прилаг. *тес?епъ (см.)., яс-Р* 
*тес1епа; субстантивация. 

*те<1ёпьсь: сербохорв. тейепас, род.п. -пса, м.р. 'шалфей Заіѵіа 
зсіагеа’ (ЮА VI, 558), Мейепас , род.п. -пса, местн. название 
в Боснии (Там же), словен. тесіёпес, род.п. -пса, м.р. 'сорт 
яблок’ (Ріеі. I, 561). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *тесіепъ (см.). 

*те<1іса: сербохорв. мёдица ж.р. 'мед (напиток); отвар из сухих 
груш; пчела; сорт яблок’ (РСА XII, 290; ЮА VI, 559; Ма гигапіё I, 
641), словен. тесііса ж.р. 'мед (напиток) (Ріеі. I, 561). 

Производное с суф. -іса от *тесІъ (см.). Поздний характер 
образования не исключен. , 

*тесііпа: сербохорв. диал. медйна ж.р. 'что-либо сладкое, как меД 
(РСА XII, 288), тесГупа 'мед’ (8из. 167), русск. диал. мёдинкй 
ж.р. ласк, 'мед’ (новг., Филин 18, 70). 

Производное с суф. -іпа от *тесІъ (см.). 

*те<Шсе: сербохорв. мёдііште ср.р. 'верхняя часть улья, где пчелы 
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оставляют мед’ (РСА XII, 291—292; ЮА VI, 560), чеш. теййіё 
ср.р. то же. 

Производное с суф. -йсе от *тесІъ (см.). 

♦тейііі: болг. (Геров) мед ж 'отдавать сладким, иметь сладкий 
вкус’, диал. мёда 'намазывать или подслащать медом’ (Кънчев. 
Пирдопско. — БД IV, 118), сербохорв. мёдити 'подслащать ме- 
дом; выделять медовый сок, нектар (о растениях)’ (РСА XII, 
289—290; ЮА VI, 560), словен. тесіШ 'подслащать медом; (заф т ) 
оставлять лежать фрукты, чтобы они стали мягче и слаще’ (Ріеі. I, 
562), также диал. тесіШ (Тотіпес 127), русск. диал. медйтъ 
'увеличиваться в количестве (о меде в улье)’ (смол. , Филин 18, 70). 

Гл. на -Ш, производный от *тесІъ (см.). 

*те(Ца: ст.-слав, межда ж.р. 'оро^еоСа, ргаоѵ, рорг|, Іегтіпиз, ѵісиз, 
теёіит 'граница; переулок’ (8ирг., Мікі., 8ас1., 8Л8), болг. межда 
ж.р. 'межа, граница’ (БТР; РБЕ; Геров; Дювернуа), диал. межда 
ж.р. 'межа’ (Божкова БД I, 254; БДА II, к. 280; Станевци, 
Белоградчишко, ЕзЛит XIII, 1958, № 1, 60), макед. мега ж.р. 
'межа’ (И-С), стар, мегш , мега (Л.Славева. Средновековни тер- 
мини со значение на граница и нивната застапеност во топони- 
мщата. — Зборник шесте )угословенске ономастичке конферен- 
цще. Београд, 1987, 65 и сл.), также диал. мега (К.Пеев. 
Зем]оделската терминологща во македонските дщалекти. — МІ 
XXVII, 1976, 128—129), сербохорв. мера ж.р. 'граница, край; 
межа’ (РСА XII, 300—301; ЮА VI, 569—571; Магигапіс I, 
641 — 643), диал. мера 'выложенная камнем полевая межа’ (Міс. 7), 
также мёр ж.р. (РСА XII, 300), те]а ж.р. (Нгазіе-Бітипоѵіс 
I, 537), словен. тё]а ж.р. 'граница; живая ограда; кустарник, 
роща, подлесок’ (Ріеі. I, 566), также диал. те]а (Тотіпес 127), 
теИа ж.р. (Ріеі. I, 565), ст.-чеш. теге ж.р. 'граница’ (ОеЪаиег 
И, 347; Коѵак. 81оѵ. Низ. 62: также 'поля рукописи’), чеш. 
теге, тег ж.р. 'полевая межа; граница, предел’ (Лип^тапп II, 
431 — 432), диал. тега ж.р. то же (Коіі VI, 969), теза ж.р. 
(Кеііпег. ѴусЬоёоІаз. II, 223), слвц. тесіга ж.р. 'полевая межа; 
граница, предел’ (88Л II, 122; Каіаі 329), также диал. тега 
(Раікоѵіс. 81оѵ. ѵ Маё? 332), в. -луж. т]ега ж.р. 'межа; граница’ 
(РіиЫ 370), н.-луж. тіага ж.р. 'граница, разграничение; межа, 
Рубеж’ (Мика 81. I, 908), полаб. тіза ж.р. 'борозда’ (Ро1апзкі-8еЬ- 
пегі 94, К.ОІезсЬ. ТЬезаигиз Нп^иае ёгаѵаепороІаЬісае I, 584 , 
с реконструкцией *теср'а ), ст.-польск. тіесіга 'граница, межа’ 
($1. зіроі. IV, 217 — 219), польск. тіесіга ж.р. 'полевая межа; 
граница, окраина’ ОУагзг. II, 952), диал. тіесіга 'граница’ (Масіеіеѵѵ- 
8 кі. СЬе1т.-ёоЬг2. 227), теза 'полевая межа’ (Кисаіа 32), теза 
то же (Тотазх., Гор. 154), тпеза ж.р. (Н.Оогпо\ѵіс 2 . Біаіекі 
т а1Ьогзкі И, 1, 241; 8усЬіа. 81о\ѵп. косіе\ѵзкіе II, 128), тіесіга 
($1.§\ѵ.р. III, 153), словин. теза ж.р. 'межа’ (8усЬіа III, 156 — 157; 
^огепіг. Ротог. I, 520), тіеза (Катиіі 102), т/іега ж.р. (Ьогепіг. 
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81оѵіп2. \ѴЬ. I, 641), др.-русск. межа ж.р. 'рубеж, черта, гра- 
ница’ (992 — Лавр, лет., 123 и др.), 'промежуток, расстояние, 
пространство между чем-либо’ (Быт. XXXII, 16 — Библ. Генн. 
1499 г.), 'межа, как-либо отмеченная полоса земли, промежу- 
ток между соседними полями, угодьями, разграничивающий их’ 
(Правда Рус., 112. XIV в. ~ XII в. и др.), 'переулок, улочка’ 
(Усп.сб., 331. XII — XIII вв.), 'новолуние, фаза луны, когда она 
находится между солнцем и землей’ (Дион. Ар. сп. XV в. 
и XVII в.) (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 65—66; Срезневский II, 
123; Творогов 80), русск. межа ж.р. 'граница земельных участков, 
владений’, диал. межа: вкоситься в межу 'вторгнуться, зайти 
при косьбе в пределы соседнего участка’ (иркут.), 'земельный учас- 
ток’ (иван.), 'государственная граница’ (Казаки-некрасовцы), 'средняя 
часть барки’ (урал.), межи и межи мн. 'период времени между ущер- 
бом луны и новолунием’ (пск., вят.), 'время хода рыбы на нерест’ 
(арх., урал.) (Филин 18, 78), межа 'самый низкий уровень 
воды’ (костр., Картотека СТЭ), т’ага ж.р. 'межа’ (81о^п. зіаго- 
\ѵіегсош 160), ст.-укр. межа ж.р. 'межа’ (б.м.н., п. 1444 Ак ЮЗР I, 
17; Хрінники, 1472 Арх. ЮЗР 8/Ш, 3. Словник староукраінськоГ 
мови XIV — XV ст. 1, 582), укр. межа ж.р. 'межа, граница, 
предел’ (Гринченко II, 415; Словн. укр. мови IV, 666—667), 
диал. межа ж.р. то же (Лисенко. Словник поліських говорів 
126), межа ж.р. 'граница двух участков земли’ (Лексика Полесья 
108), межа 'фаза луны, предшествующая новолунию’ (Толстая С.М. 
Полесский народный календарь. Материалы к этнодиалектному 
словарю: М — П. — Славянский и балканский фольклор 1986, 
199), ст.-блр. межа 'межа; граница’ (Скарына 1, 314), блр. мяжа 
ж.р. 'межа, граница, грань’. 

Праслав. слово восходит к и.-е. *тес1Ща, прилаг., производ- 
ное с йотовым суф., означавшее 'средний, -яя, промежуточный, 
-ая\ Значение границы, межи тоже достаточно древнее, так как 
непосредственно примыкает к вышеупомянутому этимологичес- 
кому. Ср. др.-инд. тасікуа- 'средний’, авест. таіЬуа-, греч. рёаскх;, 
рёаод 'средний’, арм. те] 'середина’, лат. тесііиз 'средний’, галльск. 
тейіо-, гот. тіфз 'срединный’. См. Вегпекег II, 32; Фасмер П, 
591 — 592. Ср. сюда ж. алб. тез, тегі 'середина, талия’ < и.-е. 
*тесІІііоз (ср. о нем З.Е.Мапп “Ьап§иа§е“ 28, № 1, 1952, 33). 
Что касается значений родственных балт. слов — др.-прусск. 
тесііап 'лес’, лит. тёсііз 'дерево’, диал. (вост.-лит.) тёШаз 'лес, 
лтш. тегз 'лес, роща’, то они очевидно производны от знач. 
'межа; поросль, кустарник на меже, границе’, ср. Берне- 
кер и Фасмер, там же (с семантич. параллелями); Тгаиішапп 
В$\Ѵ 173; Ргаепкеі I, 423 и сл. Нет поэтому оснований считать 
слав, и балт. случаи явно производного знач. 'лес’ древними, 
как см., вслед за Янко, М.ТепІог ІФ V, 1925 — 1926, 212, 
Р.ВехІаі “Ьіп§иІ8Ііса“ ѴПІ/1, 1966—1968, 69. ^ 

*те<Щакъ: болг. диал. междак 'большая межа’ (Д. Михайлова. МИ- 
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хайловградско 139), сербохорв. мёЦак м.р. 'межевой камень; 
то, что сеется между ранее посеянным’ (РСА XII, 301), словен. 
тфк м.р. 'сосед по меже; межевой знак’ (Ріеі. I, 567), чеш. 
тегак м.р. 'межевой знак’ (КоП VI, 969), др.-русск. межакь 
м.р. 'сосед’ (АРГ, 18. 1641 г. 1515 — 1533 гг. СлРЯ XI XVII 

вв. 9, 66), также межага м.р. (Новг. каб. кн., 62. 1594 г. Там же), 
Межакъ, личное имя собств. (1562. Тупиков 302), русск. диал.^ 
межак м.р. 'землемер’ (ряз.), 'сосед’ (арх.), 'юго-западный ветер’ 
(новг.), 'северо-восточный ветер’ (твер., олон., новг.) (Филин 18, 
78; Даль 3 II, 818). 

Производное с суф. -(а)къ от *тефа (см.). 

*тесЦапіпъ: сербохорв. ме\)анин м.р. 'сосед по земельному участку, 
владению’ (РСА XII, 301). 

Производное с суф. -фапіпъ от *тесУа (см.). 

*те^екп(!1ьса?: русск. диал. межекрыльца мн. 'спина в области 
лопаток’ (Филин 18,. 82). 

Сложение *те%а (см.) и *кгМ1ьсе, ум. от *кгШ1о (см.), впро- 
чем, возможно позднее местное образование. 

*тесУе1ё§ъкъ?: русск. диал. межелёсок , род.п. -ска, м.р. то же, 
что между лесок, 'мелкий лесок, соединяющий два больших масси- 
ва леса’ (пск., твер., Филин 18, 82). 

Сложение *тефа (см.) и *1ёзъкъ, ум. от *1ёзъ (см.). Местный 
характер образования не исключен. 

*теі1іепіпа: др.-русск. меженина ж.р. 'засуха; недород, недостаток 
хлеба’ (1309 — Ник. лет., X, 177 и др. СлРЯ XI — XVII вв. 
9, 71; Срезневский II, 124—125), русск. диал. меженина ж.р. 
'жаркое время в середине лета’ (смол.), 'сено, скошенное в на- 
чале лета’ (пск., смол.), 'шерсть летнего настрига’ (пск.), ов- 
чина от овцы, заколотой в июле (в конце петровского поста) 
(нижегор.), 'недостаток, нужда, горе’ (сев.-зап.) (Филин 18, 82 83), 

'засуха; межень, меженная пора’ (Даль 3 II, 819). 

Производное с суф. - іпа от *тефепъ (см.). Местное ново- 
образование? 

*те<Уепь: др.-русск. межень ж.р. 'середина, разгар лета’ (Гр. Новг. 
и Псков., 10. 1264 г. и др.), 'недород, недостаток хлеба; 

голод’ (Влх. Словарь, 488. XVII в.) (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 71; 
Срезневский II 125), производное Меженинъ, личное имя собств. 
(Шелонск. пятина, 1598. А.К. II, 122. Тупиков 697), русск. 
диал. межень ж.р. 'межа’ (брян.), 'переходное состояние (напр. 
погоды)’ (олон), 'равноденствие’ (забайк., сиб., каз.), полдень^ 
(новг.), 'полнолуние’ (вят.), 'середина лета, жаркое время лета 
(новг., петерб., пск., смол., забайк., амур., якут., волог., арх., 
олон., пск., влад. и др.), 'середина зимы’ (арх., олон., вят.), 
'страда во время жатвы и сенокоса’ (пск., калин., олон.,^ новг., 
калуж.), 'разлив реки’ (сарат.), 'северо-восточный ветер’ (пск., 
новг.), 'недостаток в чем-либо’ (арх., олон.) (Филин 18, 85, 
Даль 3 II, 819; Опыт 113), межень 'обычный, самый низкий уро- 
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вень воды в реке летом’ (Симина 76), укр. межень , мёжінь 
ж.р. 'средина лета, лето’ (Гринченко И, 415; Словн. укр. 
мови IV, 667: также 'низкий уровень воды в реке, озере 
(преимущественно летом)’). 

Производное с суф. - епь от *тесра (см.). 

*те<1)епьпЪ')ь: др.-русск. меженный, (-ий), прилаг. 'бывающий среди 
лета, летний’ (Кн. Ивер. м. II, 279 об. 1668 г. и др. СлРЯ 
XI— XVII вв. 9, 71), русск. диал. меженный, межённый, -ая, 
-ое 'летний’ (олон., арх., волог., донск., яросл., влад. и др.), 
'полуденный’ (олон.), 'южный (по направлению)’ (пск.), 'перемен- 
чивый, непостоянный’ (олон., арх.) (Филин 18, 84; Даль 3 И, 
819), укр. меженный, - а , - е , прилаг. к межень (Словн. укр. 
мови IV , 667), межёний, -а, - е , средний; обычный; летний; 
вяленый?; маринованный?’ (Гринченко II, 415). 

Прилаг., производное с суф. -ьпь от *тейіепъ (см.). Местное 
новообразование? 

*тефга: чеш. теіега ж.р. 'промежуток, пробел, щель’ (1ип§шапп 
II, 432; КоІІ I, 1011 — 1012), 'нехватка, недостаток; рознь, раз- 
ногласие’, слвц. тейіега ж.р. то же (881 II, 123; Каіаі 329). 

Производное с суф. - ега от *тейіа (см.). Только чеш. и 
слвц. образование, хотя формант относительно древний и не- 
продуктивный. 

*тефѵа(і ($$): чеш. диал. тегоѵаі 'граничить’ (КиЬіп. СесЬ. кіаё. 
197), др.-русск. межевати 'устанавливать границы, государствен- 
ные рубежи’ (АХУ III, 61. 1571 г.), 'межевать поля и угодья’ 
(Ворон.а., 3. 1620 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 69), русск. ме- 
жевать 'проводить межи на чем-нибудь, устанавливать границы 
чего-нибудь (земельных владений)’, диал. межевать 'граничить 
с чем-либо’ (свердл., Филин 18, 80), 'отдыхать в свободное 
от работы время’ (пск., твер., Филин 18, 80 — 81), межеваться 
'граничить с чем-либо’ (пск., брян., Филин 18, 81), межувати 
'межевать; граничить’ (Черниг.у., Гринченко II, 415; Словн. укр. 
мови IV, 667), блр. диал. межавацца 'иметь общую межу’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 55). 

Гл. на -оѵаіі, производный от *тей]а (см.). 

*тесуі: словен. тёі, предл. =тей (Ріеі. I, 566), чеш. теіі, предл. 
'между, среди’ (ёип^тапп II, 432), слвц. тейп то же (Каіаі 
329; 881 II, 123), диал. теуі ($1о1с. 81оѵак. ѵ ёиіюзі. 172, 
241, 244, 253, 263, 278), в. -луж. пуегу, Цегу 'между’ (РйіЫ 
370), ст.-польск. тіейгу, тідсііу, предл. 'между’ (81. зіроі. IV» 
244—247; 81. роізгсг. XVI ^., XIII, 567—588), польск. ті&У 
(\Уаг 82 . II, 968), также диал. тупуу (Тотазг., Гор. 154), сло- 
вин. теуі предл. 'между’ (Ьогепіг. Ротог. I, 520), пуеуб (КатиК 
102), трга (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 646), тіуэ (Ьогепіг. Ротог. 
I, 527), теуё (8усЬіа III, 157), др.-русск. межи, предл. 'меЖДУ 
(Дог. Ол. 907 г. — по Ип. сп.), 'в пределах’ (Дог. гр. Новг. 
с в. к. Мих. Яр. ок. 1307 г.) (Срезневский II, 125 — 126; СлРЯ 


49 


теёіітігь 


XI— XVII вв. 9, 74; Творогов 80), межъ (Захар. V, 9. Срез- 
невский II, 127), русск. меж, предл., диал. меж, предл. 'посредине, 
между’ (перм., арх., Филин 18, 77 — 78), также мёжй (твер., 
пск., Филин 18, 86—87), т'ёіу (81о\ѵп. зІаго\ѵіегсо>ѵ 163), укр. 
меж, мёжй, між, предл. 'между’ (Гринченко II, 415, 430), 
ст.-блр. межи (гр. 1405 г.), межы (Сб. XVI в.) (Карскии. 
Белор. II, 2, 102—103; Скарына 1, 314). 

Рано адвербиализованный местн.п. ед.ч. от *тесра (см.), упо- 
требленный в роли предлога. См. Вегпекег II, 32; Фасмер II, 592. 
*те<Шса: болг. междйца ж.р., ум. от межда (Геров), сербохорв. 
мёрица ж.р., ум. от мёра (РСА XII, 304), Меёісе мн., местн. 
название (ЮА VI, 573), диал. тЪ]іса 'узкая терраса на вино- 
граднике’ (Нгазіе — §ітипоѵіс I, 538), словен. тёЦса ж.р., ум. 
от те]а (Ріеі. I, 567), русск. диал. межйца ж.р. 'межа’ (волог., 
арх., Филин 18, 88). 

Ум. производное с суф. -іса от *тесра (см.). 
*теёііеогьіе/*теёзи§огьзе: сербохорв. тебщог]е ср.р. междугорье , 
Мейщоф, местн. название (ЮА VI, 578; ОТег. 37), чеш. те- 
гікогі ср.р. 'междугорье’ (Зип^шапп II, 433), Меіікогі, местн. 
название (РгоГоиз III, 62 — 63), ст.-слвц. тейгікогіе ср.р. (••• 

Іеп роіиосгек, кіегі Іесге па теіікогі (75 ё/Аёт. ргаѵ. 1664 
§81ІА ЕзгІегЬагу — Оаіапіа, Газе. 93, с. 268. Ист. слвц., Бра- 
тислава), ст.-польск. тіейгу^дгге, ті^йгу^дгге поле между гор 
( 81 . зіроі. IV, 247), польск. тіфуфге ср.р. 'место ^ между 
гор’ (\Ѵаг 82 . II, 968), русск. диал. межигдръе ср.р. 'ущелье; 
балка (в гористых местах)’ (пск., Филин 18, 87), укр. межигір я, 
міжгір’я, межйгірря ср.р. 'долина между гор, ущелье (Словн. 
укр. мови IV, 667; Гринченко II, 415). 

Сложение предл. *тейр (см.) и *%ога (см.), оформленное 
суф. -ь/е. 

*гое<уіте1гіь: русск. диал. межймолость ж.р. 'период, когда корова 
перед отелом не дает молока’ (волог., Филин 18, 87). 

Сложение *тей) і (см.) и *теШъ, *теШі (см.). Потенциально 
древнее слово, несмотря на единичное свидетельство. 

*теёртё8$сьзе: польск. редк. тірігутіезідсге ср.р. 'время между од- 
ним и другим появлением месяца’ (^Ѵагзг. II, 969), др.-русск. 
межимѣсАчик :, межимЬсячъе ср.р. 'новолуние’ (Лавр. л. под 
1230 г., Срезневский II, 126; СлРЯ XI XVII вв., 9, 72). 

Сложение *тефі (см.) и *тёз^сь (см.), оформленное суффик- 
сом -ь/е. 

*Шеёіітігъ: Ме^арлрос;, личное имя собств. анта (Прокопий, VI в., 
см. С.Роспонд, ниже). 

Сложение *тейр (см.) и *тігъ (см.), возможно, уже с воет. -слав, 
рефлексом й] — і (или *йё). См. С.Роспонд. Структура и клас- 
сификация восточнославянских антропонимов. ВЯ 1965, № 3, 
7—8 (сам автор реконструирует *тегь-тігъ и приводит также 
реконструкцию М. Рудницкого: *теЫотёгъ). 
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*тесі]ітогь]е: польск. тірігутогге, стар. тЫгутогге ср.р. 'перешеек* 
(\Ѵаг 82 . II, 969), словин. тёуэтУогё ср.р. 'полуостров* (Ьогепіг. 
Ротог. I, 520), тіёуётоегё ср.р. 'узкая полоска земли, пере- 
шеек между двумя морями* (Катиіі 102), Шуётоге ср.р., назва- 
ние основания Хельского полуострова (8усЬіа III, 158). 

Сложение *теф'і (см.) и *тог г е (см.), оформленное суффик- 
сом -уе. 

*тесЦіпа: цслав. междина ж.р. бтаттцш, іпіегѵаііиш (Мікі.), болг. 
междина ж.р. 'промежуток, пространство’ (РБЕ; Дювернуа; Геров: 
междина ), диал. междина 'межа* (БДА II, к. 280), междина 
ж.р. 'межа, узкий проход, проулок’ (Горов. Страндж. БД I, 
ПО), междынь ж.р. 'межа* (Стойкое. Банат. 138), сербохорв. 
диал. мерина ж.р. 'межа* (РСА XII, 304; МА VI, 573: у од- 
ного автора XVI в.), МеДіпе мн., местн. название в Герце- 
говине (МА VI, 573), словен. терпа ж.р. 'кустарниковая расти- 
тельность’ (Ріеі. I, 567), чеш. теііпа ж.р. 'промежуток, расще- 
лина, пропасть’ (Кои I, 1012), 'зияние’ (Кои VII, 1324), Меіі- 
па, местн. название (РгоГош III, 64), польск. диал. тіейгупа 
(“Гесі гащс ро тіе<1іупіе“ (^ га^аёсе о іагпасЬ). 81.§ѵѵ.р. III, 
153; \Ѵаг 82 . II, 953), словин. стар, т'еуёпа ж.р. 'пространст- 
во между выступающими корнями дерева’ (ЗусЬіа III, 157), 


др.-русск. межина ж.р. 'предел, граница, сопредельная, погра- 
ничная земля’ (ВМЧ, Апр. 22—30, 696. XVI в.), 'площадь* 
(Изм., 394 об. XVI в. ~ XIV— XV вв.) (СлРЯ XI— XVII вв. 
9, 72; Срезневский II, 126), русск. диал. межйна ж.р. 'грани- 
ца земельных участков, межа’ (пск., твер., арх.), 'кол, постав- 
ленный на границе двух полей’ (пск., твер.), 'тропинка между 
двумя полями’ (пск., твер.), 'большая кочка с ягодами на бо- 
лоте’ (волог.), 'место на огороде, заросшее травой’ (арх.) (Филин 
17, 87; Даль 3 II, 818). 

Производное с суф. -іпа от *тесІіа (см.). 
*тесЩпо 2 ь]е/*те(Ципо 2 ь]е: цслав. междоуножию ср.р. зраііит іпіег 
реёез (Мікі.), польск. редк. тідДгупоге ср.р. 'пах’ (\Ѵаг 82 . И» 
970), др.-русск. межиножие ср.р. 'пах, паховая область’ (Пов. 
чрем. лет. Переясл. лет., 3. XV в. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 72; 
Срезневский II, 126). 

Сложение *тефі (см.) и *по^а (см.), оформленное с по- 
мощью -уё. 

' г тейзірьг8іыііса/*тесІ]ирьг8Іыііса: русск. диал. межйпирница ж.р. 'нары® 
между пальцами’ (смол., Филин 18, 87), межупёрстпниц* ^ 

ж.р. 'язва от чесотки’ (сев.-двинск.), 'нагноение между пальцами 
(иркут.) (Филин 18, 91), 'растение ТгіГоІіит іиріпазіег Ь., 
вер люпиновидный’ (иркут.) (Там же), блр. диал. межыпёрсънпр 
ж.р. 'нарыв между пальцами’ (Бялькевіч. Магіл. 262; СдяШКО" 
віч, Грод. 287). . 

Производное с суф. -іса от сложного прилаг. *тес1ррьгзѣпъ/*^ пе 
Іиръгзіьпь (в материалах не представлено) или сложение * гпе 
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]е /*теф (см.) и *рыт (см.), оформленное суффиксом 

*теёііё6ьіе/*теЛіигё6че: цслав. междоурѣчин- 

(Мікі ) сербохорв. теДигцеуе ср.р. междуречье (КІА VI, 5 ), 

чеш. тегШН ср.р. 'междуречье' (Кои VI, 972 ) , МтгА меегн. 

название (РгоГош III, 64 66), слвц. « 

речье’ (88Л II, 125), польск. тфгупесге, стар, тіедіуггесге 
ср.р. 'междуречье’ (Ѵ/агзг. II, 970), ст.-укр. Межирѣчье, Ме- 
жирече ср.р., название села в Волынской земле Луцьк^ 1396. 
Словник староукраінськоі мови XIV— XV ст. 1, 584), У Р- 
жиріччя ср. р. 'междуречье’ (Словн. укр. мови IV, ), 
межйріччя ср.р. ‘водораздел, междуречье (Гринченко И, 

41 Сложение *теф/*теф (см.) и *гёка (см.), оформленное 

*теё[іЙГсе°р М бохорв. стар, меіуйште ср.р. 'чаща, заросли; погранич- 
ная точка’ (РСА XII, 304-305; ЮА VI, 574), словен тер- 
Гсе ср р 'дет Сгепгрипкі’ (Ріеі. I, 567), словин. стар, т еуех- 
ко ср. р. 'последняя борозда в поле, проведенная по окон- 
чании вспашки’ (8усЫа III, 157), русск. диал. мержище (так! — 
О.Т.) ср.р. 'борозда’ (нижегор.. Даль 3 III, 834). 

Производное с суф. -Ше от *теф (см.). 

*теДіШ: сербохорв. мё^ити 'проводить границу, межу; служить гра- 
ницей’ (РСА XII, 304; ЮА VI, 574: 'Только в словаре Вука , 
Маіигапіс I, 643: ”Не только у Вука, старое слово со зна- 
чением 'граничить 5 ”), словен. теріі 'ограничивать, проводить 
границы; граничить, соседить’ (Ріеі. I, 567), чеш. тегі г Р 
водить границу, ограничивать’ (Липвтапп И, 434), огораживать , 
русск. диал. межйть 'устанавливать границы земельных участ- 
ков, разделяя их межами’ (пск., твер.. Филин 18, , Дал , 

819). 

Гл. на -Ш, производный от *теф (см.). , 

*шеф: ст.-слав, междоу, гіредл. рехсДді, шіег между, ер е Ди(Сю 
8 ирг., Мікі., 8ас1., 818), болг. между, предл. между (БТР; РЬЬ, 
Дювернуа; Геров), также диал. между (М.Младенов БД Ш, 10 ), 
между (Журавлёв. Криничное 179), (Ив. Кепов СЪ 

ХШ, 267), миждо (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 118), мегу 
(Шапкарев— Близнев БД Ш, 241; Стойкое. Банат. )> * 
(Геров), мегу (Геров— Панчев), муги (Сакъов БД III, 330), макед. 
«е/,. 'пре» 'между' (И-С, даал. тІІІи 'мевду' (Маіеек. 67), 
сербохорв. меру (міру), предл. 'между, среди (РСА XII, 305— Зію, 
ЮА VI, 574—578; Маіигапіс I, 644), диал. те]и (Нгазіе 8і- 
типоѵіс I, 538), теи (Там же, 542), словен. те/и, предл ; 
'между, среди’ (Ріеі. I, 567), чеш. стар, теіи,^ предо, между 
(Кон VI, 973), др.-русск. межу, межю, предо, между (ішо 
Лавр, лет., 142^ Изб. Св. 1076 г., 528), при обозначении 
временных отношений (Усп. сб., 251. XII— XIII вв.) (СлР 
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XI XVII вв. 9, 74—75; Срезневский II, 126), русск. диад 
межу, предо, 'между’ (сев.-двинск., перм., новг., пек сиб 
ВЯТ., смол., иркут., Филин 18, 90), ст.-укр. межоу, ’межю 
предо, между’ (XV ст., Словник староукраінськоі - мови XIV— XV 
_ 1 > ч 5 ^’ ст --блр. межу, межю (гр. 1405 г.), межоу (Псалт 
XVI в.) (Карский, Белор. II, 2, 102). 

Адвербиализованная форма мести, п. дв. от *теф'а (см.) 
с раннего времени употребляемая в качестве предлога См* 
0.\Ѵіесіетапп АШРЬ X, 1887, 656-657, с реконструкцией пегь 
вонач. значения 'внутри границ (двух соседних областей)’; 
А. МеіПеІ М8Ь 20, 3, 1916, 124 — 125 (отождествляет с греч. 
диал (аркад.) цёооиѵ 'посреди, между 1 ); Вегпекег II, 32; Фас- 
мер II, 592. Ср„ дал <х,*теф (см.). 

*тефхъ: чеш. диал. тегисН м.р. 'проход между сараями; проме- 
жуток между печью и стеной’ (ляш., КоП VI, 973), тегисН 'запе- 
чек (Вагіоз. 81оѵ. 199), ст.-польск. тіесІгисН 'межа, невспахан- 
ная полоса земли между двух пашен’ (81. зіроі IV, 220), 
польск. тіеЛіисИ, диал. тідсігисН м.р. 'узкий промежуток между 
двумя соседними домами’ (\Ѵаг§ 2 . II, 953, 968). 

Производное с суф. -(и)хъ от предо. *теф (см.). Местное 
новообразование? 

*тес!|ц|ь?: русск. диал. межуй 'подкидыш’ (Картотека СТЭ). 

Производное архаического вида с суф. -уь от *теф (см.), 
С Р* другие древние производные с этим формантом от косв. пп. — 
*па$ъ (*па$- + -уь), *ѵоІіуъ, *сіотаііъ (см. 8. ѵѵ.). Обращает на себя 
внимание и допустимая семантич. реконструкция *тесУи]ъ как 'на- 
ходящийся на ничьей земле’, причем как бы сохраняется память 
еще надежного статуса праслав. *тей]и — местн. п. дв. 'в пре- 
делах границ, в межах (двух соседних областей)’. Праслав. диалек- 
тизм. 

Можно относить сюда же фам. Мижуев в ”Мертвых душах” 
Гоголя (наблюдение Г.Ф. Одинцова). 

*те(Уіцьіпъкъ?: русск. диал. межуймок , род. п. -мка, м.р. 'свобод- 
ное пространство между предметами’ (твер.), 'борозда между 
грядками’ (моек.), 'решето со средним размером отверстий’ 
(моек.), 'тес средней толщины’ (твер., моек., ряз.) (Филин 18, 
91), межуймки мн. 'свободное место между сидящими’ (симб. 
Там же). 

Сложение *тесІ]и (см.) и корня гл. *]ътц, *діі (см.), оформленное 
суф. -ъкъ. Допустимо считать местным новообразованием. 
*те<Уи1<)2ь]е: сербохорв. МебиІиі]е ср.р., местн. название (КТА VI» 
579), чеш. Меіііиіі ср.р., местн. название (РгоГош III, 64; .Іип#' 
шапп II, 433). 

Сложение *тесІіи (см.) и *1о^ъ (см.), оформленное с помощь* 0 
суф. -ь)в. 

*тес1|арьпце: др.-русск. межупенье ср.р. 'пространство между пнями 
(Кн. прих.-расх. Моек., 182. 1615 г. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 7Я- 
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Сложение *тефи (см.) и *рьпь (см.), оформленное суф. -ь/е. 
Окказиональность образования не исключена. 

*те<Ци(ъкъ: сербохорв. те<1иіак, род. п. -іка, м.р. 'промежуток’ 
(ЮА VI, 580: только в словаре научной терминологии Шулека 
как физический термин; “іх шзк. )ех.“; РСА XII, 318: мерутак, 
род.п. -тка, м.р.), др.-русск. межутокъ м.р. 'промежуток, 
расстояние между чем-либо’ (Кн. прих.-расх. Свир. м., № 25, 
57. 1658 г. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 75), русск. диал. межуток, 
род.п. -тка, м.р. 'свободное пространство между предмета- 
ми, промежуток’ (твер., пск., ленингр., арх., перм., свердо., 
новосиб. и др.), 'пространство, отделяющее одно поле от дру- 
гого’ (Удм. АССР), 'промежуток времени’ (якут.), 'межа’ (арх.) 
(Филин 18, 92; Опыт 113; Даль 3 И, 818), 'проезд, небольшая 
дорога’ (Картотека Печорского словаря). 

Производное с помощью суф. -1-ъкъ от *тесри (см.). Едва 
ли убедительнее объяснять сложением *те<ри и *іокъ (см.; 
так Фасмер II, 593), против чего говорит хорошо засвиде- 
тельствованная падежная флексия русск. диал. межуток, род. п. 
-тка (см. выше), если даже относиться с сомнением к ори- 
гинальности приведенных сербохорв. данных. 

*те<Циѵа1ъ?: русск. диал. межувал м.р. 'пространство между греб- 
нями волн’ (новг.), 'ветер, дующий сбоку’ (Волхов, Ильмень) 
(Филин 18, 90). 

Сложение *теср'и (см.) и *ѵаІъ (см.). Древность неясна. ^ 
’тефиѵойьіе: сербохорв. те&иѵо(Іе ср.р. 'место между водами , Ме- 
йиѵойе, местн. название (ЮА VI, 581), ср. также чеш. Мегі- 
ѵойі, название урочища (Вагіоз. 81оѵ. 199). 

Сложение *теср'и (см.) и *ѵосІа (см.), оформленное с помощью 
-ь/е. 

*теф»щса: сербохорв. мёрница ж.р. 'межевая, пограничная линия’ 
(РСА XII, 305; ЮА VI, 574), словен. те)піса ж.р. то же 
(Ріеі. I, 567), чеш. тегпіее ж.р. 'межевой знак’ (Лещ., КоП I, 
1013), словин. тЩгпіса ж.р. 'соседка’ (Ьогепіх. Зіоѵіпх. ЗѴЬ. I, 
641), др.-русск. межница ж.р. 'межевой знак; дерево с меже- 
вым знаком’ (АРГ, 201. 1521 г. и др. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 73), 
русск. диал. межница ж.р. 'межа’ (волог.), 'межевой знак’ (во- 
лог.) (Филин 18, 89). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *теі1]ъпъ (см.) или с 
с Уф. -ъп-іса — от *тесра (см). Ср. след. 

Мефьпікъ: болг. диал. межник 'межа’ (Пирински край, 641), макед., 
меіник м.р. 'межевой знак; сосед (по земельному участку/ 
(И-С), сербохорв. мерник м.р. 'межевой камень; путевой столб’ 
(РСА XII, 305; ЮА VI, 574: из памятника XIV в.; Махи- 
гапіе I, 644), диал. мерник м.р. 'сосед по земельному вла- 
дению’ (М. МарковиЬ. Речник у Црноі Реци 363), те]пік 
м.р. (ЮА VI, 586), тепік 'куча камней’ (Сгез), словен. теіпік 
м.р. 'пограничный знак, камень, столб’ (Ріеі. I, 567), ст.-чеш. 


те<ЦьпъЦь) 
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тегпПс 'пограничный камень, знак’ (Вгапсіі 152), чеш. тегпік 
м.р. 'межевой знак, камень’ (Іип§тапп II, 434; Коіі I, 1013) 
в.-луж. тётік м.р. 'межевой, пограничный камень’ (РіиЫ 360)* 
словин. тіі$ 2 пІК м.р. 'сосед по меже’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I* 
641; ЗусЬіа III, 157: гНеупік м.р. 'СісЬогеит іпІуЪиз; редко: 
заяц), др.-русск. межьникь м.р. 'межа, межевой знак’ (Гр. кн. 
Всевол. Юр. мон. д. 1136 г.), 'землемер, межевщик’ (Псков, 
суд. грам.; Новг. судн. гр. 1471 г. Срезневский И, 127; СлРЯ 
XI— XVII вв. 9, 73), русск. диал. межник м.р. 'межа’ (смол., 
пск., краснояр., волог., арх., ленингр., яросл., влад., моек, и 
мн. др.), 'столбик на меже’ (яросл.), 'лес, выросший на меже’ 
(перм.), 'ветер промежуточных направлений’ (арх., терск., КАССР, 
Коми АССР), 'промежность’ (волог., костр.) (Филин 18, 88—89, 
там же другие, производные, значения; Даль 3 II, 818), укр. 
межник м.р. полоса незасеянной земли между двумя нивами’ 
(Харьк. у.), 'промежность’ (Гринченко II, 415; Словн. укр. 
мови IV, 667). 

Производное с суф. -ікь от прилаг. *тефъпъ (см.) или с суф. 
-ьп-ікь — от *теф'а (см.). 

*шесЦыіъ(іь): цслав. междьнъ, прилаг. шесііиз (Мікі.), сербохорв. 
стар., редк. тейап, тейпа, прилаг. 'межевой’ (КІА VI, 571: 
"Только в одном памятнике XIV в.”; Маіигапіс I, 643: 1436 г.), 
мёрнй, -а, -о 'межевой, пограничный’ (РСА XII, 305), словен. 
тё]еп, - /па, прилаг. 'пограничный’ (Ріеі. I, 567), ст.-чеш. теті 
пограничный’ (Вгапсіі 152), чеш. теті, прилаг. 'пограничный, 
межевой’ (.Іип§тапп II, 434), также тету (Коіі VI, 973), Мегпй 
ѵеа, Мегпё, Мето, Мету, местн. названия (Ргоіоиз III, 66), 
ст.-слвц. теті, тету, прилаг. 'межевой’ (2Шпзк. кп. 294), 
ст.-польск. тіесіту, тіесіті 'пограничный’ (31. зіроі. IV, 220), 
также польск. тіесіту (\Ѵагз 2 . II, 953), словин. теупі, прилаг. 
от теза (ЗусЬіа III, 157), др.-русск. межныи, прилаг. 'отно- 
сящийся к межеванию, межам, границам полей и угодий’ (Арх. 
Стр. I, 371. 1554 г.), 'служащий для обозначения межи, гра- 
ницы угодий’ (Правда Рус., 112, XIV в. ~ XII в.) (СлРЯ 
XI XVII вв. 9, 73), 'бывающий в середине лета, летний’ 

( Арх. Ант.-Сийск. м., № 12, 5. Там же), русск. диал. мёжный, 
-ая, -ое 'имеющий общую межу; смежный’ (пск., твер.), 'живу- 
щий, водящийся на меже’ (арх.) (Филин 18, 88; Даль 3 Н> 
818), мёжные дни 'середина лета’ (арх. Филин 18, 89), мёжМ 
ж.р. 'рыба, идущая на нерест в конце июня — начале июля 
(Филин 18, 88). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *тесІіа (см.). 

*те(1оЬегь: болг. диал. медобёр 'время сбора меда; тот, кто со- 
бирает мед’ а также производное Медобёров, фам. (С. Илчев. 
Речник на личните и фамилии имена у българите 327), словен. 
тейоЪёг м.р. 'сборщик меда’ (Ріеі. I, 562). 

Сложение *тесіъ (см.) и презентной основы гл. *Ъего с , *Ьыаіі 
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те(Іопо5Ыіъ(іь) 


Ісм) Эта последняя характеристика указывает на возможный 
поздний характер образования (древнее имело бы скорее форму 
*тейоЬогъ — в наших материалах отсутствует). 

«шеДоіёйъ: сербохорв. диал. медо)ёд м.р. 'мертвая голова (бабочка) 
1РСА XII 296), словен. тесіоіёй м.р. 'тот, кто ест мед, люби- 
тель меда’ (Ріеі. I, 562), чеш. тейо]еЛ м.р. 'любитель меда 
Шпетапп II, 414), ст.-слвц. тебо)ейка ж.р. 'шмель Аріз 
Іеггезігіз’ (Кга1о\ѵапзгку, Иаі. Ьізіогіае сошр. 1795. Нотта т- 
зесіотт 167. Ист. слвц., Братислава: 1 случаи) русск диал. 

медоёд м.р. 'любитель меда’ (сарат.. Филин 18, 12), блр 

медаёд м.р. 'зоол. медосос’ (Блр.-русск.). Сложение *тейь 
(см.) и корня ёй- гл. *ёзІІ (см.). Поскольку древнее сложение 
этого же этимологического состава имеет вид теОѵейь (см.), 
собственно - *тесіѵ-ёсіь, есть основания считать сложение те- 
йоіёйъ относительно поздним образованием, как бы воспроиз- 
водящим древнюю вышеупомянутую модель на новом этапе. 

*т«1оку§ь: слвц. диал. тейокуз 'кислая минеральная вода іВапзка 

Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. і., Каіаі 328). 

Сложение *тедъ (см.) и -кузъ, производного от гл. кузШ 

(см ) Потенциальное местное новообразование. 

‘тейоіагъ: др.-русск. медолазъ м.р. 'время Д° бь " ва и ия с ^ 0 ® из 
бортей’ (Кн. пер. Водск. пят. I, 5. 1500 г. СлРЯ Х1-ХѴ11 в і . 

9, 63), русск. диал. медолаз м.р. 'тот, кто крадет мед ( Р •> 

Филин 18, 72 — 73). ^ т 

Именное сложение, возникшее на базе старого оборота те 

Іагііі. См. *тейъ, *1агъ, *1агШ. , „ . ѵтт 

*теДопо8ъ: сербохорв. медднос м.р. 'медоносное растение ( ’ 

296), чеш. Мейопозу, местн. название (Ргоіоиз III, 44—45), 
русск. медонос м.р. 'медоносное растение’ (Словарь РУ ССК ° Г0 
языка в 4 ттЛІ, 244), блр. меданбе м.р. медонос (Блр^-русск.). 

Сложение *тейъ (см.) и -позъ (см. *позіІі). Позднии книж- 
ный характер весьма вероятен. Ср., однако, употре ление в топо 
нимии — чеш. Месіопозу, выше. Ср. также след. 

*тейопозьпъ(іь): болг. медоносен, -сна, -сно, прилаг. медоносный 
(РБЕ), макед. медоносен то же (И-С), сербохорв. тедопозап 
-зпа, прилаг. 'медоносный’ (ЮА VI 562), чеш. тейопозпу, прилаг. 
'медоносный’, слвц. диал. тейопозпі, -па: тедопозте 
ные пчелы’ (Огіоѵзку. Оетег. 175), ст.-польск. тюйопозпу медо- 
носный’ (51. РОІ82С2. XVI \Ѵ., XIV 283, %УК а3аНИ т е т М “ У 
с лат. теШ/ег, теііщег), польск. тюйопозпу (МѴагзг. И, 993), русск. 
медоносный '(о раст.) служащий пчеле к добыче меда, о і пчел 
выделывающая мед’ (Даль 3 И, 817), блр. меданосны медоносный 

( Прилап, ^образованное с суф. -ьпъ, по-видимому, на базе сло- 
восочетания *те(1ъ позШ. Не исключены, вп Р° ч !т м ’ , ин0 я > 

влияния в виде книжных калек, ср. лат. те11і-/ег мед 


*тегіопь 
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* І “ е Кянат б< і^ ДИаЛ « Мед6н ' м р - ' трутень > мужская пчела’ (Стойкое 
296- КІА 8 ѴТ Се Йо Х ° РВ ' Медоіьа М Р- 'любитель меда’ (РСА XII 
масти^пѵУІ 562: иносказательно о медведе, 'вол желтоватой 
Филин Ъ 73) ДИаЛ ‘ Пр ° ИЗВОДНОе медо ™к м-р. 'пчела’ (олон., 
Производное с суф. -опь от *тесіь (см.). 

*те<1о$Іаѵъ: русск. диал. медостав м.р. 'медовар’ (Даль 3 II 817) 

А?, “““Г по - вилимому - ™ ба “ “«о»™» 

* теЛ |'сто Ь ,™ім1іа СТ м‘. СЛ “ МеЛ07 , 0 "" ІЪ ' "Р™- мЩрротоь теШЛшк 
источающий мед, медовый, сладкий’ (Сіог., Мікі., 315) болт 

РОЛЛ М ^° ШОЧен ’ ~ чна ’ - цно ’ прилаг. 'сладкий, как мед’ (Речник 
мел мІУі сербохорв. стар, тейоіосап, прилаг. 'источающий 
мед, медоточивый (в словарях Стулли и Даничича, из XIII в 

ппипяг В Перен0СН0 ^ знач - VI, 563), словен. тейоібсеп, -спа, 
прилаг. источающий мед’ (Ріеі. I, 563), др.-русск., русск.-цслав. 
медоточънъш, прилаг. 'источающий мед’ (Усп. сб„ 123. XII— 

~ у ѵт V г С в Д а Р ѵт аЩ ѵ!,т^ еД ’ сладкий’ (Ист. Трои 1 , 16. XVIII в. 
XVI в. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 63; Срезневский II, 121). 

* ложное прилаг. с суф. -ъпъ, возникшее на базе оборота 
теаь гост (см. з.ѵѵ.). Не исключено книжное влияние — осо- 
енно в случаях переносного употребления прилаг-ного — со 
стороны греч. реХі-рротоі;, лат. теШ-/Іиш. 
тейоѵагъ/*те(1оѵагьсь: сербохорв. стар. тесіоѵаг м.р., название ре- 
медовар (в Загребе XIV в. фам. Месіоѵагіс, Маіигапіс 
I, 645), также тейѵаг (там же), чеш. стар, тесіоѵаг м.р. 'медовар’, 
слвц. диал. производное Месіоѵагакі (... ѵізі’і гше, аГе гте о йі- 
сопеуесі еі і, %П’і1’і ІоЬо МесіоѵагзкіЬо запбагі. §ю1с. Зіоѵак. ѵ ІиЬозІ. 
М Ч> п °льск. тюйочшг м.р. 'медовар’ (\Ѵагз 2 . II, 993), др.-русск. 

ты ваРЬ г о а ѵТ’ КТ0 варит мед ’ (ГР- Новг. и Псков., П. 
1266 г. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 62; Срезневский II, 121), также 

шдоварёцъ (Кн. пер. Бежецк, пят., 14. 1501 г. СлРЯ XI— XVII вв. 
і’ ” 2 -*’ РУсск. медовар м.р. 'лицо, занимающееся медоварением’, 
олр. медавар м.р. 'медовар’ (Блр. -русск.). 

Именное сложение (имя деятеля), возникшее на базе глаголь- 
ного словосочетания *тесіь ѵагііі (см. з.ѵѵ.). 

*шейоѵа1і: словен .тесіоѵаіі 'собирать мед (о пчелах)’ (Ріеі. I, 563), 
чеш. тесіоѵаіі 'выделять нектар (о медоносных растениях)’, слвц. 
лге т т?* . выделять нектар (о растениях); собирать мед (о пчелах)’ 
п, 122), диал. тесіоѵаг' 'собирать мед’ (Огіоѵзку. Оешег. 175), 
польск. тюсіоѵѵас 'заправлять медом’ (\Ѵагзг. II, 993; ср. сюда же 
ст.-польск. тіосіо\ѵапу, прич. прош. страд, 'заправленный медом’, 

БІ. роІ 52 С 2 . XVI ѵѵ., XIV, 283), словин. тосіоѵас '(о цветах) исто- 
чать мед’ (БусЫа III, 174), русск. диал. медовать 'собирать мед’ 
(перм., урал., Филин 18, 70), медоваться 'есть мед’ (новг. Там же). 

Гл. на -агі, соотносительный с прилаг. *тесіоѵъ (см.), точнее — 
распространяющий именную основу на -и- *тесіь (см.). 
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♦тесіоѵіпа 


♦тейоѵаіъіь: в.-луж. тіесіоуѵаіу 'имеющий привкус меда’ (РГиЫ 365), 
словин. тодоѵаіі , прилаг. то же (ЗусЬіа III, 174). 

Прилаг., производное с суф. -аіъ от косв. пп. -и- основы *те<іъ 
(см.) или — на более поздней стадии — с суф. -оѵаіъ от *те(1ъ. 
♦шейоѵіса: болг. медовица растение 'Ноісиз, Н. Іапаіиз’ (БотР. 181, 
182), сербохорв. медовица ж.р. 'напиток, медовая сыта; растение 
Риссіпіа аггііпіз’ (РСА XII, 295; ЮА VI, 563), чеш. тесіоѵісе 
'медвяная роса’ (КоП VI, 952), слвц. тесіоѵіса ж.р. 'нектар, вы- 
деляемый некоторыми растениями; медовый напиток’ (883 И, 
122), польск. тШотса ж.р. 'медвяная роса’ ОѴагзх. II, 993), 
словин. тосіоѵіса ж.р. 'медвяная роса’ (Ьогепіх. Ротог. I, 532), 
русск. диал. медовица ж.р. 'шмель’ (новг., олон.), 'пчела’ (новг., 
олон., пск.), 'оса’ (олон., арх.), 'сосуд для хранения меда’ (арх.), 
'медовая сыта’ (пск., твер.), 'сладкий квас; сусло’ (пск., твер., 
вят.) (Филин 18, 71; Опыт 112; Даль 3 II, 816), укр. диал. мэдо- 
вйца ж.р. 'пчела, носящая мед’ (В. В. Анохина, Н.В. Никончук. 
Полесская терминология пчеловодства. — Лексика Полесья. М., 
1968, 342). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *тесІоѵъ (см.), ж.р. *тейо- 
ѵа\ суффиксальная субстантивация последнего. 

*шес!оѵікъ: др.-русск. производное Медовиковъ , личное имя собств. 
(1500. Писц. III, 2. Тупиков 697), русск. диал. медовик м.р. 'шмель; 
земляная пчела’ (олон., арх., новг.), 'дикая пчела’ (арх., олон.), 
'оса’ (олон.), 'шмелиные соты с медом’ (КАССР), 'муха блестя- 
щего зеленого цвета, с жалом’ (арх. ), 'пирог с медом’ (пск., 
смол.), 'сосуд для хранения меда’ (пск., смол.) (Филин 18, 70 — 
71; Даль 3 II, 816; Живая речь Кольских поморов 85), 'медовый 
хмельной напиток’ (Словарь Приамурья 153), укр. диал. мэдо- 
въік, мэдовйк м.р. 'медовый пряник’ (В.В. Анохина, Н.В. Никончук. 
Полесская терминология пчеловодства. — Лексика Полесья. М., 
1968, 342), блр. диал. мядавік м.р. 'медовый напиток’ (Сцяш- 
ковіч, Грод. 294). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *тесіоѵъ (см.); субстан- 
4 тивация. 

Шейоѵіпа: цслав. медовина ж.р. аікера, зісега (Мікі.), болг. медо- 
в ина ж.р. 'медовая сыта, напиток; хмельной мед’ (БТР; РБЕ; 
Дювернуа: медовина 'мед (разведенный с водой для питья)’; 
Беров: 'медовина, мед’, медовина; Геров — Панчев: медовина ж.р. 
Медовый напиток, водка с медом 5 ), диал. медовина 'растение Ноі- 
с из шо11І8 , Н. Іапаіш’ (БотР, 446), медовина 'болезнь табака, 
°т которой он приобретает сладкий вкус’ (Пирински край 
634), медовина ж.р. 'напиток из меда’ (Сев.-З. България; Софий- 
<*о; Банско. СбНУ XVIII, 2, 58; ХЬІѴ, 275; ХЬѴІІІ, 47. - 
Архив Болг. диал. словаря, София), медовина ж.р. то же (Горов. 
Страндж. — БД I, 110), медовина ж.р. 'водка на меду; пчелиный 
Ме Д’ (Стойчев БД II, 205), макед. медовина ж.р. 'медовый напи- 
т°к’ (И-С), сербохорв. медовина, медовина ж.р. 'медовая сыта, 
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напиток из меда; (диал.) разные виды паразитических грибков 
на листьях и плодах растений’ (РСА XII, 295; ЮА VI, 563—564), 
диал. медовина 'хмельное питье, получаемое варкой меда’ (Міс. 
98), Мейоѵіпе ж.р. мн., название села в Сербии (ЮА VI, 564), 
словен. тесіоѵіпа ж.р. 'вид напитка; вкус меда’ (Ріеі. I, 563), 
ст.-чеш. тесіоѵіпа ж.р. ( тейотпа ріііе ѵсхіпіепе /е Іхісгу /ігесіи 
а 2 \ѵос!у. Ьёк. 2еп. 1 1 Ь. 1 случай. Ст.-чеш., Прага), чеш. тесіо- 
ѵіпа ж.р. 'вкус меда; (хмельной) напиток из меда’ (Іип^тапп II, 
415; Кои I, 994), слвц. тесіоѵіпа ж.р. 'алкогольный напиток из 
меда; растительный нектар’ (881 И, 122), в. -луж. т)есіотпа ж.р. 
'вкус меда; (хмельной) мед’ (РГиЫ 365), н.-луж. тесіотпа ж.р. 
'мед (напиток)’ (Мика 81. I, 909), польск. диал. тіойотпа 'мед 
(напиток)’ (81. р. III, 166; \Ѵагвг. II, 993), др.-русск. медовина 
ж.р. 'напиток, приготовляемый из меда с хмелем’ (Палея ист., 
123. XV в. ~ XII в. СлРЯ XI — XVII вв. 9, 62), русск. медовина 
ж.р. 'вареный, питейный мед’ (Даль 3 II, 817), диал. медовйнка 
м. и ж.р., ласк., обращение к человеку (пск., твер., Филин 18, 71). 

Производное с суф. -іпа от прилаг. *тесІоѵъ (см.); субстанти- 
вация. 

*тес1оѵкъ()ь): болг. редк. медовйт , -а, -о, прилаг. 'медовый’ (РБЕ), 
сербохорв. меддвит, - а , -о 'медовый, медоносный’ (РСА XII, 
295; ЮА VI, 564: ”только в словаре Стулли”), словен. тесіоѵіі , 
прилаг. 'медоносный’ (Ріеі. I, 563), слвц. тейоѵііу , прилаг. 'похо- 
жий на мед, медовый’ (883 II, 122), в.-луж. т]ейоііу 'похожий 
на мед, медовый; смешанный с медом’ (РГиЫ 365), др.-русск. 
медовитыи , прилаг. 'приправленный медом’ (Библ. Генн., 1499 г. 
СлРЯ XI— XVII вв. 9, 62). 

Прилаг., производное с суф. -ііъ от косв. пп. -и- основы *те<к 
(см.) или — с суф. -оѵііъ от *тейъ. Ср. также *тесіоѵъ (см.). 

*те<1оѵиха: русск. диал. медовуха ж.р. 'разновидность росы’ (красно- 
яр., Филин 18, 72), 'медовый хмельной напиток’ (Словарь При- 
амурья 153), также медоуха (Там же), блр. диал. медавуха, 
мідавуха ж.р. 'вода, подслащенная медом; хмельной напиток 
из меда’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 55). 

Производное с суф. -иха от прилаг. *тесІоѵъ (см.). 

*тейоѵъ(іь): цслав. медовъ, прилаг. те11І8 (Мікі.), болг. медов, прилаг. 
'медовый’ (БТР; Геров: медовый), сербохорв. медов, -а, -о 'медо- 
вый’ (РСА XII, 295; ЮА VI, 563), производное Мейоѵіс м.р*» 
фам. (ЮА VI, 563), словен. производное тейоѵаса ж.р. 'пчела- 
медуница’ (Ріеі. I, 563), чеш. тейоѵу, прилаг. к тесі, слвц. тесіоѵу* 
прилаг. 'медовый’ (881 II, 119), также диал. тесіоѵі (8іо1с. 81оѵа • 
ѵ ІиЬозІ. 54, 60, 120), в.-луж. тіесіоѵѵу 'медовый’ (РГиЫ 365), 
трйо\ѵу то же (Мика 81. I, 909), ст.-польск. тіойо\ѵу, тіеао^У 
'медовый’ (81. 8Іро1. IV, 279; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XIV, 284— 
польск. тіосІо\ѵу, прилаг. от тіосі (\Ѵаг 82 . II, 993), также Д* 13 ?’ 
тосіоѵу (Кисаіа 127), тпойоѵі (Оогпо\ѵіс 2 . Оіаіекі таІЬогзкі И> ’ 
245), словин. тосіоѵі, прилаг. от тдсі (8усЬіа III, 173), тр<№ У 
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(Катиіі 103), тосіоѵі (Ьогепіг. Ротог. I, 532), тіѳйщѵі (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \ѴЪ. I, 649), др.-русск. медовый, прилаг. 'относящийся 
к меду, напитку из меда’ (Сбор. Кир. Белоз. XV в.; Дм., 87. 
XVI в. Срезневский II, 121; СлРЯ XI— XVII вв. 9, 62), русск. 
медовый, - ая , -ое 'относящийся к меду; свойственный меду, на- 
поминающий мед’, диал. медовый, -ая, -ое в названиях растений 
медовый башмачок 'Ме1І88а оШсіпаІіз Ь., лимонная мята аптеч- 
ная’ (вят.), медовая трава и мн. др., медовая кашка смесь 
пыльцы и меда, которой питаются рабочие пчелы, а также кор- 
мят деток, перга’ (каз.), медовая кислушка 'хмельной напиток, 
приготовленный из кваса на дрожжах с медом, медовуха (южн.- 
урал.) (Филин 18, 72), ст.-укр. медовый, прилаг.: дань медовый, 
дачка медовая (Словник староукраінськоі мови XIV XV ст. 1, 
582), укр. медовый, -а, -е 'медовый, медвяный’ (Гринченко II, 
415), ст.-блр. медовый, прилаг. к мед (ПС 37. Скарына 1, 314), 
блр. мядовы 'медовый, медвяный; приготовленный на меду’ 
(Блр. -русск.; Байкоу — Некраш. 174), диал. медавы, мідавы, прилаг. 
'медоносный (о пчеле); богатый нектаром’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 3, 55). 

Прилаг. от *тес!ъ (см.), причем исход -оѵ-, выполняющий 
функцию адъективного форманта, можно интерпретировать как 
принадлежащий -и- основе производящего имени. О возможности 
образования иного прилагательного от *тес!ъ говорит наличие 
достаточно ранней формы *тес1ъпъ (см.) 'медовый’. 
теЛоѵъка: сербохорв. диал. мёддвка ж.р. 'сорт сладких груш (РСА 
XII, 295), словен. тёйоѵка ж.р. 'сорт яблок; тутовое дерево; 
мучнистая роса’ (Ріеі. I, 563), чеш. диал. тейо/ка ж.р. сладкая 
груша’ (8ѵёгак. Вгпёп. 112), тейи/ку ж.р. мн. сладкие^ груши 
(8ѵёгак. Кагіоѵ. 123), слвц. диал. теійоѵка ж.р. 'сорт слив (МаЦ)- 
сік. Иоуокгасі. 141), тайока, тіайоика ж.р. 'водка с медом’ 
(Огіоѵзку Сетег. 174), ст.-польск. тМоуѵка, тіесіоѵѵка 'растение 
Меіізза оШсіпаІіз Ь.’ (ок. 1465 г., 81. зіроі. IV, 279), тЫоѵка 
'сорт сладких груш’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XIV, 283), польск. диал. 
тШохѵка ж.р. то же (\Ѵаг82. II, 994), словин. тп'дсідѵка ж.р. 
'хмельной мед’ (8усЬіа III, 174), русск. диал. меддвка ж.р. рас- 
тение Тгііоііит Ь.’ (перм.), 'сорт тыквы’ (моек.), 'ягода (какая?)’ 
(костр.), 'брага, настоянная на меду’ (свердл.) (Филин 18, 71), 
'растение мелисса Ме1І88а оШсіпаІіз’ (Даль 3 II, 817), укр. медівка 
ж.р. 'подслащенная медом водка?’, 'раст. Ьоіиз согпісиіаіиз (Грин- 
ченко II, 414). 

Производное с суф. -ъка от прилаг. *те<Іоѵъ (см.), субстан- 
тивация. 

*Шейоѵьсь: сербохорв. стар, мёдовац, род.п. -овца, м.р. 'напиток 
из меда’ (РСА XII, 295; ЮА VI, 563), чеш. тейоѵес, род.п. -ѵсе, 
м.р. 'медовый пряник; питейный мед; маленькая птичка-медонос 
№т§тапп II, 414—415), слвц. тейоѵес 'хмельной мед; птица- 
колибри’ (КаІаІ 328), диал. тайоѵес 'хмельной мед’ (Вгизпік, 
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Кеѵиса Диал., Братислава; Огіоѵзку. Сетег. 174), тайоѵес м.р. то 
же (Огееог. Зіоѵѵак. ѵоп Ріііззгапіо 241), в.-луж. т]ейош м.р. 
'медовый пряник; колибри-медосос’ (РйіЫ 365), польск. тіойотес, 
род.п. -м>са, м.р., название растения (АУагзг. II, 993). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *тейоѵъ (см.). Субстан- 
тивация. 

*теёихъ: ст.-чеш. Мейиск м.р., личное имя собств. (Оіот. ІіЬ. асі. 1356, 

1 случай. Ст.-чеш., Прага). 

Производное с суф. -ихъ от *тейъ (см.). 

*теёи1’а: сербохорв. мёдуѣа ж.р. 'корова рыжеватой масти с медовым 
отливом; (диал., ми.) красное семечко у арбуза (РСА XII, ЗУЧ, 
ЮА VI 564), словен. теййЦа ж.р. 'гордовина; калина-гордовик 
ѴіЬигпит Іапіапа’ (Ріеі. I, 563), чеш. теЫка ж.р. 'пестик клеве- 
ра’ (ёипетапп II, 415), диал. теМ'а 'сорт сладких груш (Вайо8. 
81оѵ. 195), русск. диал. медулйца ж.р. 'растение КіЬез гиЬгиш ь., 
смородина красная’ (новг., Филин 18, 73). 

Производное с суф. -иГа от *тейъ (см.). 

*те<1ипіса: болг. медуница 'растения Заіѵіа ёіиипоза 

агѵепзе, Ь. ригригео-соегиіеит, Риітопапа оШсіпаІіз, МеІШіз те 
ІіззорЬуІит’ (БотР. 270, 200, 254, 255, 211), диал. ^дутща ж* I 
'медовый хлеб’ (Речник РОДД 253), медуница Ж-Р ° б Р^ д0В “ 
свадебный хлеб’ (Т. Стойчев. Родопски речник. - БД V, і» > 
также мёдъунйцъ ж.р. (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД ѵ > 
сербохорв. диал. медуница ж.р. 'невеста мягкого, кротког Р * 
овца желтоватой масти; растение Ноісиз Іапаіиз (РСА X , > 

'растения Риітопагіа оШсіпаІіз, Баіѵіа ВІиШіоза (ЮА VI, 
чеш. тесіипісе 'растения Меіізза, ЗутрЬуШт ойістаіе (Коп . 
953), также диал. тейипіса (КоИ. Ооё. к ВаП. 54), слвц. те 
ж.р. 'раст. Меііиіз’ (333 И, 122), также диал. тейотса ж.?. 1 
И, 121), тайопіса, тасіипіса (Каіаі 319), тейипіса Риіто е 

сіпаііз’ (Огіоѵзку. Оетег. 175), в.-луж. тейпіса ж Р р ” т 
Меіізза’ (РІиЫ 356), ст.-польск. тіойитса, тіейитса Зассп 
оШсіпагит Ь.’ (1436, Я. з.роі. IV, 279) ДР^Русск. шдунш * « 
•медуница’ (Алф. 1 , 139. XVII в. СлРЯ ХІ-ХѴИ 
диал. медуница ж.р. 'пчела’ (арх., олон., волог., перм., 
енис., краснояр., камч.), 'шмель’ (яросл., волог., р ЛЬІІІ ая 
печор., беломор., свердл.), 'оса’ (заонеж., СР 'УР^ 1 ^ яе Тгі- 
муха’ (перм., арх.) (Филин 18, 73-74; Опыт 112), 

Іоііит ргаіепзе Ь., клевер луговой’ (твер олон., арх ), ^ 

герепз Ь„ клевер ползучий’ (твер., вят.), 'растение Зрігаеа * а 
Ь., лабазник вязолистный’ (смол., новг., волог.), рас поння* 

авгезііз Зоіі., мята полевая’ (перм.), 'МеЫоШз ойіс. и, Д 
аптечный’ (ряз., Латв. ССР), 'Оаіеорзіз ѵегзісоіог Ь. ( ар ^ явЯ 
(Филин 18, 73; Даль 3 II, 817), укр. медутщя ж р. рас^ 
Риітопагіа ап§изІіІо1іа, Зрігаеа Гііірепёиіа, ТЬаІісІгит 8 ^ 
Ііит’ (Гринченко II, 415), блр. медунща ж.р. ( боТ -) 2 8б),І 
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гГлоѵн пауночн.-заход. Беларусі 
меданіца ж.р. 'медвяная роса (Слоу . 

3 ’ Производное с суф. -ісв от (Бо?Р. 211), диал. 
‘теёипіка: болг. медушіка Шитт РУ^ с иестрыМ и цве ; 
медуника ж.р. ^“'сГ^ерб^орв медуника ж.р. 'сладкии 
тами’ (Речник РОДД 253), оШсіпаІіз; РіВреп- 

сорт слив, яблок, Г РУ“’ Р а хп 2 99 . кіА VI, 565), русск. диал. 
ёиіа иішагіа; Ноісиз (Р С / ѵи1 8 агіз МіИ., льнянка обыкно- 
медунйка ж.р. растегае Гііірепёиіа К, лабазник шести- 

венная’ (Курск., том.), ^ , / орл ) 'Зрігаеа иітапа Ь., лабазник 
лепестный, земляные „ 0 1Н 8 іта Кет., медуница мяг- 

— ТОМ калин.), 'медуна, высокая трав» с заиаяом 

меда’ (пск.) (Филин 18, 73). , / м л * тейипіса (см.). 

Производное с суф. -*» °„ т ‘"'^"^дьіамец’ (БТР; РБЕ; 
’юедапъ/*те4ииа: болг. ди “; ѵ Хитов БД IX, 277; с. Габаре, 
Геров: медунъ-. Речник РОДА • ВЩИЦ а? Видин. ИИБЕз IV, 

Белослатинско; Зап България, Р 17; ^ бН У XIX, 1, 20. Архив 

161; СбНУ XIII, 3, 252 . Р- ’ т0 же (Н. Ковалев. 
Болг. диал. слова Р я ’ ѵ Со 3 ^ч ^сербохорв. мёдун м.р. 'гранат со 
Севлиевско. — БД V, ), Р „ нектар’ (РСА XII, 299, 
сладкими плодами; (диал.) с ' каК ие-то фрукты’ (ОеЬаиег II, 

ЮА VI, 564), ст.-чеш Умного цвета со сладкими 

332), чеш. диал. ж .р. 'медовая груша’ (Зип ё - 

ягодами’ (Вагіоз. 81оѵ. 19 ), 'экстракт из лекарственных 

тапп И, 415), полвск 994 "!' 0 ^ ск Р диа л. медундй, -йя, -бе 'медо- 
растений’ (ЛѴагзг. II, 994), ру • 75), медуна ж.р. высокая 

носный (о растениях)’ (свердл 

трава с запахом меда’ (пск ші 1 возможно, перво- 

Производное с суф. <т ъ 


т-г. ѵяпактеоа что нашло отражение 
начально — адъективно __ Р * те йипъ І*тейипа, особенно — 
в формах разного грамм, р Д выше). Этим же, видимо, 

в русск. диал. прилаг. медуно Л- „ ство таких вторично суф- 
объясняется также относительн * те йипіка, *тейипъка, *те- 

фигированных форм, как т : » б ^ яснялись бы как суффиксалъ- 

йипькь (см. &.ѵѵ.), которые то д 

но субстантивированные. , гіа оШсіпаІіз, Р. тоіііз, Меёі- 

теёипъка: болг. медунка ж.р. Ри Ч а ри 1 топаіге') диал. 

са 8 о заііѵа’ 138; Г. Па- 

медунка ж.р. 'пчела (Геров ’ 


лашев. Из говора на бана ТСКИ1 г ж р ' СО рт сладких груш; 

3: медунки 'пчельО, сербохорв. У ^ ѴІ 565), ст.-чеш. 

растение Гііірепёиіа иітапа (Р ’ ена й и плодовых культур 

тейипка ж.р., название некоторы р Меіізза; сорт слив; 

(ОеЬаиег II, 332), чеш. тейипка ж.р. , сорт яблок ’ (Кеііпег. 

вид мяты’ (Іип§тапп II, 415), ди , жр 'растение Ноісиз 

Ѵ*сЬоёо1аз. I, 45), слвц. диал. тайипка ж.р. Р 
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ІапаПіз’ (Ма^сік. МоѵоЬгасі. 87), ст.-польск. тіойипка , тіейтка 
'растение Меіізза ойісіпаііз Ь.’ (1437), 'Риітопагіа оЯІсіпаІіз Ь.’ 
(1460), 'Меііиіз те1І88орЬу11ит Ь.’ (1419), 'Меіііоіш ойісіпаііз’ 
(1437) (81. зіроі. IV, 279—280; 81. роізхсх. XVI ѵ/., XIV, 285), 
польск. диал. тіойипка 'название растения; медвяная роса; сорт 
крупных груш’ (81. §\ѵ. р. III, 166; ЧѴагзя. И, 994), русск. диал. 
медунка ж.р. 'растение ЕсЫшп шЬгиш Іаск., синяк красный’ 
(ставроп.), 'Ілпагіа ѵи1§агІ8 МІ88., льнянка обыкновенная’ (астрах., 
уфим.), 'Риітопагіа Ь., медуница’ (заурал., курган., ср.-приоб., 
тобол.), '8рігаеа иітагіа Ь., лабазник вязолистный’ (сарат.), 'Меёі- 
са§о загіѵа Ь., люцерна посевная’ (Киргиз. ССР), 'Ьатіит Ь., 
яснотка’ (свердл.), 'ТгіГоІіиш шЪеп8 Ь., клевер красный’ (перм.) 
(и др. знач., Филин 18, 74 — 75), медунка ж.р. 'пчела’ (волог., 
свердл.), 'оса’ (свердл.), 'шмель’ (ср.-урал.), 'хмельной медовый 
напиток’ (том.) (Там же), укр. медунка ж.р. 'растение Риітопагіа 
ап§и8гііо1іа Ь.; Риіт. ахигеа Ве88.; Риіт. оШсіпа1І8 Ь.; Сугіззиз 
пі§гісап8; ЬусЬпіз; род сладкой груши; ласковая женщина’ (Грин- 
ченко II, 415), диал. медунки мн. 'Ргітиіа оШсіпаІіз Ь., первоцвет 
лекарственный’ (Лисенко. Словник поліських говорів 125), блр. 
мядунка ж.р. '(бот.) медунка’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ька от *тейтъ/*тейипа (см.). 

*тесІипъкъ: сербохорв. диал. медунак , род.п. -нка 9 м.р. 'сорт сладких 
груш; растение Риітопагіа’ (РСА XII, 299; Ел. I), слвц. теййпок, 
род.п. - пки , м.р. 'вид высокой травы; растение Ноісш’ (881 П, 
122), польск. тіосіипек , род.п. -пка 9 м.р., название растения (>Ѵагз2. 

II, 994). 

Производное с суф. -ъкъ от *тейипъ (см.). 

*те<1и§ька: польск. диал. тіойтгка 'растение Риітопагіа ’ (81. Р* 

III, 166; \Ѵаг 82 . II, 994), русск. диал. медушка ж.р. 'шмель’ (новг., 
Филин 18, 75). 

Производное с суф. -шька от *тейъ (см.). 

*тейѵа: сербохорв. диал. мёдва ж.р. 'сорт белого винограда’ (РСА 
XII, 278; РІА VI, 565), русск. диал. медва ж.р. 'медовая сыта; 
сладкое сусло’ (твер., Даль* II, 816; Филин 17, 64). 

Производное древнего вида (ср. и реликтовый характер Р* 0 ' 
пространения — сербохорв. диал., русск. диал.) — расширение 
на -а- от -и- основы *тейъ (см.). 

*тейѵёё^, род.п. -$Іе: чеш. тейѵійё, тейѵёйё, род.п. - ёіе , ср.р. 'медве* 
жонок’ (Кои VI, 953), слвц. тесЫесГа род.п. - аі'а , ср.р. Т ° * 
(88І II, 122; Каіаі 329), в. -луж. т]едм]е<Но 9 род.п. -еса 9 ср.р. 
вежонок’ (РІиЫ 365), словин. тейѵезціко ср.р. то же (8усЬіа » 
156), русск. диал. медведята мн. 'медвежата’ (смол., перм., 
лин 18, 66), укр. ведмежа , род.п. -жаты, ср.р. 'медвежонок’ (I Р 
ченко I, 130), ст.-блр. медведя , ум. к медведь (Скарына Ь 
блр. медзведзяня, медзведзянё ср.р. 'медвежонок’ (Блр.-русск.)- 
Производное (ум.) с суф. от *тейѵёйь (см.). р 

*те<1ѵё(Нса: цслав. медвѣдица ж.р. &ркхо<;, игза (Мікі.), сербох Р 
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шейѵе(!іпя/*те(Іѵё(І1іпа 


медведица, мёдв]едица ж.р. 'медведица’ (РСА XII, 280; ЮА VI, 
567), диал. тейѵісііса ж.р. 'самка тюленя-монаха’ (Нгазіе — 8іти- 
поѵіс I, 537), мёдвица ж.р. 'медведица’ (РСА XII, 282), словен. 
тейѵёйіса ж.р. 'медведица’ (РІеІ. I, 564), диал. тійѵійіса 'насекомое, 
сельскохозяйственный вредитель’ (Бодуэн де Куртенэ. Резьяне. 
Словарный материал. Архив АН СССР. Ф. 102, оп. 1, № 8, 
л. 228), ст.-чеш. тейѵёйісё, песіѵёсіісё ж.р. 'медведица’ (СеЬаиег 
И, 332), чеш. тейѵёйісе ж.р. то же (іип^тапп II, 415), слвц. тей- 
ѵейіса ж.р. (881, II, 122), в.-луж. тйейщесШса ж.р. 'медведица’ 
(РГиЫ 365), ст.-польск. тіейётесігіса ж.р. (81. зіроі. V, 180), польск. 
піе(ііте<І 2 Іса ж.р. 'медведица’ (\Ѵаг§ 2 ^ III, 281), словин. гіеМеуёса 
ж.р. (Ьогепіх. Ротог. I, 519), Ле^езйсй ж.р. 'медведица’ (Ьогетх. 
81оѵіп2. \УЪ. I, 714), др. -русск. медвѣдица ж.р. то же (Изб. 1073 г. — 
Хрон. И. Малалы, VII, 29. XV в. — XIII в. и др. Срезневский 
II, 121; СлРЯ XI — XVII вв. 9, 55), русск. медведица ж.р. 'самка 
медведя’, также диал. т’ейѵ’ёй’ісъ ж.р. (81о>ѵп. 8Іаго\ѵіегсо\ѵ 160), 
медвёжйца ж.р. 'медведица’ (краснояр., амур., том. Филин 18, 
69), укр. ведмедйця ж.р. 'медведица’ (2. Кихеіа, І.В. Киёпуску). 
ІІкгаіпізсЬ-ёеиисЬез \ѴбгІегЪисЬ. 3 АиЯа^е ОѴіезЪасіеп, 1987), 58), 
ст.-блр. медведица ж.р. (Скарына 1, 313), блр. мядзвёдзіца ж.р. 
'медведица’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -іса от *тейѵёсІъ (см.). 

*те<Іѵё<1іпа/*п№ёѵёс1]іпа: цслав. медвѣдина ж.р. саго, ре11І8 игзіпа (Мікі ), 
сербохорв. мёдведина, медв)едина, мередина, мёдверина ж.р. 'шку- 
ра медведя; медвежатина, мясо медведя’ (РСА XII, 280, 281; 
КЛА VI, 567, 569), словен. тейѵёйіпа ж.р. 'медвежатина; медвежья 
шкура’ (РІеІ. I, 564), ст.-чеш. тейѵёгіпа, пейѵёгіпа ж.р. (кіегак рак 
аѵіпіпа, ха)есіпа, пейѵёгіпа... тар ргіргаѵоѵапу Ъугі. 2іс1ек. 8ргаѵоѵпа 
60. 1 случай. Ст.-чеш., Прага), чеш. тейѵёйіпа ж.р. 'межвежья 
шкура; медвежатина’ (КоП I, 995), диал. тейѵегіпка 'ежевика’ 
(ВаПоз. 81оѵ. 195), слвц. тейѵейіпа ж.р. 'медвежья шкура; медве- 
жатина’ (88І И, 122), ст.-польск. піейгміейгіпу, тіейпѵіесігіпу ріі. 
'ягода КиЪиз саезіиз Ь.; борщевник Негасіеит зрЬопсіуІіит Ь.’ 
(81. зіроі. V, 180), польск. піейгуѵіейгіпа ж.р. 'медвежатина’ (\Ѵаг 82 . 
ІИ, 281), др. -русск. медвѣдина ж.р. 'мясо медведя’ (Феод. Печ. 
(Ер.), 171. XIV— XV вв. - XI в.; Требник, 50. XIV в.), 'шкура 
медведя, мех медведя’ (РИБ VI, 48. XIII в. ~ 1156 г.) (СлРЯ XI— 
XVII вв. 9, 55; Срезневский II, 121), медвѣжина ж.р. 'мясо мед- 
ве дя’ (Княж. уставы, 98. XV в. ~ XII в. СлРЯ XI — XVII вв. 9, 
57), русск. диал. медвёдина ж.р. 'медвежье мясо, медвежатина’ 
(вост.-казах., краснояр.), 'медвежья шкура’ (сиб.), 'постель из мед- 
вежьей шкуры’ (сиб.) (Филин 18, 64; Даль II, 813, 814), межвё- 
°кина ж.р. 'растение Шіатпиз 1гап§и1а, крушинник ломкий’ (ряз., 
калуж., Филин 18, 68, а также некоторые другие растения), укр. 
ведмёдина ж.р. 'медвежье мясо’ (Гринченко I, 130), диал. мед- 
в ёдина ж.р. 'ежевика КиЪиз саезіиз Ь.’ (Лисенко. Словник поліських 
г оворів 125), блр. мядзвёдзіна ж.р. 'медвежатина’ (Блр.-русск.). 


*тес!ѵё<Ць(|ь)/ "тейгёОДь 
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Производное с суф. -іпа (в варианте *тесіѵёф'іпа — с -у-/ла) от 
*тесІѵёсіь (см.). 

*теДѵё(Уь()ь)/*іпе(Іуё(1ь]ь: цслав. медвѣждь, прилаг. той йрктоо, игзі, 
игзогит 'медвежий’ (Мікі., 818), сербохорв. мёдверй, мёдв)еі>й, -ё, 
-о 'медвежий’ (РСА XII, 281; ЮА VI, 568—569), Мелеве ср.р., 
местн. название (ЮА VI, 568), словен. тесіѵёіі , прилаг. 'медвежий’ 
(Ріеі. I, 564), также тесіѵёф'і (там же), ст.-чеш. тесіѵёгі, песіѵёіі \ 
прилаг. к тесіѵёсі (ОеЬаиег И, 333; Іип§тапп И, 415), чеш. теЫ- 
сіі, прилаг. к тесіѵёсі, Месіѵёі, Месіѵёгі , местн. названия (Коіі I, 
995; VII, 1323), слвц. тесіѵесіі, прилаг. 'медвежий’ (881 И, 122), 
ст.-польск. тіесігхѵіесігі, піейіміесііі 'медвежий’ (81. зіроі. V, 180), 
польск. піесішіесігі, прилаг. 'медвежий’ (\Ѵагзг. III, 281), словин. 
тіесіѵіеуі, прилаг. 'медвежий’ (Катиіі 102), тесіѵеуі (8усЬіа III, 
156), тесіѵеуі (Ьогепіг. РотогЛ, 520), др.-русск. медвѣжий , прилаг. 
'медвежий, относящийся к медведю’ (1074 — Лавр, лет., 197 и др. 
СлРЯ XI — XVII вв. 9, 57; Срезневский II, 121), русск. медвежий, 
-ья, -ье 'относящийся к медведю, медведям, принадлежащий им’, 
диал. медвежий, -ья, -ье 'свойственный насекомому медведке’ 
(смол., Филин 18, 68), медвёдий 'медвежий’ (том., тобол., вят., 
новг., Филин 18, 64), ст.-укр. медвижий: Медвижа могила (Луцьк, 
1447, Словник староукраінськоі мови XIV — XV ст. 1, 582), укр. 
ведмёжий, -а, -е 'медвежий’ (Гринченко I, 130), диал. медвёже 
вухо 'полуночная звезда’ (Лисенко. Словник поліських говорів 
125), блр. мядзвёджы 'медвежий’ (Блр.-русск.). 

Прилаг., производное с суф. -]ь (вар. -ь/ь) от *тесіѵёсІъ (см.)* 

*ше(1ѵёйоѵъ(іь)/*тес1ѵёсІеѵъ(іь): сербохорв. тёсіѵіесіоѵ , прилаг. 'медвежий’ 
(с словарях Микали, Стулли, Вука, ЮА VI, 567), словен. тескё- 
сіоѵ, прилаг. 'медвежий’ (Ріеі. I, 564), ст.-чеш. тесіѵёсіоѵу , прилаг. 
игзі (1 случай. Ст.-чеш., Прага), польск. піесіпѵіесігіоуѵу , прилаг* 
от піесіёуѵіесіг (АѴагзг. III, 282), словин. тесіѵеуоѵі , прилаг. к тесНёз 
(Ьогепіг. Ротог. I, 520), ііесіѵезоѵі (Ьогепіг. Ротог. I, 578), пеё- 
ѵіезщѵі (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 714), русск. медвёдев 'ему ( — мед- 
ведю) принадлежащий’ (Даль 3 II, 813). 

Притяж. прилаг., производное с суф. -оѵъ от *тесіѵёсіъ (см.)* 
Ср., по-видимому, более древнее *теёЫё<1]ь (см.). 

*те<Іѵё(Іъка: сербохорв. диал. мёдветка, мёдв]етка ж.р. 'медведица 
(РСА XII, 282), словен. тесіѵёсіка ж.р. 'медведица’ (Ріеі. I, 564), 
чеш. тесіѵёсіка ж.р. 'ЬірЬпеиз Азраіах, Миз Азраіах, медведка^ 
(Іип&тапп II, 415), др.-русск. медвѣдка ж.р. 'шкура медведя 
(Сл. и д. I, 38. 1626 г. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 55), 'молодой 
бобренок’ (А. Ворон, приказн. избы, оп. 3, № 223, 12. 1671 г. 
Там же), русск. диал. медвёдка, медведка ж.р. 'насекомоядное 
млекопитающее, крот’ (олон.), 'грызун, живущий под землей, 
”слепыш” к (том.), 'бобренок’ (сиб., камч.) (Филин 18, 64), 'мед- 
вежье мясо, медвежатина’ (камч.), 'медвежья шкура’ (пск., твер*» 
приангар.) (Там же), медвёдка ж.р. 'птица вьюрок’ (якут. Там эке), 
медвёдка ж.р. 'растение Азрага^из ойісіпаііз Ь., спаржа аптечная 


(уфим., Там же. В словаре, далее, дается еще ряд окказиональ- 
ных значений), медвёдка ж.р. 'медведица’ (Словарь русских ста- 
рожильч. говоров ср. части басе. р. Оби. Доп. II, 264), блр. 
мядзвёдка ж.р. 'медведка’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ъка от *тесіѵёсіъ (см.). 

*те<Іѵё<Іъкъ: сербохорв. диал. медвёдак, род.п. -ётка, медв]ёдак м.р. 
'нырок Мег§из тег^апзег’ (РСА XII, 279; ЮА VI, 566), тесіѵесіак 
'медведка’ (Ьекзіка гіЬагзіѵа 213), словен. тесіѵёсіек , род.п. - сіка , 
м.р. 'медвежонок’ (Ріеі. I, 564), ст.-польск. тіесігміасіек, піесіішасіек 
'скорпион; насекомое Сгуііоіаіра ѵи1§агіз Ьаіг.’ (81. зіроі. V, 180), 
польск. піесігміасіек м.р., ум. от піесііміесіг (\Ѵагзг. III, 281), словин. 
тесіѵсосік м.р. 'жук-точильщик’ (Ьогепіг. Ротог. I, 520), пееМшЛк 
м.р., ум. к песіѵёз (Ьогепіг. Ротог. I, 578), др.-русск. медвѣдокъ 
м.р., ум. медвѣдь (Влх. Словарь, 103. XVII в.), 'медведка (насе- 
комое, живущее в земле)’ (Леке, словен.-лат., 466. XVII в.), 'рыба 
из семейства колючеперых костистых рыб, бычок колючий’ 
(Леке, лат.-словен., 364. 1642 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 56), про- 
изводное Медвѣдковъ , личное имя собств. (1500. Писц. III, 777. 
Тупиков 696), русск. диал. медвёдок, медведок, род.п. - дка , мед- 
ведок, род.п. -дка, м.р. 'медвежонок’ (пск., твер., том.), 'медвежья 
шкура’ (пск., твер.) (Филин 18, 65), 'грызун, живущий под землей, 
слепыш’ (том.), 'бобренок’ (камч.) (Там же), 'насекомое медведка’ 
(смол., калуж.), 'жук дубовый’ (пск.) (Там же), медвёдок м.р. 
'растение ежевика КиЪиз ігиііеозиз Ь.’ (орл.), 'дягиль АгсЬап§е1іса 
НоЙт.’ (ср.-урал.) (Там же), блр. мядзьвёдак м.р. 'медвежонок’ 
(Байкоу — Некраш. 174). 

^ Ум. производное с суф. -ъкъ от *тесіѵёсіъ (см.), 
шейѵёдь: цслав. медвѣдь м.р. &ркто<;, игзиз (Мікі., 818), болг. медвёд 
м.р. 'медведь’ (БТР, с пометой ”обл.”; Геров: медвѣдь ), сербохорв. 
мёдвед, мёдв]ед м.р. 'медведь’ (РСА XII, 278 — 279, там же ряд 
переносных употреблений; ЮА VI, 566; Магигапіс I, 645), также 
Диал, тесіѵісі м.р. (Нгазіе — 8ітипоѵіс I, 537), словен. тёсіѵесі м.р. 
'медведь’ (Ріеі. I, 563), ст.-чеш. тесіѵёсі, песіѵёсі м.р. 'медведь’ 
(ОеЬаиег II, 332; ІЧоѵак. 81оѵ. Низ. 75), чеш. тесіѵёсі м.р. 'мед- 
Ве Дь’, ст.-слвц. Меіѵёсі м.р., фам. (1458, 8то1епісе, Ѵагпу. 8іге- 
гіоѵёк. 1І8і. 39), слвц^ тесіѵесі’ м.р. 'медведь’ (881 II, 122; Каіаі 
329), диал. тесіѵесі’ (8іо1с. 81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 278, 54, 107; Оге^ог. 
ркмѵак. ѵоп Ріііззгапіо 243), в.-луж. тіесЬѵіесіі, т]есИм]е(Н м.р. 
медведь’ (РіиЫ 365), н.-луж. тіасімеі м.р. 'медведь’ (Мика 81. I, 
904), ст.-польск. піесігуѵіесіг, тіесітлѵіесіг (81. зіроі. V, 180), польск. 
піесігміесіг, стар., диал. тіесііуѵіесіі м.р. 'медведь’ (ЛѴагзг. III, 282; 
^* §\ѵ. р. III, 299), тперёз м.р. (8усЬіа. 81о\ѵп. косіе\ѵзкіе II, 128), 
словин. тесіѵёз м.р. 'медведь’ (8усЬіа III, 155 — 156), /я/егЛуеу 
(Натиіі 102), тёсіѵёз (Ьогепіг. Ротог. I, 520), пі$сіѵіез (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 725), др.-русск. медвѣдь м.р. 'медведь’ (Изб. Св. 
і 07 3 г. 162; Ефр. Корм., 182. XII в. и др. СлРЯ XI— XVII вв. 

5 56 — 57; Срезневский II, 121; Творогов 80; ”Моление” Даниила 
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Заточника 104: медвѣдь м.р.), Медвѣдь , личное имя собств. 
(1495 г., Тупиков 302), Медвѣдевъ (1500. Тупиков 696), русск. 
медведь м.р. 'хищное млекопитающее с крупным неуклюжим 
телом, покрытым густой шерстью’, диал. медведь м.р. также 
в различных переносных употреблениях — 'деревянная само- 
дельная молотилка’ (костр., горьк.) и др. (Филин 18, 66), т'е&’ё? 
'медведь’ ($1о\ѵп. 8Іаго\ѵіегсо\ѵ 160), укр. ведмідь , род.п. - мёдя , 
м.р. 'медведь’ (Гринченко I, 130), диал. медведь м.р. 'медведь’ 
(Лисенко. Словник поліських говорів 125), ст.-блр. медведь (”Левъ 
рикающии и медведь гладныи...” Скарына 1, 313), блр. мядзвёдзь 
м.р. 'медведь’, также диал. мядзвёцъ, мядзвёдзь м.р. (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 3, 55). 

И.-е. *гЬо- 'медведь’ (др.-инд. гк$а~, мл.-авест. агза-, осет. 
агз, арм. °аг], греч. йрктос, лат. иг виз, хетт. кагіа^а-І) не сохра- 
нилось в слав, подобно тому, как оно не сохранилось также 
в балт. и герм. И.-е. название медведя имело бы в славянском 
форму *гъзъ. Сейчас можно только догадываться об остаточных 
следах этой формы, слившихся со слав, названием другого опас- 
ного лесного хищника — рыси Ьупх — *гузь (см.) или во всяком 
случае повлиявших на необычные отличия слав, названия рыси 
от ожидавшегося рефлекса и.-е. *Ійк-. То, что мотивом всех 
изменений и замен названия был страх перед зверем, вВДН° 
и по судьбе вторичного названия медведя — слав. *теаѵёаъ, 
над которым продолжает тяготеть табу, вызывающее метатезы 
согласных и даже местные запреты на все слово в целом, м* 
о них К. 8та1-8іоскі. ТаЬооз оп апітаі патез іп Шгаіпіап. — 
Ьап§иа§е 26, 1950, № 4, 489 и след. 

Природа у слав. *те(1ѵёс1ъ иносказательная, оно представляв 
собой сложение *тесіѵ-ёс1-, соотносительное с соответствующим 
словосочетанием *тес!ъ ёзіі (см. *тесіъ, *ёзіі ), то есть поедател^ 
меда’. В известном смысле новое слав, название медведя 
*те<1ѵё(1ь — может продолжать еще и.-е. сложение 
'едящий мед’, ср. тождественное др.-инд. та(1к(и)ѵ-<і<1- едяш 

ТГмікІозісЬ 186; А. Зтіезгек МРЮ IV, 1900, 407; Вегпек* 
II, 30—31; Вгііскпег 360; Фасмер II, 589; МасЬек 357—358; Н. 
Ьаит. Іпдо-Еигореап потіпаі (огтаііош зиЬтег§её іп 81аѵіс , бля3 
*тедѵёйыііса: сербохорв. МеЛѵ]еЛпіса ж.р., места, название! 
Загреба, ЮА VI, 567), Магигапіс I, 645), словин. стар. теОѵеап 

ж.р. 'медведица’ (БусЫа III, 156). гѵбстаЯ' 

Производное с суф. -іса от прилаг. *теаѵеаъпъ (см.л су” 

тивация последнего. Геобй* 

*те<1ѵё<Іъпікі»: сербохорв. Мёй]ейтк м.р., мести, название в г 

(ЮА VI, 567), словен. тейѵейпік м.р. 'растение Сгаіае§из з 
сапіЬа’ (Ріеі. I, 564), польск. піесіЬѵіесііпік м.р. 'тот, кто ^ 
с медведем’ (Ѵ/агзг. II, 281), словин. пеШМік, гНе^ѵеОпік 
кто водит медведя’ (Ьогепіг. Ротог. I, 578), пе(Н}іеатк 1 


*те«ІѵёпъЦь) 



8ІОѴІП2. \ѴЬ. I, 714), тіесІѵіеМк (КатиН 102), др.-русск. медвідникъ 
м.р. 'скорняк, обрабатывающий медвежьи шкуры’ (Новг. п. кн. 

I, 69. 1584 г.), 'тот, кто охотится на медведей или приставлен 
к медведям’ (Посольство Жир.-Засекина, 69, 1601 г.) (СлРЯ XI 
XVII вв. 9, 56), производное МедвЪдниковъ, личное имя собств. 
(1495. Писц. I, 268. Тупиков 696), русск. диал. медвёдник м.р. 
'человек, показывающий за деньги обученного медведя’ (смол., 
южн.-урал.), 'рослый, сильный, но неуклюжий человек’ (смол., 
пск.) (Филин 18, 65), 'растение Сепіаигеа рЬгу§іа Ь., василек 
фригийский’ (нижегор. Там же), блр. мядзвёднік м.р. '(в разн. 
знач.) медвежатник’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *тедмёйьпъ (см.); суффиксалъ- 
ная субстантивация. Возможно, впрочем, и словопроизводство 
от *те(іѵёсіъ (см.) с суф. -ъп-ікъ. 

*теД?Мьпъ(|ь): сербохорв. стар., редк. те^еОап, -йпа, прилаг. 'мед- 
вежий’ (’Только в словарях Беллы, Белостенца и Стулли’. ЮА 
VI, 566), ст.-чеш. теОѵёіпу: Вгапса игзіпа педмщпе поЬа (1415— 
1416. 1 случай. Ст.-чеш., Прага), польск. редк. піейтміедпі , прилаг. 
'медвежий’ (^Ѵаг$ 2 . III, 281), др.-русск. медвѣдный , прилаг. свя- 
занный с обработкой и пошивом изделии из медвежьих шкур 
(Яросл. п. кн., 335. 1668 г. и др. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 56), 
медвѣдно ср.р. 'шкура, мех медведя, а также изделие из такого 
меха’ (Берест, гр. II, 65, XIII в. и др. Там же; Реппе 78), медвѣдна, 
медвѣдня ж.р. то же (Кн. прих. Болд. м., 231. 1600 г. и др. СлРЯ 
XI— XVII вв. 9, 55), производное Медвѣдновь, личное имя собств. 
(новг., 1478. Тупиков 696), русск. диал. медвёдна ж.р. 'медвежья 
шкура’ (сиб., камч., пск., Филин 18, 65; Даль 3 II, 814). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *те<ІѵёсІъ (см.). 

*те<Іуёшса/*теЛуёпіка: сербохорв. диал. медвёника ж.р. 'сорт груши’ 
(РСА XII, 282; ЮА VI, 565), др.-русск. медвеница ж.р. 'погреб 
для хранения медов и вин’ (Ио. Леств. XII в. СлРЯ XI — XVII вв. 
9, 57), русск. диал. медвянйца ж.р. 'растение Оаііиш ѵегит Ь., 
подмаренник настоящий’ (пск., твер., Филин 18, 69).^ 

Производное с суф. - іса/-іка от прилаг. *тесіѵёпъ (см.), суб- 
стантивация. 

*тедѵёпъ(|ь): сербохорв. диал. мёдвен , прилаг. 'приправленный ме- 
дом’ (РСА XII, 282; ЮА VI, 565: преимущественно в кайк. и 
лак.; Маіигапіс I, 645: Месіѵеп, стар, фам.), др.-русск. медвеныи,, 
медвяный, прилаг. 'относящийся к меду, свойственный меду 
(Сл. Дан. Зат., 33 и др. СлРЯ XI— XVII вв^ 9, 57 — 58;^ ”Моление” 
Даниила Заточника 104), русск. медвяный 'медовый, с медом 
или на меду сделанный; сладкий, сладимый’ (Даль 3 II, 816), диал. 
фольк. медвяный ковш (чаша) 'чаша, ковш, предназначенные для 
меда’ (перм., костр., Филин 18, 69). — Ср. сюда же, с суффиксаль- 
ными отличиями, словин. тесіѵепе ср.р. 'очищенный мед, напиток 


из меда’ (Ьогепіх. Ротог. I, 520). 

Прилаг., производное с суф. -епъ от -и- основы *те(1ъ (см.). 


*шейѵёпъка 


*те<іѵёпъка: русск. диал. медвянка ж.р. 'растение Саііит ѵегит Ь 
подмаренник настоящий’ (пск., твер.), 'Рііірепсіиіа иітагіа Мах!’ 
лабазник вязолистный’ (костр.), 'медвяная роса’ (вят.) (Филин 18* 
69; Даль 3 II, 817; Васнецов 131). 

Производное с суф. -ька от прилаг. *тейѵёпъ (см.), субстан- 
тивация. 

*те<]ѵыіъ(]ь): цслав. медвьнъ, -ыи, прилаг. тоб цШто<;, теШз 'ме- 
довый, медвяный’ (Мікі., 513), русск.-цслав. медвьныи, прилаг. 
'медовый, медвяный’ (Изб. 1076 г. 529; Гр. Наз. XI в. 291 
Срезневский II, 120; СлРЯ XI— XVII вв. 9, 57). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от -и- основы *тейъ (см.). 
Ср. *тесіѵёпь (см.). 

*шейъ: ст.-слав, медь м.р. рШ, теі 'мед’ (Зирг., Воет., Мікі., 

5а<1., 838), болг. мед м.р. 'мед’ (БТР; РБЕ; Дювернуа; Ге- 
рое), также днал. мет м.р. (М. Младенов БД III, 105; П.И. Пет- 

ков. Еленски ^речник. — БД VII, 87; Журавлёв. Криничное 

179), 'пчелиный мед; смола, клей’ (Т. Бояджиев. Г юмюрджин- 
ско. — БД VI, 56), макед. мед м.р. 'мед’ (И-С), также 

диал. теі, тійо(і) (Маіескі 66), сербохорв. мё д м.р. 'мед; на- 
питок из меда’ (РСА XII, 273; ЮА VI, 553—554; Маіигапіс 
I, 640), днал. мё д м.р. (Ел. I), т$й (Нгазіе — §ітипоѵіс I, 537), 
словен. тёй м.р. 'мед’ (Ріеі. I, 560), днал. тде\ (Бодуэн де 
Куртенэ. Терские славяне в Северной Италии. Словарный ма- 
териал. 1873. Архив АН СССР. Ф. 102, оп. 1, № Ц, л. И), 
чеш. тей м.р. 'мед’, слвц. тей м.р. 'мед’ (881 II, 119), также 
Диал. тей (Зіоіс. 81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 54, 106, 107), тай (51о- 
ѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. 1, Каіаі 318), тай (Сге§ог. 81о\ѵак. 
ѵоп Ріііззгапіо 241), тіасі (Каіаі 332), в. -луж. тёй, т]6й м.р. 
'мед’ (РГиЫ 356, 371), н.-луж. т]ой м.р. 'мед’ (Мика 81. I. 
909), полаб. тей м.р. 'мед’ (Роіапзкі — ЗеЬпегІ 93; ОІезсЬ. 
ТЬезаигиз Нп^иае сігаѵаепороІаЬісае I, 561 — 562: 'мед в сотах), 
ст.-польск. тіой 'мед; напиток из меда’ (81. зіроі. III, 282; 
81. роізгсг. XVI \ѵ., XIV, 279 и сл.), польск. тіой, род. п - 
-ойи, м.р. 'мед; напиток из меда’ (\Ѵагзг. II, 995), также 
диал. тіой, тпідй (81. §\ѵ. р. III, 166; ЗусЬіа. 81о\ѵп. косіеѵѵ- 
зкіе II, 129: тгіой), тді (Кисаіа 127), тіиі, тпиі (Масіеіеѵзкі- 
СЬеІт.-сіоЬгг. 121, 187), тууі/тйі (Тотазг., Гор. 154), словин. 
той м.р. 'мед’ (ЗусЬіа III, 173), т)6й (Катиіі 104), той (ЬогепК. 
Ротог. I, 533), т]6\ій м.р. (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 64 8 )’ 
др.-русск. медъ м.р. 'мед пчелиный, соты медовые’ (Изб. Св. 
1076 г., 155 и др.), 'хмельной напиток из меда’ (945 — Лавр- л -’ 
57 и др.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 53—54; Срезневский П> 
122 — 123; Творогов 80; ”Моление” Даниила Заточника 10*)» 
русск. мёд м.р. 'сладкое сиропообразное вещество, вырабатывае- 
мое пчелами из нектара цветов’, ст.-укр. медъ м.р. 'мед’ (Киев, 
1427), 'хмельной мед’ (Перемышль, 1366) (Словник староукра*®" 
- - — • меД 


ськоі* мови XIV— XV ст. 1, 582), укр. мед м.р. 'мед 
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(напиток)’ (Гринченко II, 414), также мід (Гринченко И, 430), 
ст.-блр. мед (”медъ и млѣко подъ языкомъ твоимъ”. Ска- 
рына 1, 313), блр. мёд м.р. 'мед’, также диал. мед м.р. 
(Янкова 192), мёд (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 64; 3 на- 
роднага слоуніка 213). 

Можно думать, что древние индоевропейцы познакомились 
с медом раньше, чем с молоком, что следует также из сообра- 
жений культурной типологии: мед диких пчел обратил на се- 
бя внимание людей еще на стадии примитивного собирательст- 
ва, то есть, по-видимому, задолго до появления молочного 
скотоводства. Потом обе отрасли сливаются в единую базу 
благосостояния, а изобилие меда и молока превращается 
в устойчивый образ, символ всяческого изобилия вообще, при 
вероятном примате именно меда в этом двойном символе, 
что интересно с разных точек зрения (другое устойчивое ре- 
чение — русск. мёд-пиво , слав. *тесІъ-*ріѵо , вар. *тесІь-*оІъ ? 
ср. лит., лтш., тейи$-а\и$, см. о них К. Ескегі 215 27, 3, 
1982, 338, адресовано только к хмельному меду и тем 
самым — вторично, ср. ниже об этом). Разумеется, мед с 
самого начала и тоже надолго, в сущности навсегда, явился 
для индоевропейца эталоном сладости, можно сказать, само 
понятие 'сладость, сладкий’ производно от 'медовый’. Вероят- 
но, и понятия 'хмельной, пьяный’, а также 'вино’ тоже, в 
свою очередь, производны от 'мед’. Все эти значения нали- 
чествуют в древней и.-е. терминологии меда, и их равная 
соположенность, а также относительная древность как одних, 
так и других приводят исследователей иногда к мысли, что 
древним было значение 'хмельной мед, медовый напиток’ тем 
более, что в ряде случаев с древности наличествует только 
оно, а не значение '(пчелиный) мед’, относящееся к сырому 
продукту. И все-таки первично, разумеется, значение '(пчелиный) 
мед’ в силу своей "натуральности”, тогда как значение 'хмельной 
медовый напиток’ вторично как более сложное культурно, хотя 
идея брожения дикого меда стала известна очень рано и, воз- 
можно, именно такой мед бросился в глаза впервые древнему 
охотнику, а может быть — и был назван в соответствии с 
этим качеством, поскольку в основу и.-е. названия (или назва- 
ний) меда могла лечь лексически выраженная идея вытекания, пере- 
текания (даже бушевания, то есть ферментирования, см. ниже). 

Обычно реконструируют и.-е. *тесІИи-, к которому наряду 
со слав. *те<1ъ восходят лит. теййз 'мед’, лтш. тегіиз 'мед; 
напиток’, др.-прусск. тесМо 'мед’, нем. Меі (др.-в.-нем. теш) 
'напиток из меда’, др.-исл. т}цдг то же, англ, теай (др.-англ. 
Ъеосіи) то же, др.-ирл. тШ 'медовый напиток’, ср.-ирл. тесІЪ 
опьяняющий’, греч. 'хмельной напиток’, производное цбМ© 
напиваться допьяна’, др.-инд. тййки 'мед; сладкий опьяняющий 
напиток’, авест. тади- 'вино’, осет. туй/тиЛ 'мед’, согд. тдм 
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'вино’, перс, тау 'вино’, тох. В тіі 'мед’. Хотя - и - исход 
основы и.-е. *тейки- довольно устойчив и прослеживается в раз- 
ных, в том числе слав., языках ( *тесІъ , род. п. *тес!и, формы 
*тейѵ- в сложении *тесІѵёсІъ, *тейѵ-, *тейоѵ- в производных, 
см. также Н.ВігпЬаит. Іпсіо-Еигореап потіпаі Гогтаёопз зиЪ- 
тег§её іп 81аѵіс 158), он все же, по-видимому, функционально 
обусловлен, ср. вероятие первоначальной адъективности формы 
и.-е. *тейки- как прилагательного на -м- (ср. Рокоту I, 707, 
хотя это первобытное прилаг. этимологически едва ли зна- 
чило 'сладкий’, что было бы модернизацией, см. выше). Древние 
заимствования из индоевропейского — финно-уг. *теіе-, *те6е- 
(о противоположном направлении заимствования см. К. Оаийііоі. 
Без поіш ёе ГаЬеШе еі сіе Іа гисЬе еп іпёо-еигорёеп еі еп 
йппо-ои§гіеп. — М8Ь 16, 4, 1910, 269 — 270) не содержат ника- 
ких указаний об основе на - и - (как, впрочем, и о приды- 
хательное™ согласного). То же можно сказать и о др.-кит. 
тіеі 'мед’, которое, вслед за Поливановым, объясняют как 
заимствование из и.-е. диал. формы типа тох. В тіі , хотя 
это более поздние формы, чем вышеупомянутые финно-угорские, 
с характерной для последних лучшей сохранностью конца ос- 
новы. 

Ряд слав, форм гнезда *тей- позволяет допускать древнее 
наличие не только -м- основы, но также -о- основы *тейо-, 


ср. *тейііі, *тейьпъ (см.). С этой слав, формой названия меда, 
возможно, продолжающей древний и.-е. вариант слова, заимство- 
ванный, в частности, в финно-уг. *теіе-/*те8е-, может быть 
связано слово в греч. передаче цё8о<;, название напитка, ко- 
торым угощали около середины V в. византийского посла 
Приска жители Среднего Подунавья, очевидно, славяне (см. 
Л. Нидерле. Славянские древности. М., 1956, 202; О.Н. Тру- 


бачев ВЯ 1984, № 3, 23—24). 

Особую проблему представляет наличие форм греч. рем, 
род. п. рШтод 'мед’, лат. теі, род. п. теШз, то же, хетт. 
теііі 'мед’, гот. тііір, с общей праформой *теІ-і-і- (вар. *теІ-п-)- 
Трудно отделаться от мысли о связи между собой и."С- 
*тесІки~ и *теШ-, к тому же, в языках, где есть *теМ~> 
форма *тейки- как правило отсутствует, несмотря на исключе- 
ние греческого, где есть также цё#і), це#іЗсо. Характерно, что 
*теІіі- практически не имеет этимологии, см. >Ѵа1ёе-Ноіт- » 
62; Ргізк И, 201; СЬапІгаіпе. Оісііоппаіге еіутоіо&щие ёе 
1ап§ие §гесяие III, 682. Чем вызвана затемненность происхоЖ' 
дения и.-е. *теІіі-, и абсолютно ли это безразлично для во- 
проса об и.-е. *тейки~? Высказывалось, например, мнение о то » 
что чередование сік : I не свойственно для и.-е. языков. Д 
нако, если позволить себе усомниться в изначальности пр^ 
дыхательного в и.-е- *тейки-, то отношения (1:1 в -д 
точной степени историчны для и.-е. диалектов, причем / каЖД 1 ^ 
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раз вторично, ср. ”сабинское” / в лат. Ііп%ш (вм. йіп^иа), 
Іеѵіг (вм. йеѵіг)\ примеры могут быть приведены и из дру- 
гих частей и.-е. ареала. Любопытно, что алт. (тюрк., монг.) 
Ьаі 'мед’ заимствовано, как считают, из формы, близкой др.-инд. 
тайки 'мед’ (М. Казапеп. ѴегзисЬ еіпез еІуто1о§ізсЬеп \ѴбгІег- 
ЬисЬз ёег ТйгкзргасЬеп. Неізіпкі, 1969, 59). Не подсказывает 
ли этот факт внешней лингвистики, что переход *тей- > *теІ- 
мог осуществиться уже внутри и.-е. ареала? Известная нере- 
гулярность предполагаемого явления может быть связана не 
столько с семантич. расщеплением 'мед’ — 'напиток из меда’, 
сколько с особенностями культового языка, которые могли 
сказаться на терминологии меда, с самого начала занявшего 
видное место в верованиях и жертвоприношениях. Все это 
имеет отношение и к этимологии *тейки-, которая до сих 
пор не продвинулась далее констатации родства известных 
продолжений этого названия меда по языкам. 

Для заключения о заимствовании и.-е. *тейки- из семит. 
*т-і-к 'сладкий’ (так см. Гамкрелидзе, Иванов. Индоевропей- 
ский язык и индоевропейцы II, 874) нет достаточных осно- 
ваний, хотя содержащееся там предположение об отражении 
комплекса -ф- как и.-е. йк подводит некоторым образом к 
мысли о неизначальности этой придыхательное™. Неудача семит- 
ской этимологии проистекает из факта вторичного развития 
знач. 'сладкий’ на самой и.-е. почве из совершенно других 
первоначальных значений, которые легли в основу знач-я 'мед’ 
и лишь после этого дали значения 'медовый, сладкий’. Поис- 
ки истоков этимологии и.-е. *тейки - нужно продолжать. Остав- 
ляя в стороне несколько эквилибристическую метатезную эти- 
мологию Отрембского, связывавшего *тейки- с и.-е. *йкйто- 
•дух, дым и т.д.’ (Оіг^Ъзкі. 8іиёіа іпёоеигореізіусхпе 173), ко- 
торая, кроме формальных недостатков, грешит все той же за- 
данной первоначальностью значения 'опьяняющий напиток’ для 
*тейки-, обратим внимание на старое еще сближение *тейки- 
с архаическим корнем и.-е. *тай- (др.-инд. тайаіі 'бурлить, 
веселиться’, авест. та8а- 'хмельное питье, опьянение’, греч. 
рабасо 'расплываться’, лат. тайед 'быть влажным, сочиться’), 
см. геузз. МШ, теі. — К2 XVI, 1867, 384. Эта этимология 
подкрепляет реальную версию о том, что пчелиный мед при- 
влек внимание как жидкость, подверженная ферментации (ср. 
'бурлить, сочиться, переливаться’, выше). Сближение и.-е. *тейки- 
с и.-е. *тай - 'бурлить, переливаться’ с непосредственным резуль- 
татом *тейо- и последующей экспрессивной (сакральной?) аспи- 
рацией *тейко- с дальнейшей деривацией *тейк-и-, *тейк-у-о- 
находит подтверждение в одном достаточно старом слав, наз- 
вании меда и.-е. происхождения, не нашедшем отражения в под- 
борке синонимов “Нопеу“ в известном словаре Бака: я имею 
в виду др.-русск., сербск.-цслав. стрьдь , словен. зігй, ст.-чеш. 
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йг «/ 'густой мед’, польск. ШгеАг, родственные нем. 
'водоворот’ и трем. ^ 'шум волн’, вместе с которым слав. 

слова прод°™»>т и.-е. 3 ^“»і 

вытекать’ (см. о слав, слове: Фасмер III, 772—773, маспек 

581 с отличиями в толковании; Вгііскпег 518: зігеАі, см. аігща 
'струя’) При этом * 5 геАко-/*згоАко- и *теАко/и- оказываются 
как бы рифмованными образованиями с аналогичным разви 
тием значения 'мед’ из первонач. 'вытеканне бушевани^ 

Относительно *теАъ см. также: МікоысЬ 186 ’ Ве ™^ ’ 

41- Фасмер II 588—589; Тгаиітапп 173—174; Ргаепкеі I, 124 125, 

8кок Мш гіебп. I, 396 — 397; В«1«(. Е,іш. віоѵа, віоѵеп. 

.і" 4 6олГд1’^ м.р. 'пчелиный мед' (Сто»- БД Ік 
205), сербохорв. мёдак,^ род. и. У 554 , СІ ., еш . 

'растение Заіѵха §1иітоза (РСА XII, 27 , . 7 

теАку 'медовый, сладкий, как мед’ (Ко« I, 993. 2Л. 
чеш теАек, -Аки, м.р., ум. от теА (диал., моравО хмельной 
мед’ (Іипвтапп II, 413; Ко« I, 993), н.-луж^ щоАк м.р. мед 
(питье)’ (Мика 31. I, 909), ст.-польск. тюАек м.р., ум^ от 
тШ (31. роізгсг. XVI ѵѵ„ XIV, 283), польск. тюАек.роя п- 
-Аки, м.р., ум. от тіоА (\Ѵаг 82 . II, 992), словнн. туоАк м.р., 
ум. от ті'оА (КатиК 104), гпоАк (Ьогепіг. Ротог I, 533), 

•Фил (Ьотелк Біоѵш^т. I, 

ласк, к медъ (Сим. Послов., 182. XVII гп бств 

XI— XVII вв. 9, 63), производное Медковъ, личное имя ‘ 

П554 2 Новг. лет., 87. Тупиков 697), русск. диаш 

род. п. -дка, М.р. 'начало пристройки пчелами « ов “* 816)> 

к прежним сотам’ (каз., Филин 18, 72; Даль^ > 'ТгіГо- 

'растение Тгііоііит ргаіеше Ь., клевер луговой (вят.), 

Ниш терем Ь., клевер ползучий" (вят) (Там же УЧ>, 
род. п -дку, м.р., ум. от мед (Гринченко II, 415), олр 

мядок, род. п. -дку, м.р., ум. 'медок’ (Блр.-русск.Г равН0 - 

Ум. производное с суф. -къ от теАъ (см.). Р- Р ^ 

оформленное др.-инд. таАкика-, таАМка- растение 

*тейупй др.-русск. производное Медынка, С ° б и С ^' ^едыня 

Арзамас. Веселовский. Ономастикой 196), русс . д 0 _ 

•луг, поросший цветами' (Картотека Псковского облачного оя < 
варя), медйня ж.р. фольк. какое-то растени ( ^дынк» 

саду Иван князь..., Подсек березу кудрявую. Подкосил ^ 
сладкую” (твер.. Филин 18, 75), медынка ж.р. шмель (свер^ 

Там же), ст.-укр. МедынА ж.р., название села в Воль^ ^ 

земле (Луцьк, 1463. Словник староукраінськоі мови XI 
1, 582). 


Производное с суф. -упі от *теАъ (см.). ' Я е- 

*шейьсь: болг. медёц м.р., ум. от мед (РБЕ; Г *Р 0В - * V м .р. 

/с , .ілАлхі пптт п меиа (меоци;> 
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'кличка вола; (геол.) камень, называющийся по-немецки Нопі ё - 
віеіп’ (РСА XII, 278; ЮА VI, 554), укр. медецъ, род. п. 
-дцю, м.р., ум. от мед (Гринченко II, 414). 

Ум. производное с суф. -ъсъ от *теАъ (см.). 

‘тейыіікъ: болг. диал. меденйк м.р. 'свадебный ^ ле б (Д ^ ри ? Н , 0 ®- 
Думи и фрази из Зап. България. — СбНУ XIII, 1896, 252), 
сербохорв. медник, мёднйк м.р. 'цветочная железа, выделяющая 
нектар; место для хранения меда; сорт сладких груш; вид 
растения’ (РСА XII, 294; ЮА VI, 561) словен теАпік м.р. 
'(бот ) железа, вырабатывающая мед (Ріеі. I, 562), чеш. 
пік м.р. 'вид кушанья; песіагішп, медовая чашечка; пчеловод 
Шпёшапп II, 414), диал. теАпік 'растение ЗушрЬуШш оШсшаІе 
(Зѵёг^к. Кагіоѵ. 123), слвц. диал. теАпік м.р. вид улья (Огіоѵзку. 
Оетег. 175), польск. тіоАпік м.р. 'часть цветка, вырабатывающая 
нектар’ (\Ѵаг 52 . II, 992), диал. тоАгіік м.р. 'часть улья, пред- 
назначенная для откладывания меда, а не для вывода пчел 
(Кисаіа 127), блр. диал. мяднік м.р. 'пчеловод (Жывое слова 89). 
Производное с суф. -ікъ от прилаг. *теАъпъ (см.) или с суф. 

-ьп-ікъ от *теАъ (см.). ^ 

*тейьпъ()ь): цслав. медьнъ, прилаг, цШто<;, теііз ( і •)> 

шден, прилаг. (БТР; РБЕ; ^бѴѵ^і Ійц» ш 

мёден (Т Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 55), мебин, она 
(Стойков.Банат. 138), мёг’ън, мёд’ън (П.И.Петков. Еленски реч- 
ник. - БД VII, 86), макед. меден медовый (И-Оз Сербохорв. 
м'ёдан, медиа, мёдно 'медовый; сладкии (РСА XII, 277,ЮА . 

555—556: также 'медоносный (о пчеле), словен те^л -^ , 
прилаг. 'медовый’ (Ріеі. I, 561), также диал. (МеАщ ХПіяЛв. 

Тотіпес 127), чеш. теАпу, прилаг. ме Д° в “ и . ’ 

Кои I, 994), в.-луж. теАпу 'медовый (ИиЫ 356), ст.-пол . 

тіеАпу 'изобилующий медом’ (Зі.зіроі. IV, , ’ . ,Л 

польск.диал. тіоАпу 'медоносный {тоАпе Е а І е , Б-Пса а ), 
'сладкий’ (81.е\ѵ.р. III, 166), словнн. тоАпі, прилаг. богатый медом, 

д \с, й и- ТТТ м\- АТК ТТ II 84- тіоАпу сладкии) 

сладкий’ (ЗусЬіа III, 173, АЛХ іі, іх, оч. тш / ’Д . V. 

тіоАпу (Катиіі 103), гпоАпі (ЬогепІг.Ротог. , 

(ТогепІ 2 . 81 оѵіП 2 .\ѴЬ. I, 631), укр. медный -а, -е обильный медом, 

медоносный’ (Гринченко II, 414). Об отсутствии , ,, . 

тельной части кашуб.-словин. территории прилаг-ного аіоАкі 

в роли которого употребляется исключительно тіо пу, ^ 

цйально Н.Ророѵѵзка-ТаЬогзка. Згкісе г казгиЪзгсгугпу. Осіап , 

І987, 89. . . . 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *теАъ (см). 

*ШекаІі I: болг. мёцам 'говорить медленно, непонятно, стон 
во сне’ (И.Кепов СбНУ ХЫІ, 267; Глълъбов^БД II, 89), 
мёцам 'заикаться от страха’ (Божкова БД I, 254) м оца негромко 
мычать (о крупном рогатом скоте)’ (Стоичев ЬД , )> 

і мёца то же (Шапкарев— Близнев БД III, 242), м , ак ^, % , б , ЛеЯ , Т Л. 

к (И-С), сербохорв. мёкатпы 'блеять, мычать ( > * 


] 
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ЮА VI, 590), также диал. тёкаі (Нгазіе— Зітипоѵіс I, 538), 
чеш. текаіі 'блеять’, также диал. текаі (ВайоЗ.ЗІоѵ. 195), слвц. 
тёкаі’ то же (83Л II, 127), ст.-польск. тіекаё 'блеять, мычать’ 
(Зі.зіроі. IV, 225; Зі.роізгсг. XVI ѵѵ., XIII, 45), польск. диал. 


тіекаё то же (\Ѵагзг. II, 955: Огѵѵп.), русск. мёкать 'издавать 
крик ”ме” (блеять, мычать и т.п.)’, укр. мёкати 'блеять’ 
(Гринченко И, 416; Словн.укр. мови IV, 668). 

Гл. звукоподражательного происхождения. См. Вегпекег II, 
32 — 33. Ср. сюда же *тесаІі (см.). 

♦текаіі II: русск. диал. мёкать 'думать, предполагать’ (свердл., 
нижегор., костр., твер., новг., вят., перм. и мн.др.), знать кое-что, 
намекать’ (пенз., влад., симб.), 'угадывать’ (яросл.), 'припоминать’ 
(смол.), 'подозревать кого-либо в чем-либо’ (влад., ряз.), считать 
(пск., твер.) (Филин 18, 94; Опыт 118; Даль II, 822—823; 
Деулинский словарь 292). 

Скорее всего, относительно позднее новообразование исключи- 
тельно русск. характера, на базе гл. мётить, с обобщением 
-к- по аналогии русск. пустить: пускать. См. А.Вшскпег К2 
ХЬѴІІІ, 1918, 196; Фасмер II, 594. 

♦текоіаіі: словен. текеійіі 'блеять’ (Ріеі. I, 567), также диал. текеіаіі 
Цга т?к?іа (Тотіпес 127), чеш. текоіаіі 'блеять’ (.Іип§тапп II, 
419), также диал. текоіаіі (морав., Коіі I, 999), слвц. текоіаі 
'блеять (о козе, овце)’ (88.1 II, 127), в.-луж. тіекоіас то же 
(РіиЫ 367), н.-луж. тіакоіаё 'блеять (о козах); хныкать, пищать 
(Мика 31. I, 904), диал. тёкоіаё (Мика 31. I, 897), польск. 
тіекоіаё 'блеять’ (Зі.зіроі. IV, 225), блр. диал. л<якетдць_'издавать 
звуки, похожие на блеяние ягненка (о бекасе)’ (Слоун.пауночн.-за- 
ход. Беларусі 3, 101). 

Глагольный интенсив звукоподражательного характера, ср. 


*текаІі I (см.), с дополнительным суффигированием. 

♦теіась: слвц. диал. теіаё м.р. 'помольщик’ (88.1 II, 127), польск. 
диал. тіеіасг м.р. 'веретено мельничного жернова’ (\Ѵагзг. II, 9561. 

Производное с суф. -асъ от гл. *теІіі (см.). Ср. сюда ж® 
производное с близким суф. -акъ и близкими значениями словин. 
тёійк м.р. 'толстая палка для растирания табачных листьев; вере- 


тено жернова (ЗусЬіа III, 159; АЖ VI, II, 151: тіеіак). , 

♦те1са)ь: ст.-польск. тіесіе] 'закваска для створаживания моЛОК \ 
(1472. Зі.зіроі. IV, 290), польск. тіесгаі м.р. 'человек, имеюЩИ 
”заеды” в уголках рта; растение молочай ЗопсЬиз’ 9 

II, 1005), русск. молочай м.р. 'растение с молочными № 
густоватыми цветными соками, ЕирЬогЬіа’ (Даль II, 893), Д , 

молочай м.р. 'растение ЗопсЬиз Ь., сем. сложноцветных; о 
(ленннгр., пск., екатер., том., нижегор., курск., донск.^ °Р ” 
ряз. и др.), 'Тагахасипз оЯІс. одуванчик аптечный 

нижегор., влад.), 'Тагахасиш Эепз Ьеопіз Оезі., одуванчик 
карственный’ (влад., пск., нижегор.) (Филин 18, 243, там 
других значений из числа названий растений), молочёй м.р. V 
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(какая?)’ (волог., киров., Филин 18, 244), молочей м.р. 'молоки 
рыб’ (КАССР, Там же), укр. молочай, молочій м.р. 'растения 
ЕирЬогЬіа сурагіззіаз, Е. езиіа, Е. ргосега, Е. ѵіііоза, ЗопсЬиз 
азрег и др.’ (Гринченко И, 443), диал. молочай '(бот.) (Тагахасиш 
Ь., кульбаба’ (Лисенко. Словник поліеьких говорів 128; Онишкевич. 
Словник бойківського діалекту 47), блр. малачай м.р. 'млечник, 
молочай’, диал. малочай то же (Юрчанка. Народнае слова 9), 
малачай м.р. 'молоки (у самцов рыб)’ (Жывое слова 12). 

Производное с суф. -ё]ь от *теІко (см.) или от широко 
распространенного *теІсь (см.). 

♦теісакъ: болг. диал. млечак м.р. 'молочай ЕирЬогЬіа’ (РБЕ), млечък 
м.р. то же (Д.Евстатиева. С.Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 
193), польск. тіесгак м.р. 'рыба с молоками; сосунок’ (\Ѵагз/. 
II, 1005), диал. тіёсгак 'горшок для молока’, тіёсак 'мямля’, 
тіісак 'молокосос’ (81.§ѵѵ.р. III, 170), словин. тіёсіак м.р. 'рыба 
с молоками, самец; растение одуванчик’ (ЬогепІ 2 .Рошог. I, 507), 
ті'дцеок м.р. (ЬогепІ2.81оѵіп2.\ѴЬ. I, 652). 

Производное с суф. -акъ от *теІко (см.). 

♦теісаіъіь: чеш. тіёсаіу 'молочный’ (Кой VI, 1002; Зищцпапп II, 
467), польск. диал. тіесгаіу гок 'год, богатый молоком’ (81. 
ёѵѵ.р. III, 170; \Ѵагз 2 . II, 1005). 

Прилаг., производное с суф. ’-аІъ от *теІко (см.). 

♦теісаѵъ: болг. диал. млёчаф, -ва, прилаг. 'вымазанный молоком 
(Илчев БД I, 195), мл’ачаф, -ва, прилаг. 'молочный; вымазанный 
в молоке’ (Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 119), сербохорв. 
т(ссаѵ, прилаг. 'изобилующий молоком’ (только в словаре Стулли, 
ЮА VI, 849). — Ср. сюда же производные сербохорв. диал. 
млечавина ж.р. 'сыворотка после сбивания масла’ (РСА XII, 720), 
млёчавац, род.п. -авца, м.р. 'растение ЗопзЬиз’ (РСА XII, 719), 
в.-луж. тІоса\ѵка ж.р. 'вещи, похожие на молоко, растения с 
молочным соком’ (РіиЫ 373), укр. Молочбвка ж.р., гидроним 
(Житомирск. обл., Словн. гідронім. Украши 373). 

Производное с суф. -аѵь от *теІко (см.). 

*те1сеѵъ(]ь): болг. диал. млёчеф, -ева, прилаг. 'молочный’ (Стойкое. 
Банат. 142), млёчева помййа (М.Младенов. Ихтиманския говор. — 
БД III, 106), Млёчева барчина , местн. название (”От растение 
млеч, млечек”. Г. Христов. Местните имена в Маданско 254), 
сербохорв. млёчев, мл>ёчев, -а, -о, прилаг. от млеч (РСА XII, 
721), чеш. тіёсоѵу, прилаг. от тіёс (Іип^тапп II, 466), ст.-польск. 
тіесгоуѵу, прилаг. от тіесі (81.роІ82С2. XVI \ѵ., XIV, 337), 
словин. тіёсоѵі, прилаг. от тіёс (Ьогепи.Ротог. I, 507), тідусидѵі, 
прилаг. 'связанный с рыбьими молоками’ (Ьогепі 2 .$ 1 оѵіп 2 .\УЪ. I, 
625). — Ср. сюда же производное сербохорв.диал. т(есеѵіпа 
ж.р. 'молочай ЕирЬогЬіа’ (черногорск., ЮА VI, 849). 

Прилаг., производное с суф. -яѵ- от *теІко (см.) или от 
^ *теІсъ (см.). 

и^ісііі (8^): болг. диал. м/іёче се 'вспениться’ (Горов. Страндж. 
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БД I, 112), сербохорв. млёчити, млщёчити 'давать много молока 
(о скотине); напоминать молоко (по вкусу); забеливать; приобре- 
тать молочную окраску; травить рыбу соком молочая’ (РСА XII, 
722), тіуёіііі 'доить; травить рыбу соком молочая’ (ЮА VI, 
840), словен. тіёсігі 'наливаться (о плодах)’ (Ріеі. I, 590), чеш. тІёЫіі 
'выделять молочный сок (о поврежденных стеблях растений)’, сло- 
вин. стар, тіесёс 'давать молоко; терять молоко’ (8усЬіа III, 86). 

Гл. на -Ш, производный от *теІко (см.) или (в некоторых случаях, 
выше) от *теІсъ (см.). 

*те1сіѵо: ст.-чеш. тіёсіѵо ср.р 'сыпь на голове грудного младенца’ 
(ОеЪаиег И, 379; Коіі VI, 1002) польск. тіесіумю ср. р. 'молочные 
продукты’ (\Ѵаг87. II, 1006), также днал. тіусіѵо (Кисаіа 194), 
словин. тібисіѵе ср. р. 'молочная пища’ (Ьогепіг. 81оѵіп2.\ѴЬ. I, 652), 
тЬ5сз^ ч о (Ьогепіг. Ротог. 1, 509). 

Производное с суф. -іѵо, соотносительное с *теІко (см.) и 
с гл. *теІсШ (см.). 

*те1сь: болг. млѣчъ 'растение ЕирЬогЬіа, молочай; Тга§оро§оп ргаіепзе; 
Асег Іаіагісит’ (БотР. 163, 285, 87; Геров: млѣчъ), также диал. млеч 
м.р. (Речник РОДД; М. Младенов. Говорът на Ново село Видинско 
248), млЬч м. р. 'растение ѴегЬазсит іЬарзііогте, которое исполь- 
зуется для отравления рыбы в реке’ (Горов. Страндж. — БД I, 112), 
макед. млеч м. р. 'молочай’ (И-С), сербохорв. млёч , млёч , млЦеч 
м. р. 'молочко, которым пчелы - кормилицы питают своих личинок, 
матку и трутней; молочная пища, рыбьи молоки; общее название 
растений, испускающих беловатый сок’ (РСА XII, 719; ЮА VI, 839), 
тіцес 'трава, которой травят рыбу, молочай ЕирЬогЬіа’ (Ьекзіка 
гіЬагзІѵа 221), диал. тііс м. р. 'молочный сок растений; рыбьи 
молоки; рыба ВгасЬіосЬугіз реііисіёиз; рыбья молодь, которую после 
улова бросают обратно в воду’ (НгазІе-8ітипоѵіс I, 554), тіёс 
'название рыбы’ (Сгез), словен. тіёс м. р. 'вид гриба; растения 
СісЬогіит іпІуЬиз; одуванчик Ьеопіоёоп’ (Ріеі:. I. 590), чеш. тіёё, 
тііс м.р. 'молочный сок растений; растения Тагахасшп, Зсагіоіа; 
гриб А^агісиз рірегаіиз’ (Коіі I, 1041), диал. тіёс 'гриб А&агісиз 
Іасіііегиз; растение Сурагіззіаз; колодец, куда опускают летом 
молоко в горшках для хранения’ (Вагіоз. 81оѵ. 202), тѴёі (8ѵёгак. 
Кагіоѵ. 124), тііс 'растение СЬеІіёопіит таіиз’ (Вагіоз. 81оѵ. 203), 
слвц. тііес м. р. 'молочай; растение 8опсЬиз раіизігіз; вид грибов; 
рыба с молоками, самец’ (88ё II, 160), также тіёс (Каіаі 337), 
диал. тіёс м. р. 'осот’ (Оге^ог. 81о>ѵак. ѵоп Ріііззгапіо 244), 
тііес м.р., название съедобных грибов (2осЬ 76), тГес м. р. 'грибы 
Ьасіагіиз ёеіісіозиз, Ь.рірегаіиз’ (МаЦісік. ЬІоѵоЬгаё. 92), тііес 'грио 
Ьасіагіиз рірегаіиз’ (Огіоѵзку. Оетег. 181), тііез 'одуванчик 
лекарственный Тагахасшп ойісіпаіе’ (Огіоѵзку. Оетег. 181), в.-лу#- 
тідс м. р. 'молочный сок; растения, испускающие молочнобелый 
сок’ (РГиЬІ 373), н.-луж. тіас м. р. 'одуванчик Тагахасшп іагахасиШ 
КагзГ, осот 8опсЬиз оіегасеиз Ь., 8опсЬиз агѵепзіз Ь.А.; молочаи 
ЕирЬогЬіа Ь.; подорожник Ріапіа^о Іапсеоіаіа Ь.А.’ (Мика 81. 1, 914)> 
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ст.-польск. тіесі м.р. 'рыбьи молоки; растения 8опсЬиз, ТііЬушаІиз, 
Тагахасит, СЬеІіёопіит, СісЬогіит, ЕирЬогЬіа’ (81. зіроі. IV, 
289—290; 81. роізхсх. XVI >ѵ., XIV, 334—335), польск. тіем м.р. 
'молочный сок; рыбьи молоки’ (>Ѵагзг. И, 1005), диал. тіёс м.р. 
'осот 8опсЬиз азрег’ (8усЬіа. 81о>ѵп. косіоѵзкіе И, 125), тіус м.р. ^ 
'одуванчик лекарственный Тагахасит ойісіпаіе рыбьи молоки’ 
(Оогпо\ѵіс 2 . Эіаіекі таІЬогзкі II, 1, 245), словин. тіёс м.р. 
'одуванчик Тагахасит ойісіпаіе; молоки сельди’ (8усЬіа III, 87; 
ЬогепІ 2 . Ротог. I, 506), тідис м.р. 'рыбьи молоки (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \ѴЬ. I, 652). 

Производное с суф.-уь от *теІко (см.). 

*те1сьсь: сербохорв. тіуёсдс, род. п. тІі}ёсса , м.р. 'рыбьи молоки; 
молочнобелый сок растений; название растений’ (ЮА VI, 839 — 840; 
РСА XII, 721: млёчац, диал. млёчец), диал. м/іечац 'кукуруза молоч- 
новосковой спелости’ (М. МарковиЬ. Речник у Цршу Реци 366), 
тіёс ас 'рыба с молоками, самец’ (Ьекзіка гіЬагзіѵа 221), тЩесас 
'молочай ЕирЬогЬіа, которым травят рыбу’ (Там же^ Ѵіз. 131), 
тГісас, род. п. тЩса, м. р. 'молочай и его сок’ (Нгасіе-Зітшюѵіс I, 
554), словен. тіеёес, род. п. -сса, м.р., ум. от тіес , 'одуванчик 
Ьеопіоёоп; растение СегіпіЬе тіпог’ (Ріеі. I, 590). 

Производное с суф. -ъсъ от *теІдъ (см.). 

‘шеісце: словен. тіёсіе ср, р. 'шлак железа; одуванчик Тагахасит 
ойісіпаіе ; осот 8опсЬиз агѵепзіз’ (Ріеі. I, 590), чеш. тІГсі ср. р. 'рыбьи 
молоки’, также тіёсі, слвц. тііесіе ср.р. 'рыбьи молоки; белый сок, 
выделяемый стеблями некоторых растений на изломе’ (881 II, 160), 
русск. диал. молдчъе ср. р. 'дойная пора коровы’ (пск., твер.. 
Даль 3 II, 893; Филин 18, 247). 

Производное с суф. -ъ)е от *теІко (см.). Ср. также *теІсъ (см.). 
*те1ська: болг. млёчка ж.р. 'молочай ЕирЬогЬіа’ (РБЕ; БТР; Геров: 
млѣ'чка 'цикорий СісЬогіит іпІуЬиз; одуванчик Тагахасит ойісіпаіе ; 
БотР. 163, 133, 192, 285, 290; X. Вакарелски. Етнография 195), также 
диал. млечка ж. р. (М. Младенов БД III, 106; Сакъов БД III, 330^; 
И. Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 119), млёчка ж. р. 'молочай 
ЕирЬогЬіа’ (Зеленина БД X, 77), млёчкъ ж.р. (Ралев БД VIII, 146), 
мл’ачкъ ж.р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 57), макед, 
млечка ж.р. 'одуванчик’ (И-С), диал. млечка (К. Пеев МІ XXI, 
1970, 135) тГаска ж. р. (Маіескі 67), сербохорв. диал. млёчка, 
млйіечка ж.р. 'молочай ЕирЬогЬіа’ (РСА XII, 723; ЮА VI, 840), 
чеш. тіеска ж.р. от тіес. 

Производное с суф. -ъка скорее всего непосредственно от *теІсь 
(см.). 

иіеісько: болг. Млёчко, прозвище 'любитель молока’ (С. Илчев. Речник 
на личните и фамилии имена у българите 341), чеш. ^ тіёс ко, 
тііско ср.р., ум. от тіёко, слвц. тііеско ср. р., ум. 'молочко (881 II, 
161), ст.-польск. тіесіко м. р. 'любитель молока’ (81. роІ 82 С 2 . 
XVI \у., XIV, 335), польск. тіесіко ср. р. 'молочко; молочный сок 
растений; пчелиное молочко’ (АѴагзг. II, 1005), диал. тіесіко сок 
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растения, ”налив’”; тіісіко 'кушанье из коровьего молозива’ (81. 
§\ѵ. р. III, 170), тіуско ср. р., ум от тіеко, 'молочнобелый сок 
некоторых растений’ (Н. Согпоѵѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 246), 
словин. тіеско ср.р., ум. от тіеко , 'пчелиное молочко’ (8усЬіа III, * 
86), тІескХо (Ьогепіг. Ротог. I, 507), русск. молочко ср. р., ум. к 
молоко , диал. молочко ср. р. 'рыбьи молоки’ (олон., арх., свердл.), 
'недозревшее зерно’ (тобол.), 'только что появившиеся ростки 
озимых’ (моек.) (Филин 18, 244), молочко ср. р. 'цветы кислицы 
обыкновенной’ (волог.), 'одуванчик аптечный Тагахасшп оШсіпаІе 
(иркут.) (Там же). 

Ум. производное с суф. -ько от *теІко (см.). 

*те1ськъ: болг. млечок м.р. 'общее название некоторых травянистых 
растений, выделяющих белый сок’ (РБЕ; Геров: млЬчёкъ м. р. 
'молочай ЕирЬогЬіа’; БотР. 163, 192, 285, 452: млЬчокъ, млЬчекъ, 
млЬчькъ 'ЕирЬогЬіа; Ьасіиса; 8опсЬиз;’ А. Явашов. Принос към 
българската народна ботаническа медицина. — СбНУ XXI, 1905, 
34), также диал. млечок (Гълъбов БД И, 90; М. Младенов БД III, 
106; Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 119), мл’ачок м.р. (П.И. Петков. 
Еленски речник. — БД VII, 89), млёчек м.р. ,'растение СЬопсігіа’ 
(П. Китипов. Казанлъшко. — БД V, 129), млёчек м.р. (Стойкое. 
Банат. 142), млечък м.р. 'молочай ЕирЬогЬіа’ (К. Попов. Говоры 
на с. Габаре, Белослатинско 161), млёчък м.р. 'ЕирЬогЬіа’ 
(X. Хитов. БД IX, 278), мличок м.р. 'ЕирЬогЬіа’ (С. Ковачев. 
Троянският говор. — БД IV, 214), сербохорв. млёчак , мли]ёчак, 
род. п. -чка, м.р., название ряда растений — СісЬогіит іпІуЬиз, 
ЕирЬогЬіа, 8опсЬиз, Тагахасит оШсіпаІе (РСА XII, 720; ЮА VI, 
840), словен. тіёёек, род. п. -ска, м. р. 'молочнобелый сок растений; 
молочай ЕирЬогЬіа’ (Ріеі. I, 590; §1гекеу. 81оѵ. 25), польск. тіесгек, 
род. п. -сіка, м. р.— тІс 2 отІес 2 (>У агзг. II, 1005), словин. тіёёак 
м. р. 'одуванчик Тагахасит оШсіпаІе’ (8усЬіа III, 87). 

Ум. производное с суф. - ькъ от *теІдь (см.). 

*те1сьпіса: болг. млёчница ж.р. 'кушанье из молока с рисом; съедоб- 
ный гриб Ьасіагіиз’ (БТР; РБЕ; Геров: 'гриб А^агісиз рірегаіиз, 
груздь; кушанье из молока с яйцами’; БотР. 192, 130: млЬчница 
'Ьасіагіиз сіеіісіоза, Ь. рірегаіиз; СегіпіЬе шіпог’), диал. млёчница 
ж.р. 'съедобный гриб, испускающий молочнобелый сок; кукуруза 
молочновосковой спелости’ (Речник РОДД; М. Младенов БД Ш> 
106), 'молоко с рисом’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско 249; Д. Маринов. Думи и фрази из Зап. България. 
— СбНУ XIII, 1896, 253; X. Вакарелски. Етнография 219)» 
млёчница ж.р. 'каша из свежего молока и муки’ (X. Хитов БД IX, 
278), млёчницъ ж.р. 'белый гриб с острым молочнобелым соком 
Ьасіагіиз’ (С. Ковачев. Троянският говор. — БД IV, 213), млёчни- 
ца м.р. 'кушанье из молока и муки или риса’ (Стойкое. Банат. Н2)> 
'растение, выделяющее молочнобелый сок при обламываний 
(Там же), сербохорв. тіуёёпіса ж.р. 'помещение, где хранят молоко, 
молочная пища; постный день; дойное животное; сорт груш; вид 
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грибов’ (ЮА VI, 841; РСА XII, 723), диал. млщечница 'вид грибов’ 
(Ѵіз. 6, 46), тІі]ёёпіса 'вид грибов’, тііепіеа 'сорт инжира’ (Кезеіаг 
357), словен. тіеспіса ж.р. 'посуда для молока; гриб А^агісиз 
ІасІіЯииз, А^агісиз рірегаіиз; сорт груш’ (Ріеі. I, 590; 8іаЬёі 88), 
чеш. тШпісе ж. р. 'ткань, через которую процеживают молоко; 
погреб для молока’ (Іилешапп II, 466), диал. тГёёпіса 'сыпь у 
грудного младенца на языке в первую неделю после рождения’ 
(ВагІо§. 81оѵ. 202), елвц. тііеёпіса ж.р. 'место для хранения молока; 
молочная железа у растений’ (883 II, 160), польск. тіестіса ж.р. 

=і тіесіатіа (\Ѵагзг. II, 1005, там же — ряд более специальных 
знач-й: 'млечный путь; воспаление молочной железы’), словит 
тѴёёпіса ж.р. 'дойная корова; полногрудая женщина, млечный путь 
(8усЫа III, 86), тіёёпіса ж.р. 'молочница’ (Ьогепіг. Ротог. I, 507), 
также тШпіса (Ьогепіг. Ротог. I, 509), русск. молочница ж.р. 
'женщина, которой поручен надзор за молочными скопами, 
молочная торговка; сыпь во рту младенцев; лихорадка у родиль- 
ниц, когда у них молоко приливает; молочная корова’ (Даль II, 
893), диал. молочница ж.р. 'молочная корова’ (пск., твер., Филин 18, 
246), 'болезнь грудница’ (Азерб. ССР, сиб. Там же), 'молочный суп’ 
(свердл.), 'жидкая мучная каша на молоке’ (арх., Коми АССР), 
'горшок, кринка для молока’ (свердл.) (Там же), 'молочные зубы у 
детей’ (арх. Там же), 'масленица’ (новг. Там же), лебеда 
СЬепоросЬшп аІЬит’ (Куликовский 56). 

Производное с суф. Аса от прилаг. *теІсьпъ (см.), ж.р. 
*теІёъпа; субстантивация. 

шеіёьпікъ: болг. млёчник м.р. 'кушанье, приготовленное из молока 
(БТР; РБЕ: ”...из молока и яиц”; Геров: млѣ'чникъ ; БотР^: млЬчникъ 
'ЕирЬогЬіа; Ро1у§а1а ѵи1§агіз’), диал. млёчник 'слоеный пирог на 
молоке’ (X. Вакарелски. Етнография 214), макед. млечник^ м.р.^ 
'пирог с яйцами (приготовленный на молоке)’ (И-С), молочный зуб 
(Там же), диал. тѴйіпік м.р. 'праздничный пирог’ (Маіескі 67), 
млёчник 'побег виноградной лозы с почкой’ (Б. Ристоски. Зборови 
од Тиквешко. — МІ III, 1 — 2, 1952, 47), сербохорв. диал. млечник 
м.р., млщечнйк 'место, где хранится молоко; молочный зуб; 
молочай ЕирЬогЬіа’ (РСА XII, 723; ЮА VI, 841: тЩестк, т.ти§ко, 
ко)е ]е <Зо]епо". Только в словаре Стулли), словен. тіёспік м.р. 
'молокосос; молочный зуб; посуда для молока; молочная пища; 
рыба с молоками, самец; молочай ЕирЬогЬіа (Ріеі. I, 590), чеш. 
тіёспік тііёпік, м.р. 'посуда для молока; место, где хранят молоко, 
молочный зуб; растение Суіізиз’ (Іип^тапп II, 466), диал. тііепік 
'горшок для молока’ (ВаПоз. 81оѵ. 203), слвц. тііес пік то же^ (Каіаі 
337 — 338), также диал. тііеспік (Раікоѵіс. 81оѵ.ѵ Масі. 327)^ 
тііей а пік м.р. (Огіоѵзку. Оетег. 181), н.-луж. тіоспік м.р. ^рыбий 
самец; молочный горшок’ (Мика 81. I, 916), полаб. тіасепёк м.р. 
'молоки рыбы’ (Ро1апзкі-8еЬпеП 94, с реконструкцией *теІсепікъ », 

К. ОІезсЬ. ТЬезаишз Ііп^иае (ІгаѵаепороІаЬісае I. Коіп; \Ѵіеп, 1983, 
590), ст.-польск. тіестік м.р. 'рыба с молоками; растения 8опсЬиз 
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азрег АН.; Реисесіапит ояігиіЬіит КосЬ.; молочник, подойник’ (81 
8*ро1. IV, 290; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XIV, 336), польск. тіестік мп 
'молочник; помещение для молока; растение Оіаих’ (\Ѵагз 2 . И, 
1005), словин. тіёспік м.р. 'торговец-молочник; название растения*’ 
(8усЬіа III, 86; Ьогепіг. Ротог. I, 507), также тіоспік (Ьогепіг. 
Ротог. I, 509), тѴбцспХк м.р. (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 652), русск. 
молочник м.р. 'сосуд для молока; торговец молоком’ диал. 
молочник м.р. 'грудной ребенок’ (горьк.), 'любитель молока’ 
(ворон., горьк.), 'приемщик молока’ (новг.) (Филин 18, 245; Даль 3 И, 
893), молочник м.р. 'ЕирЬогЬіа Ь., молочай’ (тобол., урал., арх.,* 
калуж., курск., Латвия), 'Сігзіигп оіегасеиш 8сор., бодяк ого- 
родный’ (твер,), Тагахасиш оШс. \Ѵі^., одуванчик аптечный’ 
(иркут., моек., пск., волог., арх., брян., курск.), '8опсЬиз оіегасеиз Ь., 
осот овощной’ (пск., твер., моек., смол.), 'ЗопсЬиз агѵепзіз Ь., осот 
полевой (вят., перм., тобол., том.), Тга§оро§оп ргаіепзіз Ь., 
козлобородник луговой’ (ворон., тобол., перм., тюмен., том.), 
Ьасіиса Ь., латук’ (курск.) (Филин 18, 245 — 246; там же — в знач. 
других названий растений), молочник м.р. 'ватрушка’ (арх. Там же), 
молочник м.р. 'молочный зуб’ (новг., костр., горьк., южн.-урал., 
брян. Там же), 'болезнь молочница у грудных детей’ (пск., твер.), 
'нарыв, опухоль в горле у лошадей, коров’ (сиб., иркут., амур., том., 
свердл., перм.) (Там же), 'теленок, которого поят молоком, 
сосунок’ (яросл., твер., пск., моек., калуж., ряз., иркут., Бурят. 
АССР, костр., иван., влад., горьк. Там же), Триб сыроежка’ (арх.), 
'гриб масленок’ (арх.), Триб груздь’ (пск., ленингр., перм.), 'белый 
гриб’ (вят.) Триб рыжик’ (курск.), Триб, выделяющий на разломе 
млечный сок’ (прикам.) (Там же), 'самец рыбы’ (свердл. Там же), 
‘небольшой шкафчик на кухне, в чулане для молока’ (волог., калин. 
Там же). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *теІсьпъ (см.) или — с 
суф. -ьп-ікъ от *теІко (см.). 

*те1сыгь()ь): ст.-слав, млѣчьнъ, прилаг. тоб уаАяктод, Іасііз 'молоч- 
ный’ (8ирг., Мікі., 8ас1., 818), болг. млёчен, прилаг. 'молочный’ 
(БТР; РБЕ; Геров: млѣ'чный), также диал. млёчен , -чна, прилаг. 
(М.Младенов БД III, 106), млёчна, прилаг. 'молочная, дойная’ 
(Стоиков. Банат. 142), макед. млечен 'молочный’ (И-С), диал. 
тГаспа, тГахпа кгаѵа, гёпа 'молрчная, дающая, имеющая молоко 
(о корове, женщине)’ (Маіескі 67) сербохорв. тіііесап, тіііеспа, 
прилаг. 'молочный’ (”Во всех словарях ... Самые ранние свиде- 
тельства — с XVI в.” МА VI, 840; РСА XII, 720: млёчан, млёчан 
'молочный; дойный), также диал. тІТсап, тІТзпі, прилаг. (Нгазіе- 
8ітипоѵіс I, 554), словен. тіёсеп, -спа, прилаг. 'молочный 
(Ріеі. I, 590), ст.-чеш. тіёспу 'молочный’ (Иоѵак. 81оѵ. Низ. 64), 
тіёспё 'подать за продажу молока, масла и сыра’ (Вгапсіі 156), 
чеш. тіеспу, тііепу, прилаг. 'молочный’ (,Іип§тапп II, 466), 
также тііепі (Іип^тапп И, 467; Коіі I, 1043), диал. тіісей, 
род.п. - спа , м.р. 'полотно, через которое процеживают надоенное 
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молоко’ (Вагіоз. Зіоѵ. 203), елвц. тііеспу, прилаг. 'молочный’ 
(ЗЗЛ II, 160), также диал. тіёспі (Оге§ог. Зіоѵѵак. ѵоп Ріііззгапіо 244), 
тіёспі (Зіоѵак. ѵ ЗиЬозІ. 118), тііетио ііеіа 'одуванчик Тагахасиш 
оШсіпаІе’ (Ог1оѵ8ку.Оешег. 181), в.-луж. тідспу 'молочный (РІиШ 
(Вайоз. Зіоѵ. 203), слвц. тіоеспу, прилаг. 'молочный’ (ЗЗІ II, 160), 
также диал. тіёёпі (Сгевог. Зіоѵѵак. ѵоп РІ1І88гап1о 244), тіеспі 
(Зіоѵак. ѵ ЗиЬозІ. 118), тііезпио ііеіа 'одуванчик Тагахасиш 
оШсіпаІе’ (ОгІоѵзку.Оешег. 181), в.-луж. тіоёпу 'молочный (РіиЫ 
373) н -луж тіоспу то же (Мика 31. I, 916), полаб. тіасепё, прилаг. 
'молочный’ (Ро1ап8кі-ЗеЬпей 94, с реконструкцией *теГсепъ)ь; 
К. ОІезсЬ. ТЬезаигш Ііпвиае ёгаѵаепороІаЬісае I, 5 93 ), ст.-польск. 
тіесіпу, прилаг. 'молочный’ (51. роізгег. XVI \ѵ., XIV, 336-337), 
тіесто ср. р. 'молочные продукты’ (51. 8Іро1. IV, 290; 81. роізгег. 
XVI ѵѵ XIV, 336), польск. тіесіпу, прилаг. от тіеко (\Ѵаг 82 . 11, 
1005), также диал. тіуспу (51. 8^- Р- Ш. 160), тіуспі о кг~оѵа 
'дойная корова’ (Тошазг., Ъор. 151), тіуспа 'дойная (о корове) 
(Оогпо\ѵіс 2 . ЕЙаІ. шаІЬогзкі И, 1, 246), тіёёпі, прилаг. от тіеко 
(ЗусЫа. 81о\ѵп. косіеѵѵзкіе II, 125), словин. тіёспі, прилаг. молоч- 
ный’ (ЗусЫа III, 86), тіеёпу (КашиН 104), тіеёгіі , тіеспі (Ьогепіг. 
Ротог. I, 506, 507), тідціпі (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 652), др.-русск. 
молоиьныи 'молочный’ (Хож.ап.Павл. по сп. XV в.; Новг. II л. 
7057 г. Срезневский И, 170), русск. молочный, -ая, -ое относящийся 
к молоку’, диал. молочный 'скоромный’ (юж.-сиб., иркут., краснояр., 
забайк., амур., камч., якут., енис., том., тобол., кемер., новосиб., 
сиб., оренб., челябин. и мн.др. Филин 18, 246—247), молошня ж^ 
'сыроваренное помещение’ (Опыт словаря говоров Калининскои 
обл. 128), ст.-укр. молоченъ 'сосунок’ (XVII в.. Картотека словаря 
Тимченко), укр. молошний, -я, -е 'молочный’ (Гринченко II, 443), 
Молочный, название потока басе. Тисы (Словн. гідронім. Украши 
373), Молочна, река басе. Самары (Там же), блр. малочны, прилаг. 
'молочный’. 

О названии Молочна, река бассейна Роси, как архаичном слав, 
гидрониме см. еще І.М. Железняк. Рось і етнолінгвіетичні процеси 
Середньонадцніпрянського Правобережжя. Киів, 198/, 47. 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *теІко (см.). 

*шеИ1о: словен. тіёіо ср.р. 'помол’ (Ріеі. I, 591). 

Производное с суф. -сііо от *теШ (см.). 

*те1сІыіъ: сербохорв. тІЫап, млёдан, млщедан, мл>едан, -апа, прилаг., 
'тощий, слабый, нежный, чувствительный’ диал. (Оток, в Славонии) 
тІШап, 'безвкусный, пресный’ (ЮА VI, 838; РСА XII, 711 7 ), 

словен. тШеп, -Апа, прилаг. 'отощавший, исхудалый; безвкусный 
(Ріеі. I, 590). 

Прилаг. на -ъпъ от *теМ-, связанного с чередованием с 
*тоШъ (см.), как верно понял уже Ягич, см. уЛа^іс Касі 
IX, 1869, 95. Значения 'тощий, слабый’, 'нежный’_ развились 
из первонач. 'мягкий, размельченный’. Ср. еще МШепЪ.-Епаг. 
II, 594—595, где сюда же относятся лтш. тфі . мн., лит. 
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теШаі 'камыш’, греч. рёХборсп 'размягчаться’, др.-англ. теііап 
'таять, плавить(ся)’. К сожалению, этот праслав. диалектизм 
не получил отражения в словаре Бернекера. Тождественная 
ступень и.-е. *теМ(И)- представлена в гот. тіШеів 'милостивый, 
милый’, нем. тіШ. Неудачно см. 8кок. Еііт.цебп. II, 442: 
о возможном родстве с *ЪЫь (см.). Не более удачно см! 
Вегіаі. Еііш.зіоѵаг зіоѵеп. И, 188, который, вслед за Миклоши- 
чем, возводит вместе с русск. меледа, медленный к *тьА1-. 

*іче1ехъ: др.-русск. мелехъ м.р. 'мельник’ (Кн.ключей, 34. 1551 г. 
СлРЯ XI — XVII вв. 9, 78; Котков. Лекс.южн.-русск. письм. 
ХуТ— XVIII вв., 227: Курск, 1624, Ден.кн. 79, л. 91), русск. диал. 
ггіаѴ ох м.р. "веретено жернова’ (81оѵт. $1аго\ѵіегсоѵѵ 159). — Ср. 
сюда же, с позднейшей лабиализацией, укр. диал. мёл'ух "палка, которой 
вращают верхний камень ручного жернова’ (Лексичний атлас 
Правобережного Полісся), блр. диал. мэл’ух м.р. 'хвост (обычно 
подвижной, болтающийся); говорун, болтун’ (Ф.Д.Климчук. Спе- 
цифическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья. 
М., 1968, 46). 

Производное на -ехъ от гл. *теШ (см.). 

*те1епа: чеш. теіепа ж.р. "мельница’ (Іип^тапп II, 419; КоП I, 999), 
диал. теіепа ж.р. "вертлявая, легкомысленная девчонка’ (ЬатргесЫ. 
81оѵп. зігесіоораѵ. 74). — Ср. сюда же суффиксальное производное 
сербохорв. диал. те\епіса ж.р. "помещение, где находится мельнич- 
ное устройство’ (ЮА VI, 599: “И ВІ8Ігаси“; РСА XII, 356). 

Производное с суф. -епа от гл. *теШ (см.); ж.р. к *теІпъ/*теІепъ 
(см.). 

*те1егь: русск. диал. мёлер м.р. 'то же, что мелен, рукоятка 
жернова ручной мельницы’ (новг., Филин 18, 97). 

Суффиксальный вар. на -егъ к *теІпъ!*теІепъ (см.). 
*те1ёіа/*те1ёіь: сербохорв. те\а}а ж.р. "мельница, вращаемая с помо- 
щью ослабили лошади’ (ЮА VI, 598), словен. теЦщ м.р. "человек, 
принесший зерно на помол; рукоятка ручной мельницы; помол 
(в смысле счета) 5 {тока ой ргѵе%а теЦаіа "мука первого по- 
мола . РІеІ. I, 568), др.-русск. мелея ж.р. "мельница для раз- 
мола зерна’ (Ж. мт. Фил., 212. XVI— XVII вв. - XVI в. 
СлРЯ XI XVII вв. 9, 79), русск. диал. мелея ж.р. "рукоятка жер- 
нова ручной мельницы’ (пск., твер.), "мельничный жернов’ (арх.), 
"ветряная мельница’ (волог.), (м. и ж.р.) "о том, кто мелет на 
мельнице’ (пск., твер.), "пустомеля’ (пск., твер., волог., вят.) 
(Филин 18, 98; Даль 3 II, 828), меляй м.р. "обманщик’ (новг., 
Филин 18, 106), укр. мелій м.р. "человек, привезший хлеб 
для помола’ (Миусск. окр., Гринченко II, 416). 

Имя деятеля (другие значения вторичны), производное с суф- 
-ёіь/ёіа от гл. *теШ (см.). 

*те1іса: болг. диал. мёлица ж.р. "мельница’ (Геров — Панчев: Леско- 
вец), ст.-чеш. теіісё ж.р. "женщина, которая мелет’ (Эѵё теіісге 
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(Ъисіеіа) ѵ ігпоѵіесЬ. Еѵ. зѵ. Маіоизе ей. ^ НоІиЬ. 1 случай. 
Ст-чеш., Прага), русск. диал. мёлица ж.р. мельница (свердл., 
Филин 18, 98), мелица ж.р. 'кто мелет ручным жерновом 

(Даль 3 II, 828). . . , 

Пооизводное с суф. -іса от гл. *теМ (см.). Ср. те/ьсь (см.). 
*те1і<11о: слвц. теМІо 'крупорушка’ (Каіаі 329), диал. теі’ііо (8іо1с. 

81оѵак. ѵ ЛиЬозІ. 103). л , ... 

Производное (название орудия) с суф. -іАІо от гл. теіп 

(см.). Ср. атематическое *теІАІо (см.). с . І0А ч 

*те1і 8 рЬа: чеш. диал. теШиЬа 'пустомеля, болтун (ВаПо§.81оѵ. 96) 
слвц. теГкиЬа, стар. теІікиЬа м.р., экспр. болтун ( , 

Сложение императива от гл. *теШ (см.) и до Ьа (см.). 

•теІіІьЬа: др.-русск. тттба ж.р. 1 “ х Г^уп в» 9 7^ 

(Л ‘п К р«н“ Л Г "уф 10! М 1 0° Г (см,, возможно 

вторичное образование, ср. *теІш (см.) более древнего вида. 

'теііѵо: болг. мёливо ср.р. 'меливо’ (Геров), Так *® Д^пб^хошГ 
ср.р. (Речник РОДД), макед. меливо ср.р. то же (И-С), “рб^ 0 Р • 
тёііѵо ср.р. 'то, что мелется, предназначенное на помол (КЗА 
599- “В словаре Вука... и в Врбнике на острове Крк, где 
произносят теііѵо..."), словен. теІЬо ср.р. 'зерно, , п Р е Д» аз Р^ е »^ е 
на помол’ (Ріеі. I, 568), ст.-чеш. теііѵо ср.р. помол (АгсЬ. С. ХХ1А, 
97 126 5 1591. 1 случай. Ст.-чеш., Прага), чеш. теііѵо ср.р. 
•помол’’ (іипвшапп II, 420; Коп I, 1000: 'зерно, идущее иа 
помол,, днал. теііѵо 'идущее на "°"» Л ' 1 . Н Г“ ОТ “ ' 

81оѵ 196), слвц. теііѵо ср.р. то же (881 II, 128), диал. теііѵо 
ср р. 'перемолотое зерно’ (Огіоѵзку. Сешег. 176), теііѵо ср.р. то же 
(Маіеібік. ИоуоНгаё. 167), ст.-польск. тіто ср.р. помол зерна, 
смолотое зерно, мука с отрубями; зерно на помол ( 81 Р°^“; 
XVI \ѵ XIV 342), польск. тіеіто, стар, тіто, диал. тіто 
ср р 'помол; намолотое, мука’ ОѴагзг. И, 956, 1007), русск. 
мёлево, млііво ср.р. 'что мелется, будет молоться или смолото, 
мука’ (Даль 3 И, 828), диал. мёлево ср.р. помол (арх.), вздор, 
пустые речи’ (урал.) (Филин 18, 95), мёливо 'зерно, отобранное 
для молотья’ (Добровольский 408; Расторгуев. Словарь народных 
говоров зап. Брянщины 159), мёлево 'смолотое зерно, мука 
(Картотека Печорского словаря), укр. меливо ср.р. мливо 
(Гринченко II, 416; Словн.укр.мови IV, 669), блр. меліва 
ср.р. 'молотье’ (Байкоу — Некраш. 168), диал. меліва ср.р. 
"привезенное молоть’ (Касьпяровіч 189), мёліва ср.р. (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 3, 56). 

Производное с суф. -іѵо от гл. *теШ (см.). 

*теРа: сербохорв. те\а ж.р. "мука’ (в словарях Белостенца, Ямбрешича, 
Вольтиджи. ЮА VI, 598: “...вероятнее всего, те\а - из нем. 
МекГ; но ср. Майигапіс I, 646: “...не из нем. МеЫ, а исконно- 
славянское слово”; РСА XII, 354), словен. теІ]а ж. помол. 
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зерно, идущее на помол; мука’ (Ріеі. I, 568: §а8еЦ I 271) 
слвц. теГа ж.р. 'кутерьма, свалка’ (881 И, 127), 'последняя 
мука (для скота)’ (Каіаі 329), русск. диал. меля ж.р. 'плохая 
водяная мельница’ (нижегор., Филин 18, 106), 'пустомеля’ (нижегоп 
пск., твер. Там же). 

Производное с суф. -]-а от гл. *теШ (см.). 

*ше1кагь?: болг. млекар м.р. 'торговец молоком’ (РБЕ; Геров: 
млЬкйрь м.р. также 'любитель молока 5 ), также диал. млекар 

м. р. (М.Младенов БД III, 107), млекар м.р. 'любитель молока’ 
(Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 119), макед. млекар м.р. 'молочник, 
продавец молока’ (И-С), диал. млекар 'двухгодовалый баран 
(Б.Видоески. Поречкиот говор 62), сербохорв. тіёкаг м.р. 'продавец 
молока; место для хранения молока’ (ЮА VI, 849; РСА XII, 
712), тН]екаг 'рыба с молоками’ (Ьекзіка гіЪагзІѵа 222), словен. 
тіёкаг, род.п. -г]а, м.р. 'продавец молока’ (Ріеі. I, 590), чеш. 
тіёкаг м.р. 'торговец молоком’, слвц. тііекаг м.р. 'продавец 
молока, молочник’ (881 II, 160), польск. диал. тіёкак м.р. 
'молочник (8усЬіа.81о\ѵп.косіе\ѵзкіе II, 125), словин. тіёкш (Ьогепіх. 
Ротог. I, 507), тіёкаіг 'торговец молоком’ (8усЫа III, 87). 

Производное (имя деятеля) с суф. -агь от *теІко (см.). 
Поздний параллельный характер образования не исключен. 

* те ' к «= ст --слав. млѣко ср.р., уака Іас 'молоко’ (8ирг., Воет., 
МікІ., 8ас1., 818), болг. мляко ср.р. 'молоко’ (БТР; РБЕ; Геров: 
млѣко, млѣкцё ср.р., ум. 'молочко; молоки рыб 5 ) также диал. 
млеко ср.р. (М.С.Младенов БД III, 106), млеку ср.р. (Стойкое. 
Банат. 142), мл'ако (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 119), мл’ако 
кислое молоко’ (С. Стойкое. Днешно състояние на еркечкия говор 
361), мл’ащ ? то же (Горов. Страндж. — БД I, 112), мл’аку 
'молоко’ (П.И.Петков. Еленски речник. — БД VII, 89; Т.Бояджиев. 
Гюмюрджинско. — БД VI, 57; Журавлёв. Криничное 182; Зеле- 
нина БД X, 34), млъко ср.р. 'молоко’ (М.Младенов. Говорът на 
Ново село, Видинско 249), макед. млеко ср.р. 'молоко’ (И-С), также 
диал. ті аки (Маіескі 67), ум. млекца 'рыбьи молоки’ (Д.Маленко. 
Зборови од Охрид. — М3 И, 6, 1951, 143), сербохорв. млеко ср.р. 'мо- 
локо’ (РСА XII, 714—716), тІі]ёко (ЮА VI, 841—842), тіёко 'рыбьи 
молоки’ (Ьекзісіа гіЬагзІѵа 221), диал. /и/Гко(НгазІе— 8ішипоѵіс I, 
554), словен. тіёко ср.р. 'молоко’ (Ріеі. I, 590; 8іаЬе) 88), 
чеш. тіёко, тііко ср.р. 'молоко’ (Іип^тапп II, 466), слвц. тііеко ср.р. 
молоко (883 И, 160 — 161), в. -луж. тіоко ср.р. 'молоко’ (РГиЫ 373), 

н. -луж. тіоко ср.р. 'молоко; молоки’ (Мика 81. I, 917), полаб. 
тГака род.п. ед. 'молока’ (Роіапзкі— ЗеЬпегі 95, К.ОІезсЬ. ТЬе- 
заигиз Іт^иае сігаѵаепороІаЬісае I, 591—591), ст.-польск. тіеко 
'молоко’ (81.зіро1. IV, 291; 81. роізгег. XVI ѵѵ., XIV, 338—342), 
польск. тіеко ср.р. 'молоко’ (\Ѵагзг. II, 1006), также диал. тіёко 
(ЗусЬіа. 81о\ѵп.косіе\ѵзкіе II, 125), токо, тііко, тіёко (81. 8 ѵѵ.р.ПІ, 171), 
тіуку (Кисаіа 194), тіуко (Оогпо\ѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 246), 
тіук-е (Тотазг., Гор. 151), словин. тёіко ср.р. 'молоко’ (8усЬіа III, 
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Я71 также тіёко (8усЫа III, 84-85), тІексе { Катиіі 104), тГек*о (Ьо- 
гепІ2 Ротог I, 507), тібк'-'о (Ьогепіг. Ротог. I, 509), тіоикѳ (Ьогепіг. 
5 ІОѴІП 2 . \ѴЬ. I, 653), др.-русск. молоко ср.р. 'молоко (Прввт Рус. 
Іпр) 109. XIV в. ~ XII в.; Дм., 115. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴ11 вв. 

9 252- Срезневский II, 170), русск. молоко ср.р. 'белая питательная 
жидкость, вырабатываемая молочными железами женщин и мле- 
копитающих’, диал. молоко ср.р. 'семенная жидкость рыб (колым., 
Филин 18, 236), молока, молоки мн. 'у рыбьих самцов семенные 
снаряды и жидкость, оплодотворяющая икру (Даль II, 892), 
ка ж.р. 'хороший строевой лес’ (Опыт словаря говоров Калининскои 
обл 127), молока 'растение молочай’ (Сл. Среднего Урала II, 136), 
молока мн. 'молочные продукты’ (арх., Филин 18, 233), малоки мн. 
'молоко’ (Добровольский 416), укр. молоко С Р;Р- м °і ІОКО (Грин Г 
ченко И, 442; Словн. укр. мови IV, 789-790), блр. малако 
ерр 'молоко; молоки (рыб)’ (Блр.-русск.), диал. малако ср.р. 
'молоко’ (Слоун.пауночн.-заход. Беларусі 3, 21), 

'молоко говорится только в разговоре о ведьма ( •)• 

Праслав. * теіко имеет наконечное ударение, ср.русск. (и ДРУ™ 
вост Р -слав.) молоко и сербохорв. чак. тГіко (выше). Така 
позиция ударения, наряду с некоторыми другими особенностям 
(см ниже), свидетельствует о производном характере слав, 
слова, а в равной мере - о его исконном, «езаимствованно 

происхождении. Ударение русск. молока, молоки м «- Фиксирует 
дальнейшую производность этих форм на базе ед.ч. мо , 
будь то противопоставление вторичного плюраля первоначалъ 
универсальной форме ед.ч., сохраняющей этот характер^ в пода - 
ляющем большинстве случаев до сих пор, или лекси ^™ а ^ 
особого семантического употребления акцентологическими средст- 
вами врдхи (*теІкд - *теІк-\ Если сюда прибавить правильное 
чередование гласных между *теІко и *тоІка, то у а { с . . • > 

то станет вполне очевидно, что * теіко - исконнослав. элемент 
лексики. Поэтому, как бы ни объяснять бросающуюся в 
близость слав. *теІко и прежде всего герм, названия молока (го 
тііикх, др.-в.-нем. тііик, нем. Мііск, др.-сакс. тііик, англ, ті ), 
старая версия о заимствовании из герм, в слав., видим , 
должна быть отклонена. Она с самого начала основывалась 
на имеющем якобы место отклонении консонантизма слав, теіко 
от слав, глагола 'доить’ — *теШі (см.), причем отклонение 
это — к вм 2 (и-е і) — напоминало герм, передвижение. 
См. С.ЬоИпег К2 XI, 1862, 172; С-СШепЬеск Эіе 8 егш_ ^огіепт- 
АІізІаѵізсЬеп. — АізІРЬ XV, 1893 489; МікІозісЬ 187; З.Реізкег. 
Кбо Ьуіі па§і ріеёкоѵё а со ізте ро шсЬ ѵ зоЬе гсіесіііі. 
РгаЬа, 1921; МасЬек 2 368. 

Но форма * тііик- (ж.р.), реально представленная в герьг 
языках, достаточно далека от слав. *теІко (ср.р.), и 
бы только слав. *тьёьсь или *тъІъсъ, как на то справедли 
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указал еще Р.Брандт РФВ XXII, 1889, 252—253. Положения 
, не спасает и то, что реконструируемая прагерм. форма *теІик- 
молоко визуально как бы ближе к слав. * теіко. 

Главное же, что позволило по-новому взглянуть на судьбѵ 
слав, (и герм.) названий молока, это констатация отсутствия 
у него связи с соответствующими терминами доения в этих 
языках. Теперь признано, что нем. МіІсН 'молоко’ не родст- 
венно нем. теікеп 'доить’ (так см. К1и§е 20 478, 473). Равным 
образом этимологически ничем не показательно отношение слав. 
теіко и теки, *текіѵо, хотя отношение это пытались исполь- 
зовать не только сторонники герм, происхождения слав. *теІко 
(см. выше), но и те, кто выступал в защиту исконного происхож- 
дения. См. ТКІгзІе. Міёко. — АГзІРЬ XII, 1889, 307 и сл. 
(о возможной дослав, дублетности теік- — теІ%-)\ ѴЛавіс. 
Ш млѣхо — тіёко еіп ЬеЬпѵѵоп? — АІзІРЬ XI, 1 888,’ 308— 309; 
С.Младенов. Старите германски елементи в славянските езици. — 
СбНУ XXV, И, 1909, 81; А.Соболевский РФВ ЬХѴІ 1911 342 
(высказывает мысль о слове * теіко как ум. образовании с 
суф. -к- на слав, почве); К.ІакоЬзоп “\Ѵогд“ 11, 1955, № 4, 613 
(в отношениях форм молоко: молозиво допускает даже участие 
мотивов табу). ■' 

„ Мнение об отсутствии связи между слав. *теІко и и.-е. 
^ ° доить оказалось возможным подкрепить фактом значитель- 
ного расхождения названий молока в разных и.-е. языках и 
полным отсутсвием связи с *теІ§- 'доить’ у лат. Іас, греч. 
уакаіуакаххос,, др.-инд. рбуаз, лит. ріепаз. См. Вегпекег II, 34. 
Таким образом, общее и.-е. название для молока не выявлено, 
и его, видимо, не существовало, а известные достаточно древние 
названия молока выразительно региональны и, кроме того, 
не связаны с лексикой типа 'доить’, 'пить’ (возводить к перво- 
начальному термину 'пить’ такие, например, названия молока, 
как др.-инд. рбуаз, лит. ріепаз, было бы слишком прямолинейно, 
здесь правильнее говорить об исходном значении 'набухать’, 
ср. др.-инд. рбуаіе). Этимологически вскрываемое отсутствие 
антропогенных мотивов называния молока (ср. выше отсутствие 
производных от глаголов 'доить’, 'пить’) заставляет отнестись 
скептически к утверждениям о развитости молочного хозяйства 
У древних индоевропейцев (как см. Гамкрелидзе, Иванов. Индоев- 
ропейский язык и индоевропейцы II, 869), ср. высказывавшиеся 
ранее мысли о неиспользовании молока древними индоевропей- 
цами (притом, что крупный рогатый скот у них уже был) 
как отражение стадии их культурного развития, см. Трубачев. 
Дом.жив. 8—10. 


Верную этимологию и архаическую семантическую предысто- 
рию слав. * теіко нащупал, скорее всего, Брюкнер, указавший 
на родство с праслав. *тоІка (см.), откуда сербохорв. тіака 
место, где вода вытекает из земли’, сюда же, далее, польск. 
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тіокісіпа, др.-русск. молокита 'болото’, ратіока 'туман, облако’. 
См. А.Вшскпег К2 ХЬѴ, 1913, 104—105; Вгііскпег 340 (... от 
праслав. названия для всякой текучей жидкости”). Видимо, 
сюда же правильно было отнесено лтш. тйікз, таіка, лит. 
таіказ 'глоток при питье’, см. І.ЕпдгеІіп К2 ХЬІѴ, 1911, 66 
(= І.ЕпдгеІіш. ЭагЬи ігіазе И, Ві§а, 1974, 398). См. еще 
Б М Ляпунов ИОРЯС XXX, 1926, 15-16; ТгаіЛшапп В8\Ѵ 177; 
А.М.Селищев ИОРЯС XXXII, 1927, 308; Р.К.Ргеѵедеп “Ьап§иа е е 
5 1929 № 3, 152 — 154; Кірагзку. Эіе §етеіт1аѵ. ЬеЬтѵбгіег 

аи8 дет Оегт. 45—46; Фасмер II, 645—646 (в дополнениях 
О.Н.Трубачева, там же, развивается мысль о герм, происхождении 
слав слова, что сейчас имеет смысл пересмотреть. О.Т.); 
8кок.Еііт. цесп. II, 443; Ветіау Еііт.зіоѵаг зіоѵеп. )ег. II, 

188 189. Между прочим, Фасмер (там же) оспаривает связь 

перечисленных выше слов с лит. тбіка 'дрова’, однако последнее 
явилось, по-видимому, фигуральным обозначением дров (обычно 
во мн — тбікоз), основное же значение этого тбіка — куча, 
навал’ (см. Ргаепкеі I, 401), и едва ли^ необходимо отделять 
это лит. тбіка от уже упомянутого таіказ 'глоток при питье 
в угоду обязательным сближениям тбіка/ тбікоз с другими 
названиями дров и мелких щепок, подробнее см. Ргаепкеі, 
там же. Здесь уместно вспомнить русск. диал. молока ж.р. 
'хороший строевой лес’ (см. у нас в обзоре, выше), тождество 
которого с лит. тбіка 'куча, в том числе куча дров трудно 
отрицать, вплоть до производного акутового ударения^ в лит. 
и русск. слове. Далее, сюда же см. под реконструкцией теік- 
'сырой, сырость’ в словаре Покорного (Рокоту I, 724): греч. 
рёккюѵ • крііѵгі (Гесихий), гот. тіікта 'облако’ (следуют уже 
известные выше слав. *теІко, *тоІка и родственные балт. слова). 

И.-е. *теІк- — потенциальная производная форма, и этот 
ее статус сохраняется на стадии слав. *теІкб с его наконечным, 
мотивированным ударением. Как уже предполагали некоторые 
исследователи (выше), -к- в составе *теІк- выступает в роли 
суффиксального элемента. По всей видимости, это -к- оформляет 
глагольный корень, однако маловероятно (семантически и функ 
ционально), чтобы это было и.-е. *теІ- в известных нам значениях 
последнего. Кажется допустимым в этой связи предположение 
о первоначальном *теб-к-; последовательность согласных -ак-(-і ) 
неустойчива в индоевропейском и подвержена изменениям. На 
характер изменений повлияли семантические и формальные осо- 
бенности самого корня, уже известные из других контекстов. 
По-видимому, это было и.-е. *теб-/*таб- с более поздним 
вариантом *теІ- и значениями 'вытекать, разливаться , набухать , 
уже известное нам по случаю *тейъ (см.). Эти исходные 
значения объясняют семантику известных выше разновидностей 
продолжений *теІкѴ*тоІк-. Аналогию вскрываемой семантике 
'вытекания’, 'набухания’ можно указать и в инокоренных наз- 
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ваниях молока — лит. ріепаз, др.-инд. рауаз-, авест. рауаН- 
др.-инд. крга- (последнее — из и.-е. *зг~/*зег- 'течь, вытекать’ 
с преформантом к-). Названные глагольные корни встречаются в 
и.-е. обозначениях меда, культура которого во многом перекре- 
щивается с культурой молока у индоевропейцев. 

О гипотетическом отражении в форме АтаІсЬіиз Осеапиз 
(Ріт. 1ѴН IV, 95: „таге соп§е1аІит“) предпраславянского *таІкіа- в 
его коннотациях как с молоком, так и с замерзающей водой 
см. О.Н.Трубачев ВЯ 1985, № 5, 13—14. 

*те1к(цёс1ъ: словен. тіекоіёй м.р. экспр. 'тот, кто любит молоко 
молокосос’ (Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка II, 804), чеш. Міёкоіейу, название 
деревни на правом берегу Лабы (РгоГоиз III, 104), русск. 
молокоёд 'гриб А§агісиз ѵіг§іпеиз, похожий на груздь’ (Даль 3 И, 
893), диал. молокоёд м.р. 'раст. ЕирЬогЬіа, молочай’ (симб.. 
Филин 18, 236). 

Сложение *теІко (см.) и -ёйъ (см. *Ытъ, *ёзіі). 

*те1козъзъ: сербохорв. стар., редк. т(екоз м.р. 'сосунок’ (ЮА VI, 850), 
словен. тіекозез м.р. 'молокосос, неопытный, молодой человек’ 
(Зіоѵаг зіоѵеп. Іе/іка II, 804), чеш. тіёкозоз м.р. 'сосунок’ (Коіі VI, 
1003), ст.-польск. тіокоз м.р. 'молокосос’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., 
XIV, 364 — 365), польск. тіокоз м.р. 'молокосос’, русск. молокосос 
м.р. незрелый, по летам и суждениям, но самоуверенный человек’ 
(Даль II, 894), укр. молокосос м.р. 'молокосос’ (Гринченко И, 442; 
Словн. укр. мови IV, 790), блр. малакасдс м.р. 'молокосос’ (Блр.- 
русск.). Ср., с отличиями во втором компоненте, сербохорв. 
диал. млекосйсац, род.п. - сца , м.р. 'молокосос’ (РСА XII, 717). 

Сложение *теІко (см.), и корня гл. *8ъзаіі (см.). Обращает на себя 
внимание вокализм польск. формы, соответствующий скорее 
*тоІка (см.), чем *теІко. Неудачно толкование тЬкоз *т}око-ко$і, 
т.е. что-то вроде 'мягкотелый человек’ (Оіг^Ьзкі, 2усіе ѵуугагбѵѵ 
ѵ/ №уки роккіш 305—306). 

*те1ко$ыѣъ: чеш. МІёкоигЪу , название деревни (РгоГоиз III, 105: 
первонач. '(люди), хлебающие молоко*). 

Сложение *теІко (см.) и корня гл. *зъгЪаІі (см.). См. МасЬек 2 
585; 8сЬшІег-8е\ѵс. Нізіог.-еіуш. \ѴЪ. 17, 1284, з.ѵ. ЗегЪ (толкует 
как первоначальное обозначение молочного родства). 

*те1коѵаіі: болг. (Геров) млікувамъ 'доить, выдаивать (овец, не 
подпуская к ним ягнят)’, диал. мл’ъкувъм 'доить (овец)’ (Н.Ковачев. 
Севлиевско. — БД V, 30) млекува се 'доиться, давать молоко 
(о животном)’ (М.Младенов БД III, 106), сербохорв. млёковати, 
міьековати делать сыр, масло и прочее из молока; разводить овец 
ради молока и сыра’ (РСА XII, 716). 

Гл. на -оѵаіі, производный от *теІко (см.). 

*те1коѵііъ(]ь): сербохорв. млекдвит, мл>екдвит, -а, -о 'молочный’ 
(РСА XII, 716; ЮА VI, 850: только в словаре Шулека), словен. 
тіекоѵіі, прилаг. 'молочный, изобилующий молоком’ (Ріеі. Г 
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591), в.-луж. тіоколу 'молочный; похожий на молоко’ (РіиЫ 
373), чеш. тіёкоѵііу, прилаг. 'молочный, похожий на молоко’, 
слвц. тііекоѵііу, прилаг. то же (331 II, 161). 

Прилаг., производное с суф. -оѵНъ от *теІко (см.). 

♦шеіпіса: чеш. тіепісе ж.р. 'помолотое’ (Іип§тапп И, 467). 

Производное с суф. -іса от прич. прош. страд. *теІпъ, 

ж.р. *теІпа (см. гл. *теШ)\ субстантивация. 

*те1піпа: болг. диал. млёнина ж.р. 'овсяная мука (Народописни 

материали от Граово. - СбНУ ХЫХ, 780), 'корм скотине 
из перемолотой полбы и овса’ (Божкова БД I, 255), 'корм 

скоту из перемолотого ячменя или овса’ (Гълъбов БД II, 90), низ- 
косортная мука (смесь)’ (И. Кънчев. Пирдопско. БД IV, 119). 

Производное с суф. -іпа от прич. прош. страд. *теІпъ, 

ж.р. *теІпа (см. *текі)\ субстантивация. 

*те1пъ/*те1епъ: сербохорв. диал. мёлан м.р. 'рукоятка жернова 
(РСА XII, 343), польск. тіоп м.р. 'палка, которой вращают 
ручной жернов’ (АѴагзг. II, 1007), др. -русск. меленъ м.р. мель- 
ница, мельничное устройство с ручным жерновом’ (Д. холоп., 
525. 1649 г. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 78; ср. также Меленъ 
Мицковичъ, овруцкий слуга. 1545. Арх. IV, 1, 44; Меленъ 
Семеновичъ, мозырский крестьянин. 1552. Арх. VII, 1, 642. 
Тупиков 303), русск. диал. мёлен, мёлин м.р. 'рукоятка жер- 
нова ручной мельницы’ (влад., новг., пск., амур., Лит. ССР), 
'жернов ручной мельницы’ (смол.), 'деревянная мешалка (камч.) 
(Филин 18, 97; Даль 3 II, 829), мелин , меленъ длинная дере- 
вянная ручка, при помощи которой вращают жернова домаш- 
ней мельницы’ (Словарь Приамурья 153), меленъ рукоятка, ко- 
торой приводят в движение жернов’ (пск.), 'ручная мельница 
(новг.) (Филин 18, 97), укр. милін м.р. 'рукоятка у ручной 
мельницы’ (Гринченко II, 424), также диал. мел’ун (Лексич- 
ний атлас Правобережного Полісся), блр. мялён 'палка для вер- 
чения ручных жерновов’ (Гарэцкі 94). 

Производное с суф. -пъі-епъ ( *теІ-пъ , *теІ-епъ) от гл. *теі!і (см.). 
Наблюдается близость к синонимичным балт. словам, лит. 
тіііпуз 'рукоятка жернова’, лтш. диал. тііпз, тііпа то же, ко- 
торые Буга объединял вокруг балт. *тШпа~, см. К. Буга РФВ 
ЬХХІІ, 1914, 190—191; Вегпекег II, 34; Тгаиітапп В8\Ѵ 168; 
Фасмер II, 595; Ргаепкеі I, 403. Вместе с тем очевидно, что 
образование слав, и балт. слов проходило самостоятельно. 
*те1пь]е: болг. мленё ср.р. 'меленье, молотье (Дювернуа 1190. 
’также мёлене”; Геров: мёленк ср.р. 'помол 9 ), также диал. 
мленё ср.р. (М. Младенов. Ихтиманския говор. БД III, 

106), мл’ен'ё ср.р. (Шапкарев — Близнев БД III, 243), сербохорв. 
диал. млёіье, мл>ён>е ср.р. 'помол’ (РСА XII, 717; ЮА VI, 
851: ”только в словаре Беллы и Стулли ), словен. тп1ёп]е 
ср.р. = тіеф 'помол’ (Ріеі. I, 591), чеш. тЫ ср.р. 'помол’, 
ст.-польск. тіеіепіе ср.р. 'помол, размалывание (81. ро1$7с? 
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XVI \ѵ., XIV, 47), польск. тіеіепіе ср.р., диал. тіепіе 'помол* 
(\Ѵагз 2 . II, 1007), др.-русск. меленые ср.р. 'смалывание на мель- 
нице, размол’ (Леке, полоно-словен., 108 об. 1670 г. СлРЯ 
XI— XVII вв. 9, 78), русск.-цслав. млѣник (Златостр. XVI в. 
Срезневский И, 158), русск. мелете ср.р., действ, по знач. 
гл. (Даль 3 II, 897), диал. молоте ср.р. 'помол зерна’ (терск 
ворон., Филин 18, 237). *’ 

Имя действия, образованное с суф. -ьд? на базе прич. прош. 
страд. *теІпъ (в некоторых случаях — в обновленной форме 
теі-епъ) от гл. *теІіі (см.), с которым имя непосредственно 
соотносится. 

*шеШ: ст.-слав, млѣти <Ш|0еіѵ, тоіеге 'молоть’ (8ирг., Мікі., 8асі., 
8.18), болг. меля 'молоть’ (БТР; РБЕ; Геров: мёлъ к; Дювер- 
нуа), также диал. мела (М. Младенов БД III, 104; Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 192), мела 'бить палкой; 
бубнить’ (Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 118), мёлд 'молоть’ 
(Стоиков. Банат. 138), мёл’ъ 'молоть; бить’ (С. Ковачев. Троян- 
ският говор. — БД IV, 213), мёл’д 'молоть (муку)’ (Зеле- 
нина БД X, 34), мёл’ъ 'молоть’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджин- 
ско - — БД VI, 56), мёл’ъ 'молоть; болтать лишнее; бить’ 
(П.И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 87), мёл’ъ 'молоть; 
ломать коноплю’ (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД V, 30), 
мёл’ам 'молоть’ (Шапкарев— Близнев БД III, 242), мёле 'молоть 
муку’ (Журавлев. Криничное 179), макед. меле 'молоть; лопать, 
уминать’ (И-С), диал. т’ёГ а 'молоть’ (Маіескі 65), сербохорв. 
млёти, меѣём 'молоть; болтать лишнее’ (РСА XII, 718), тфіі 
(ЮА VI, 851 — 852: с XV в.; Маіигапіс I, 672), также диал. 
тйі , туеп (Нгазіе — §ітипоѵі6 I, 555), словен. тіёіі 'молоть; 
крошить’ (Ріеі. I, 591), ст.-чеш. тіёіі 'молоть’ (ІЧоѵак. 81оѵ. 
Нив. 64), чеш. тіёіі, тіііі 'молоть; колотить, бить; болтать’ 
(Іип^тапп II, 420; Кои I, 1043), диал. тіеі 'говорить; бить’ 
(8ѵёгйк. Вгпёп. 113), ті’еі (Іа за іеп зѵёі теТе = у§еЩак 
іо ѵе зѵёіё сЬосІі. Вагіо$. 81оѵ. 202), тіеі за (НесЬ за Іеп 
зуіесі теіе, іак сЬсе. Маііпа. МізіІ. 58), слвц. тііеі’ 'молоть, 
растирать; болтать’ (881 II, 161), тІ(і)еі ’ (за) 'давиться, тес- 
ниться’ (К&іаі 934), диал. тТ і$і (§іо1с. 81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 55, 
150), тіеі 'молоть, толочь’ (Сге^ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззтйпіб 
244), тіеё (Огіоѵзку. Сетег. 181), в.-луж. тіёё 'молоть’ (РйіЫ 
372), н.-луж. тШ 'молоть’ (Мика 81. I, 914), полаб. тШ 
'молоть’ (Роіапзкі — 8еЬпегі 95; К. ОІезсЬ. ТЬезаигиз Ііп^иае сіга- 
ѵаепороІаЬісае I, 591), ст.-польск. тіеё 'молоть’ (81. роізгег. 
XVI \ѵ., XIV, 337 — 338), польск. тіеё, тіеІ$ 'молоть’ (\Ѵагзг. П> 
1006), также диал. тіеё (Кисаіа 146; Масіе)е\ѵзкі. СЬе1т.-сіоЬг2- 
139), тІ$с (Обто^ѵісг. Біаіекі таІЬогзкі И, 1, 246), тіиё (8усЬ- 
іа. 81о^ѵп. косіе\ѵзкіе И, 126), словин. тіос 'молоть’ (8усЬіа 
III, 88; Ьогепіх. Ротог. I, 507), тійес (Ьогепіх. 81оѵіпг. ^Ъ* 

I, 654), ткс (Ьогепіг. Ротог. I, 506), ткс (Катиіі 104), др-русск. 
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молоти, мелю 'молоть* (Сл. Иппол. об антихр., 47. XII в. 
СлРЯ XV— XVII вв. 9, 252; Срезневский II, 170), русск. молоть, 
мелю 'дробить, размельчать зерно, превращая его в муку, 
порошок’, диал. молоть 'колоть, резать животных’ (вят.), идти 
(пск., твер.), 'есть что-либо’ (пск., твер., перм.), 'вертеть, махать 
(арх.) (Филин 18, 242; Опыт 115; Даль 3 II, 896), укр. молоти 
'молоть; болтать, нести вздор; махать хвостом’ (Гринченко 11, 
442—443; Словн. укр. мови IV, 791), блр. малоць 'молоть, 
также диал. малоць (Слоун. пауночн.-заход. Беларусі 3, 26). 

Продолжает и.-е. *теІ- 'размельчать, молоть’, куда относят- 
ся лат. тоіо, тоіеге, лит. та/м, таііі, гот., др.-в.-нем. таіап, 
арм. такт, хетт, таіаті 'дробят’ — все с тем же значе- 
нием. Слав, слово сохраняет древний корневой гласный -е- (ср. 
еще ирл. теііт), в отличие от о/а в других и.-е. языках. 

В греч. щЗию 'молоть’, др.-в.-нем. тиЦап, алб. Ыщ, тЫи] 
и, возможно, греч. ЬХі(&, арм. аіат 'молоть’ представлен нуле- 
вой вокализм *тІід. Сюда же др.-инд. ттаіі. Ср. еще тох. 

А таіууѵ-, В теіу- 'давить’. ш „ , и , 

См С. Ьоипег К2 VII, 1858, 22; С. Меуег ВВ VIII, 1883, 
190; Н. КеісЬеВ ВВ XXVII, 1902, 78; А. МеШеІ. Ьез азіег- 
папсез ѵосаііаиез еп ѵіеих зіаѵе. — М8Ь 14, 4, 1907, 373, 
Иеш М8Ь 19, 4, 1915, 186; Вегпекег II, 35—36; ТгаіШпапп 
В8>Ѵ 168; О.8. Ьапе “Ьапдиа8е“ 14, 1938, № 1, 31; Сеог§іеѵ. 
ѴогегіесЬізсЬе ЗргасЬшіззепзсЬай 93; 8.Е. Мапп “Ьап§иа§е 17, 
1941, № 1, 13; <3.8. Ьапе “Ьап8иа§е“ 21, 1945, № 1, 26; 
Фасмер II, 597; Рокоту I, 716; I. Заіагеѵѵісг “ЗШсііа Ііпвшз- 
Ііса іп Ьопогет ТЬ. ЬеЬг-8р1а\ѵіпзкі“ 135; 3. КигуІо\ѵіс 2 . Іпсіо- 
еегтапізсЬе Огаттаіік II (НеМе1Ьег 8 , 1968), 323; Ргаепкеі I, 403; 
АД. Ѵап Ѵ/іпсіекепз “ОгЬіз“ XXI, № 1, 1972, 101; Л.А. Сарад- 
жева ”Ист.-филол. журнал” 2 (57) (Ереван, 1972), 190. 

^теі^ьзь: чеш. тіесі, прилаг. 'связанный с помолом’, слвц. тіесі, 
прилаг. 'связанный с помолом’ (881 И, 159). 

Прилаг., производное с йотовым суф. от гл. *теІіі (см.). 
Избыточность суффиксации (-уь-уъ), видимо, вторичного происхож- 
дения. 

*те1іѵа: сербохорв. млётва ж.р. 'помол’ (РСА XII, 718), тІ,еіѵа 
(ЮА VI, 852; Махигапіс I, 672: тЦеЫпа ж.р. 'гез тоіепёа, 
тоііііо’), словен. тіёіѵа ж.р. 'помол’ (Ріеі. I, 591), в.-луж. тіёі- 
\ѵа ж.р. 'помол; зерно на помол’ (РіиЫ 373), др.-русск. молотьба 
ж.р., действие по гл. молотити (Кн. расх. Болд.^ м., 46. 
1586 г. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 253), русск. молотьба ж.р. — 
Ср., в сущности, сюда же словен. тіёіеѵ, род. п. - іѵе, 
ж.р. 'помол’ (Ріеі. I, 591). 

Имя действия на -іѵа от гл. *теІіі (см.), формально рас- 
ширение на -а от супина *теІіи. ^ 

*теі!ьіе: сербохорв. диал. млеЬе ср.р. 'помол’ (РСА XII, 719), 
тіісе ср.р. (’Только в словарях Микали и Стулли”. ЮА 
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VI, 839), словен. тіёф ср.р. 'помол’ (Ріеі. I, 591)’ чеш тіеіі 
ср.р. 'помол’ (.Іип ё тапп II, 467), н.-луж. тіаіе ср.р. 'помол’ 
(Мика 81. I, 915), ст.-польск. теісіе ср.р. 'помол, перемалыва- 
ние (31. зіроі. IV, 181; 31. роізгсг. XVI \ѵ„ XIII, 275), польск 
диал. тіесіе ср.р. (^агзг. II, 1005), теісіе 'помол’ (Кисаіа 
146), русск. диал. молотье ср.р. 'зерно, предназначенное для 
помола’ (новг., пск., смол., сев.-двинск., урал., олон., забайк.), 
'помол’ (перм., урал., сиб., орл.) (Филин 18, 242), укр. мо- 
лоття ср.р. 'помол’ (Словн. укр. мови IV, 792). 

Производное с суф. -ь]е на базе прич. прош. страд. *теІіъ 
от гл. теііі (см.), с которым грамматически непосредственно 
соотносится имя действия *теІіьіе. Ср. параллельное *теІпъіе 
(см.) — *теІпъ. 

*те1ѵкі: словен. тіёѵііі 'качать тело взад-вперед’ (Ріеі. I, 591), 
русск. диал. малавить, молавить 'казаться, мерещиться, чудить- 
ся’ (волог., сев.-двинск.), 'пугать (о нечистой силе)’ (волог.) 
(Филин 17, 317; Даль 3 И, 887). 

Гл. на -Ш, производный от *теІѵо (см.). Образ вращения 
жернова, особенно — монотонное движение туда-сюда рукоят- 
ки ручного жернова хорошо объясняет значения 'качать взад- 
вперед , мерещиться’ и близкие (выше). Так см. правильно 
уже Вегпекег II, 35 (вслед за Торьбёрнссоном). Совершенно 
неоправдан поэтому скептицизм Фасмера (II, 643). Изолирован- 
ный и случайный характер носит сравнение моловйть с мо- 
ловья 'молния’ (А.А. Шахматов ИОРЯС VII, 1902, 309). Ис- 
каженное освещение получают отношения словен. тіёѵііі — русск. 
диал. молавить у Безлая, который возводит их вместе с лит. 
тёіаз ложь к и.-е. *теІ- 'вводить в заблуждение, обманывать’, 
см- ѵ Ф.Безлай ВЯ 1967, № 4, 47—48; Р. Вегку. іегікоѵпе 
ргісе зіоѵепзке еіпо^епеге 125 — 126; Вегіа). Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. 
•І е2 * о ^9. ^ Т0 касается лит. форм, то более первоначаль- 
ный вокализм имеет диал. (жем.) таіаз 'ложь’ (см. Ргаепкеі I, 
430). Нам кажется существенным отметить, что лит. тёіаз, 
таіаз 'ложь’ восходит к лит. таііі 'молоть’, и.-е. *теІ- 'размель- 
чать, молоть (ср. русск. молоть 'врать’ *— молоть 'размельчать, 
перемалывать’), а не к какому-то сомнительному и.-е. *теІ~ 
'вводить в заблуждение, обманывать’ (Рокоту I, 719; часть 
материалов там явно заслуживает пересмотра). Безлай, напри- 
мер (там же), включает в круг форм от *теІ- 'обманывать’ 
несомненные производные от *теІ-, слав. *теШ 'молоть’ — 
словен. стар, тіатоі 'хаос’. 

*те1ѵо: болг. диал. млевд , мливо ср.р. 'зерно на помол’ (М.Мла- 
денов. Ихтиманския говор. — БД III, 106), млёво ср.р. то же 
(П. Китипов. Казанлъшко. — БД V, 129), мл’ъво ср.р. (Н. Кова- 
лев. Севлиевско. — БД V, 30), сербохорв. диал. млёво, мліуёво 
ср.р. 'зерно для помола; мельница’ (РСА XII, 711; КМ VI, 
839, 842, 845), ст.-чеш. тіеѵо (?) 'помол’ (ОеЬаиег И, 380), 
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чеш. тііѵо ср.р. 'зерно для помола’ (Лип^тапп II, 467), слвц. 
тііѵо 'помол’ (Каіаі 934), в.-луж. тГеѵо ср.р. 'зерно для по- 
мола’, ст.-польск. тІі\ѵо ср.р. 'смолотое зерно’ (81. 8Іро1. IV, 
291), 'помол’ (81. роІ 82 С 2 . XVI >ѵ., XIV, 342), польск. тІе\ѵо 
ср.р. 'помол; то, что смолото за раз; мельница’ (>Ѵаг 82 . II, 
1007), русск. диал. молово (”малбт’ат — прастф молава”. 
Картотека Псковского областного словаря). — Ср. сюда ^ же 
словен. тіёѵ м.р. 'речной песок’ (Ріеі. I, 591), тіёѵ ж.р. 'по- 
мол’ (Там же). 

Производное с суф. -ѵ(о) от гл. *теШ (см.); несмотря 
на отдельные вторичные перестройки вокализма (болг. мливо, 
чеш. тііѵо, польск. тІі\ѵо, русск. мелево ), древнее образова- 
ние. Интерес может представить название муки от того же 
корня с тем же -ц- формантом: ал б. тіеіі, др.-в.-нем. тёіо, 
род. п. тёІа\ѵез, др.-англ. теіи, род. п. теІ\ѵез. См. 8.Е. Мапп 
“Ьап§иа§е“ 28, № 1, 1952, 36. 

*те1ьсь: др. -русск. мелецъ м.р. 'тот, кто мелет ручным жерновом 
(Кн. расх. Корел, м. № 937, 50. 1563 г. СлРЯ XI XVII вв. 
9, 79), русск. мелёц, род. п. -льца, м.р. 'кто мелет ручным 
жерновом’ (Даль 3 И, 828; Филин 18, 98). 

Имя деятеля, производное с суф. -ьсь от гл. *теГо с , *теШ (см.). 

*те1ыіа: русск. диал. мельна 'мельница’ (Картотека Псковского 
областного словаря), мёльня ж.р. 'мельница, меленка (во всех 
значениях)’ (Даль 3 II, 828), укр. Мёльня, название реки, при- 
тока Десны (Словн. гідронім. Украіни 359), блр. диал. мёль- 
ня ж.р. 'небольшая укладка снопов’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 3, 57). 

Первоначально адъективное производное с суф. -ьп- от гл. 
*теШ (см.), субстантивированное. Ср. *те1ъпъ]ь (см.). 

*те1ыііса: болг. мёлница ж.р. 'мельница’ (БТР; РБЕ; Геров: Дю- 
вернуа), диал. мёленицъ ж.р. 'желудок птицы; жерновки (Т.Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 56), макед. мелница ж.р. 
'мельница’ (И-С), диал. т’ёіпіса 'ручной жернов’ (Маіескі 65), 
сербохорв. стар, мёлница ж.р. 'мельница’ (РСА XII, 357), 
Меіпіса, Меіпіса ж.р., название села (ЮА VI, 598, 599), польск. 
диал. тіеіпіса ж.р. 'мельница’ (\Ѵаг 82 . II, 956; 81. §\ѵ. р. III, 
154), словин. стар, т’ёігііса ж.р. 'мельница’ (8усЬіа III, 159), 
ДР -РУСск. мельница ж.р. 'устройство для помола зерна и крупы’ 
(Кн. законные, 60. XV в. — XII — XIII вв. и др. СлРЯ XI XVII вв. 
9, 83—84; Срезневский II, 127), русск. мёльница^ ж.р. 'машина, 
приспособление для измельчения зерна, зерен’, также диал. 
мёльница (Филин 18, 104—105: в словаре отмечен ряд очень 
частных употреблений слова), т’ёі'гіісъ ж.р. (81о\ѵп. зіагоѵѵіег- 
со\ѵ 161), укр. Мёльниця ж.р., гидроним бассейнов Прута и Го- 
рыни (Словн. гідронім. Украіни 359; см. также Етимол. словн. 
геогр. назв Південнбі Русі 91: МѣльницА , местн. название 
в Волынской земле), блр. диал. мёльніца ж.р. 'мельница (Слоун. 
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пауночн.-заход. Беларусі 3, 57; 3 народнага слоуніка 132; Янко- 
ва 192). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *теІъпъ (см.), субстан- 
тивация. 

*те1ыіікъ: болг. Мёлник, название города, Мёлников, фам. (С. Ил- 
чев. Речник на личните и фамилии имена у българите 328), 
макед. мелник м.р. 'жернов’ (И-С), сербохорв. Меіпік м.р., 
места, название (МА VI, 598), чеш. теІпЛс м.р. 'мельник’ 
(Іип^тапп И, 420: БоЬгоѵзку), ст.-польск. тіеіпік 'мельник’ 
(81. зіроі. IV, 226; 81. рокгсг. XVI >ѵ., XIV, 47), польск. 
диал. тіеіпік м.р. то же (\Ѵаг 82 . И, 956; 81. %ѵ/. р. III, 
154), словин. т'еіп’ік м.р. 'веретено жернова’ (8усЬіа III, 159), 
др.-русск. мельникъ м.р. 'мельник’ (Берест, гр. IV, 52, № 167. 
XIV в. и др.), 'помещение, где хранится ручная мельница, 
ступы (?)’ (Кн. ям. новг., 139. 1601 г.; АЮБ II, 387. 1612 г.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 9, 83), русск. мёльник м.р. 'мукомол’ 
(Даль 3 И, 828), диал. мёльник м.р. 'палка в ручном жерно- 
ве, с помощью которой вращают жернов’ (Деулинский сло- 
варь 292; Словарь Приамурья 153), ст.-укр. Мельникъ м.р., 
название города (1341. Словник староукраінськбі мови XIV — XV 
ст. 1, 585), укр. мёльник м.р. 'мельник’ (Гринченко II, 416; 
Словн. укр. мови IV, 671), также диал. мёльник, мёл’ник, 
мёлник (М.В. Никончук. Матеріали до лексичн. атласу укр. 
мови 285), блр. мёльнік м.р. 'мельник’ (Блр.-русск.), также 
диал. (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 57). 

Производное с суф. - ікъ от прилаг. *теІьпъ (см.). Субстан- 
тивация. Ср. *теІьпіса (см.). 

*те1ыгь]ь: ст.-чеш. теіпі, прилаг. 'тоіагіз’: іиЫ теіпі (сіепіез то- 
Іагез) (ВіЫ. Ьіі. Т?еЬ. Лотта НеЬгаіса. 1Ы. 190 Ь. 1 случай. 
Ст.-чеш., Прага), чеш. теіпу, прилаг. 'легко мелящийся’, слвц. 
диал. теіпу: теіпа тика 'мука тонкого помола’ (Ёіаг п. Нго- 
пот, Диалект., Братислава), сюда же, возможно, словин. теіпі, 
прилаг. 'белый, мягкий (о печеных изделиях из пшеничной 
муки)’ (8усЬіа III, 70). 

Прилаг., производное с суф. - ьпъ от гл. *теШ (см.). 

*теІ 2 а: болг. диал. млизж ж.р. 'древесный сок’ (П. Гжпюв. От 
Търново и Търновско. — СбНУ XVI/ XVII, II, 404), сербо- 
хорв. диал. млёза ж.р. 'молозиво’ (РСА XII, 712), тфіа (Иа 
Вгаси, КЛА VI, 852), чеш. диал. тіеіа ж.р. 'сок’. 

Отглагольное производное от *те1иі (см.). 

*теІ 2 аѵъ]ь: чеш. диал. тіеіаѵу 'медлительный, вялый (в работе) 
(V Росііигі, Кои VI, 1003), тГеіаѵу (ВаПо§. 81оѵ. 202: ср. 
іакпе $е ]ак тіегіѵо 'медленно, еле идет’). 

Прилаг., производное с суф. -аѵъ от гл. *теШі (см.). Воз- 
можно местное новообразование с переносным значением. 
*теІ 2 Іѵо/*теІ 2 Іѵа: цслав. млѣзиво ср.р. соіозітат (Мікі.), сербохорв. 
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тіегіѵо ср.р. 'молозиво’ (в словарях Шулека и Поповича, КЗА 
VI 852- РСА XII, 712: млЪйво, млёзиво ср.р. молозиво, первое 
молоко’ после отела; сперма, семенная жидкость’), словен. тіегіѵа 
ж р тіегіѵо ср.р. 'молозиво’ (Ріеі, I, 591), также даал. тіегіѵо, 
ткгѵа тіеігѵа, гтбигѵа (Ѵ.Ыоѵак. ЦЬег <ііе МіІсЬѵшІзсЬаП Ъеі ёеп 
Ѵбікегп Зидозіашепз 575; Загпік 183: тіёаѵа), ст.-чеш. тіегіѵа ж.р., 
тіегіѵо ср.р. 'молозиво’ (ОеЬаиег II, 380), чет. тіегіѵа ж.р тіегіѵо 
срТ "молозиво’ (Зипёіпапп II, 467; Кои I, 1042; также 'перхоть 
на голове у детей*), диал. тіегіѵо ср.р. 'молозиво, первое молоко 
после 1 отела* (МаІіпа. Міев. 58), шІеіЫа 'изделие из теста на 
молозиве’ (Нш§ка. 81оѵ. сЬоё. 54), тіегіѵа ж.р., тіегіѵо с РР-МО- 
лозиво’ (Ѵѵсіга НогпоЫап. ПО), тГегіѵо молозиво; изделие из 
“°з— ого на молозиве’ (ВаПоЗ. 

(Там же), тіейіѵо ср.р. 'молозиво’ (силезск., КоП VI, 1003), слвц. 
тЫгіѵо ср.р. 'молозиво’ (883 II, 159; Каіаі 337), также диал. тіегіѵо 
ср.р. (ОПоѵ8ку. Сешег. 181; Оге ё ог. 81оѵѵак. ѵоп Ріііззхапіо _ 244, 
&ОІС 81оѵак. ѵ ЗиЬозІ. 57), тГегіѵо ср.р. (МаІе]Сік. ѴусЬойо- 
поѵокгад. 316), ті’еуіѵо (Маіеісік. НоѵоЬгаё. 120), тѴайгіѵо (Вапзка 
Вузиіса, ЗЮѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. 1, КЙІаІ 336), ст -польск. тіегіѵо 
'молозиво, первое молоко после отела’ (81. зіроі. IV, 291), польс . 
тЫгі\ѵо ср.р. 'молозиво’ ("ѴѴагзг. II, 1011), диал. 

СѴѴагзх II 1007), др.-русск. молозиво первое после родов молоко 
К Кир!, Срезневский II, 170), русск. молозиво ср.р. 'жидкость, 
выделяющаяся из молочных желез женщин и самок млекопитаю 
щих перед родами и в первое время после родов , диал. мол 
зиво ср.р. 'первое после отела коровье молоко, сваренное в печке 
(смол., новосиб., волог., калин., тул., рост.), 'молочные П Р°ДУК™, 
жиры’ (свердл.) (Филин 18, 233), укр. .молозиво ср.р. р 
молоко после родов у женщины, коровы и пр. ( рин ’ 

442; Словн. укр. мови IV, 789), блр. малодзіва ср р. молозиво 
(Блр.-русск.), также диал. малозіва ср.р. (Янкова ), мал 
молодзъво, молбдзво ср.р. (Жывое слова 253). 

Производное с суф. -іѵ- от гл * теігіі (см.) Первоначальное 
прилаг., ср. наличие форм *теІгіѵо ср.р., *теІгіѵа ж.р. (выше), 

а также прилаг. *теІгіѵъ (см.). о т ед1 , 

*теІ 2 Іѵъ(іь): словен. тіёгіѵ, прилаг. 'неприятный на вкус (Ріеі. і, эуі, 
8 а5е1і I, 272), чеш. тіігіѵу, тігіѵу, прилаг. 'капризный, непосто- 
янный, напр. о человеке’ (Зіш^тапп II, 467), русск. молозевыи 
'относящийся к молозеву’ (Даль II, 893). . Г 

Прилаг., производное с суф. -іѵь от гл. теігіі (см.). р. 

*теІгіѵо (см.). , 

*теЫі, *тьІ 2 ч: болг. диал. мълзя 'доить’ (РБЕ; БТР), сербохорв. 
тизіі, тйгёт 'доить’ (с XVI в., КЗА VI, 167), словен. т ез ъ 
тбігет 'доить’ (Ріеі. I, 591), слвц. тігі’ 'сосать, посасывать 
(883 II, 162; Юііаі 338), русск.-цслав. млѣсти, мльзх, мм зх 
'сбивать’ (Панд. Ант. XI в. (Амф.). Срезневский 15о). ^ 
с иной глагольной темой, русск.-цслав. мельзити доить ( екс. 
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Берынды, 118. 1627 г. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 83; Даль 3 ІІ, 827: 
стар, 'доить, выдаивать 5 ). 

Родственно лит. тёШі/ тШіі, тёІг(і)и 'доить 5 , трем. йцеХусо то 
же, лат. тиІ%ео, -ёге 'доить 5 , др.-в.-нем. тііски, др.-ирл. Ыщіт 
(*тІщіт), алб. тіеЦ 'доить 5 . Сюда же относят, с отличным зна- 
чением, др.-инд. тагвіі, тг/аіі 'стирать, вытирать 5 , авест. тагэгаііі 
'касаться, проводить рукой 5 . Первоначально атематический гл. 
и.-е. *тёІ§-. 

См. С. Меуег ВВ VIII, 1883, 190; МікІозісЬ 187—188; А. Меіііеі. 
Ье$ Гогтез ѵегЬаІез сіе Гіпсіо-еигорёеп *те1 Чгаіге 5 . — М8Ь 17, 
1, 1911, 60 — 64; \Ѵ. Рогге/іпзкі К8 IV, 1911, 7; Тгаиітапп В8\Ѵ 
178; 8.Е. Мапп “Ьап§иа§е“ 28, N 1, 1952, 37; Ргаепкеі 434 — 435. 
*теІ2іѵа/*теІ2іѵъ: словен. тіёша ж.р. 'доение; молозиво 5 (Ріеі. I, 591), 
стар, тіеіѵа 'подойник 5 (Меняет. Оісііопагіит. 1744; Ріеі. I, 591: 
тіёіѵа ж.р. = тіеіеѵ; па тіеіѵо ргіпезіі), др.-русск. молостовь 
м.р. 'большой горшок; кринка 5 (Ряз. п. кн. II, 453. 1568 г. 
СлРЯ XI — XVII вв. 9, 252), русск. диал. молостдв м.р. 'большой 
глиняный сосуд, горшок’ (тамб., ряз.), 'посуда для доения, 
подойник’ (тамб., ряз., влад) (Филин 18, 238). 

Производное на -/ѵ- от гл. *теІ 2 іі (см.), точнее, видимо, рас- 
ширение на -о-/-а- первоначального супина *теІ 2 ій. Ср. близ- 
кое лит. тіШиѵё 'подойник’. См. Фасмер И, 646 — 647, который, 
вслед за Бернекером (см. Вегпекег II, 73: тоізіъ), исходит из фор- 
мы русск. мдлост 'мясоед’, в целом идентичной гл. *теІ 2 Іі. 
Относимая обоими исследователями сюда же форма польск. тіозі 
'молочный горшок’ все-таки очень проблематична (ожидалось 
бы польск. *тІе&і) и вызвана какими-то побочными влияниями. 
*теІ 2 Ь]е?: русск. молдзье, молозьё ср.р. 'молоко коровы в первое 
время после отела, молозиво’ (свердл., Бурят. АССР. Филин 18, 
233; Сл. Среднего Урала II, 136). 

Если не вторично преобразованное молозиво (см. *теІ 2 Іѵо ), 
то, возможно, производное на -це от гл. *теЫі (см.). 

*тепе, *тыіё: ст.-слав, мене, ргоп. регз. §еп., мьнѣ, мънѣ, баі. 
(Мікі., 838), болг. мене , личн. мест.вин.п. 'меня’ (Геров), макед. 
мене, мест, дат., вин. 'мне, меня’ (И-С), сербохорв. тёпе, диал. 
тёпе, мест., род., дат., вин. 'меня, мне, меня’ (Ш VI, 601), 
тёпі, дат., мест. (ЮА VI, 602), словен, тепе , мест. косв. п.п. 
от ]а 2 (Ріеі. I, 361), чеш. тпе, мест, род., вин.пп., тпё , дат., 
мест. пп. (.Іип§тапп И, 471; КоІІ I, 1047), слвц. тпа, тпе (853 I, 
626), в. -луж., н.-луж. тще, мест.род.п., тпі , дат.п., полаб. топе/ 
топа, мест, род.п., тапе/тіпе, дат. (Роіапзкі — 8еЬпег1 75), польск. 
тпіе, мест, род., дат., вин. 'меня, мне’ (\Ѵагз 2 . II, 1015), др.-русск. 
мене, мест, род., вин. 'меня’, мьнѣ, дат.п. (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 
85; Срезневский II, 128), русск. меня, мест, род., вин.п. мне, дат.п. 
(Даль 3 II, 831, 871), укр. менё, мест.род., вин.п.. мені , дат.п. от я, 
блр. мянё , мест.род., вин. 'меня’ (Блр. -русск.). 


тепіпа 


Отношения форм разных падежей личного мест. 1-го л. *агъ 
(см.) _ *тепе, *тьпё производят впечатление классической суп- 
плетивной парадигмы склонения, при которой формы прямого 
и косвенных пп. резко противопоставлены и даже выглядят 
вторично организованными в единую парадигму. Таково как буд- 
то мнение специалистов, ср. МасЬек 2 214, 8.ѵ. уа 'я’: ”Остальные 
падежи образуются от совершенно иной основы (что как раз яв- 
ляется древней особенностью личных местоимений)”. Однако 
внимательный анализ и.-е. *е&(к)от , лежащего в основе праслав. 
*агъ (см. ЭССЯ 1, 100—102), позволяет прийти к довольно 

твердым выводам, что и.-е. *е§(к )дт, будучи формой эмфати- 
ческой, первоначально стояло вообще вне парадигмы. 
Далее, этот особый древний статус и.-е. *е§(к)от позволяет возве- 
сти его к целому слову-предложению *е §(к)о те ‘вот я! іі із теГ — 
где в сочетании с частицами представлено *те , традиционно ха- 
рактеризуемое как основа косвенных пп., хотя совершенно 
ясно, что в данном случае речь идёт о прямом (именительном) 
п. Древнейшую роль им.п. личного мест, 'я’ выполняла в индо- 
европейском (и не только в индоевропейском) форма *те. 
Именно в этом случае получает естественное объяснение форма 
1-го л. личного мест. мн. и.-е. *те-з 'мы’, этимологически — 'я’ 
в плюрале. Самый существенный следующий вывод отсюда: 
супплетивизм личного местоимения вторичен. Вначале было 
только и.-е. *те в соединении с различными частицами: в слав., 
балт., ир. к нему присоединялась част, пе , ср. ир. тапа , лит. 
тапё, тождественное слав. *тепе. Ср. А. Меіііеі КЁ8 VII, 
1926, 3—4, 167 (считает др.-инд. тата 'меня’ вторичным изме- 
нением формы тапа , но, скорее, в та-та мы имеем чистую 
редупликацию и.-е. *те; курьезное противоположное мнение 
о слав, тепе , ир. тапа , лит. тапе как диссимилированном *те-пе 
из первонач. *те-те находим в: Рокоту I, 702). См., далее, 
Вегпекег И, 36; Тгаиітапп В8>Ѵ 179; >Ѵ. Реіегзеп. ТЬе іпЯесІіоп 
оі* Іпбо-Еигореап регзопаі ргопоипз. — “Ьап§иа§е“ 6, 1930, 2, 
169 — 171; Фасмер И, 599. 

Вторична не только система падежных окончаний и форм 
(дат.п. на -е, энклитический дат.п. *ті, энклитический вин. п. 
* г п%), но и огласовки мьнЬ, мьнѣ. Слишком прямолинейным 
отождествлениям формы мьнѣ с др.-прусск. теппеі дат.п. 'мне’, 
ьозможно, следует предпочесть объяснение местными заменами 
(вокализациями) вновь возникшей нулевой ступени *те-пе > 
> *тл- — слав. *тъпё 9 др.-прусск. теппеі , лит. тап, диал. 
(жемайт.) тип , дат.п. 'мне’. 

*тетпа?: словен. тепіпа ж.р. 'серьга, ушной подвесок’ (Ріеі. I, 
570). — Ср. сюда же болг. диал. мено ж.р. 'обручальный пер- 
стень’ (Стойчев БД И, 206), в БЕР III не учтен. 

При всех возможных оговорках (значение, вокализм), давно 
обратили внимание на связь с *топі$Іо (см.). См. МікІозісЬ 201; 
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Вегпекег И, 76 (с сомнением); Вехіа). Еііт.зіоѵаг 8Іоѵеп іех II 
177. * ’ 

*тегаіі: сербохорв. диал. мерати, мёрати 'разминать воск (при изго- 
товлении свеч); разминать, топтать ногами (глину)’ (РСА XII, 
384—385; КІА VI, 604: также 'колотить, бить (белье вальком 
при стирке)’, русск. диал. мерати (удар.?) 'колотить (белье 
вальком)’ (новг., Филин 18, 113). 

Любопытная сербохорв.-русск. лексико-семантич. изоглосса. В 
словаре Фасмера слово отсутствует, в словаре Скока без доста- 
точных оснований разделены тёгаіі 1 'разминать воск’ и тёгаіі 2 
'бить (белье вальком при стирке)’, см. Зкок.Еііт.фсп. И, 407. 
Последний (вслед за Маценауэром) принимает для второго из 
них родство с др.-исл. теца 'бить, разбивать’ (см. о нем 
3. сіе Ѵгіез. АІіпогсіізсЬез еіуто1о§І8сЬе8 \ѴогіегЪисЬ (Ьеісіеп, 1977) 
385). Сравнение сербохорв. тёгаіі с др.-инд. тгпаіі 'дробить, 
разрушать’ см. Р.ЗоЬшеп “Іа§іс-Ре8і8сЬгШ:“ 580 (но это тгпаіі 
преимущественно сближают с лексикой от и.-е. *теІ- 'размель- 
чать, молоть’, отделяя его от другого тгпаіі 'грабить, хватать’ 
см. МаугЬоіег И, 672—673; ср. еще Рокоту I, 735—736: тег-, 
тегэ- 'аиГгеіЬеп, геіЬеп’ ипё 'раскеп, гаиЬеп’). 

*тегсШ: болг. диал. мрёчи са 'темнеет, хмурится (от облаков)’ 
(И. Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 119), русск. диал. мерёчить 
'замышлять что-либо недоброе’ (вят., Филин 18, 116; Даль 3 И, 
831—832). 

Гл. на -ііі, родственный *тегкаіі и *тогкъ (см. з.ѵѵ.). См. 
Фасмер И, 602. 

*тег§а: болг. диал. мр*ёга 'утренние и вечерние испарения в хорошую 
погоду’ (Могилище, Маданско). 

Ср. лтш. тег%а 'изморось’, далее — русск. диал. моргота 
'духота, туман’. См. Г. Риков БЕ з XXVIII, 2, 1988, 116; Фасмер 
И, 652 (без болг. слова). 

*тег§і’і: чеш. диал. тгес * 'жмурить’ (ЬатргесЬі. 81оѵп.8ігеёоораѵ. 79). 

Ср. лит. тіг^ёіі 'мерцать, мигать’. МасЬек 2 382: дает лишь 
близкое, но более вторичное по образованию чеш. диал .*тгеііі ве 
'рябить в глазах; слипаться (о глазах)’, с упомянутым лит. срав- 
нением. 

*тег§ъ]ь: укр. мерёгий, -а, -е 'бурый с темными полосами (о масти)’ 
(Гринченко II, 417). 

Родственно лит. таг%ав 'пестрый, разноцветный’. 

*тегкаіі: русск. диал. мерёкать 'долго, медленно думать’ (влад., 
тобол.), 'мечтать, задумываться’ (тамб.), 'знать немного, кое-что’ 
(влад., том.) (Филин 18, 115; Опыт 113; Даль 3 И, 831; Опыт 
словаря говоров Калининской области 125; Богораз 81), 'казаться, 
мерещиться, представляться в воображении’ (пск., твер.), 'бредить’ 
(пск., твер.) (Филин 18, 115), блр. диал. мярэкаць 'понимать 
(Юрчанка. Народнае слова 26). — Ср. сюда же русск. диал. 
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мерёгать 'думать, размышлять, понимать, соображать’ (свердл., 
Филин 18, 113). 

Ср. лит. тёгкіі, тёгкіи 'закрывать, зажмуривать (глаза)’, 
далее — другие ступени вокализма, см. *тогкъ, *тыкпо с іі (см.). 
См. Вегпекег И, 78. 

*тегпа І/*тетъ: болг. (Геров) мрЪна ж.р. 'рыба Сургіпш ЪагЪш, 
мирон, усач’, мряна , также диал. мрёна (Шапкарев — Близнев 
БД III, 243), макед. мрена ж.р. '(зоол.) усач, мирон’ (И-С), диал. 
мрена 'вид рыбы’ (Р. Петковски. Охридски говор. — ОД I, 6, 
1950, 138), также мренец (Там же), сербохорв. тгепа ж.р. наз- 
вание рыб 'Захаііііз різсіз’, 'Миіш Яиѵіаііііз’, 'Сургіпш ЬагЪиз’, 
'Мигаепа Ьеіепа’ (КТ А VII, 54), также тгёп м.р. (Там же),словен. 
тгёпа ж.р. 'рыба ВагЪш Яиѵіаііііз’ (Ріеі. I, 610), чеш. тгёп м.р. 
'рыба вьюн ЫетасЬіІш ЪагЪаіиІа’, также тг(п м.р., диал. Ьгеп, 
Ьгепес 'рыба СоЬіііз ЬагЪаШз’ (Вагіоз. 81оѵ. 25), Ьгеп, (Ншзка. 
81оѵ. сЬосі. 15), слвц. тгепа ж.р. 'пресноводная рыба ВагЪиз 
ЯиѵіаШіз’ (881 И, 190; Каіаі 344), тгіепка (Каіаі 344), Ьгіпка ж.р. 
'название рыбы’ (ВиГГа. ЭШа Ьйка 135), ст.-польск. тгге\ѵка 'рыба 
ВагЪш ѵиі^агіз Ріет.’ (1373, 1472 гг), 'рыба Ьеисазріш сіеііпеаіш 
8іеЪ.’ (около 1455 г.) (81. 8Іро1. IV, 361), тіапка 'рыба Ьеисазріш 
сіеііпеаіш 8іеЪ.’ (XV в. 81.8іро1. IV, 289), польск. Ьггапа, тпапа 
ж.р. 'рыба ВагЪш ЯиѵіаШіз’ (АѴагзх. I, 217), словин. Ъгопа ж.р. 
е рыба Соге§опш аІЬиІа’ (8усЬіа I, 79), тгопа (Ьогепіх. Ротог. I, 
516), Ъгопа (КатиЙ 13), тіыѳпй (Ьогепіх. 81оѵіпх. >ѴЪ. I, 667), 
русск. диал. мерена ж.р. 'разновидность головля’ (пск., калин., 
Филин 18, 116), мерен м.р. 'рыба Ьеисізсш іёш, язь’ (пск., Там 
же; Даль 3 И, 832: мерён, мирён), укр. диал. мерена 'днепровский 
усач’, меренка 'гольян’ (подробные сведения см. В.Т. Коломиец, 
ниже). 

Распространение, народность и древность форм, объединяемых 
праслав. реконструкцией *тета , а также не в последнюю оче- 
редь — семантическое разнообразие этой слав, лексики не 
позволяют, естественно, согласиться с мыслью о заимствовании 
из лат. тигаепа 'мурена, морской угорь’, как см. 8кок. Еііт. фсп. 
И, 485 — 486 (з.ѵ. тйгіпа). Еще меньше оснований предполагать 
здесь происхождение (заимствование) из какого-то совершенно 
гипотетического ”праевропейского” (доиндоевропейского) источни- 
ка, откуда наряду со слав. *тегпа происходит якобы и нем. 
название рыбы 8сктегІе < *тегІа , как см. V. МасЬек. Еіпі&е 
зІаѵізсЬе РізсЬпашеп. — 2ЫРЬ XIX, 1944, ѵ 56— 58; Ыет. [Рец. 
на кн.:] О. Регіапс. 81оѵешкё пахѵозіоѵіе гуЪ Сезкозіоѵепзке] гериЪ- 
пку а зйзеёіасісЬ кгаіоѵ. — ЬР 73, 4—5, 1949, 214; Иет ЬР И, 
19 50, 150; МасЬек 2 381 (і тгепка ). 

Не представляется в этом свете окончательным решением 
проблемы и мысль о заимствовании в праславянский ”где-то 
в районе между верхними течениями Березины, Днепра и Запад- 
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ной Двины” из финно-угорских языков, причем указывается на 
слово из крайней восточной — угорской — ветви, наличие ко- 
торой в Поднепровье и Подвинье и в древности маловероятно, 
к тому же называемое в этой связи маис, ма'рнэ , хант. марЪц 
значит только 'икра’ (см. В.Т. Коломиец. Происхождение общесла- 
вянских названий рыб. Киев, 1983, 125). 

Возможно, еще не исчерпаны резервы внутреннего, исконно- 
слав., объяснения * тегпа. При этом не исключено, что, как и 
некоторые другие старые названия рыб, это слово тоже является 
первоначальным обозначением цвета или его оттенков, восходя 
к и.-е. *тег- 9 обозначающему довольно разную, иногда светлую, 
иногда — переходную, пеструю, тусклую окраску, нередкому, в 
частности в названиях форели (примеры см. Рокоту I, 733—734). 
Близкое к слав. *тета суффиксальным расширением ср., напр. 
греч. глосс, рбрѵоѵеібо^ йетоо каі !;аѵі?6<; (Гесихий), т.е. название 
вида орла и вообще — светлой окраски. Думается, наконец, 
что лингвисты напрасно пренебрегали формальным тождеством 
слов мрена 1 'род рыбы’ (выше) и мрена 2 'бельмо, катаракта’ 
(см. след.). 

*тегпа П: болг. диал. мр'анка ж.р. 'бельмо, катаракта’ (Т. Стойчев. 
Родопски речник. — БД V, 188), сербохорв. тгёпа ж.р. 'бельмо, 
пленка на глазу’ (ЮА VII, 54 — 55), словен. тгёпа ж.р. 'пленка, 
кожица; бельмо’ (Ріеі. I, 610), также диал. тгепа (Тотіпес 130). 

Слово известно в этом значении не только в сербохорв., 
как см. 8кок. Еііт. цесп. II, 464 (“N6 паіагі ее и <1ги§іт 8Іаѵіпата“). 
Маловероятна н этимология Скока — от тгёга 'сеть, сетка’. 
Впрочем, и более подробный опыт по ономасиологии названий 
бельма, среди них — сербохорв. мрена , кажется, излишне со- 
средоточивается на семантич. модели 'бельмо’ < 'пленка, кожи- 
ца’ < 'бить, драть’. См. И.П. Петлёва ”Этимология. 1972” 
(М., 1974), 81 и сл. (соотносит с сербохорв. диал. мёрати 'бить, 
колотить вальком белье при стирке’). Следует заметить, что при 
этом несколько выпадают из поля зрения случаи цветового слово- 
употребления, доступные даже на уровне описания значения, ср. 
болг. диал. мренки 'блестки жира’. Далее, и как прямые 
обозначения глазной катаракты отнюдь не редки совершенно 
недвусмысленные цветообозначения, точнее — обозначения се- 
рого, светлого цвета, как напр. наше бельмо или книжно-ме- 
дицинское ^Іаисота , далее — синонимичное русск.-цслав. ела- 
воочие и, наверное, др.-русск. скороглазина 'бельмо’, кот., скорее, 
из *скворо-глазина к скворец, ср. аналогичное нем. 8іаг 'бельмо : 
8іаг 'скворец’. 

Изначальным цветовым термином может быть и *тегпа 
(*тег-па), ср. *тег%ъ, *тогд^ъ (см. 8.ѵѵ.). 

*тегпШ (§з): болг. диал. мренём 'потемнеть, замутиться (о гла- 
зах)’ (Стойчев БД II, 210), сербохорв. тгепііі зе 'покрываться 
легкими облаками (о небе)’ (ЮА VII, 55), словен. тгёпШ & е: 
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пеЬо зе тгепі 'небо покрывается легкими облаками’ (Ріеі. I, 610), 
также диал. тгепііі зе (Тотіпес 130, 261). 

Гл. на -Ш, производный от *тегпа II (см.). 

*тег&Ш (§$): русск. мерёщиться 'чудиться; смутно, неясно вид- 
неться’, диал. мерёщиться 'двоиться, рябить в глазах’ (волог.). 
'темнеть, смеркаться’ (твер.), 'брезжить, светать’ (вят., яросл.) 
(Филин 18, 117; Опыт 113), мерёщить 'казаться, мерещиться’ 
(перм., прикам., Филин 18, 116), 'врать, рассказывать небылицы’ 
(пск., твер. Филин 18, 117; Даль 5 И, 832), мерестйть 'мерещиться, 
представляться, казаться’ (яросл., Филин 18, 116; Мельниченко 
110), блр. диал. мярэшчыцца 'казаться’ (3 народнага слоуніка 157). 

Гл. на -ІИ с интенсивирующим суф.- -зс-(зк) от *тегкаіі, *тегсііі 
(см. 8.ѵѵ.). См. Ветекег II, 38; Фасмер II, 603. 

*тегіі: ст.-слав. мрѣти, мьрж тогі 'мереть’ (Воет., Мікі., 8асІ.), 
болг. мра 'умирать’ (БТР; РБЕ; Геров: мрж), также диал. мра 
(М. Младенов БД III, 107), мръ (Журавлёв. Криничное 185), 
макед. мрее поэт, 'гибнуть, погибать; изнывать’ (И-С), сербохорв. 
тгуёИ, тгёт 'умирать’ (с XV в., ЮА VII, 60 — 61), словен. тгёіі, 
тгёт 'умирать; стремиться, тосковать’ (Ріеі. I, 610), чеш. тгііі 
'умирать; чахнуть’, елвц. тгіеі* 'умирать; тосковать, тужить; 
чахнуть, таять’ (881 И, 191), тгфеі’ (Каіаі 344), диал. тгеі 9 
(§1о1с. 81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 156), тгеі (Огіоѵзку. Оешег. 185), в.-луж. 
тгёё 'умирать’ (РГиЫ 382), н.-луж. тгёз то же (Мика 81. I, 936), 
полаб тагё 3 л.ед.наст. 'умирает’ (РоІапзкі-ЗеЬпеП 92, с рекон- 
струкцией *тъге ; ОІезсЬ. ТЬезаигш Ііщщае сігаѵаепороІаЪісае I, 
1983, 553), польск. тпес 'умирать’ (\Ѵаг82. И, 1062), также диал. 
тгёё (8усЬіа. 81о\ѵп. косіе^ѵзкіе II, 134), словин тгёё 'уми- 
рать, издыхать’ (8усЬіа III, 129; Ьогепіх. Ротог. I, 515), 
тёес (Катиіі 108), тгё'с (Ьогепіг. 81оѵіп2. >ѴЬ. I, 666), др.-русск. 
мерети 'умирать’ (1214 — Новг. II, лет., 16; 1316 — Новг. I лет., 
317. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 96), русск. мерёть 'умирать; зами- 
рать’, диал. мерёть, мру 'голодать, ослабевать’ (арх., сев.-двинск., 
перм., свердл., тобол., том., Филин 18, 116), мерть 'умирать’ 
(Расторгуев. Словарь народных гогіоров Зап. Брянщины, 160), 
укр. мёрти, мру 'умирать, мереть; замирать’ (Гринченко II, 419), 
блр. мерци, мерць 'мереть’ (Носов,), мёрці 'умирать, помирать’ 
(Байкоу — Некраш. 169). 

Гл\ *тегіі сохраняет первичную огласовку и.-е. *тег- 'умирать’, 
ср. МасЬек 2 382: ”Корень *тег - 'умирать’ везде заменен многочис- 
ленными производными, из которых только некоторые имеют 
Древний тип”. Иная, устаревшая точка зрения о том, что слав, 
мрѣти (собственно, *тегіі) восходит, в свою очередь, к*тігіі, 
аналогичному лит. тігіі, представлена у Г.Ульянова, Значения 
глагольных основ в литовско-славянском языке. — РФВ XXV, 
1891, 52. Далее, ср. лит. тігіі 'умирать’, лтш. тігі , др.-ицщ 
пгйгаіі, тйгаіе, тгіуйіе 'умирать’, авест. тігуеііе , лат. тогіог, топ 
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‘умирать’, арм. тегапіт, греч. ёрортеѵ&яё^аѵеѵ (Гесихий), гот. таиг])г 
'убийство’, нем. Могй то же. См. Фасмер И, 602. Ср. *тогъ , *тыгѵь 

(см. 8.ѴѴ.). 

*тег*ѵа: в.-луж. тгеіма ж.р. 'мор, чума’ (ИиЫ 382), н.-луж. т?еШ 
ж.р. 'умирание, зараза, чума’ (Мика 81. I, 937). 

Производное на -Ш от *тегіі (см.). Возможно, местное ново- 
образование, вм. древнего *тогъ (см.). См. 8сЬи8Іег-§еѵѵс. Нізіог.- 
еіут. \ѴЬ. 13, 961. 

*тег*ь]е: словен. тгёгіе ср.р. = тгще 'умирание, смерть’ (Ріе*. I, 610). 

Имя действия с суф. -ь/е от гл. *тегіі (см.). Непосредственная 
мотивированность формой прич.прош.страд. очевидна, ср. парал- 
лелизм двух синонимичных названий действия тгёф = тгегуё, 
произведенных как от прич. на -/-, так и от прич. на -л-, но про- 
изводящие формы сами подверглись перестройке: *тъгіъ > *тегіъ. 

*шегіа: ст.-слав, мрѣжа ж.р. Зіктооѵ, геіе 'сеть, силок’ (Мікі., 8асі.), 
болг. мрёжа ж.р. 'сеть, сетка’ (РБЕ; Геров: мріжм ж.р. 'рыбо- 
ловная сеть; бельмо 9 ), диал. мрежа ж.р. 'рыболовная сеть’ 
(Стойкое. Банат. 143), мрёжа 'плеть тыквы, дыни и т.д.’(БДА IV, 
к. 324), 'кисея на голове молодой’ (Феод.у., Н.С. Державин. 
Болгарские колонии в России. — СбНУ XXIX, 1914, 142), 'сеть’ 
(Т.В. Швецова. Словарь говора села Твардицы 92), макед. 
мрежа ж.р. 'сеть; перепонка; (мед.) катаракта; покрывало (не- 
весты)’ (Й-С), также диал. мрежа (Р. Петковски. Охридски 
говор. — М.І I, 2, 48),сербохорв. тгёіа ж.р. 'сеть, сетка’ (ЮА VII, 
55 — 57: ”...во всех слав, языках, но в других и.-е. языках не 
обнаруживается...”), диал. тегйіа (Ьекзіка гіЬагзіѵа 214), словен. 
тгёіа ж.р. 'сеть; решетка’ (РІеІ. I, 610), стар, тгеіа ж.р.: геіе, тгефш 
(ЗіаЬёі 91), диал. тгеіа ж.р. 'плетенка’ (§а$еЦ И, 257), чеш. тіііе, 
тШ, стар, тіеіе ж.р. 'решетка’ (КоП I, 1077), диал. тГеіа 'вы- 
шивка желтым шелком’ (КоП. Вой. к ВаП. 57; Кеііпег. §ігатЬег. 
32), тіеіе мн. 'большая рыбацкая сеть’ (ВаПо8. 81оѵ. 20Д 
ст.-слвц. тНеіё (СЬіёІ (-1і) Ьу... окпо иёёіаіі... а сЬШ Ьу Іеп оЫйк 
хасЬоѵаІі іеіегпй тпегу 128 Ъ — сіап Гепзіег Ьехѵагп тіі еіпеш 
еузегет §е§е1ег. ЁШпзк. кп. 309; Ѵ&2пу. 8Несіоѵёк. 1І8І. 42), слвц. 
тгеіа ж.р., чаще тгеіе мн. 'решетка’ (881 II, 190; Каіаі 344), диал. 
тгеіе (§1о1с. 81оѵак. ѵ .Іиііозі. 245; Оге^ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззт&піб 
245), польск. стар, тпеіа ж.р. 'вид сети (охотничьей, рыболовной) 
()Ѵаг 82 . И, 1062), словин. тіеіа ж.р. 'мелкая рыболовная сеть; 
часть околоплодной пленки на голове новорожденного’ (8усЬіа 
III, 130; КатиК 108), ті'еіа (Ьогепіг. Ротог. I, 516), ті\$іа ж.р- 
'сеть’ (Ьогепіх. 81оѵіпх. )ѴЬ. I, 667), др.-русск. мережа ж.р. ? Р Ы " 
боловная сеть, невод с крупными ячеями; рыболовная снасть 
конусообразной формы, состоящая из сети, натянутой на обру 40 
(Сбор. Троицк. XII в. и др. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 95; Срезнев- 
ский II, 128), русск. диал. мерёжа, мережа ж.р. 'рыболовная 
сеть’ (новг., пск., твер., смол., арх., волог., костр., яросл., 
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тобол. и др.), 'верша’ (арх.) (Филин 18, 114; Даль И, 831), 
мережа ж.р. 'рисунок на скатерти’ (курган., Филин 18 , 114 ), 
т’ъг’бгъ ж.р. 'вентерь’ (Зіоѵѵп. зіагоѵѵіегсбѵѵ 163), сюда же мерега 
ж.р. 'вязанье или тканье редкое’ (оренб., Опыт 113), укр. мерёжа 
ж р 'невод с большими очками’ (Гринченко И, 417; Словн.укр.мо- 
ви IV, 674), диал. мерёжа 'вентерь’ (М.В. Никончук. Матеріали 
до Лексичного атласу украінсысоГ мови 140), блр. мярэжа ж.р. 
'ажурный узор’ (Байкоу — Некраш. 174), диал. мярэжа ж.р. вентерь, 
верша’ (3 народнага слоуніка 223). 

Как правильно отмечали еще составители загребского академи- 
ческого словаря (см. ЮА, выше), и.-е. соответствий у этого, 
очевидно, древнего слова практически нет. Тем не менее, воз- 
можны отдельные наблюдения и связи^ Слав. *тегіа ^ было 
обозначением преимущественно небольшой, мелкоячеистой сети, 
откуда естествен переход к обозначению примитивной ткани, 
одежды из нее, ср. давнее сближение с лит. тагШпіаі рІЛ. 'рубаха’, 
т&гЪка 'рыболовная сеть’, если последнее из *таг$-5к- 9 с суф- 
фиксом. В свою очередь, слав. *тегіа получает осмысление как 
производное с суф. *тег%-ра. Прочие сближения: лтш. тег%а 
(таг^а) 'перила, галерея’, греч. |}р6хо<; (*ррохоО 'петля, Ррохц 
то же, др.-ирл. Ьгащ {*тга%і-) 'цепь’. 

См. МікІозісЬ 193 (критику см. Р.Брандт РФВ XXII, 1889, 256); 
Ветекег II, 38—39; Ргаепкеі I, 412; Фасмер II, 601; К.РогЬез 
и С1оиа“ 34, 3—4, 1958, 271 (от и.-е. *тег - 'вить, плести’ с гут- 
туральным расширителем); МасЬек 382. 

*тегікі (8^): болг. мрёжа се 'затуманиваться (о взгляде, глазах) 
(РБЕ), мрёжа 'зашивать, заметывать крестом, штопать (Там же), 
диал. мрёжи ми се 'у меня рябит в глазах’ (Шапкарев Близнев 
БД III, 243), мрёжа 'смотреть сквозь ресницы’ (Кр. Стойков. 
Тетевенски говор. — СбНУ XXXI, 210), мрёжим, 'сгребать сет- 
кой зерно кучей на гумне’ (Добруджа, 414), мрёжьт ^ 'вышива- 
ют’ (Капанци, 336), макед. мрежи 'покрывать сеткой, паути- 
ной; штопать; затуманивать; колебать, волновать (водную по- 
верхность)’ (И-С), сербохорв. стар., редк. тгеіПі 'ловить сетью’ 
("Только в словарях и притом — у Вольтиджи и Стулли (... за- 
брасывать сети’...”). ЮА VII, 58), словен. тгёіііі 'забирать, за- 
крывать сеткой, решеткой’ (Ріеі. I, 610), русск. мерёжитъ ловить 
рыбу мережами’ (Даль 3 II, 831), диал. мерёжитъ 'делать узор путем 
"прореживания нитей” или продавливания’ (Краснодар., свердл., 
Курск. Филин 18, 114), 'пестрить, рябить’ (курск.), 'брезжить, на- 
чинать светать’ (курск.) (Там же; Даль 3 II, 831), укр. мерёжити 
'делать ажурные узоры; колотить’ (Гринченко И, 417), 'вышивать’ 
(Білецький — Носенко 222), блр. диал. мярэжыцъ 'вышивать ме- 
режкой’ (Сцяшковіч, Грод. 296). 

Гл. на -Ш, производный от *тегіа (см.), 
шегіька: ст.-чеш. тгіеіка 'решетка’ (Иоуак. 81оѵ. Низ. 66), чеш. тпіка 
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ж.р., ум К тпг, решеточка’ (Коп I, 1077), диал. тгёгку мн 
кружева (вост.-морав., Кои I, 1075; Вагіоз. Зіоѵ. 207: валашек.)’ 
елвц тпеіка 'решетка; сетка на вышивках’ (Каіаі 344) словин 
тгеіка ж р 'сетка, малая сеть’ (ЗусЫа III, 130; Кати* 108; Ьогепіг’ 
Ротог. I, 516), тЩШй ж.р. (Ьогепіг. Зіоѵіп/. \ѴЪ. I, 667) др,- 
русск. мережка ж.р., ум. к мережа (Влад, сб., 138. СлРЯ XI— 
XVII вв. 9, 95), русск. мерёжка ж.р. 'петелька, клеточка в вя- 
занье; строчка в шитье, вышивка’ (Даль 3 II, 831), диал. мерёжка, 
мережка ж.р. 'небольшая рыболовная сеть’ (олон., новг., пск., 
беломор., арх., яросл.), 'сетное мелкоячеистое полотно’ (пск.)’ 
паутина’ (волог.,перм.), 'сетка из мочальных веревок для скреп- 
на , «ОЗУ г РУза из небольших предметов’ (урал.) (Филин 18, 
114), та г бзкъ ж.р. 'маленький вентерь’ (81о\ѵп. зіагоѵѵіегсоѵѵ 160), 
укр. мерёжка ж.р. 'ажурный узор, получаемый помощью вы- 
дергивания нитей из полотна и закрепления оставшихся белыми 
нитками; узорные украшения цветными нитками сверх канта по 
талии полушубка; резьба на дереве’ (Гринченко II, 417—418; 
Словн. укр. мови IV, 675; Білецький-Носенко 222; 'узкий узор, 
узорчатая строка’), блр. мярэжка ж.р. 'мережка’ (Блр.-русск.), 
также диал. мярэжка ж.р. (Сцяшковіч. Грод. 296). 
ѵ Ум - производное с суф. -ъка от *тегіа (см.). 

*тег 2 ьпікъ: цслав. мрѣжьникъ м.р. ^ш геііа сопйсіі, иіі ѵісіеіиг (Мікі.), 
?™^ охо ^ в * ста Р*> Р е ДК. тгеіпік м.р. 'человек, несущий сеть’ 

( Только в словаре Стулли”. КІА VI, 58), словен. тгёгпік м.р. 
охотник с сетью’ (РІеІ. I, 611), др.-русск. мережникъ м.р. 'ры- 
бак, который ловит рыбу мережею’ (АЮ, 248. 1574 г. СлРЯ XI— 
XVII вв. 9, 95), русск. мерёжник м.р. 'рыболов, ставящий мере- 
жи’ (Даль 3 И, 831). 

Производное с суф. - ьп-ікъ от * тег га (см.), имя деятеля, или 
с ѵ суф. -ікъ- от прилаг. *теггьпъ (см.), субстантивация. 

*тег 2 ьпъ(|ь): цслав. мрѣжьнъ, прилаг. геііз (Мікі.), сербохорв. тгеіап, 
тгегпі, прилаг. 'относящийся к сети’ (МА VII, 57, 58), словен. 
тгёгеп, - іпа , прилаг.: тгеіпі Іоѵ 'охота с сетью’ (Ріеі. I, 610), 
польск. тггегпа ж.р. 'вид сети’ (\Ѵаг 82 . И, 1062), др.-русск. ме- 
режныи, прилаг. 'относящийся к рыболовной снасти, мереже’ 
(Кн.расх.Обн.м., 9. 1570 г. и др. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 95), русск. 
диал. мерёжный, мерёжный 'вязаный или плетеный (из ниток 
и т.п.)’ (свердл.) (Филин 18, 114—115; Даль 3 И, 831: 'к мереже, 
мережке относящийся’). 

Прилаг. с суф. - ьпъ от *тегга (см.). 

*те§1о: ст.-чеш. тезіо ср.р. 'полоса’ (ОеЬаиег II, 340), 'полоска земли’ 
(Вгапсіі 150: указывает на возможность образования от гл. теіаіі 
в значении '(брошенный) жребий 5 ), чеш. тезіо ср.р. 'участок, отме- 
ренная часть поля, рыболовное угодье и т.д.’ (Літ^тапп II, 425; 
Кои I, 1005; VI, 964»* 'небольшая мера 5 ), диал. тезіо 'прясло за- 
бора, ограды, которое ставил член общины на общем выгоне; 
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участок дороги’ (Вагіоз. 81оѵ. 197), тезіо 'часть’ (Кои. Эосі. к Вагі. 
54), тезіа ж.р. 'мерка’ (валашек., Там же; 8ѵёгак. Кагіоѵ. 124). 

Это исключительно чеш. слово представляется древним лекси- 
ческим диалектизмом. Производное с суф. - зіо от корня гл. *теіаіі 
(см.) как в прямом значении 'бросить’, так и в производном 
'отмерить’, что вполне отвечает известным словоупотреблениям: 
'участок, отмеренная часть; (небольшая) мера; прясло забора, 
ограды’ (выше). См. подробно МасЬек 2 360 — 361. 

*те$1і (з^): ст.-слав, мести, метж ѵеггеге, мести, метж іасеге (Озігот 
еіс. Мікі.), болг. мета 'чистить метлой’ (БТР; см. также Геров III, 
61: мет ж, -ешь и Дювернуа 1201: мет ж), диал. мета 'чистить 
метлой, мести’ (ихтим., М. Младенов. БД III, 105; костур., 
Шклифов. БД VIII, 264), мета , - еш са 'убираться, исчезать’ 
(И. Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 118), меть 'выметать, под- 
метать’ (Стойков. Банат. 139), то же и меть съ укор, 'про- 
падать’ (Д.Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 193), 
меть 'мести’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 56), мета и 
меть то же (молд., Зеленина. БД X, 15), макед. мете 'мести, 
подметать’ (И-С), т'ёі'а, т’ёіат, тМёз 'покрывать, закрывать’ 
(Маіескі 66), сербохорв. мёсти , мётем 'мести; {мете сни]ег, 
меЬава) сильно дуть, веять’, мёсти се , мётем се 'сбиваться с тол- 
ку, смущаться’, мете ми се по устима 'у меня вертится на языке’ 
(КарациЬ), мёсти , мётем 'мести; дуть, веять’ и 'гнать, пре- 
следовать; (переноси.) уничтожать’, ~ се (диал.) 'замерзать (в ме- 
тель, в мороз)’ (РСА XII, 426—427), тёзіі, тёіёт 'подметать; 
сильно мести (о снеге, метели); свирепствовать (о чуме)’ (КЛА VI, 
613), диал. тёзі , теіёп 'подметать; сильно мести (о снеге)’ (чак., 
НгазІе-8ітипоѵіс I, 540), словен. тёзіі , тёіет 'мести’, тёзіі, тёіет 
бросать; сильно мести (о снеге)’ (Ріеі. I, 574), чеш. тёзіі, теіи 
(арх.) бросать; подметать’, тёзіі зе 'мести (о снеге, метели)’ 
(•1ип§тапп II, 430; Кои I, 1005 — 1006), тёзіі 'убегать’ (Коіі VI, 
1323), тёзіі 'подметать; бросать, двигать’, тёзіі и тёзіі зе 'мести 
(о снеге)’, тезіі (зі) экспр. 'быстро бежать, убегать’, диал. тёзі 
быстро идти’ (морав., Коіі. Ѵой. к ВаП. 55), тезі//тізі 'убегать’, 
ѵоЬіИ зе теіа 'колосится’ (8ѵёгак.Возкоѵ. 117), тізі 'опухать, на- 
рывать’ (Кореспу. Иге. 142), слвц. тіезі V теііе, теій '(арх.) подме- 
^ диал * безличн. теііе) метет (о метели)’ (881 II, 143; Коіі VI, 
4)’ Диал. тіезі * 'подметать’ (Вапзка Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо 
ѵ иге. 2 ., Каіаі 333), - тіазі ', -теі’ет, -тесіат 'подметать; ска- 
піивать(косой)’ (Огіоѵзку. Оетег. 178), в.-луж. тіезс, т/еіи 'подме- 
ать (РГиЫ 369), н.-луж. т/азс 'мести’ (Мика 81. I, 904), ст.-польск. 
подметать, еѵеггеге, сопѵеггеге (в переноси, значении)’ 
XIV 2*3) > 'взбрыкивать (о коне), іасіаге’ (81.ро1з2С2. ХѴІѵ 

’ .)* польск. тіеёс 'бросать, метать; заметать’ (АѴагзг. II, 966), 

сіпь^ тіе /с: ВаЬіп? сіо Ыоіа тіесіе (81.§>ѵ.р. 3, 159), ІЧоѵа тпеіуа 
Ге т песе (Оото\ѵіс 2 . Ріаіекі таІЬогзкі. Т. II, 1, 242), словин. 
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тезе, тесе (редк.) 'подметать’ (8усЬіа III, 163; см. также Ьогепіг. 
81 оѵіп 2. \ѴЪ. I, 638: тЩзс; Катійі 103: т/езс ), тезе, тоіеъ теееі 
'подметать; бросать’ (Ьогепіх. Ротог. I, 522), др.-русск. мести, 
мету 'мести’ (X. Зое. 7. XVI в. ~ 1422 г.), мести жрѣбии 'ме- 
тать жребий’ (Матф. XXVII. 35. — Остр. ев. 189. 1057 г.), 
мести очима сѣмо и онамо 'бросать взгляды по сторонам’ 
(Изб.Св. 1076, 674) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, ПО, см. также Срез- 
невский II, 129), русск. мести, мету 'очищать какую-либо по- 
верхность от сора, пыли, снега (при помощи метлы, щетки и т.п.)’, 
диал. месть, мести 'сгребать сор, пыль; спахивать или смахи- 
вать веником, щеткою, крылом’, метёт безл. 'курит, вьет, вьюжит, 
вздымает ветром пыль или снег’ (Даль 3 II, 838), 'мести (пол)’ 
(пенз., моек., ставроп., Курск., тул., том.) мести пол 'в свадебном 
обряде — подметать раскиданное зерно, деньги, чтобы показать 
свое умение (о невесте)’ (моек.), мести и месть 'сбивать масло’ 
(тамб., пенз.), метёт безл. 'годится, идет’ (вят., перм.) (Филин 18, 
127 ), мести, метёт 'жадно, много есть’ (Словарь русских гово- 
ров Мордовской АССР, М — Н, 24), месть 'мести’ (Словарь рус- 
ских старожильческих говоров средней части бассейна р. Оби. 
Доп. И, 266), укр. мести, мету 'мести; мести, выметать’ 
(Гринченко И, 419), блр. мёсці 'мести’ (Блр.-русск.). 

Праслав. глагол с корневой основой инфинитива *тезіі (< *теІ- 
іі ) и основой настоящего времени на -о-/ -е- *теід. Авторы пер- 
вых этимологических словарей славянских языков реконструиро- 
вали для праслав. языка два омонима: *тезіі, *теід 'бросать’ и 
*тезіі, *теід 'мести’ (в соответствии с преобладающими значе- 
ниями соответствующих глаголов в отдельных славянских язы- 
ках), хотя их генетическое тождество или допускалось, см. Мікіо- 
зісЬ 193 — 194, или определенно признавалось, см. Вегпекег И, 
40 — 42, где предполагается развитие двух значений из первич- 
ной семантики 'кружиться, бросать’. Последующие исследователи 
акцентировали взаимную близость значений 'бросать’ и 'мести 
и предполагали развитие одного из другого или обоих — из об- 
щего источника и поэтому реконструировали для праслав. языка 
один глагол *тезІі, *теід , см. 8кок. Еііт. цеёп. И, 411 и Георгиев 
БЕР III, 765 — первичным признается значение 'бросать’; МасЬек 
361 — первично значение 'отпустить’; Фасмер II, 611, 614 и 
8сЬи8іег-§ешс. НІ8іог.-еіут. \ѴЪ. 12, 926—927 — первична семан- 
тика 'кружиться, бросать’ (ср. выше Вегпекег И, 40 — 42). Эта 
последняя точка зрения представляется наиболее обоснованной, 
поскольку позволяет оптимально объяснить весь набор значении, 
представленных по славянским языкам: см. выше 'сильно дуть, 
веять, мести (о снеге, метели); скашивать косой’ (елвц. диал.)* 
Ср. также мнение о наибольшей близости к первичной семан- 
тике слав, гнезда *теі-/*тоі- значений 'кружиться (о снеге при 


метели)’ и 'трясти, встряхивать; двигать рывками’ — Ѵаіііапі. 
Огаішп. сотрагёе III, 150. 

Праслав. *тезІі, *теід родственно с *теШі, *теід и *теЩ 
(см.). Основу настоящего времени *теід Вайян считает старой 
-/е-основой, см. Ѵаіііапі. Огаішп. сотрагёе III, 173, 342. 

Надежные внешние соответствия для праслав. *тез1і, *теід 
есть лишь в балтийских языках: лит. тёзіі, теій и лтш. тезі, 
теш 'бросить’, а также далее др.-прусск. теііз 'бросок’, см. Мікіо- 
зісЬ 193; Тгаиітапп В8\Ѵ 183; Ьезкіеп. АЫ. 364. Балто-слав. родство 
реализуется в однокоренных основах и с иной семантикой: слав. 
*(зъ)тоігёіі и лит. таіуіі 'смотреть’ — ср. широко распространен- 
ную семантическую модель 'бросать взгляд’ — 'смотреть’, см. 
Ргаепкеі ІР 49, 208—209, Ргаепкеі 415—416. 

Из прочих сопоставлений наиболее вероятной признается ги- 
потеза о родстве праслав. *тезІі, *теІд с и.-е. лексической груп- 
пой, обозначающей измерение расстояния: лит. іётёзіі 'вымерять’, 
таіаз, тазіаз, тёзіаз 'мера’, таійоіі 'мерить’, алб. таз 'мера’, таіет 
'метить, целиться’, лат. тёііог 'мерить’, см. Тгаиішапп В8АѴ 183; 
Фасмер II, 614; Н.8сЬи8іег-§е^ѵс. НІ8іог.-Еіут. \ѴЪ. 12, 927; Іокі 
\Ѵ8 12, 79; Негтапп ІР 50, 238; Ргаепкеі 443, 415. В ^под- 
тверждение этой гипотезы изпользуются данные о древнейшем 
способе измерения расстояния длиной броска, см. 8сЬгасІег. Кеаі- 
іехікоп ёег іпсіо§егтапІ8сЬеп Аііегіитзкипсіе , 41. Однако семан- 
тические трудности остаются: и.-е. лексика с корнем *те! - и се- 
мантикой измерения генетически объединяется с синонимичным 
гнездом и.-е. *тё- и их первичное значение определяется как 
'отмечать, измерять’, значение же 'бросать’ (в балт. и слав.) 
Покорный толкует как результат семантического развития 'из- 
мерять’ — 'целиться’ — 'бросать’, см. Рокоту I, 703 — 704, что 
вступает в противоречие с изложенной выше гипотезой и пред- 
ставляется исторически менее вероятным. 

Предположение о родстве балто-слав. группы с кельт, лекси- 
ческой группой, возводимой к пракельт. *таіб 'бросать’: галльск. 
таіагіз 'метательное копье’, кимр. тейги 'зеоршп Гегіепз’, ирл. 
/ог-ги-таі 'бросил’, см. 8іоке8 — ВегхепЪег^ег. \Ѵогі 8 сЬаі 2 сіег кеі- 
іізсЬеп 8ргасЬеіпЬеіі 200, Рокоту I, 703 (кроме ирл. глагола), 
однако см. Вегпекег II, 41 о трудностях в идентификации вока- 
лизма (ирл. /і ог-ги-таі ). 

Гипотеза о родстве праслав. глагола с группой лат. теіо, 
теіеге 'косить, жать’, ср.-брет. тШ//'жггъ\ ирл. теікеі 'группа 
жнецов’, см. Вт^тапп. СгипсігІ88 2 II, 1040, Реёегзеп. Кеіі. Огат. I, 
162, маловероятна семантически, см. Вегпекег II, 41; Фасмер 
И, 614. 

Предположение о родстве слав, глагола с лат. тіііо 'бросать, 
отправлять, посылать’, см. С. Раиіі К2, XVIII, 1869. 36, требует 
допущения фонетических преобразований в лат. форме, см. МасЬек 2 


*теіабь 


*теІа1'ь/*теІа1'а 
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361 (родство признается), Н.8сЬизіег-§е^с. Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 12, 
927 (родство отвергается). 

Родство слав. *тезіі, *теід с санскр. аі- 'идти’, см. К.Р. .ІоЬапззоп 
ІР II, 1893, 63 (причем скр. аі - возводится к *ті-) 9 невозможно, 
поскольку санскр. аі- родственно с итало-герм. °*аі- (и.-е. *к 2 еі-) 9 
см. МаугЬоГег. Еіут. ЛѴЬ.сі. АШпсіоагізсІіеп 1, 56. 

См. еще Вгііскпег 335—336; Младенов 295; Вегіа]. Еііт. 
зіоѵаг зіоѵеп^'ех. И, 179. 

*те!ась: болг. метан м.р. 'уборщик, подметальщик’ (Бернштейн; см. 
также Дювернуа 1199: метанъ 'метельщик, подметальщик, тру- 
бочист’; Геров III, 61: метанъ ), диал. мётан м.р. 'уборщик, 
подметальщик’ (костур., Шклифов БД VIII, 264), макед. метан 
м.р. 'уборщик, подметальщик’ (И-С), сербохорв. тёіас 'кто бро- 
сает камни (в игре)’ (ЮА VI, 619), мётан м.р. диал. 'участник 
метания камней; камень, который мечут’ (РСА XII, 444), чеш. теіас 
м.р. 'метатель’ (Кои I, 1008), польск. тіоіасі 'метатель’ (\Ѵагз 2 . 
И, 994), укр. диал. метан редк. 'мяч; железные вилы с частыми 
и тупыми зубьями для набирания свеклы, картофеля и т.п.’ 
(П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 125), 'железные вилы 
для навоза’ (М.В. Никончук. Матеріали до Лексичного атласу 
украінськоі мови (Правобережне Полісся) 165; Он же. Сільсько- 
господар. 141). — Ср. также словен. теійса техн. 'лопата, ло- 
пасть которой имеет сердцевидную форму и загнутый кверху 
край’ (Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка И, 758), чеш. теіасек м.р. 'пирог, 
булка, которые новобрачные бросают толпе’ (.Іип§тапп И, 429). 

Производное название лица с суф. -съ от гл. *теІаІі (см.). 
Словен. *теіаса является, возможно, поздним преобразованием 
праслав. *теіась , поскольку формы на -аса не засвидетельство- 
ваны в старославянской лексике и из языков известны лишь сер- 
бохорватскому и словенскому, см. Ѵаіііапі. Сгатш. сошрагёе 
IV, 323. Преобразование *теіась > теіаса (или независимое об- 
разование с суф. -(а)са) могло быть обусловлено наличием в 
словенском языке омонима теіас 'мутовка для сбивания масла’ 
(Р]еі. I, 576). 

*теіаська: болг. метанка ж.р. 'подметальщица’ (Геров III, 61), 
макед. метанка ж.р. 'подметальщица, уборщица’ (Кон. I, 411), 
чеш. теіаска ж.р. 'подметальщица’ (Ішццпапп II, 429), польск. 
тіоіасіка мед. 'болезненные судороги’ (^агзг. II, 994). 

Производное со значением лица ж.р.; образование с суф. - ька 
от *теІасъ (см.). 

*теіа((1)1іса: словен. теіаііса ж.р. 'лисохвост, Аіоресигиз зр.’ (Ріеі. 
I, 576), русск. диал. металица ж.р. 'деревянные вилы, которыми 
подают снопы’ (костр., Филин 18, 134). — Вероятно, сюда же 
сербохорв. топоним Меіаііса ж.р. (городок в Сербии, где, по 
преданию, королевич Марко метал тяжелый камень, РІА VI, 619). 
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Принадлежность имеющегося материала к южно- и восточно- 
славянским языкам затрудняет определение первичной формы 
суффикса, а именно — происхождение суффиксального -/-: *-/- или 
*-<//-? Соответственно возможно образование с помощью суф. -іса 
как от *теіаГъ/*теіаГа (см.), так и от 'теіайіо (см.); этому не 
противоречат и значения лексем. Теоретически допустимо и при- 
ѵ соединение к основе гл. *теіаіі (см.) составного суф. -Нса 9 о кото- 
ром см. Ѵаіііапі:. Сгатт. сотрагёе IV, 347, но при наличии 
*теІаГъ/*теІаГа и *теІаМо последнее предположение представ- 
ляется менее вероятным. 

Праслав. *теІа(фІіса соотносительно с *теіаІьсъ (см.). 

*теіа<11і&е: сербохорв. тёіаШіе ср.р. 'место, куда кладут корм скоту 
зимой (Сербия); место, откуда кидают камни (Лика)’, МеІаШіе 
гора в Сербии (ЮА VI, 620), мёталиште ср.р. диал. 'место, 
где соревнуются в метании камней’ (РСА XII, 436), словен. 
теіаШіе ср.р. то же (Ріеі. I, 576). 

Производное, обозначающее место действия, с суф. -йсе от 
*теіа(йо (см.). 

*теіасІ1о: болг. диал. метало ср.р. 'количество травяного фуража 
для одной кормежки скота’ (родоп., Стойчев БД И, 206), сер- 
бохорв. мётало ср.р. 'порция сена на одну кормежку скота 
зимой’ (КарациЬ), тёіаіо то же и 'метательное орудие’ (ЮА VI, 
620), мётало ср.р. '(диал.) место, куда кладут корм скоту; пор- 
ция сена для скота; приманка на удочке; (диал.) отверстие, сквозь 
которое сыплется смолотая мука; место, откуда кидают, мечут 
камни; (воен. устар.) метательное орудие’ (РСА XII, 436 437), 
словен. теійіо ср.р. 'метательное оружие; метательное орудие’ 
(Ріеі. I, 576), чеш. теіасііо 'метательное орудие’ (КоП I, 1008), 
в.-луж. т/еіакіо ср.р. 'метательное орудие’ (РГиЫ 369), русск. диал. 
метало и метала м.р. 'рыбак, забрасывающий сеть’ (пск.. 
Филин 18, 134). — Не ясно, сюда ли относится сербохорв. то- 
поним Меіаіа (Далмация, ЮА VI, 619). 

Производное с суф. -сііо от гл. *теІаІі (см.). Первичная се- 
мантика — обозначение орудия, с последующим развитием зна- 
чения предметности, места действия или действующего лица (см. 
русск. диал. метало , метала ), см. о семантике суф.: Ѵаіііапі. 
Сггатт. сотрагёе IV, 422. 

*теіай1ьпъ(]ь): словен. теіаіеп, -Іпа прил.. 'метательный’ ^Ріеі. I, 
576), русск. диал. метальный 'к метанью служащий’ (Даль II, 84), 
металъны вилы 'навозные вилы’ (олон.), метальное тенето 'рыбо- 
ловная сеть’ (пск.) (Филин 18, 134). 

^ Прилаг. с суф. -ъп- 9 производное от *теіа<Ио (см.). 

*теіа1'ь/*теіа1'а: сербохорв. теіаі теіа{а м.р. 'глазная болезнь, при 
которой ресницы отекают и царапают глаз’ (ЮА VI, 620), 
мётал> м.р. диал. медиц. 'болезнь глаза или век’ (РСА XII, 438), 
Русск. диал. металъ и металъ м.р. 'метальщик сена’ (свердл., 
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Филин 18, 134); см. также Сл. Среднего Урала, т. II, 129), укр. 
металъ , - ля м.р. 'клин в мельничном валу для поднятия песта] 
падающего в толчею’ (Лебед.у., Гринченко II, 420); 

сербохорв. метала ж.р. диал. медиц. 'болезнь глаз или глаз- 
ных век $ (РСА XII, 438). 

Производные с суф. -Гъ/-Га от гл. *теші (см.). См. о суф.: 
Ѵаіііапі. Огатт. сотрагёе IV, 565— 566. Относительно происхож- 
дения значения 'болезнь глаз или глазных век’ ср. употребление 
русск. обметать для обозначения болезненных высыпаний (губы, 
рот обметало ). 

*теіа1(’)ька: болг. мѣталка ж.р. 'глазная болезнь’, бѣла мѣтапка 
бельмо’ (Геров III, 102), диал. метйлк'а ж.р. 'глазная болезнь, 
бельмо на глазу’ (ихтим., М.Младенов БД III, 105), сербохорв. 
тёЩка ж.р. 'место, где соревнуются в кидании камней; мета- 
тельное орудие; большой тяжелый камень, служащий для метания; 
род прыща на глазу’, МёІа(ка: название села, леса, горы, мест- 
ности, выгона (ЮА VI, 620), диал. теіЦка 'большой тяжелый 
камень для метания’ (Раі. 138), словен. теШка 'подметальщица; 
(спорт) спортсменка, занимающаяся метанием’ (Зіоѵаг зіоѵеп. )еика 
И, 758), др.-русск. металъка ж.р. 'ворожея’ (Очи палейн. XVI в. 
Срезневский И, 129; Палея ист., 154. XV в. - XII в. СлРЯ XI— 
XVII вв. 9, 123), русск. диал. металка ж.р. 'деревянные вилы, 
которыми подают снопы’ (костр., Филин 18, 134). 

Принадлежность приведённого материала южно- и восточно- 
славянским языкам затрудняет генетическое отождествление суф- 
фиксального -/-, которое может в этих языках восходить как к 
так и к *-*//-. Отражение в ряде лексем мягкого Г и се- 
мантика их обнаруживают как будто производность от имен 
*теіаГъ/*теіаГ а (см.), с участием суф. -ъка. Впрочем, не исклю- 
чена гетерогенность некоторых из упомянутых выше форм, типа 
русск. металка, а именно — образование от *теШ1о (см.). 
*теіа1ьсь: сербохорв. теіаіас, теіаоса м.р. 'стрелок’ (только в словарях: 
у Микали, ^ Белостенца и Стулли, см. КІА VI, 619), словен. 
теШес,-1са 'тот, кто что-либо мечет; (спорт.) метатель; метательное 
оружие; (устар.) древнее и средневековое метательное орудие 
для метания камней и горячей смолы; (устар.) прожектор’ (81оѵаг 
зіоѵеп. )егі ка II, 758), укр. диал. металец, -лця м.р. 'сказочный 
змей, берущий хвост в рот и катящийся колесом и свистящий 
перед дождем’ (Вх. Лем. 435. Гринченко II, 419). 

Южно- и восточнославянская принадлежность приведенного 
материала затрудняет генетическую идентификацию суффиксаль- 
ного -/-, а именно: *-/- или *-<#-? Семантика имени деятеля 
позволяет предполагать производность (с суф.-ьсь) от имени *теіаГъ 
(см.), хотя для некоторых лексем с орудийным значением возможно 
образование от *теіа<ІІо (см.). Не исключено и присоединение 
к гл. основе *теіа-іі (см.) составного суф. -/ьсь, см. о нем: 
Ѵаіііапі. Огатт. сотрагёе IV, 296, но при наличии *теіаГъ это 


менее вероятно. *теШъсъ соотносительно с *теіа(фІіса (см.). 
*теіа1ьпіса: словен теіаіпіса ж.р. 'метательное орудие; аркан’ (Ріеі. 

I, 576), русск. диал. метальница ж.р. 'девушка или женщина, 
не любящая сидеть, находиться на одном месте’ (смол.),' деревянные 
вилы, которыми подают снопы’ (вят., костр.) (Филин 18, 134), 
'девка или баба, не любящая сидеть на одном месте (смол., 
Добровольский 409), блр. метальница ж.р. (бран.) 'мечущаяся, 
бегающая без толку; неусидчивая; вмешивающаяся не в свои 
дела’ (Носов. 284). 

Отсутствие западнославянских соответствий затрудняет гинети- 
ческое истолкование суф. элемента -/- : *-/- или *-<//-? Семантика 
названий действующего лица, характеризующая некоторые из 
приведенных лексем, и существование имен *теІаГъ/*теіаГа 
(см.) позволяют предполагать в данном случае образование с суф. 
■ ьпіса именно от *теіаГа , хотя для имен с орудийным значением 
не исключена производность от *теіасіІо (см.). Сущ.-ное *теШІьпіса 
соотносительно с *теІаІъпікъ (см.), что также поддерживает версию 
о производности от *теШ’а. 

*теіа1ыіікъ: др.-русск. метальникь м.р. 'воздушный акробат или 
жонглер, фокусник’ (АМГ II, 101. 1638 г.), 'тот, кто занимается 
ворожбой, магией’ (Основ. Царьгр. 16 об. XVII в.) (СлРЯ 
XI — XVII вв. 9, 123), русск. диал. метальник м.р. 'человек, не 
любящий держаться одного места’ (смол., Добровольский 409; 
Филин 18, 134), блр. метальник м.р. 'фокусник, удивляющий 
простой народ своими ловкими и гибкими телодвижениями и в 
особенности вывертыванием сквозь обруч’ (Носов. 284). — Ср. также 
производное др.-русск. имя собств. Метальниковъ : Родка Ме- 
тальниковъ , сельчанин суздальский (1579. Ак. Юр. 91. Тупиков 

Производное имя деятеля с суф. -ъпікъ от *теіаГь (см.) или 
с суф. Іьпікъ от гл. *теіаІі (см.). Соотносительно с *теІаІъпіса. 
Праслав. древность проблематична, 
теіаіьп’а: русск. диал. метальня ж.р.'снаряд на мельницах’ (Даль 3 II, 
841), мётальня ж.р. 'лопата для насыпания зерна’ (Прионеж. 
КАСС. Филин 18, 134), укр. метальня ж.р. 'клин в мельничном 
валу для поднятия песта, падающего в толчею’ (Лебед. у. Гринченко 

II, 420). 

Хотя нельзя, учитывая восточнослав. принадлежность материала, 
совершенно исключить возможность образования на базе имени 
с суф. ~(Ц 0 или с помощью суф. - сііъгіа , наиболее вероятным 
представляется образование с суф. -ъгіа от *теШ’ъ (см.), особенно 
при учете близости ареальных характеристик и семантики соответ- 
^ ствующих лексем. 

®сіапта: русск. диал. метанина ж.р. 'зябь, поле, оставленное под 
яровое’ (Миртов. Донской словарь 185; Филин 18, 134), укр. 
метанина ж.р. 'суета’ (Гринченко И, 420). 
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Производное с суф. -іпа от страдательного прич прош 
вр. с суф. -и- *те1апъ@ь) от гл. *теші(з<>) (см.) Значение русск 
диал. мешанина “зябь продолжает специфическую земледельческую 
семантику глагола *теіаіі: см. русск. диал. тамб. метать пар 
пахать (см. *теіаІг). Праслав. древность проблематична. ' 

*те*апце: ст.-слав, мѣтаниье ср.р. іасіш (Мікі. 392), сербохорв. 
теіапе ср.р., отглагольное имя к теіаіі (в словарях Микали, Беллы 
Стулли, Вука, КІА VI, 620), мётаіье ср.р. то же и диал 'род 
соревнований, борьба’ (РСА XII, 440), словен. теіапіе ср.р. 'бросок 
рвота, борьба; потасовка’ (РІеТ. I, 576), теіапіе ср.р. Іисіа, 'борьба! 
соревнования в борьбе’ (ЗіаЬё) 86), ст.-чеш. теіапіе ср.р. 'колебание’ 
(теіат згсісе, ІШепЪ ё А. 141\ СеЬаиег И, 345), чсштеіапі ср.р.: 
теіапі зе па поѵо (о оЬіІі) 'колошение’ (Кои I 1009) в -луж 
тіеіапіе ср.р. 'бросок, бросание’ (РГиЫ 369), н.-луж.’ тіаіапе 
ср.р. метание, колошение’ (Мика 51. I, 906), ст.-польск. тіоіапіе 
о!т С ^ Ие ’ метание жребия’, іасіасіо, асШз Іаіоз шіПепсіі (81. зіроі. IV, 
бросание, меткие; толчок; рвота; хаотичное, стремительное 
движение метание’ (81. роізгсг. XVI \ѵ„ XIV, 292), то же и диал. 
іѵѵагег. 11, 967), польск. тіоіапіе щ, действие по гл. тіоіас щ 
(ѴѴагзг. Н, 994), др.-русск. метание (-ье) ср.р., действие по гл. 
метати (Сказ. Авр. Палицына , 150. XVII в.), 'перетаскивание, 
погрузка (Кн. расх. Корел, м. № 943, 21. 1587 г.), 'складывание, 
укладывание; сметывание (сена)’ (КН. прих.-расх. Соф. дома, 34. 

® г -)> (РИБ VI, 793. XVI в. 1494 г.), "человѣчье ест(ь) 
метание ...” (П. отреч. II, 72. XVII) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 9, 123), 
русск. метание ср.р. действие по гл. метать', действие по гл. 
метаться (разг.) (Ушаков 2, 196), диал. метание руды 'крово- 
пускание (арх., Филин 18, 134), ст.-блр. метание действие по 
гл. метати (ѢС 62, Скарына 1, 319). 

Производное имя действия с суф. -ъ]е от страдательного 
прич. прош. вр. с суф. -л- от гл. * теіаіі ($<>) (см.), 
теіаг ь. в. -луж. т]еіаг м.р. метатель’ (РГиЫ 369), ст.-чеш. теіат м.р.'кто 
пляшет, скачет’ (ОеЬаиег II, 345), русск. диал. мётарь м.р. 'тот, 
кто мечет сено (киров., Филин 18, 134). — Ср. также производные 
в.-луж. тіеіагка ж.р., 'метальщица’ (РГиЫ 369), ст.-чеш. теіагка 
ж.р.: (Мапе пеЬуІа) Іапеспісе апі теіапка (Кгиті. 16 ь , ОеЬаиег И, 
345), укр. метаритися 'суетиться’ (Гринченко II, 420). 

Производное имя деятеля с суф. -аг’ь от гл. *теіаІі(ц) (см.), 
теіаіегь: чеш. теіаіеГ м.р. 'метатель’ (Коіі I, 1008), русск. метатель 
м.р. (спец.) занимающийся метаньем, бросанием чего-л.’ (Ушаков 2, 
196), диал. метатель м.р.'кто мечет что-либо’ (Даль 3 II, 841). 
Производное имя деятеля с суф. -іеі’ь от гл. *теіаіі (.цО (см.)- 
іиеШі (зе): ст.-слав, метати, -штж, -штеши и -таьк, -тагеши, (ЗаХХеіѵ, 
шсеге (Мікі. 366), метати, метж, метеши и мещж, мещеши, реже 
метаьж, -атт.ши бросать, метать’, (Зал/.еіѵ, ёкяёцяеіѵ, тарастсшѵ, 
тіиеге, іасіаго, сопІигЬаге (818 18, 203), сербохорв. метати , мёѣём 
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‘класть; давать корм скоту; бросать; метать (стрелы), стрелять; 
выставлять, выдвигать; надевать; солить (капусту, огурцы); добав- 
лять’ (Караций), то же и' назначать, направлять, устанавливать; 
консервировать; делать; сверкать (о молнии); отстранять’ (РСА XII, 
441), теіаіі , тёсёт, тесаіі то же и рушить; сыпать, лить; пускать; 
изрыгать (в Риеке); сбрасывать; пользоваться’ (ЮА VI, 621. 
552), диал. тесйі, тёёеп 'класть, бросать; делать’, тесді зе, 
тёёеп яг' бросаться’ (Нгазіе— 8ітипоѵіс I, 537), теШ зе е кидаться’ 
($іі8. 167), словен. теіаіі , тёсет ' бросать, метать; извергать 
(огонь); тошнить; выламывать’, теіаіі зе ' бороться; изливаться; 
колоситься’ (Ріеі. I, 576), ст.-чеш. теіаіі, теси, тёси, -сез и 
теіаіи, -Іаз 'бросать; кидать, метать; двигать (руками, головой, 
глазами); (т.осі) смотреть; (га.козіку) играть в кости; (га Лозу) 
бросать жребий; бить, хлестать’, теіаіі зе 'метаться, бушевать; 
танцевать’ (ОеЬаиег II, 345 — 346), чеш. теіаіі бросать; отбрасывать, 
отталкивать; делать что-л. неприятное, недоброжелательное; (охотн., 
о млекопитающих животных) котиться, давать потомство; подме- 
тать; (экспр.) убегать; колоситься’, то же и “двигать; скидывать плод 
(о животных)’ (Лип^тапп II, 429), редк. тесеіі 'бросать, кидать’, 
теіаіі зе' колоситься; бросаться, обрушиваться’, то же и' метаться’ 
(Лип^тапп II, 429), диал. тесаіі зе: ОЬіІі зе гаеоГхлеб колосится’ 
(воет. Чехия, Кои I, 991), ст.-слвц. теіаіі 'класть, бросать’ 
(2Шпзк. кп. 292), слвц. теіаі’, -Іа/ -се ' бросать; (диал.) сметать; 
(о животных) давать потомство; (земледельч.) колоситься’, теіаі’ за 
(88Л И, 138), диал. теіаі’ і, теси 'бросать’ (Маіеісік. ѴусЬосІопоѵоЬгасі. 
313), теіаі’ і, -сеп, -и то же (МаЦісік. КоѵоЬгасІ. 192), теіаі’, -се (8іо1с. 
$1оѵак. ѵ ЛиЬозІ. 157), теіас (зе), - сет (зе) 'бросать(ся); выбра- 
сываться); разрушать; пошатнуться; (экспр.) извещать; колоситься; 
(экспр.) умереть; вмешаться; гадать на картах; выплевывать; 
извергнуть’ (Огіоѵзку. Оетег. 177), теіаі’ за, теіат, тесет ‘метаться’ 
(Вапзка Вузігіса, $1оѵеп. Ргаѵпо ѵ Тигс. 2 ., Каіаі 331), ст.-в.-луж. 
тіеіас, -ат, -сез 'бросать, швырять, метать’, т.зо 'метаться; 
колебаться’ (Н.8сЬизІег-8е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 12, 926), н.-луж. 
т)аіаз, -си, -соз и -іат, -іаз 'метать, бросать, кидать’, га/ зе (Мика 81. 
I, 906), тёіаз то же (Мика 81 I, 898), полаб. тіеё 3 л. ед. ч. 
'бросает’ ( *тесе , Ро1апзкі-8еЬпегІ: 94), ст.-польск. тіоіас' бросать’, 
тіоіас зі$' бросаться, ринуться’ (81.з1ро1. IV, 280), тіоіас' бросать; 
свергать (кого); кидать; выбрасывать; бросаться’ ($1.роІ82С2. XVI \ѵ. 
XIV, 286 — 290), тіоіас зі$ ' бросаться, набрасываться; нападать; 
бросаться, влезать; метаться; стремиться; появляться, выступать 
(о слезах, поте, сыпи); стесняться (?); возмущаться (?)’ (81.роІ52С2. 
XVI \у. XIV, 290—292), польск. тіоіаё и (арх.) тіеіас' бросать; 
извергать; колебать, трясти’, га. зі§ 'метаться; бросаться; (переноси.) 
е выступать, появляться (о седине)’ (АѴагзг. II, 995), диал. тіоіас зі$ 
намереваться, замахиваться (чтобы ударить)’ (81 з\ѵ.р. 3, 166), 
Др.-русск. метати, мещу и метаю іасеге, іасіаге (Ио. X. 33. Остр. 
е * 4 .; Панд. Ант. XI в. ИЗ; Иак. Бор. Гл. 146), метати жребии 
8 - З ак. 3184 
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35. Остр. ев. 189), метати словесы (Полик 
Поел. Пат. Печ. 5), метати толкать’ (Жит> Андр. Юр. ХХХѴі' 
143) оставлять (Дог. гр. Дм. Ив. \%1 г.),' ’волховать, бросать 

*29-ТзоГ?о Я ж ' В ' ВР ' Л ‘ 6579 Г ’ ; ° ЧИ Палёйн ) (Срезневский И, 
9 130), то же и насильственно помещать, бросать, заключать 

куда-л. (о человеке)’ (1216 - Ник. лет. X, 75; Смол. гр. 21. 1229 г и 

др.), раскидывать, разбрасывать’ (Псалт. СХХѴ, 4—6 — Библ 

Генн. 1499 г. и др.), разрушать, разбирать, растаскивать что-л.’’ 

0ЛЬСК ' * ^37. г - и Д Р-)' 'складывать, укладывать, 

. сметы вать (А. Верхот. съезж. избы. Карт. 24. Пам. 1677 г. и до.) 
заставлять биться, метаться в припадке’ (1071 — Лавр, лет.’ 

, 1 определять, назначать (цену)’ (Правда Рус. 52. XV в. ~ XII в.)’ 
забрасывать ставить (рыболовную или охотничью снасть)’ (1088 — 
Соф. I лет., 148 и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 9, 124-125) 
метати (Творогов .80), метатис? а 'бросаться’ (Сл. Дан. Зат.’ 

сков. л. 6856 г.). Сіи Круповичы металися о томъ зъ двадц ати 
Рублевъ (Судн. Круп. Бает. 1444 г.) (Срезневский И, 130), то же 
и метаться (из стороны в сторону, с места на место)’ (1216 — 

іъм° Н і«ы Т ' ч Х ’ 72 ' ) ’ б Р° саться > кидаться чем-л.’ (Рим. имп. д. I, 
у г.), выполнять акробатические номера, жонглировать, 

« показывать фокусы’ (Посольство Борятинского, 456. 1619 г.), 
распространяться, иметь хождение’ (Хрон. И. Малалы IV, 365. 

в. XIII в.), появляться в разных местах (о болячках)’ 
(Иольск. д I, 276. 1499 г.), 'выделяться, проявляться (о краске?)’ 
(Цветник, 33 об. XVII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 125—126), русск. 
метать, мечу бросать, кидать; (о некоторых животных и рыбах) 
рождать, производить потомство’ (Ушаков 2, 196), метаться, 
мечусь бросаться из стороны в сторону, беспокойно двигаться; 
суетиться, суетливо в хлопотах бегать; (обл., о рыбах и животных) 
рождать, производить потомство, быть брошенным; рождаться’ 
(Ушаков 2, 197), диал. метать, мечу' бросать, кидать, швырять, 
лукать; (о некрупн. животы.) рожать; шить на живую нитку или 
накидывая петлею’ (Даль II, 840), метать пар' пахать; приготов- 
лять землю к посеву семян под зиму’ (тамб., Опыт 113), сыр 
метать свадебный обряд: дарить подарки на свадьбе молодых’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР, М— Н, 24), метать 
делать быстро, с толком; направиться куда проворно; о негодо- 
вании, сильном раздражении (Ана усё на себе и рветь и мечить ); 

бить’ (Добровольский 409), то же и разбрасывать что-либо’ 
(КАССР), перебрасывать что-либо’ (перм.), 'подавать, накрывать 
, на стол (костр.), быстро, ловко ставить что-либо в печку’ (смол.), 
ловить рыбу сетью’ (КАССР), 'оставлять без присмотра, без 
попечения (арх., калуж., Печора и Зимний берег), 'нянчить 
(детей) (вят.), (фольк.) преодолевать быстро значительное рас- 
стояние (на коне)’ (арх., олон.), 'думать, соображать’ (калуж.), 
плести, вязать что-либо’ (терск., кубан.), 'мести (пол)’ (Ср. Урал.), 
подмывать, разрушать’ (тобол.) (Филин 18, 135),'лгать, обманывать’ 
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(Элиасов 202), 'подбрасывать вверх’, метать под столом 'обычай: 
определять, на кого похож новорожденный ребенок, поднимая его 
над столом и осматривая’, метать кровь 'делать кровопускание 
(Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 296), метаться ' колоситься; 
нести яйца’ (Сл. Среднего Урала И, 129), 'устремляться, делать 
нападение; собираться (о рое)’ (Добровольский 409), то же и 
'(фольк.) вырываться, клубиться (о пламени)’ (Былины Печоры и 
Зимнего берега), 'разбрызгиваться’ (симб.), 'перелезать через что- 
либо’ (Бурят. АССР), 'рваться, стремиться к чему-либо’ (терск., арх.), 
'зариться’ (курск., орл., новг.), 'играть (о рыбе)’ (перм., иркут.), 
'нерестовать (о рыбе)’ (Дельта Дуная) (Филин 18, 135—136), ст.-укр. 
метати бросать’ (Липнишки, 1433, ЗНТШ ЬХХѴІ, 141, Словник 
староукраінськоі мови XIV — XV ст. 1, 587), укр.^ метати 
'метать, бросать; наливать’ (Гринченко И, 420), метатися бросаться, 
метаться’ (там же), диал. метати’. метаие (мече) ікру метать 
икру (о рыбе)’ (В.Н. Никончук. Матеріали до лексичного атласу 
украінськоі мови (Правобережне Полісся) 131), метаті бросать 
(І.М. Шляхта. Морфологічні особливості говірки села Ярок, 
Ужгородського району. Дипл. работа. Ужгород, 1956, 123), ст.-блр. 
метати 'бросать’ (ДЗ 356, Скарына 1, 319), диал. мятацца 
'мелькать (близко, перед глазами)’ (Юрчанка. Мсцісл. 135). 

Праслав. глагол с основой инфинитива на -а- и первоначаль- 
ной основой настоящего времени на -о/-е- *теіц, которая была 
вытеснена основой на -]о-/-]е- *теу^ (иногда и *теіаіо)\ соотно- 
сится с синонимичным *тезіі, *теЦ (см.). В основе *теіц видят 
старую -^-основу, из которой элемент -і- перешел в основу 
претерита, откуда инфинитив *теІаІі , см. Ѵаіііапі. Огашш. сош- 
рагёе 173—174, 204—205, 343—344. В некоторых слав, языках 
(см. выше сербохорв., чеш.) -у- из основы настоящего времени 
обобщен и для основы инфинитива, откуда *теііаіі 9 см. 8кок. 
Еііт. цесп. И, 411. 

*теІаѵіса: сербохорв. теіаѵіса ж.р. 'метель’ (только: О. ОЬгаёоѵіс. 
Вазпе 392. ЮА VI, 626), словен. теіаѵіса ж.р. 'метель; позыв 
к рвоте’ (Ріеі. I, 576). 

Производное с суф. -іса от *теіаѵа Сем. *теі@)аѵа). Праслав. 
древность сомнительна. 

*теІе1іса I: болг. мятелица ж.р. 'метель, вьюга’ (Геров III, НО), 
диал. метелица 'ветер со снегом, переходящим в дождь (плевен., 
Добрев. Старинни народни думи 85), словен. теіеііса ж.р. метель 
(Ріеі. I, 576), ст.-чеш. теіеіісё ж.р. 'метель’ (ОеЪаиег И, 346), чеш. 
теіеіісе ж.р. 'метель’ (,Іші§тапп II, 429; Коіі I, 1009), елвщ 
теіеііса ж.р. 'метель’ (881 II, 138), диал. теіеііса ж.р. 'метель 
(Огіоѵзку. Оетег. 177), теі’еііса ж.р. 'метель’ (Оге§ог. 81оѵѵак. 
ѵоп Ріііззапіо 243), польск. (арх.) тіесіеііса , -у 'метель; дух, вызы- 
вающий метель’ ()Ѵаг 82 . II, 947), диал. тіесіеііса 'метель, снежная 
буря’ (81. §\ѵ. р. III, 143), др.-русск. метелица ж.р. 'метель’ 
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(Днев. зап. ПТД, 44. 1659 г. и др., СлРЯ XI— XVII вв. 9 126) 
русск. метелица ж.р. (обл. и поэт.) 'метель’ (Ушаков II* 19 §)’ 
диал -, т’аГёГісъ ж.р. 'метель’ (81оѵга. зу*о\ѵіегсоѵѵ 160), метёлица 
ж.р. метель , южн. и зап. 'бурна* пляска (становятся попарно 
в круг и каждая пара пляшет на три лада, музыка к ней в два 
колена по 8 тактов, мера 2/4)’ (Даль 3 И, 838-839; см. также 
гасторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 160) 
метелица ж.р. 'игра’ (яросл.. Филин 18, 136), мятёлица жр 
снегопад с ветром, метель’ (перм.. Филин 19, 90), укр. метёлица 
ж.р. метель; род танца; также музыка и песня к этому танцу’ 
метелиці давати 'трепать за волосы’ (Гринченко II, 420; см! 
также Словн. укр. мови IV, 688), блр. мяцёліца 'метель, мете- 
лица, вьюга, пурга; (название пляски) метелица, вьюжный’ (Блр - 
русск. 461). ѵ ѵ 

Производное с суф. -іса от *теіеІь (см.). Существенно более 
широкое распространение по слав, языкам продолже ний *теіе- 
іса, чем *теіеІь. Кажется, Георгиев БЕР III, 767 считает болг. 
метелица русизмом, но см. выше диал. материал, 
шеіеііса^ II: сербохорв. метелица ж.р. (зоол.) диал. 'вредитель рас- 
тении Ьохозіе^а зіісіісаііз’ (РСА XII, 447), слвц. диал. теіеііса 
ж.р. 'овечья болезнь Разсіоіа Ьераііса’ (Огіоѵзку. Сетег. 177), 
русск.^ Диал, метёлица ж.р. 'мотылица, вощаная тля, моль в сотах 
(Даль II, 839), растение Аіга Ь., сем. злаков; аир’ (каз.), 'бабочка- 
поденка’ (терск., смол.) (Филин 18, 136), укр. метёлица ж.р. 'бо- 
лезнь: овечий вертеж (— мотылиця); вощинная моль; растение 
А^гозііз аІЪа Ь. (Гринченко II, 420), диал. метёлица ж.р. 'насе- 
комое капустная тля, Айсіосіеа’ (П.С. Лисенко. Словник по- 
ліеьких говорів 125). 

Производное с суф. -/о* от *теіеГь (см. *теіуГъ). 

*те(е1ікъ: русск. метёлик 'мотылек, бабочка’ (юж., Даль 3 И, 839; 
см. также Филин 18, 136, то же и: Ночью все метелики на свет 
слетаются. Краснодар. Рост., Кубан.), укр. метёлик м.р. 'насе- 
комое рода мотыльков, Ьерісіоріега’ (Словн. укр. мови IV, 687- 
688), то же и 'род ажурного узора мережки; гарусное украшение 
в виде кисточки на женском полушубке’, мн. метёлики 'растение 
рег^иіа агѵепзіз (Гринченко II, 420). Русск. лексемы, возможно, — 
украинизмы. 

Производное с суф. -ік- от *теіеГь (см. *теіуѴь). Трудно су- 
дить о сохранении в производном мягкости Г. Соотносительно 
с теіеіькъ (см.) и *теіеІіса II (см.). Прислав, древность пробле- 
матична. 

* те Іе1і(і (8^): в.-луж. т]есеІіс 'падать хлопьями (о снеге), вьюжить’ 
(РгаЫ 365), русск. диал. метёлить 'кружить, мести снег ветром’ 
(яросл.), 'наносить удары, бить, колотить’ (перм.) (Филин 18, 136; 

также Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 
306), метёлиться 'издеваться над кем-либо’ (Филин 18, 136). 
Глагол с основой на -і-іі, производный от *теіеІъ (см.). 


*ше(е1’а(і ($$): словен. теіеі/ аіі 'метаться, крутиться’, т. хе (Ріеі. I, 
576), укр. метеляти 'бушевать, метать(ся) (о ветре, буре и под.)’ 
(Словн. укр. мови IV, 688). 

Глагол с основой на -а-іі, производный от гл. *теІеІі(і (х$)\ 
-і- производящей основы обусловило мягкость Г в производном 
глаголе. 

♦теіеі’ька: сербохорв. метёлка ж.р. бот. диал. 'люцерна’ (РСА XII, 
447), словен. твіеЦка ж.р. 'люцерна, Меёеса§о заііѵа’ (Ріеі. I, 
576), теіёЦка ж.р. книжн. редк. 'люцерна, (бот.) растение с зуб- 
чатыми листьями и желтыми или сине-фиолетовыми цветами, 
Меёіса§о’ (Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка II, 761). 

Семантика приведенных лексем — название люцерны и при- 
надлежность этого растения к семейству мотыльковых, цветы 
которых напоминают мотыльков, бабочек, позволяют считать 
*теіеГька производным с суф. -ька от названия мотылька *те- 
ХеѴь (см.). Праслав. древность проблематична. 

*теіе1ь: чеш. редк. теіеі ж.р. 'метель’, диал. теіеі ж.р. 'метель’ 
(исчезающее, Кореспу. ІІгс. 142), 'сумятица’ (Кои. Ооё. к ВаП. 
55), теіеі ж.р. 'метель’ (валашек., Вагіоз. 81оѵ. 199), теіеіа ж.р. 
то же (морав., Кои VI, 967), теІеѴа ж.р. то же (Зѵёгак. Кагіоѵ. 
124; валашек., Вагіоз. 81оѵ. 199), теіеіе ж.р. 'метель’ (”ѵ Кгкоп.”, 
Кои I, 1009; КиЬіп. СесЬ. кіаё. 197), слвц. теІеГ ж.р. 'метель’ 
(881 II, 138; см. также Кои VI, 967: теіеі), диал. теІеѴ то же 
(Вапзка Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2 ., Каіаі 332), в.-луж. 
т]есеІ м.р. 'метель, снежная буря’ (РГиЫ 365), др.-русск. метель 
ж.р. 'метель’ (Дон. д. И, 121. 1641 г., СлРЯ XI — XVII вв. 9, 126), 
русск. метёль ж.р. 'сильный, переменного направления ветер со 
снегом, снежный вихрь, вьюга’ (Ушаков II, 198), диал. мятёль 
ж.р. 'снегопад с ветром, метель’ (перм., калин., моек., Филин 
19, 90), метёля ж.р. 'метель’ (донск., свердл., Филин 18, 137), 
укр. метіль, - тёлі ж.р. 'метель’ (Гринченко II, 420), диал. метіль 
ж.р. то же (Словн. укр. мови IV, 690; П.С. Лисенко. Словник 
поліеьких говорів 125), метіль 'метель, вьюга’ (П.С. Лисенко. 
Словник специфично! лексики правобережноі Черкащини. — Лек- 
сикографічный бюлетень VI, Киів, 1958, 15), м’іт'іл 9 'связанный 
из тростника сноп для обозначения зимней дороги во время 
снегопада’ (П.С. Лисенко. Лексичні особливості говірок Стави- 
Щанського району Киівськоі обл. — Діалектологічный бюлетень 
V, Киів, 1955, 34). — Возможно, сюда же (как производное) 
др.-русск. собств. Метелевъ (Ивашко Метелевъ, тюменск. кре- 
четник. 1681. Доп. VIII, 115, Тупиков 698). 

Производное имя действия с суф. - еіь от *тезІі, *теЮ с (см.), 
ср. употребление этого глагола во многих слав, языках для 
обозначения снегопада с ветром, бурей (см. там же), см. Мікіо- 
$ісЬ 193 ( теі 1: чеш. теіеІісё)\ Вегпекег II, 41 (автор необосно- 
ванно предполагает существование еще и *т$1е1ь ); Фасмер II, 
61 0; Н. 8сЬшІег-§е\ѵс. Нізіог-еіуш. \ѴЪ. 12, 918. Вайян реконструи- 
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ровал суф. -ёіь, опираясь, вероятно, на укр. метіль, см. А. Ѵаіііапі 
Огатш. сотрагёе IV, 560, но і в укр. форме является скорее 
рефлексом не *е, а удлинения *е в новом закрытом слоге после 
падения редуцированного в следующем (конечном) слоге (”вто- 

рои ЯТЬ ). ѵ и 

В некоторых языках первичная -/-основа перешла в класс 
-а - основ (см. выше чеш., русск. материал). 

Продолжения производного от *теІеІъ имени *теіеІіса (см. 
теіеііса I) свидетельствуют о более широком распространении 
теіеіь по диалектам праслав. языка, чем в современных слав, 
языках. 

*теіе1ькъ: др.-русск. метеленъ м .р. 'мотылек, бабочка’ (Алф 1 176 об. 

ХѴП в ’ < 1 лРЯ , ХІ— ХѴП вв - 9 г 126), русск. диал. метелен 'мо- 
тылек, бабочка’ (волог., Даль 3 И, 839; Васнецов 132; волог., 
сев.-двинск., новг., яросл., костр., влад., нижегор., вят., перм ’ 
ср.-урал., свердл., омск., Филин 18, 136). 

Производное с суф. -ьк- от *теіеГъ (см. *теіуГъ). Трудно 
судить о сохранении в производном мягкости /’. Соотносительно 
с *теІеІікъ (см.) и *теІеІ'ъка (см.). Праслав. древность пробле- 
матична. 

*ше(е1ьпъ(|ь): чеш. теіеіпу прилаг. к теіеі. Іеіі теіеіпои посі га шеіе- 
Іюе, слвц редк. теіеі'пу: т-а зрйка 'дождь со снегом’ (85.1 II, 

, те ^ е ' 1са )г русск. метёлъный, -ая, -ое обл. прилаг. к метелъ. 
тт от ЛЯШ ' (Ушаков И, 198), 'относящийся к метели’ (Даль 3 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от * теіеіь (см.). 

*теІепіса: чеш. теіепіее 'подметание; метель’ (Ко« I, 1009), укр. 
метенйця ж.р. 'вощинная моль’ (Гринченко II, 420), метенйця 
ж.р. моль, зарождающаяся во внутренностях овец; ночная 
бабочка и красная гусеница от нее, зарождающаяся во внутрен- 
ности ульев с пчелами (Раріііо теіопеііа)’ (П. Білецький— Но- 
сенко. Словник украінськоі мови. Киів, 1966, 223). 

Производное с суф. -іса от страд, прич. прош. вр. *теіепъ(іь) 
(субстантивация) от гл. *тезіі (см.) или с суф. іса от сущ-ного 
*теіепъіе (см.). 

*те!епце: болг. метёте ср.р., сущ. от метж (Геров III, 61), диал. 
мётене ср.р. 'подметание’ (ихтим., М. Младенов БД III, 10 5), 
макед. метене ср.р. 'подметание’ (Кон. I, 411), сербохорв. тёіёпе 
ср.р., отглаг. сущ. от тезіі (в словарях Беллы, Стулли, ЮА VI, 
627), мётё&е то же (РСА XII, 447), словен. теіёщё ср.р. 'под- 
метание (Ріеі. I, 577), чеш. теіепі ср.р. 'подметание’ (.Іип&тапп 
II, 429), русск. метёные ср.р., действие по глаг. мести (Ушаков 
II, 198), диал. метёнье ср.р. 'часть свадебного обряда — ново- 
брачная подметает пол, а гости бросают в сор деньги и вещи’ 
(Сл. Среднего Урала И, 129). 

Производное имя действия с суф. -це от страд, причастия 
прош. вр. *теіепъ(іъ) от гл. *тезіі (см.). 
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♦теіісііо: сербохорв. теіііо ср.р. 'мусор, помойка’ (только в словаре 
Стулли, не представляется вполне достоверным, ЮА VI, 628). 
Возможно сюда же, как производное, русск. диал. метилка ж.р. 
'морковная ботва’ (том., Филин 18, 138). 

Производное с суф. - Шо от гл. *тезіі (см.). Значение объекта 
действия развилось на базе первичного орудийного значения. 
Праслав. древность сомнительна. ? э 

*теііѵо/*теііѵа: сербохорв. теііѵо ср.р., отглаг. сущ. подметание 
(ЮА VI, 629), диал. мётиво ср.р. 'мусор, сор’ (РСА XII, 450), 
мёпиьйво ср.р. 'подметание’ (РСА XII, 457), слвц. теііѵо ср.р. 
'сор’ (Каіаі 332; см. также КоП VI, 968), русск. диал. мётиво 
ср.р. 'корм для лошадей — сено, заваренное кипятком и посы- 
панное мукой’ (арх.), 'корм для скота солома, заваренная 
кипятком’ (арх.), 'корм для свиней — капуста, посыпанная мукой’ 
(пск., твер.) (Филин 18, 138), 'длинный кол’ (новг., Картотека 
Новгородского ГПИ); 

русск. диал. метива ж.р. 'корм для скота*, солома, заваренная 
кипятком’ (арх., Филин 18, 138). 

Производные с суф. -іѵо/-іѵа от гл. *тезіі (см.). Суф. -іѵа редок 
в слав, словообразовании, см. А. Ѵаіііапі. Огатш. сотрагёе IV, 
715—716. Не исключено, что русск. метива — результат вторич- 
ного преобразования формы *теііѵо. Преобразованием *теііѵо 
по аналогии с *теіъІа можно объяснить появление / в сербохорв. 
мёпиьйво , ср. такое объяснение для сербохорв. зтеіЦе, зтеііізіе 
(наряду со зтесё , зтеіізіе): 8кок. Еііт. цейп. II, 412. 

*теі(])аѵа: болг. диал. мекява 'вихрь’ (кюстендил., БЕР III, 763), 
сербохорв. мёЬава ж.р. 'метель’ (КарациЬ), то же и (переноси.) 
'натиск, набег; поток; напасть, несчастье’ (РСА XII, 466), тёсаѵа 
ж.р. 'метель; буря; дождь, ливень; (переноси.) несчастье (ЮА 
VI, 552), возможно, и собств.: МёЬава , фамилия (РСА XII, 466), 
Месаѵе , ж.р. мн.ч., село в Боснии (КЛА VI, 553), в. -луж. т/еіаѵа 
ж.р. 'метла’ (Н. 8с1іш1ег-§е^с. Нізіог.-еіут. ^УЪ. 12, 927), диаіъ 
щебама 'НапсНе^ег’ (там же), н.-луж. пуаіауѵа ж.р. 'метелка, веник 
(Мика 81. I, 907). 

Производное с суф. -аѵа\ производящей основой некоторые 
исследователи считают гл. * тезіі (см.), см. Ѵаіііапі. Огатт. 
сотрагёе IV, 713; 8сЬшіег-§е>ѵс. Нізіог.-еіут. АУЪ. 12, 927. Однако 
при таком толковании требует объяснения у на границе корня 
и суффикса. Предположение о суф. - ]аѵа , см. 8кок. Еііт. г)есп. 
П, 411, не решает вопроса, так как у суф. -аѵа нет регулярного 
варианта с начальным у. Более вероятной представляется при- 
надлежность у производящей основе, каковой должна быть тогда 
основа наст.вр. соотносительная с основой инфинитива 

*теші (з$) (см.), или вторичная основа инфинитива *теі)аІі 
(см. *теіаіі з$). 

*теіфийе: ст.-польск. тіесізко 'часть леса, где охотятся, используя 


I 


*те11о 
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сети’ (Я. зіроі. IV, 200), польск. редк. тіесізко 'место, где что-либо 

рЕГ ( п І есШ ' 8 “ 2іе па іе, '” іе 

рокагіуе. ѵѵагзг. II, 947), др.-русск. метище ср.р. 'специальное 
водное угодье, где ставили сети для ловли тюленей или подлел 

СлРЯ хТ- Р ХѴП <Кн 0 Пут. «. - Ар*. ОпЕГГ”; 

лРЯ XI XVII вв. 9, 127), русск. диал. метище 'болячка вред 
П, 843), 'зарод сена' (арх.), 'место, где 

арх ЬЙГ, СТЭ Ѵ"°™“ 9 семуіьих се5 

іарх., даль II 842), сетчатый рыболовный снаряд с большими 

ячеями, употребляемый для ловли семги’ (арх.. Опыт 113) 'рыбо- 

с Л п 0 Г'ст С ЯЙ КРУПНЬШИ ЯЧСЯМИ Сеть ’ ( П °даь.соцкий 91), мятйще 
ср^р. ставная крупноячеистая сеть, которой окружают стадо 

тюленей в море' (арх., «* и 19 , 91), метище (мУиище) ЕГ 
где собирается молодежь на гулянье, и само гулянье’ (Симина 76) 

п„ я „Т ВО , А ”° е название места с суф. -Гэсе от *теші (см.). Ва- 
риант текшее реконструируется на основе русск. диал. мечище- 
у восходит, вероятно, к основе наст.вр. *теі] ч , соотносительной 

:.Г*"Г ІИВ0М На бак первичной семантики м“т» 

действия появились предметные значения. Вокализм русск. арх. 
мятйще, возможно, отражает влияние гл. *теаіі (см.). 

те мягтрпѵя° Х0РВ те ^° „ С Р Р- узкая железная лопата наподобие 
стерка с деревиннои ручкой’ ( теіот ее теіе кіак. N 3 Вгаси, 

ГріІ Т СЛОВеН - 1 тё1 ° ' дег КеіЬег ’> 2 ‘ тё1 ° ср.р- 'метла’ 

іпп ' Г ’ 5 п 9 ’ РУССК ' ДИаЛ ’ Мело ср Р- ' зола ( ? )’ (перм., Филин 18, 
мг /\ Возможно сюда же, как производное, словен. теіес 
м.р. метла’ (Ріеі. I, 568). 

Производное с суф. -Іо от *те$іі (см.). Ср. семантически близ- 
кие однокоренные *теіъІа/*тегъІо, суффикс которых отличается 
наличием вокалического элемента. 

шеіпціі (в$). ц.-слав. метнжти РаААеіѵ, іасеге (Мікі. 367), 'бросить, 
метнуть, Эаиеіѵ, шіКеге (Огі§, 833 18, 204), болг. мётна 'бро- 
что-л. в цель; двигать туда-сюда; постелить; (разговори.) 
обмануть (РБЕ II, 119; ср. Дювернуа 1200—1201: мі'тнж 'бро- 
сить (только в разгов. и в народных песнях), мітнж са 'мет- 
нусь; вскочу (на коня); урожусь (в кого-л.)’; Геров III, 103: мітнж), 
диал. метна выкинуть (плод)’ (Речник РОДД 257; см. также: 
ихтши., М. Младенов БД III, 105), то же и 'развесить белье для 
сушки (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 193), 
метна бросить’ (Стойкое. Банат. 140), мётнь 'бросить’ (Т. Бояд- 
жиев. Дедеагачко. БД V, 233), 'бросить что-л. в цель’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. БД VI, 56), 'бросить; накрыть; накрыться; обма- 
нуть; победить в борьбе’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД VII, 
86), метнь се 'броситься; сесть, поехать верхом; быть похожим’ 

(I. Ьояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 56), то же и 'метаться 
лежа, вертеться’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД VII, 86), 
макед метне 'бросить; выкинуть (плод)’, метне се 'быть похо- 
жим ( он. I, 411), сербохорв. мётнути 'положить; дать корм 
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скоту; испражняться; замариновать (капусту и под.); поставить 
(на огонь); ввергнуть, бросить на муки’, мётнути се ^ 'быть по- 
хожим; кинуться’ (КарациЬ), мётнути и мётнути 'положить; 
надеть; установить; (диал.) дать корм скоту; сослаться; поместить; 
дать в залог; (диал.) бросить; выстрелить; забросить (сеть, у ры- 
баков); (диал.) назначить; распределить, упорядочить; напра- 
вить; (диал.) обмануть; поставить; вызвать (ссору и под.); (диал.) 
переложить (обязательство и под.); (диал.) затеять; (диал.) СВ ^Р^" 
нуть (о молнии); (устар.) перевести на другой язык (РСА XII, 
457—459), тёіпиіі , текпиіі то же и 'сбросить; использовать; 
предположить; (редк.) влить’ и др. (ЮА VI, 631, 591), мётнути 
се, мётнути се 'бросить; (диал.) быстро вскочить (на коня), 
поехать, броситься; пропасть; взяться (за дело); (диал.) заняться 
чем-л.; накинуться; (диал.) вмешаться’ (РСА XII, 459), теіпиіі зе 
то же и (редк.) 'усесться; поспешить; быть похожим; заболеть, 
зазнаться' (ЮА VI, 634), диал. тёіпиі ‘положить, кинуть, теіпиіі 
зе 'кинуться’ (Нгазіе — 8ітипоѵіс I, 541), чеш. теіпоиіі 'бросить; 
послать; извергнуть, отвергнуть’, слвц. теіпиі 9 за 'броситься’ 
(Каіаі 332), в.-луж. тіеіпус 'кидать, швырять’ (РіиЫ 369), н.-луж. 
теіпиз 'мести’ (Мика 81. I, 899), польск. тіоіпцс 'бросить; из- 
вергнуть; рдануть, ударить’, т. зщ 'броситься, обрушиться’ (Ѵ^агзх. 
II, 995), др.-русск. метнути 'бросить жребий, гадая’ (Очи палейн., 
Срезневский II, 130), 'начать ворожить, метнуть гадальные кости 
(Палея ист., 154. XV в. — XII в.), метнути жребий (1230 — Ник. 
лет. X, 99), метнутися 'быстро переместиться в другое место; 
броситься, метнуться’ (Каз. лет., 144. XVII в. ~ XVI в.) (СлРЯ 
XI — XVII вв. 9, 128), русск. метнуть однокр. к метать ( Ушаков 
И, 200), диал. метнуть 'быстро переместиться в другое место’ 
(пск.), метнуться 'появиться на миг’ (курск., пск.) (Филин 18, 
141), укр. метнути однокр. к метати , 'сделать быстрое дви- 
жение Дредк.) шарахнуться’ (Словн. укр. мови IV, 691; см. также 
Гринченко И, 421), метнутися 'метнуться, броситься, ринуться; 
взметнуться, шарахнуться’ (Словн. укр. мови II, 507; см. также 
Гринченко II, 421). 

Глагол соверш. вида с основой на -по-, соотносительный с гла- 
голом несоверш. вида *теіаіі (см.), см. А. Ѵаіііапі. Огатт. 
сошрагёе III, 205. 

*теіиха/*теііі8а/*теІихъ: русск. диал. метуха 'легкая метель’ (влад.), 
'мелкий плавучий лед, шуга’ (арх.) (Даль 3 И, 839, см. также 
Филин 18, 142), метуха , мятуха 'мелкий, плавучий, разметы- 
ваемый в разные стороны лед в море’ (Подвысоцкий 91); 

русск. диал. метуьиа ж.р. 'ставная сеть на нерп, тюленей’ (арх., 
Даль 3 И, 839; см. также Подвысоцкий 91; Филин 18, 142); 

словин. теіих м.р. 'плохой хлеб на корню’ (8усЬіа III, 80). 
Производные с суф. -иха/-иза/-ихъ от *тезіі (см.). Об этих 
суффиксах в отглагольном словообразовании см. 81а\ѵзкі. 2агуз. — 
$1о\ѵпік ргазіохѵіапзкі I, 74, 75, 79. 


*те(иРіса 
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*теіи1?са: сербохорв. теіиЦса ж.р. 'маленькая белая бабочка, откла- 
дывающая яйца в ульи; выводящие из яиц черви являются вре- 
дителями для ульев’ (I. Йѵапоѵіс іаѵог, 1879, ЮА VI 636) 
мету лица ж.р. диал. 'болезнь сіізіопіаіозіз (іазсіоііазіз)’ (РСА XII* 
466), русск. диал. метулйца 'поденки (бабочки?)’ (Добровольский 
409), насекомые белого цвета с крылышками, мягкотелые; насе- 
комые, выращиваемые для корма птицам’ (смол., Филин 18 142). 

Производное с суф. -іса от *теіиІ’ь!*теіиІ’а (см. *теіуГь ) 
теІъ/*теІа/*теІо/*теІь: сербохорв. мет м.р. 'место заброса сети 
“ рыб “ ои ловле ’ ( в Осиеке, КарациЬ), тёі м.р. то же (ЮА VI, 
619 ) мет м.р. диал. то же и 'рыболовная снасть; величина одного 
улова, мет м.р. диал. 'предмет метания, бросания; расстояние 

?°т ™ 0СТ ? ; . (В загадке ) ° метле «ли о кошке и мыши’ (РСА 
11, 432), теі один заброс сети и количество рыбы, выловленное 
в один заброс сети; расстояние, захватываемое при одном за- 
бросе сети; место, удобное для бросания сети’ (Ьехіка гіЬагзІѵа 
слове н. теі, тёіа м.р. 'бросок; драка; порода’ (Ріеі. I, 576), 
теі пруд (Ьокаг ПО), польск. диал. тіоі 'бросок; помет, рож- 
дение (потомство); часть леса, огороженная сетями, где собира- 
2т ® спу ™ утыи , ле Р ед «хотой зверь’ (81. 8Ѵ . р . ш, 166), словин. 

Й _Р' Р осок (Ьогепіг. Ротог. I, 533), русск. диал. мёт м.р., 
П ° знач „ глагола метать (Даль 3 ІІ, 841), 'рождение, 
метание детенышей морскими зверями’ (Подвысоцкий 91), 'ме- 
тание, росание чего-либо’ (арх. ), мёты метать 'сбрасывать 
карты в игре (ряз^ (Филин 18, 133), мётом нареч. 'опрометью, 
стремглав’ (олон.. Филин 18, 142); 

русск. диал. мета жердь для укрепления стога’ (Картотека 
Псковского областного словаря). 

укр. мёто ср.р. 'шум, гам’ (Гринченко И, 421); 
словен. тёі, -і ж.р. 'отруби, мелкое зерно или мука — все, 
что примешивается в корм для скота, для его улучшения’ (Ріеі. 

У 576; см - также Егіаѵес ЬМ8 1879, 145: тёі, -Л, теі, тіі ж.р. 
палка, шест; колонна’ (Ріеі. I, 576, 586), др.-русск. меть ж.р. 
связка копченой рыбы’ (Псков, п. кн., 94. 1587 г., СлРЯ XI— 
вв. 9, 129), русск. диал. меть ж.р. 'конская побежка, когда 
лошадь с дыбком выкидывает обе передние ноги разом, перевал, 
короткая скачь’, 'дюжина копченых рыб’ (урал.-каз.) (Даль 3 И, 

), то же и метание, бросание’ (арх.), мётью, нареч. 'галопом’ 
(сеВ ^ аанСК ) (ФИЛИН 18 ’ 143 )> меть 'метель’ (костр., Картоте- 

Бессуф. производные имена с основами на -о-, -а-, -і - от гл. 
™ е5і .\ И *теІаіі (см.). См. МікІозісЬ 193, 194; Вегпекег II, 

* *іГІ 1; 8кок - Еііт - Чебп. II, 411; Фасмер II, 611. 
теіъка/ теіъкъ: макед. метка ж.р. 'большая метла, с помощью 
которой при молотьбе отвеивают зерно от половы; часть гуси- 
ного крыла, употребляемая для сметания муки при замешивании; 
всякий веник’ (Кон. I, 411), словен. теіка 'вид светильника’ 
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ГК Ьоіаг. Ьішізка кифуа іп гагзѵеіііаѵа — Еіпоіов XVII, 1944, 
ПО) н.-луж. ткеіка ж.р. 'метелка, веник, щетка для чистки стола, 
платья и т.д.’ (Мика 81. I, 898), словин. ткоіка ж.р. метелка 
(8усЫа III, 176), 'небольшой веничек для мытья горшков, кастрюль, 
котлов’ (8усЫа VII, 177), др.-русск. метка ж.р. действие по глаг. 
метати (Кн. Ивер. м. III, 60 об .1670 г_), погрузха разгрузка 
и выгрузка’ (Кн. солян. пром. № 22, 74 об. 1662 г.) (СлРЯ XI 
XVII вв. 9, 127), русск. мётка ж.р., действие по глаг. метать 
(Ушаков II, 199), диал. мётка ж.р. 'заплатка’ (пск., твер.), пятно 
от кома грязи, при езде, брызг’, метка пашни подъем пара 
или первая пахота под яровое’ (ряз.), метка невода закидка 
невода’ (Даль 3 II, 841), мётка ж.р. 'складывание сена в стога, 
стогование’ (арх., ленингр., перм., свердл., новосиб., кемер., ир- 
кут.), 'лов рыбы ставными сетями’ (пск.), игра в метку игра 
в орлянку’ (влад.), 'вязание сетей’ (терск.) (Филин 18, 139; см. 
также Иркутский областной словарь II, 25), укр. мётка ж.р. 
'наниз анн ый ряд (рыбы, напр.)’ (Гринченко И, 420), блр. Д 0 • 

і е ттатттто ( иитѵа ппѵт^ ППЯ НЗ.НИЗЫВЗ.НИЯ РЫОЫ 


(Жывое слова 124); 

сербохорв. тёіак, тЬка м.р. 'метатель’ (из словарей — только 
у Стулли и Шулека; употребляется в Лике, ЮА VI, 619), меток, 
-тка м.р. 'патрон, пуля; (переноси.) проступок; (диал.) скрученные 
листья табака в сигаре’ (РСА XII, 434), в. -луж. тіеік проброс, 
выметание’ (РГиЫ 370), словин., арх. ікоік м.р. 'тот, кто^ делает 
мётлы’ (8усЬіа III, 176), русск. диал. метдк, -ткй м.р. меткий 
стрелок’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 
306; Филин 18, 142); вероятно, сюда же словин. фамилия Моік 


м.р. (8усЬіа III, 176). . 

Производные с суф. -ъка/-ъкъ от гл. *тезіі (см.) и теіаіі (см.). 
*те1ъкъ(]ь): русск. диал. мёткий 'броский, кидкий’ (Даль ІГ ^»1)» 
укр. меткий 'шустрый, проворный, ловкий, живой, скорый,^ бой- 
кий’ (Гринченко II, 420). — Ср. также производное русск. мётко, 
нареч. 'много (о сене’ (свердл. Филин 18, 139). 

Прилаг., производное с суф. -ьк- от гл. *тезІі (см.), теіаіі 
(см.), см. Вегпекег II, 40 — 41. Прислав, древность проблематична. 
*юеІъ1а/*теІъ1о: ц.-слав. метла ж.р. ѵіг§а (Виз. 623, Ргіз Мікі. 367), 
метьла 'метла’, ѵк^а (Ргіз 818 18, 204), болг. метла ж.р. 'метла 
(Дювернуа 1200), то же и бот. 'растение, из которого делают 
метлы, 8ог§Ьшп ѵиіеаге’ (БТР), 'метла, веник; растение АгіЬеішзіа 
ашша; сухоцвет’ (Геров III, 61), диал. метла, мётла Косша 
зсорагіа; АсаЬіоза оЬгоІеиса; Зог^Ьит ѵиі^аге; ХегапіЬетит ап- 
пиит’ (БотР 191, 275, 285, 314), метлб, мётла 'Аіга сарШапз; 
АпЬетізіа аппиа; Веіиіа аІЪа; Сепіаигеа суапиз; Егіса агЬогеа 
(БотР 448, 106, 115, 128, 160), митла ж.р. 'орудие для подмета- 
ния’ (молдав., Зеленина БД X, 23), митлй ж.р., бот. 'метелка, 
трава, которую раньше при разведении гусениц шелкопряда 
и домашних условиях ставили в высохшем виде для свивания 


'теЫа^теЫо 
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на ней коконов’ (там же 113), митлъ ж.р., ирон. 'развратница’ 
( . Ковачев. Севлиевско. БД V, 30), микла 'метла’ (Ивайлов- 
градско, Севлиевско БЕ, 1969, № 2, 159), метлъ ж.р. 'метл ®. 

пТевен^кГБЛ ѵГ 1 ? 3 ? СУа ™ 8 ’ (Д .‘ Евстатиева - С. Тръстеник,’ 
БД У 1, 1 и 3) ’ МетЛЬ Ж р ‘ метла; Растение, из которого 
делают метлы 8ог§Ьшп ѵи1§аге; (переноси.) изгнание; (переноси) 
эпидемия, мор (врачан., Хр. Хитов. БД IX, 277) метла жп 
метла’ (костур., Шклифов БД VIII, 265), то же и (перенос І) 
изгнание (самоков., Шапкарев — Близнев БД III, 242) метла 
тт^ еТЛа ’ син а метлй 'Сепіаигеа суапиз’ (ихтим., М. Млад’енов БД 
111, 105), метлъ 'метла; растение, из которого делают метлы 
Зог^Ьшп ѵи1§аге (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI 56)’ 
макед. метла ж.р. 'метла; (бот.) АпЬешізіа’ (Кон. I, 411), 'Кпаи- 
іа іпІе§гіГо1іа Ь.’ (Л,. Групче. Народни имин»а на растенщата 
од Скопска Црна Гора. - М3 VIII, 2, 1957, 226), сербохорв. 

тпя1 Ла * Е метла (КарациЬ), то же и '(бот.) вид однолетних 
трав или полукустарников КосЬіа из семейства СЬепоросііасеае; 
Коста зсорапа; название различных видов этого семейства, из 
которых делают метлы; чернобыльник; береза; средиземноморское 
р стение зупз аІЪа из семейства Запіаіасеае; кустарник или 
дерево ЗагоіЬатпиз (Суіізиз) зсорагіиз из семейства РарШопасеае; 
8 ог§1шт сегпиит; сорго; (диал.) сноп; (астр.) комета; (диал.) 
вид орнамента в вышивке’ (РСА XII, 453), тёііа ж.р. то же (ЮА 
, ’ х. Диал, теііа ж.р. 'сухая ветка, хворост; метла’ 
газ е ітипоѵіс I, 541), словен. тёііа 'метла; непостоянный 
человек; СЬепорогішт аІЬит’ (Ріеі. I, 577), тёііа ж.р. 'Озігіз 
Ъа (Ецаѵес ЬМ8 1879, 123), ст.-чеш. теііа ж.р. 'ветка, прут’ 
е аиег , 346), чеш. теііа ж.р. 'розга для битья; прут, хво- 
ростина, (диал.) веник, метла; (редк.) хвост; (кулинарн.) веничек 
для вз ивания сливок, белков и т.п.; несчастье, напасть; невестка’, 
теііа ж.р. то же и 'хвост кометы’ (Зип^шапп II, 430), 'метла, 
веник (морав., силезск., слвц.), 'прут’ (КоП VI, 968), диал. теііа 
метла’ (Вагіоз. 81оѵ. 199), теіца ж.р. то же (Маііпа. Мізіг. 56), 
Ь° 2 і теііа туча’ (Зіаікоѵѵзкі. Оіаі. Кисіоѵѵу 67), ст.-слвц. теііа 
ж.р.. Ракіі Ъу ресіеппіиг иЬіІ сііеіё апеЬ игѵаі апеЬ теііи итгзкаі ... 
хизіапе Ъег ѵіпу (2і1іп8к. кп. 292), слвц. теііа ж.р. 'орудие для 
подметания из связанных прутьев или волокон’ (881 II, 139), 
5*!^' а то же (® ап8 ^а Вузігіса, 81оѵеп8кё Ргаѵпо ѵ Тигс. 2 ., 
Каіаі 332; см. также Оге^ог. 81о\ѵак. ѵоп РіШзгапІо 244; §ЮІс. 
81оѵак. ѵ ЛЛ 08 І. 112, 54, 115), тоііа 'метла’ (орав., Каіаі 342), 
в.-луж. тіеііа ж.р. 'розга, прут (устар.); (мн.) ветви, опадающие 
при сборе плодов’ (РГиЫ 370), н.-луж. теііа ж.р. 'полевица (Арегіа 
зріса ѵепй Ь.); веяния, облака’ (Мика 81. I, 898), полаб. теііа 
ж.р. метла’ (Роіапзкі — 8еЬпегі 94), ст.-польск. тіоііа ж.р. 'связка 
прутьев, служащая для подметания; прутья для телесных нака- 
зании’ (81. зіроі. IV, 281), то же и '(бот.) Кшсш аси1еаШ$ Ь» 
(астрон.) комета, гл. образом ее хвост’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. XIV, 
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293—294), польск. тіоііа 'пучок связанных березовых прутьев, 
служащий для подметания; розги для битья; (переноси.) бич, 
наказание, сорняк в хлебах; (переноси.) пук, полоса; хв ^т ко- 
меты’ и др. (\Ѵаг 82 . И, 994), диал. тіеііа то же (\Ѵаг 82 . II, 967; 
см. также Кисаіа 142), тёііа 'метла’ (Маіескі 66), тпеііа ж.р. то 
же (8усЫа. 81о\ѵп. косіетекіе II, 128), теі\ла 'метла’ (Кисаіа 142), 
то же и 'сорняк в хлебе’ (Тоша 82 . Ьор. 154), 'сорняк в хлебе, 
Азрега зрісаѵепіі, появляющийся в хлебе в мокрые годы, осо- 
бенно в пойме’ (В^к. Кгатзк. 107), т&еіуа 'веничек для подме- 
тания хлебной печи’ (Масіе)е>ѵ8кі. СЬеІш.-сіоЪгг. 139), вид травы^ 
(там же 45), 'метла’ (там же 144), тіеііа , тпеіца ж.р. 'метла 
(Оогпо\ѵіс 2 . Эіаіекі шаІЪогзкі И, 1, 242), піеііа, тіеііа , тіоііа 
'растение А§гозІІ8 ѵи1§агІ8’ (81. §>ѵ. р. 3, 166), словин. щ/оііа ж.р. 
'метла’ (КатиІІ 103), тіщііа ж.р. то же (Ьогепіг. 81оѵш2. \ѴЪ. 1, 
649), теііа ж.р. то же (Ьогепіг. Рошог. I, 525), тоіаі, -ііе ж.р. 
то же (там же 533), тоііа ж.р. то же (там же), то же и (рыб.) 
сильный ветер, отгоняющий рыбу от берега моря, (астрон.) 
комета; хвост лисы; (переноси.) незначительный человек, которым 
помыкают’ (8усЬіа III, 175), др.-русск. метла ж.р. р то, чем метут,^ 
обметают, обтирают что-л.; метелка, веничек, мягкая тряпочка 
(ДАИ I, 201. 1585 г.), 'метла, приспособление в виде связки 
прутьев на длинной ручке для подметания’ (Сл. Дан. Зат., 68.^ 
XVII в. — XIII в. и др.), 'сорная трава в ^лебе в виде метелки 
(1484 - Псков, лет. II, 64) (СлРЯ ХІ-ХІѴ вв. 9, 127;^см. также 
Срезневский И, 130), русск. метла ж.р. 'предмет хозяйственного 
обихода для метения мусора или пыли, в виде пучка прутьев, 
связанных и прикрепленных к палке’ (Ушаков И, ^ 199), диал. 
т’аііа, т’ьііа 'метла’ (81о\ѵп. 8Іаго\ѵіегсо\ѵ 160), метла ж.р. то же 
и 'хвостатая звезда, комета; травы, цветущие метелкой (Даль 
И, 839, 'длинный веник, которым пользуются на гумнах’ (волог., 
сев.-двинск.), 'связанный пучок соломы’ (арх.), 'волокуша для 
перевозки сена при стоговании’ (иркут.), 'о стеблистых^ расте- 
ниях, непригодных для корма скота’ (моек.), о высокой пере- 
росшей траве’ (ленингр.), 'сено с преобладанием растения мят- 
лика лугового’ (новг.), 'созвездие (какое?)’ (смол., арх., новосиб.), 
'падающая звезда’ (курган.), 'хвост кометы’ (простонар.), метла 
уклеечная 'насекомое метлицы; подёнка, которая появляется 
осенью’ (яросл.) (Филин 18, 139), метла 'веник; созвездие’ (Сл. 
русск. говоров Новосиб. обл. 297), укр. метла, мітла ж.р. метла, 
комета; растение’ (Гринченко И, 420, 433), диал. тіііа метла 
(Веща. ТатороІ 82 С 2 у 2 па 123), блр. мятла 'метла’ (Блр.-русск.), 
Диал, мятла ж.р. 'метла; вид травы’ (Сцяшковіч. Грод. 296), 
'веник’ (Слоун, паун.-заход. Беларусі 3, 109), мітла ж.р. вид 
травы’ (Жывое слова 202); возможно, сюда же сербохорв. геогр. 
назв. Меііа (селения в Боснии, Хорватии, гора в Лике и т.д., 
®-ІА VI, 629—630), др.-русск. Метлин (Игнатий Федоров Метлин, 
1417 г., Нижний Новгород, Веселовский. Ономастикой 197); 
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полъ». Д„і ЙІ'СѴГЛ ТадТѵ^Г' <ИПЫ 370) ' 

“ ме Р- ф ™ 18, 140; см. также Миртов.’ Доккой 

куйб' ЙГ7"“9М 0,аР Вов 93) ' СРР ' ~ 

ср.р. -место, удобное дІ 2^?ЙЖ ^ ^ 

Производность этих лексем от глагола *теыі Гем 1 ™ ѵ р П т 

исслсЁнователямиТю-^иному ’в^іолн °" форме ^Ф-“* Р^’ 
желна, Вайлном реконструкция суф ТТ^ХГТм 
А. Ѵаіііапі. Огашш. сотпягрр тѵ ^ 

сочетание И, что свидетельствует о наличии между г и / в поаслав 

удоинение е а > е /' Ч в 1 уко° Ва ” НОГ ° ^ ласного ’ ср. также заместительное 
и^ть ІІ > укр ' штла - Определение качества редѵшшован- 
гм й СУ и^ И тт Се ’д? ДНаКО ’ зат РУДНИтельно. Реконструкц^сѵ* -ьі- 
ИР ш”™ ЬЛ Фасмер П - «1* Младено. ЕПР^гХр™, 
нѴь, * Реконструкцию суф. -ьі- см. 8кок. Еііт. цебп. II 411- 
Н. 8спи$Іег-8е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѵь п оэо. о і • С ’ ’ 

зіоѵеп іе 7 ТІ 1 Я 1 . ~ із, 929; Вехку. Ейш. зіоѵаг 

н ' * • Н> ЗІа\ѵзкі. 2агуз. — 81о\ѵпік ргазіоѵѵіапзкі I 111 
Наконец, признание суф. -ьі- для польского и суф. -ьі- для русского 

суффиксы ГиТ Г' ВГйСкПСГ ЗЖ РеК0НСТ РУ И РУ я вариантные 
сян^пимеп » ± РШНер ИСХОДИЛ из Различий, проявляющих- 
ся, например, в производных польск. тіоіеЯса и русск метёлка Но 

ред у ц н ро ланлмй . слабой позиции летко меншкаой ср! 
с ѵ Н Ѵ . ветеЛ " ри п Р аслав - *ѵыЫа (родственном 

польск как зак-оно * Ы ° 5 ^’ ° др У^ ои > сто РОНы, праслав. *огьіъ дало в 
- вероятно Г”Г РНОе ° Г “ 4 Так и даал - огеКУжг. III, 834) 
*«г!/? г^1 Д е регрессивной ассимиляции в формах типа 

доказательством 6 о'жж ™ РУССК ' Штёлка не является бесспорным 

фиксадГного Г г^ НИ ПОЛЬСК ‘ тІОІе1ка - суф ' 

славянских язмк-о» р Ь Же мал „ одоказател ьны свидетельства других 
ный отсутствует (в 818 древнеиших Фиксациях слова редуцирован- 
ье.-...- У а У 8 ‘ Т5, см - выше > написание заглавного слова с ь — 
Гтвенно - я Г„° РСК « аЯ Р еконст РУкЦИя). Таким образом, непосред- 
ной реконсті^кгіии материал не дает возможности для однознач- 
В качестве жеГнгпп редуци Р ованного гласного в суффиксе имени. 
ваны оезѵлГт Я хм еЛЬНОГО мате Р иала могут быть использо- 

несл^янские «мг 3аИМСТВОВаНИЯ славянской лексемы в соседние 
Вегпекег II 42 ** таковыми - счи _ та к>тся рум. піаіига 'метла’, см. 
истропѵм тёіитя дако РУ м - ™ а1иг а, арум., мегленорум. теіига, 
пеіиІіГ'метпв' ы ™ ^ с * пи - 81и ^“ ізігогошапе И, 355, и алб. 
Георгиев ВЕР ІП ' 77 т ^ рі<1ап - ~ Оасоготапіа VII, 128 (цит. по: 
позволяет ттп^ттпл ^ ‘ ^ орма этих заимствований сив суффиксе 
ском слове Р Д лагать ь в источнике заимствования — славян- 



ч Парадигматический вариант праслав. *те1ъ1о, впервые рекон- 

( струированный для праслав. состояния в: 8сЬи$іег-8е\ѵс. Нізіог. 

■ _ е (ут, \ѴЬ. 13, 929, на основе лужицкого и польского материала, 

і подтверждается также русскими и украинскими данными (см. выше) 

I и представляется существенным для исследования генезиса лексе- 

1 мы *теІъІа/*теіьІо в праслав. языке. Дело в том, что *теіъІо 

структурно и семантически очень близко к *теіІо (см.). Не являют- 
і ся ли эти отношения следствием воспроизведения древнего имени 

*теіІо на более позднем этапе истории праслав. языка уже с 
вокалическим элементом между корнем и суффиксом, в соответ- 
ѵ ствии с общей тенденцией к тематизации суффиксальных образова- 

1 ний? См. Варбот Ж.Ж. Праславянская морфонология, словообра- 

зование и этимология 205. В таком случае *теіъІа может быть вто- 
ричным парадигматическим вариантом по отношению к *теіъІо. 

| Палатальность Г в в.-луж. т)еІІа (см. выше) вторична и объясня- 

> ется влиянием производных типа т)еіІіса, см. Н. ЗсЬіШег- ^§е\ѵс. 

г* Ні$іог.-еіут. \ѴЬ. 13, 929. Результатом подобного воздействия 

глаг. тоіаіі является, вероятно, корневое о в елвц. диал. тоііа (см. выше). 

I ‘теЫаг’ь: болг. метларь м.р. 'метельщик’ (Геров III, 61), сербохорв. 

мётлар, мётлар м.р. 'изготовитель, продавец метел; подметаль- 
щик’ (РСА XII, 454), словен. теіійг м.р. 'изготовитель метел; 
8ог§Ьшп ѵи1§аге’ (81оѵаг зіоѵеп. )егіка И, 763), ст.-чеш.^ техіаі м.р. 
'тот, кто делает метлы’ (ОеЬаиег II, 346), слвц. теіійг м.р. тот, 
кто делает или продает метлы’ (881 И, 139), польск. тіоііагг 
'изготовитель и продавец метел’ (\Ѵагзг. II, 994), диал. тіеіійгг то же 
(81. §\ѵ. р. III, 166), тпеііаг м.р. 'изготовитель метел’ (8усЫа. 81о\ѵп. 
косіеѵѵзкіе II, 129), т{еІІо$ то же (Масіе)е\ѵзкі. СЬеІш.-боЬгх. 153), 
ткеіШ то же (Кисаіа 158), теііш, -юіа 'изготовитель и продавец 
метел’ (Тошазг. Гор. 154), словин. тёіЫ, тоіішг 'изготовитель 
метел’ (Ьогепіх. Ротог. I, 525, 533), тоііаг м.р. 'изготовитель и 
продавец метел; (арх.) танец в ритме польки, исполняемый двумя 
танцовщицами и одним танцором’ (8усЬіа III, 176). — Сюда же, 
вероятно, сербохорв. фамилия Мётлар , Метлар (РСА XII, 454), 
производные болг. фамилии Метларов, Метларски (С. Илчев. 
Речник на личните и фамилии имена у българите, 330). 
Производное имя деятеля с суф. -аг*ъ от *теІъІа (см.). 

*теІъ1іса: болг. метлица "метелка (ум. к метла)' (Дювернуа 1200; 
Геров III, 61), диал. метлица "полевое растение, сушеные снопы 
которого служат метлами’ (Маринов — СбНУ XVIII, ч. II, 1901, 
22), "Сепіаигеа суапш; КосЬіа зсорагіа; Роа’ (БотР 449, 191, 242), 
сербохорв. тёіііса ж.р. "ум. от теііа: метелка; щетка; тряпка для 
мытья посуды (у Микали); кисть для побелки зданий и для 
рисования (у Микали); (переноси.) кисть у растения; растения Озугіз 
иІЬа, Саззіа 1і§пеа’, теііісе "растение Ециізеіит’ (КЛА VI, 630), 
метлица ж.р. то же и "(бот.) род однолетних растении ХегапіЬешіші 
семейства Сотрозііае (Азіегасеае); Агіетізіа ашша; Агіетізіа 
зсорагіа; Сепіаигеа суапиз; вереск, мята и др.; (диал.) плодоножка, 
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черешок, остаток кисти, с которой обопвятл 
шерстн на конце коровьего хвоста; (анат. диал.) коленная чТшеч"^ 
(рыб.) вид большой рыбацкой сети’ (РСА XII 455 45^ тт ’ 
те, Оса ж.р. -растение Татагіх аГгісаиа- (дмм., 4 ^ VI мт 
метыщ ж.р. то же и Татагіх цаШса; растение с пахучій 'косой 
.„'Г™ ^гтатса ш семейства Татагісасеас' (РСА XII 457) 
теіііса ж.р. метелка (Нгазіе-§ітипоѵіс I, 541), словен. теіііса ж о 

(Ріеі К і” 5771 Маленькая метла > метелка; одежная щетка; сііе ШВре ; 
*’ 577) ’ ст ' че ш. теііісе ж.р. 'ум. к теііа’ (СеЬаиег II 3461 
ш. теіііса ж.р. ^ маленькая метла, метелка; (бот.) название 
некоторых растений; трава из семейства овсовых; Аіга, Ь. ( теііісе 
^\СагуорЬу11еа, Ь.; (, теііісе зкгіѵоѵапа) А. Пехиоза;’ (теііісе 
ііщапзТ ? 8ІІ | Са и ІаІЮг Ь ' ; (ЬоЬа1а теііісе) роа Пиііапз; аѵепа; Меііса 
теШсе \о ж^теМ^'’ « ііЬа ёо ^ (^п Я тапп II, 430) 

Оез Ц сЬаГІа ГпТ ВЫ ° К ° Л °. СКа ^ І 

ѴѵсЬосІоппѵпЬгяН ті’тч ’ ^М'^-теЛІ іса ж.р. Аѵепа Гаіиа’ (Мафёі’к. 
Сетег 1771 ас1 ' 313 )’ теіііса (бот.) Аіоресигиз ргаіепзіз’ (Огіоѵзку. 
(РГиЫ 3 \(и’^ Ж ^ Ще111Са ЖР - ' Меп1Ьа СГІ8ра , Зрігаеа Агипсш* 
Г П 370 ІГ Ь ВеНИК ’ метла ’ (Н - 8 сЬизІег-^еіѵс. Нізіог.-еіуш. 
Г81 яіпоі т 94 ^\" П0ЛЬСК * тіе1е1іса '(бот.) Арега зріса ѵепіі, Ь.’ 

Аегозгіз’ (\Ѵагз 2 И " 9*71*' теМса ж ?' ' метла ; (бот.) вид травы 
Мг 7 А ’ 967) ’ диал - т &$со а Масіеіе\ѵзкі. СЬеЬп. 

(Обгпо^’п ТЙ Са Ж р - 1 полевое растение Арега зріса ѵепіі’ 
растение пя Ш 6 та ^ ОГ8 ^ 1 242) словин. т]еіІёса ж.р. 'метла; 

’ж Р п < УЩее СРСДИ хлебных злаков, куколь’ (КатиИ 103), 
/// Ж ; р / ко Р м овое растение’ (Ьогепіг. 81оѵіп 2 . \ѴЬ. I, 633), 

Ротог* 57^1 Х ^Р сга 8 Р* са ѵепіі; Когпгасіеп; метла’ (Ьогепіг. 
АагозііЧ 52 Лг* ^ а Т ° Же „ (там же 497 >> теііёса, т'еііёс '(бот.) 
левѵшкя’ гч ьГт Г" хлеб; (переноси.) высокая й худая 
д У г^ уЬа ІП > 8 °)>, тёііёса то же (8усЫа III, 164), тоііёс 

?*27 НШ ѵГо (8усЬіа ПІ, 176), др.-русск. метлица 'ум. 
СлРЯ ут_іѵѵтт' ХѴ п‘ Воскр - мон > Срезневский II, 130; см. также 
оаскипистр. ВВ 9 ’ русск - метлйца ж.р. '(бот.) раст. с 

рыболовов 11 ^ соцветием из семейства злаков, с метелкой; у 
насалки ня название насекомого поденки, употребляемого для 
ловпе’ ! Ѵт, РК,Ч Т С ; К адля п Риманки, прикармливания рыбы при 
тпава пяк а р° В • ’ диал - мег плйца, мятлйца ж.р. 'луговая 

чеоетянкя ня ° а ’ сорная т Р ава в хлебе Саіаша^гозиз Ері§еіоз, 
пѵх !! ’ чаполочь > куничник, вейник; растение Арега зріса ѵепіі, 
оастение Кг’ растение Е> е8сЬатрзіа саезрііоза, луговик, щучка; 
Г™, Вг ? тиз ’ костерь, дырса, овсец’ (Даль 3 И, 839), метлйца 
эАем рпипя восковая моль в ульях; поденка, обыденка, полденка, 
мятлик г?ѵ " охожая “ а стрекозу’ (там же), мятлйца ж.р. 'растение 

ГГя (?) (К0СТр -’ Филин 19 ’ 91) ’ т’аі’і” ісь//т’еіГЧсь ж.р. 'вид 
1601 1п растуідего с Р еди хлебных злаков’ (81о\ѵп. зІаго\ѵіегс6ѵ 
), укр. метлиця ж.р. 'название нескольких растений’ (Гринченко 
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И, 420), мітлйця ж.р. 'название нескольких растений: Еезііса 
ргаіепзіз, Оасіуііз §1отегаІа, Аѵаепа риЬезсепз, Вготиз тоШз, 
А^гозііз ѵиі^агіз, Аіга зріса, (мітлйця біла) А^гозііз аІЬа’ (Гринчен- 
ко И, 434), диал. метлиця ж.р. 'метлюг, Арега зріса ѵепіі’ 
(Словн. укр. мови IV, 690), блр. метлйца ж.р. 'метлика, Вготиз 
зесаііпиз, растение, растущее между рожью’ (Носов. 284). мятліца 
'полевица (бот.)’, диал. метліца ж.р. '(бот.) метлица’ (Слоун, 
паун.-заход. Беларусі, 3, 60), мятліца ж.р. то же (Сцяшковіч. 
Грод. 296). 

Производное с суф. -іса от *теіъІа (см.). Почти все значения, 
представленные в продолжениях *теіъІіса, имеются и у продолже- 
ний, *теіъІа\ 'метла; названия растений, их соцветий; насекомые’, 
но в. -луж. тіеіііса 'МепіЬа сгізра’ является, вероятно, следствием 
контаминации имени *теЫіса с заимствованным названием мяты 
*тдіа > в. -луж. тіаіеі. 

*теЫіська: болг. диал. метличка (уменып.) 'растения Сепіаигеа 
суапиз, КосЫа зсорагіа, ХегапіЬетиш аппиит, СЬепороёіит 
зсорагіит’ (Георгиев БЕР III, 770: метла), метлйчка и митлйчка 
'метелка, веничек’ (Журавлев. Криничное 180), словен. теіііска ж.р. 
(уменып.) 'маленькая метла, веничек’ (Ріеі. I, 577), ст.-чеш. теіііска 
ж.р. 'уменып. от теііісе ’ (СеЬаиег II, 347; см. также Іип^тапп 
И, 430), слвц. теіііска ж.р. '(уменып.) маленькая метла; вид травы 
с метелкообразным соцветием’ (881 II, 139), диал. теіШка '(бот.) 
Ьасіуііз §1отега1а’ (Огіоѵзку Сетег., 177)}, в. -луж. тіеіііска, 
диал. теііска 'метелка, веничек’ (Н. 8сЬиз1ег-8^с. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 
13, 929: т]еіІа), польск. диал. тіеііісіка, тіоііісіка, тдііісгка '(бот.) 
растения из семейства трав, аіга соезрііоза’ (АѴагзх.ІІ, 967), русск. 
диал. метлйчка ж.р. 'бабочка’ (волог.), с метлйчкой 'с придурью’ 
(влад.) (Филин 18, 140). 

Производное с суф. -ька от *теіъІіса (см.) или *теіъІіка (см.); 
значение 'метелка’ связывает *теіъІіска с *теіъІіса, но русск. диал. 
с метлйчкой 'с придурью’ синонимично выражению с метликой 
(оба — во влад. говорах). 

*шеІъ1ісьпъ(]ь): словен. теііісеп, -спа, прилаг. 'относящийся к 
метелке; ВеііиВ’ (Ріеі. I, 577), др.-русск. метличный, прилаг. 
(?) (Вкл. Ант. 25 XV в., СлРЯ XI— XVII вв. 9, 128), русск. диал. 
метлйчный, -ая, -ое (фольк.) 'раскидистый (?)’ (волог., Филин 18, 
140). 

Прилаг., производное с суф. -ьп от *теіьІіса (см.). 
шеЫі§а: болг. метлйга ж.р. 'растение василек’ (Геров III, 61), 
Диал. 'Сепіаигеа суапиз’ (БотР 128), то же и 'бессмертник, 
ХегапіЬетит аппиит’ (Георгиев БЕР III, 770), русск. диал. 
метлйга 'растение Роа ргаіепзіз Ь. сем. злаков; мятлик луговой’ 
(тобол.), 'растение Арега зріса ѵепіі Ь., сем. злаков; метлица 
обыкновенная’ (перм., Ср.Приобье, бурят., свердл.) (Филин 18, 140), 
мятлйга ж.р. 'растение Саіата^гозііз зуіѵаііса ОС, сем. злаковых, 
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вейник’ (нижегор.), 'растение Роа ргаіепзіз Ь., мятлик луговой’ 
(перм., омск.) (Филин 19, 91). у 

Производное с суф. -і$а от *теіъІа (см.); суф. -іяа часто 
встречается в названиях растений, см. Георгиев БЕР III 770— 77 1 
Соотносительно с *теіъІікъ/*теіъІіка (см.). 

*теЫікъ/*теІъ1іка: болг. диал. метлик 'Роа’ (БотР 242), сербохорв. 
тегіік м.р. 'название двух растений: Кизсиз асиіеаіиз, Кизсиз 
е Ч иізеІит’ (ЮА VI, 630; см. также РСА XII, 455: метлик) 
русск. диал. метлик м.р. 'мотылек, бабочка’ (зап.), метлик 
и мятлик 'луговая трава, злак Роа’ (пск., твер.) (Даль 3 II, 839 
см. также Филин 18, 140), мятлик м.р. 'бабочка’ (донск., 
Филин ^19, 91), метлик м.р. 'растение Роа ргаіепзіз Ь., мятлик 
луговой (Словарь русских говоров Мордовской АССР, М— Н, 25), 
блр. диал. мятлік м.р. 'бабочка, мотылек’ (Блр.-русск. 460; 
Касьпяровіч 194), 'растение метлика’ (Жывое слова 108), мэтлик 
м.р. укладка из 10 снопов’ (Лексика Полесья 108); 

болг. метлика ж.р. 'растение Сепіаигеа топіапа; Ріпиз аЬіез 
или ВеШІа аІЪа^ береза’ (Геров III, 61), диал. метлика 'вид 
ели (родоп., Стойчев БД II, 207), метлика и митлйка 'бессмертник’ 
(Журавлев. Криничное 179), метлика 'Сепіаигеа сѵапиз, Аіпиз 
іпсап, Азрага^из, Веіиіа аІЬа, Ьасіиса зсагіоіа, Роа Ігіѵіаііз’ (БотР 128, 
448, 108, 115, 192, 449), митлика 'Веіиіа аІЪа; ХегапіЬетит аппиипГ 
(там же 115, 314), метлика 'растения Ріпиз аЬіез, АЬіез ресііпаіа’ 
(Пловдив., БЕР III, 771), сербохорв. теіііка ж.р. 'название 
растений Іатегі^е, аІЬего и др.; (кайк.) сорт яблок; Суапиз 
(на о. Крк)’ (ЮА VI, 630; см. также РСА XII, 455: метлика 
диал. бот. 'чернобыльник Агіетізіа зсорагіа; ромашка; береза; 
Татагіх §а11іса’ и др.), теіііка ж.р. 'название растений Вгуа, 
Татагісе, Іатагццо’ (ЮА VI, 630; см. также РСА XII, 457: 
метлика ж.р. бот. 'Татагіх аГгісапа; (диал.) Татагіх §аШса; 
(диал.) чернобыльник)’, словен. теіііка ж.р. 'Агіетізіа ѵи1§агІ8, 
Агіетізіа сатрезігіз’ (Ріеі. I, 577), русск. метлика ж.р. бот. 
метлица, растение с раскидистым соцветием из семейства злако- 
вых (Ушаков II, 200), диал. метлика 'луговая трава, злак Роа; 
сорная трава в хлебе Саіата^гозііз Ері^еіоз, вейник; Арега зріса 
ѵепіі, пух, костра; ОезрЬатрзіа саезрііоза, луговик, щучка; Вготиз, 
костерь, дырса, овсец’ (Даль 3 II, 839), метлика: с метликой 
с придурью’ (влад., Филин 18, 140), мятлика ж.р. 'раст. А^гозііз 
аІЬа Ь., полевица белая’ (том.), 'раст. Роа ргаіепзіз Ь., мятлик 
луговой (перм., омск.), 'раст. РЫеит ргаіепзе Ь., тимофеевка 
луговая (том.) (Филин 19, 91), мяклйка ж.р. 'раст. Роа 
сем. злаковых, мятлик; осока’ (свердл., Филин 19, 79). Вероятно, 
сюда же сербохорв. фамилия Метлика (РСА XII, 457). 

Производные с суф. -ікъ/*4ка от *теіъІа (см.), суф. -ікъі-іка часто 
встречаются в слав, названиях растений, см. Георгиев 
БЕР III, 771; Бкок.Еііт. цебп. 11,411; А.ѴаіІІапІ. Огатт. сотрагёе 


IV, 542. Огласовка корня я в некоторых русских диалектизмах 
объясняется, вероятно, влиянием глагола мясти < *тдзіі (см.). 
*теІъ1іпа/*теІъ1оѵіпа: сербохорв. диал. теіііпа ж.р. 'растение Сепіаигеа 
суапиз’ (1852, ЮА VI, 630), то же и 'Агіетізіа зсорагіа’ 
(РСА XII, 457: мётлина ), метлина ж.р. бот. 'Кизсиз асиіеаіиз 
из сем. Сопѵаііагіасеае’ (Там же, 455), словен. теіііпа ср.р., 
собир. 'прутья для метел’ (Ріеі. I, 577), чеш. теіііпа ж.р. 
'зраПит’ (КоП VI, 968), слвц. теіііпа ж.р. бот. 'соцветие кисть’ 
(881 II, 139), в.-луж. тіеіііпа ж.р. 'мусор’ (РГиЫ 370), н.-луж. 
гкеіііпа ж.р., обычно мн.ч. гНеіІіпу 'метенное, сор; метением 
поднятая пыль’ (Мика 81. I, 899), польск. диал. тіоіііпа ж.р.: 
Вй (іоп$) тіоіііпд (81.§\ѵ.р. III, 166), тіоіііпа и тіеіііпа 'плохая 
метла’ (\Ѵагз2. II, 994, с тем же примером), словин. арх. 
теіііпа м. и ж.р. 'бедняк, которому нехватает на соль’ (8усЬіа III, 
80), русск. диал. метлина ж.р. 'растение Арега зргіса ѵепіі; 
пух, костра’ (Даль 3 II, 839), 'большая метла; растение метлица’ 
(зап.-брян., Филин 18, 140; П.А.Расторгуев. Словарь народных 
говоров западной Брянщины 160). — Вероятно, сюда же сербохорв. 
топоним Меіііпа (село в Хорватии, ЮА VI, 630). Ср. также 
производные болг. диал. метлйнка 'растение Сепіаигеа суапиз’ 
(БЕР III, 770), слвц. теіііпку 'метелка (?)’ (Нѵіегёозіаѵ, К&іаі 934), 
диал. теіШта 'трава с широкими листьями, используемая на 
метлы’ (Ра1коѵіб.81оѵ. ѵ Маё’. 314), теіііпка ж.р. 'связка березовых 
прутьев’ (Огіоѵзку. Сетег. 177); 

сербохорв. метловина ж.р. 'Агіетізіа зсорагіа Ь.’ (КарациЬ), 
то же и 'береза; вереск; Суіізиз зсорагіиз из сем. Раріііопасеае; 
Зрагііит зсорагіит из сем. Раріііопасеае; (диал.) место, где 
растет трава метлик (РСА XII, 457). 

Производные от *теіъІа (см.) с суф. -іпа и его распространенным 
вариантом -оѵіпа, см. об -оѵіпа: Ѵаіііапі. Огатт. сотрагёе IV, 
^ 362. Впрочем, праслав. древность *теіъІоѵіпа проблематична. 

юе 1ъ1й6е/*теЫоѵй6е: сербохорв. теіійіе ср.р. 'место, где растет 
метла’ (только в словаре Стулли, ЮА VI, 630), то же и 
угол в доме (чаще в кухне), куда сгребают мусор’ (РСА XII, 
457: мётлиьите), словен. теіШсе ср.р. 'рукоятка метлы’ (Ріеі. 

577), чеш. теіійіе ср.р. 'место, где растут травы и кустарники, 
используемые для метел’ (Іип^тапп II, 430; Коіі I, 1010), 
теіійко ср.р. 'большая или плохая метла’ (Коіі VI, 969), 
^лвц. теііізко ср.р. 'рукоятка метлы; большая метла’ (88,1 II, 
39 )» польск. тіоііізко и диал. тіеііізко 'большая метла; помело; 
Рукоятка, черенок метлы’ (АѴагзг. II, 994), диал. тіеііізко: Маіка 
8 Упа Ьйа тіеііізкіет (81.§\ѵ.р. III, 166), тгіеііізко ср.р. 'черенок 
метлы’ (С6гпо\ѵіс2. Эіаіекі МаІЬогзкі. II, гезг. 1, 242), словин. 

С РР- 'увелич. от т]ойа; рукоятка метлы’ (Катиіі 103), 
~ іМіЫІе ср.р. то же (ЬогепІг.Ротог. I, 525, 533), 
ср.р. 'рукоятка метлы’ (ЬогепІ2.81оѵіп2. \ѴЬ. I, 649), 

°Шсе, гк'оііёзко, гН'еіІёзёе, гіі'еііёзко ср.р. 'рукоятка метлы’ 
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(8усШа III, 176), русск. диал. метлйще ср.р.: метла на метлйще 

е на палке, черене’ (Даль 3 И, 839), укр. метлйще ср.р. 'палка 
на метле’ (Гринченко И, 420), блр. диал. метлішчэ ср.р. 'ручка 
метлы’ (Тураускі слоунік 3, 78); 

словин. тоііоѵісе , -$& ср.р. бот. '8агоіЬатпи8 зсорагіш’ (8усЬіа III, 
176), русск. диал. метловище ср.р. 'рукоятка метлы, палка, 
к которой прикреплена метла’ (Ушаков II, 200; см. также 
Даль II, 839), метловище и метловище то же (свердл., перм., 
курган., Киргиз. ССР, Филин 18, 140), метловище 'растрепанная 
метла, негодная к употреблению’ (там же). 

Производные с первичной семантикой места, образованные 
с суф. -іксе и его вариантом -оѵіхсе от *теІъІа (см.). Правда, вариант 
-оѵізсе считается весьма поздним, см. ѴаіИаігі. Огатт.сотрагёе 
IV, 424, так что праслав. древность *теіъІоѵіісе сомнительна. 
*теІъ1Ш(8е): сербохорв. диал. метлити 'чистить метлой, мести; 
резать березовые ветви для метел’ (РСА XII, 455), словин. 
теііёс редк. 'трудиться над вязаньем метел’ (8усЬіа III, 176), 
русск. диал. метлйть 'мельтешить, митуситься , мотаться туда 
и сюда’,пск. метлйться 'расширяться веером, метлой’ (Даль 3 II, 
840; см. также Филин 18, 140: еще твер.). 

Глагол с основой на -/-, производный от *теіъІа (см.). 
*ліеіъГакъ: сербохорв. диал мётѣак м.р. бот. 'сорго’ (РСА XII, 
457), словен. теіЦак м.р. '8ог§Ьит ѵи1§аге’ (Ріеі. I, 577), польск. 
диал. тіеііакі 'березовые прутья для метел’ (81.§\ѵ.р. III, 159; 
см. также \Ѵаг 82 . II, 967: тіеііак), тпеііак 'палка, на которую 
насаживается метла’ (8усЬіа.81оші.косіеѵѵ8кіе II, 129), словин. 
тоіІійк м.р. тоііэк, тоіёііяк 'палка от метлы’ (Ьогепіг.Ротог. I, 
533), теііак м.р. то же и 'карликовое, низкое дерево’ (8усЬіа 
III, 176), русск. диал. метляк м.р. 'растение А^гозііз Ь., сем. 
злаков; полевица’ (арх.), 'растение Оі§гарЬІ8 агшкііпасеа Тгіп., 
сем. злаков; двукисточник тростниковый’ (том.), 'растение метлица’ 
(пск., твер.), 'растение Ѵіоіа Ігісоіог Ь., сем. фиалковых, анютины 
глазки’ (сиб.), 'старая переросшая трава’ (арх.), 'бабочка, мотылек’ 
(камч., сиб., иркут., краснояр., тобол., том., урал., ср.-урал., 
свердл., перм., волог., Бурят. АССР), 'белые мухи, появляющиеся 
в августе, сентябре над реками’ (волог.), метлякй мн. 'насекомые, 
появляющиеся в большом количестве в период весеннего ледохода 
(иркут.) (Филин 18, 141; см. также Даль 3 II, 839; Опыт ИЗ; 
Р.Зобнин. Из года в год (Описание круговорота крестьянской 
жизни в с. Усть-Ницынском Тюменского Округа). — ЖСт 4, 50; 
Иркутский областной словарь И, 25). 

Производное с суф. -акъ от *теіъІа (см.). В отношении 
значений 'бабочка; муха; растение сем. фиалковых’ сопоставимо 
также с *теіъГь , от которого могли бы быть образованы соответст- 
вующие производные, однако лингвогеографические характерис- 
тики их весьма отличны. Впрочем, значение 'бабочка’ известно 
и продолжениям *теіъІа (см. там русский диалектный материал)- 


т 


*теІъ1и§н/*теЫи§ь 


*теЫ’аіі(&е): словен. теіЩіі 'вертеться; искажать суть дела; болтать, 
врать’ (Ріеі. I, 577 — 578), укр. метляти 'качать, колебать, 
вертеть (про ветер, бурю и т.п.); (редк.) часто менять направление 
движения’ (Словник укр. мови I, 690—691), метлятися 'разве- 
ваться, метаться’ (там же 691), 'болтаться’ (Гринченко II, 420), блр. 
диал. мятляцца 'болтаться, метаться’ (Янкова 198). 

Глагол с основой на -а-, производный от *теЫШ(з%) (см.) 
или *теіъІа (см.), в последнем случае — со смягчением произ- 
водящей основы. 

*теЫ’щп»/*те 1 ьГ 11 §а: русск. диал. метлюг (и метліок) м.р. 'растение 
Вгіга теёіа Ь., сем. злаков, трясунка средняя’ (курск.), 'сорная 
трава из сем. злаков’ (калуж.) (Филин 18, 140), укр. метлюг 
м.р. 'Арега 8ріса ѵепіі р.В., травянистое растение сем. злаковых, 
с развесистым соцветием, растущее как сорняк в посевах ржи, 
пшеницы, ячменя’ (Словн. укр. мови IV, 690), блр. метлюг м.р. 
'раст. Вгопш8 зесаііпш, растущее между рожью’ (Носович 284); 

русск. диал. метлюга ж.р. 'растение (какое?)’ (донск.. Филин 18, 
14Ц, блр. диал. метлюга ж.р. 'сорное растение мятлюг ’ (Тураускі 
слоуник 3, 78). 

Производное с суф. -’и%ъ/-'и$а от *теіъ\а (см.). 
*теМиха/*те1ь1ііхъ: блр. диал. мятлуха ж.р. 'множество’ (Юрчанка. 
Мсцісл. 135); 

словин. теіЫ% м.р. 'бабочка’ (8усЬіа III, 80), русск. диал. смол. 
мятлух м.р. 'бабочка’ (Филин 19, 91); 

сюда же русск. диал. смол, мётлухи мн. 'червяки, якобы 
заводящиеся в мозгу овец’, мётлухи в голове 'о глупом или 
безрассудном человеке’, разбить в метлухи 'разбить на части, 
убить’, избить на мётлухи , стереть в мётлухи 'сильно избить’ 
(Филин 18, 140). 

Производные с суф. -иха/ихь. Как производящая основа наибо- 
лее семантически близко *теіъГъ (см. *теіуГъ ...), однако лингво- 
географические его характеристики (только лужицкие языки) 
существенно отличны от рассматриваемых лексем. Поэтому 
более вероятна производность от *теіъІа (см.), в продолжениях 
^ которого также встречается значение 'бабочка’. 
теЫо§а/*теіъ1іі§ь : болг. диал. метлуша 'женщина, бродящая по 
чужим домам, развратница’ (Георгиев БЕР III, 770: метла), русск. 
Диал. смол, мяклуша ж.р. 'бабочка’ (Филин 19, 79), ср. и 
производные болг. диал. метлушка 'растение шампиньон, А^агісиз 
(Рааііоіа) сатрезігіз’ (БЕР III, 770; БотР 90), сербохорв. метлушица 
нид травы СаіаЬгоза ациаііса из сем. Сгатіпа; Сіусегіа тахіта 
(аяиаііса); мятлик луговой’ (РСА XII, 457), метлушина ж.р. 
тт° Т * д ? ал - 'многолетнее растение АіЬатапіа МаиЬіоІі из сем. 
ПтЬеІШегае’ (там же); 

русск. диал. т'акЬик м.р. 'бабочка, мотылек’ (81о\ѵп. 8Іаго\ѵіегсо\ѵ 
159), мятлуш м.р. 'бабочка’ (смол., Филин 19, 91), мяклуш 
М *Р* 'бабочка, мотылек’ (пск., смол., Филин 19, 79; Опыт 119). 
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Производные с суф. -у- от *теіъІиха/*теіъІихъ (см.) или с 
суф. -ша/-иіь от *теІьІа (см.). Во многих формах представлен 
вторичный корневой вокализм ’а, возникший под влиянием 
*т?зіі. О суф. иЫ-изь см. Зіаѵѵзкі. 2агуз. — Зіоѵѵпік ргазіоѵѵіапзкі 
I, 78 — 79. 

*теІъ1ъка: ст.-польск. тіоіеіка 'какой-то оброк, поставка, ІгіЬиіиш 
Яиоддат’ (Зі.зіроі. IV, 280), уменып, от тіоііа 'связанный пучок 
прутьев’: 'бич, розги, орудие для битья; веник (в бане); веник 
метла для подметания’ (ЗІ.рокгсг. XVI \ѵ. XIV, 293), польск.’ 
тіоіеіка 'метла; веничек из рисовой соломы для чистки одежды’ 
(\Ѵагзг. II, 994), диал. тіеіеіка: \Ѵ зіосШсе, \ѵ оЬогсе )акЬу тіеіеікд 
ѵутіоіі; тіеіеіка 'сорное растение в хлебе’ (81. §\ѵ. р. III, 166), 
словин. тіоіеіка ж.р. 'маленькая метла’ (Катиіі 103), тоіеіка ж.р. 
то же и 'метелка, веничек для мытья горшков, котлов и т.п.; (шутл.) 
изготовитель и продавец метел’ (8усЫа III, 175), др.-русск. 
метелка ж.р. 'метелка, метла’ (Сим. послов. 124. XVII в., 
СлРЯ XI — XVII вв. 9, 126), русск. метёлка ж.р. 'маленькая 
метла (разг.); соцветие у растений, напоминающее своей формой 
метлу (бот.)’ (Ушаков II, 198), диал. метёлка ж.р. то же 
и 'растение Роа, метлика; махалка растений, пера’ (Даль 3 II, 
839), 'растение метлица, метлика’ (Литва, Латвия, Эстония), 
'трава из породы метельчатых злаков’ (пск., смол.), 'донник’ 
(Ср.Приобье), 'медовая трава’ (кемер.), 'танец вроде кадрили’ 
(влад.), метелки мн. 'стрекозы’ (влад.) (Филин 18, 137), блр. 
мяцёлка ж.р. 'метелка’ (Блр.-русск. 460). 

Производное с суф. - ъка от *теіъІа (см.). 

*теЫьіе: чеш. теііі ср.р. 'прутья’ (КоП VI, 968), туііі ср.р. 
'метлы, прутья’ (Кои I, 1096), русск. диал. метёлье ср.р. 
собир. 'метлы’ (арх., Филин 18, 137). — Сюда же чеш. топоним 
Меііі (деревня, ”название возникло из собир. теііі 'прутья*”, 
РгоГоиз III, 60). 

Собирательное производное с суф. - ь]е от *теіъІа (см.). 
*теіъ1ьпікъ/*теіъ1ьпіса: словин. гко'іеМік м.р. 'палка, черен, на который 
насажена метла, преимущественно из прутьев; человек, изготов- 
ляющий метлы; (астроном.) комета; старый танец в ритме 
польки, в котором танцор, оставшийся без партнерши, танцевал 
с метлой; злой дух, летающий в образе метлы’ (8усЬіа Ш> 
176), русск. диал. метёльник м.р. 'палка, черен метлы; кто 
метет метлою, напр. при вейке хлеба, при чистке улиц; кто 
режет, вяжет и продает метлы’ (Даль 3 И, 839—840), 'березовые 
прутья’ (Иркутский областной словарь И, 25), 'рукоять метлы’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР М — Н, 24), 'метла’ 
(кемер.), 'трава (какая?)’ (том., семипалат.), 'срезанный на метлы 
кустарник’ (иркут.), 'подметальщик’ (олон.) (Филин 18, 137); 

русск. диал. метёльница ж.р. 'подметальщица’, золотая ме- 
тельница, фольк. 'хорошая подметальщица’, (ворон.), Метёлъни- 
ца-подземельница (знач?) (орл.) (Филин 18, 137). 


Производные с суф. -ікъі-іса от *теіъІъпъ(]ъ) (см.) или с 
суф. -ьпікь / -ъпіса от *теіъІа. 

*теЫыіъ(]ь) I: словен. тёіеіп, -а, -о, прилаг. от теііа (81оѵаг 
зіоѵеп. іехіка II, 761), ст.-чеш. теіеіпу, прилаг. от теііа , 'розговый’ 
(ОеЬаиег II, 346), теіеіпі то же (Іип§тапп II, 429), словин. тоііпі, 
прилаг. 'относящийся к метле’ (8усЬіа III, 175), русск. стар. 
метельный , прилаг. к метлй (Калязин. чел., 68. XVIII в. с 3 XVII, 
СлРЯ XI— XVII вв. 9, 126), русск. метёлъный, прилаг. к 

метла (Ушаков II, 198), диал. метёлъный 'относящийся к 
метле’ (Даль 3 II, 839). 

Прилаг., производное с суф. - ъп - от *теіъІа (см.). 

*теіь1ыгь(]ь) II: в.-луж. т]еіеІпу, -а, -е 'относящийся к бабочкам’ 
(РГиЫ 370). — Ср. также производные: в.-луж. т/еіеііуа ж.р. 
'род бабочек; коллекция бабочек’ (РіиЫ 370), тіеіеіпіса ж.р. 
'коробка для бабочек; коллекция бабочек’ (там же), тіеіеіпік м.р. 
'оболочка куколки’ (там же). 

Прилаг., производное с суф. -ьл- от *теіъіь (см. *теіуГъ...). 
Праслав. древность проблематична. 

*теіу, -ъѵе: сербохорв. диал. метёв м.р. 'место, куда кладут, 
бросают (меЬе) корм для скота’ (Под. 1848, бр. 58, РСА XII, 
445), словен.т^еѵ ж.р. 'сети для рыбной ловли’ (Ріеі. I, 577). — 
Сюда же, как производное, сербохорв. теіѵіса ж.р. 'диафрагма’ 
(ЮА VI, 636). 

Отглагольное бессуф. имя сущ-ное с *-м-основой, производное 
от гл. *тезіі (см.) или *теіаіі (см.), см. 8кок.Еііт.ізебп. II, 417 
(правда, отнесенное сюда же автором сербохорв. теіѵіса 'коленная 
чашечка’ представляется производным от *т$8іі). Достаточно 
вероятно, однако, образование соответствующих лексем уже в 
истории сербохорватского и словенского языков, где эта модель 
сохранялась долее, чем в других языках, см. Бернштейн. Очерк 
сравнительной грамматики славянских языков. Чередования. Имен- 
ные основы, 240 — 241. 

*теІуііса: болг. диал. митйлица 'снег с ветром’ (с. Махалата, 
Плевенско, Арх. Соф. ун-та), сербохорв. метіѵьица ж.р. диал. 
(зоол.) 'вощаная моль, Саііегіа теііопеііа’ (РСА XII, 452). 

Производное с суф. -іса от *теіуГь (см.). Особый интерес 
представляет болг. диалектизм со значением 'снег с ветром! 
Если это не искажение формы *теіеІіса , то примечательно 
соединение в одной лексеме значений 'бабочка’ и 'метель’, 
представленное также в продолжениях *теіъГъ (см. *теіуГъ...). 
*шеІуГь/*ше(иГь/ іЛг іпеІиГа/*теЫ’ь/*іііе1еГь: болг. метил 'паразит, раз- 
вивающийся в печени овцы и другого скота, Оізіотит Ьераіісит; 
болезнь, вызываемая этим паразитом’ (БТР; см. также Геров: 
митйлъ м.р.), диал. метилъ 'ЬузітасЬіа питтиіагіа’ (БотР 204), 
метил м.р. 'болезнь овец’ (М. Младенов. БД III, 105), 
метил м.р. то же (с. Долна Мелна, Трънско, дип. работа, 


'теІуГь 
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Архив Софийск. ун-та), метилъ то же (Ив.Кепов СбНУ ХІЛІ, 177), 
митйл м.р. то же (с. Въбел, Никополско, Плев, окр., С.П.Бе- 
бенов, дип. работа), митйл' м.р. то же (с. Корница, Благоевградско, 
дип.работа), макед. метил м.р. 'паразит в печени домашних 
животных, особенно овец; болезнь, вызываемая этим паразитом’ 
(Кон. I, 411), сербохорв. метил м.р. 'печеночный паразит, 
ёЫота’ (Караций), тёЩ м.р. то же и 'бабочка’ (в словарях 
Микали, Белостенца, Стулли), 'болезнь, вызываемая печеночным 
паразитом ’ (ЮА VI, 628), метил м.р. то же и '(зоол.) вощаная 
моль, СаІІегіа теііопеіа; (бот.) род болезни капусты; (диал.) 
побеги из корней некоторых растений; (бот.) трава ЬузітасЬіа; 
многолетнее растение ЬузітасЬіа питтиіагіа семейства Ргіпшіа- 
сеае; ЬузітасЫа петогиш; черноголов Вгипеііа Іасіпаіа; (диал.) 
род растения, которое, по народным поверьям, вызывает у 
скота появление печёночного паразита’ (РСА XII, 450—451), 
диал.^ митил 'род болезни растений (ЬМ 385), словен. теіІЦ 
м.р. 'бабочка; овечий паразит’ (РІеІ. I, 577), др.-русск. метылъ 
I м.р. 'насекомое, мошка (ЕрЬетега Ьогагіа)’ (1127 — Новг. I 

лет., 123, СлРЯ XI — XVII вв. 9, 129; см. также Срезневский И, 

I 131), русск. диал. стар, метылъ м.р. 'мотылек, бабочка; моль, 

тля и обыденка, химера; гной, возгря’ (Даль 3 И, 839), метыли 
мн.ч.: метыли (из глаз) посыпались 'искры (из глаз) посыпались’ 
(краснояр.. Филин 18, 143); Возможно, сюда же сербохорв. 
фамилия Метил (РСА XII, 450), места, назв. МеіЦі мн. (поселок 
в Боснии, ЮА VI, 629), д.-русск. Метылев (послух, 1470 г., 
Дмитров, Веселовский. Ономастикой 197), ср. также сербохорв. 
теііг м.р. 'бабочка’ (только в словарях Белостенца и Стулли, 
I ЮА VI, 629); 

сербохорв. теіиі м.р. 'бабочка’ (в словарях Белостенца, Ямбре- 
шича, Вольтиджи, Стулли; в соврем, кайкав. говорах; у одного 
автора теіи[і мн.ч. 'ИосПшт РЬаІаепіёа’, ЮА VI 635), мётул 
м.р. зоол., диал. 'бабочка; болезнь животных, вызванная появ- 
I лением глистов в печени’ (РСА XII, 466), диал. теіиі 'бабочка’, 

;| (Ка. 396), словен. теійі] м.р. 'бабочка; (мн.ч.) болезнь животных’ 

(Ріеі. I, 578), слвц. теійі 'бабочка’ (МасЬек 2 375); 

] Сгх. мётуѣа ж.р. зоол., диал. 'бабочка’ (РСА XIII, 466); 

в. -луж. т]еіеІ м.р. 'хлопья, снежные хлопья; бабочка’ (РГиЫ 369), 
: тіеіі то же (там же, 370), диал. тгігі ж.р., тгіі м.р. (Н.8сЬшіег-§е\ѵс. 

НізІог.-еіут.ХѴЪ. 12, 927), н.-луж. т]аіеІ м.р. 'мотылек, бабочка 
(Мика 81. I, 907); ср. производное н.-луж. тіаіеііса ж.р. 'ночная 
! бабочка; (мн.ч.) глиста кишечная’ (там же, 908); 

укр. диал. метілъгтёля м.р. 'бабочка, мотылек’ (Словн. укр- 
і мови IV, 690), то же и 'название рубля, который дарится 

новобрачным на свадьбе’ (Гринченко И, 420); ср. производные 
под *теіеІъкъ и *теіеІікъ, а также *теіеГъка. 

Производные с суф. -уГъ, -иГъ/-иГа, -ъГь и -еГь, соотносительные 
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с синонимичными *тоіуГь/*тоіиГъ (см.). Родство с *тоіуГъ 
определенно указывает на производность приведенных выше 
образований от глагола с корнем *теі - (в чередовании с 
*тоі -) — *тезіі (см.) или *теіаіі (см.). Этот способ номинации 
мотивирован особенностями полета бабочки — его неровностью, 
прерывистостью. См. Вегпекег И, 42; Бкок.Еііт.цесп. II, 416 — 417; 
Н.8сЬи«Цег-5е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 12, 927—928; Георгиев БЕР III, 
768. Объяснение отношений производности *теіуГь (и др.) от 
*тезіі через промежуточную ступень типа ц.-слав. мотыло колро<;, 
о чем см. МікІозісЬ 194, Вгйскпег 345, Фасмер II, 665, малове- 
роятно. Скорее и 'бабочка’, и 'печеночный паразит’, и 'гной’ 
(см. последнее в русских диалектах) являются параллельными 
значениями, самостоятельно развившимися на базе исходного 
значения глагола 'метать(ся)’ (ср. беспокойство скота как признак 
заболевания печеночным паразитом, а также употребление гла- 
гола для обозначения собирания и откидывания сора). 

*теіуГъ , *теіиГъ/*теіиГ а, теіъГъ и *теіеѴъ связаны отноше- 
ниями суф. вариантности: суффиксы всех имен имеют тождест- 
венный консонантный элемент, в первых четырех и гласные 
суффиксов входят в единый аблаутный ряд (у, и, ъ <. *й, ои, и ), 
см. Н.8сЬшІег-§е\ѵс. НІ8Іог.-еіут.>ѴЬ. 12, 928. Из всех суффиксов, 
представленных в этих именах, наиболее продуктивен -уГъ, 
особенно редки -иГь, -иГа и -ъГъ, см. 81а\ѵ$кі.2агу$. — 81о\ѵпік 
рга$1о\ѵіап$кі I, 108, ПО — 112. Формам *тоіуГъ!*тоіиГъ все 
перечисленные варианты противопоставлены по ступени корневого 
вокализма. Непродуктивность суффиксов - иГъ , -иГа, -ъГъ даже 
при ограниченной территории распространения соответствующих 
лексем позволяет предполагать праславянскую древность для 
них, как и в отношении более широко представленного *теіуГь, 
Наиболее сомнительно *теіеГъ, хотя и поддерживаемое наличием 
производных с более широкой территорией. Возможно, все эти 


варианты праславянского происхождения, хотя и не исключено, 
нто в истории прислав, языка они появились не одновременно 
и некоторые из них являются результатом преобразования 
более древнего варианта. Например, вероятно возникновение 
теіеГ ъ на базе одного из прочих вариантов вследствие ана- 
логического влияния лексемы *теіеІъ (см.). С другой стороны, 
*теіеГъ как название подарка новобрачным (*'рубль, который 


мечут, бросают?) может быть и самостоятельным образованием 
с суф. -еГ ь> парадигматически соотносительным с *теіе!ъ (см.). 
Не просто решить вопрос о соотношении всех вариантов, 
имеющих корневое *е , и варианта с корневым *о *тоіуГь 
(и *тоіиГъ ): параллелизм или преобразование? В совокупности 
Ва Рианты с огласовкой *о охватывают славянские языки более 


полно, чем варианты с *е, но менее всего — ю.-слав. языки, 
варианте с редким суф. -ъГъ огласовка *е. 

Обилие вариантов, которые могут считаться праславянскими, 


теСуГькъ 
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дополняется в истории отдельных славянских языков за счет 
новых преобразований: например, сербохорв. теііг объясняется 
воздействием синонимичного Іеріг , см. 8кок.Еііш.фбп. И, 416. 
Кстати, и праслав. *1еругъ имеет немало вариантов. Это объяс- 
няется, возможно, мифологическими представлениями, которые 
связывали бабочек с душами умерших, со злыми духами и 
способствовали табуизации их названий, результатом чего нередко 
являются различные преобразования табуизированных лексем, 
см. МасЬек 375. Не исключено, что и связь всех рассматри- 
ваемых вариантов с глагольным гнездом *теі-/*тоі- вторична 
и обязана своим возникновением народной этимологии праслав. 
периода, см. Преобр. I, 562. Однако существующие попытки ре- 
конструировать на базе *теіуГь/*тоіуГь/*теіиГь/*тоіиГь/*теіъГь 
первичную форму названия бабочки малодоказательны: см. гипо- 
тезу о преобразовании первичного *покіуІъ (от *покіь 'ночь 5 ) — 
Погодин. Следы корней -основ в славянских языках 217; родство 
с лит. реіеіізкё , лтш. реіеП$з 'бабочка’ и происхождение от *реі- 
'летать’, при допущении чередования р/т — МасЬек 2 375, 376. 

Славянскими заимствованиями являются венг. тёіеіу 'Е§е1\ѵигт\ 
см. Вегпекег И, 42, и тур. диал. тіііі, теііі 'болезнь печени у 
овец , см. А.Тіеіге. ЗІаѵівсЬе ЬеЬп^ѵбгіег іп сіег ійгкізсЬеп Ѵоікззр- 
гасЬе. — Огіепв 10/1, 1957, 22. 

шеіуі ькъ/*теіу1 ька: сербохорв. метіѵьак , -, л>ка м.р. диал. (мед.) 
катаракта (РСА XII, 452), словен. теііііек , -Цка м.р. 'мотылек’ 
(Ріеі. I, 577), словин. тоіеік м.р. 'бабочка’ (Ьогепіг. Ротог. I, 
533), тоГёІк м.р. 'бабочка’ (8усЬіа III, 174); 

сербохорв. метшька ж.р. диал. '(бот.) трава ЬузішасЬіа; 
ЬувітасЬіа ѵиі^агіз и др.’ (РСА XII, 452), теіііка ж.р. 'растение 
ТЬаІісігит Яаѵит’ (в Далмации, ЮА VI, 629), словин. гк'оіёіка 
ж.р. 'бабочка’ (Ьогепіг. Ротог. I, 533), гН'оіеІка ж.р. 'бабочка; 
(ласкат. выражение) мой милый, моя милая’ (8усЫа III, 174). 

Производные с суф. -ькь/-ька от *теіуГъ (см.). Неясно проис- 
хождение значения 'катаракта’ (см. сербохорв. метіиьак ): оно 
не имеет соответствия в семантике *теіуГъ , но близкая семантика 
представлена в *теіаГь/*теіаГа (см.) и *теіаГъка (см.). Не 
усвоено ли значение 'катаракта’ словом * теіуѴькь вторично, 
под аналогическим влиянием однокоренных лексем? 

*теіьсь: сербохорв. теіас, теса м.р. 'пуля’ (только Овѵеіп. 5, 
107; ЮА VI, 619), ст.-чеш. теіес, - (сё м.р. 'танцор’ (ОеЬаиег 
И, 346; см. также Кои I, 1009), ст.-слвц. теіес м.р.: Іпиепіагіит 
гегит іат іп агсе ТгепсЫп... Меіісіе Тгпа\ѵ8ке(ЬЬэ 2 §А №іга, 
іопсі ШёвЬату, Тгепсіп 1647, Ист.слвц., Братислава). 

Производное с суф. -ьсь от *тезіі (см.), или *теіаіі (см.). 
*теіыііса: сербохорв. мётница ж.р. 'вид рыболовной сети’ (КарациЬ), 
то же (диал.) и 'траектория’ (РСА XII, 457), тёіпіса, теіііса 'вид 
сети , тёіпіса 'траектория’ (КЛА VI, 630), тёіпіса, теіііса 'сеть, 


сплетенная из очень тонких нитей’ (Ьеквіка гіЪагвіѵа 215 — 216), 
словен. тёіпіса ж.р. 'траектория’ (Ріеі. I, 578), ст.-польск. тіеіпіса 
'эпилепсия’ (81.8Іро1. IV, 243). 

Производное с суф. - ьпіса от *тезіі (см.). Менее вероятно 
образование с суф. -іса от *теіъпъ(]ъ) (см.). Формы на -Пса 
возникли, очевидно, вследствие диссимиляции в группе іьп 
после падения редуцированного. 

*теІьп’ь/*теІьп’а: сербохорв. диал. (в Верхнем Приморье) метаѣ 
м.р. 'пуля’ (КарациЬ), то же и 'порох на один заряд ружья; 
то, что бросают’ (РСА XII, 40), тёіап м.р. 'пуля’ (КЛА VI, 620: 
только у Вука и Шулека); 

сербохорв. тёіпа ж.р. 'помеха’ (II Ьісі, ЮА VI, 634), русск. 
диал. мётня 'трещина в дереве’ (арх., Картотека СТЭ). 

Субстантивация прилаг. *теіъпъ(іъ) (см.) или производные с 
суф. -ъп’ъі-ъгіа от гл. *тезіі (см.). 

*теіыгь(]ь): словен. тёіеп, прилаг. '\ѴигГ-’ (Ріеі. I, 576), др.-русск.^ 
метный, прилаг. 'предназначенный для бросания, забрасывания’ 
(Арх.Мих.Арх.м., № 51(1), Купч. 1586 г. и др., СлРЯ XI — XVII вв. 
9, 128), русск. диал. мётный 'к мету относящийся или слу- 
жащий’, 'брошенный’ (пск., твер., Даль 3 II, 841), 'меткий’ (Бы- 
лины Севера, Филин 18, 141). 

Прилаг., образованное присоединением суф. - ьп - к основе 
глагола *тезіі (см.). 

*тё<1акъ: чеш. диал. морав. тёсГак 'медная монета’ (Вагіо§. 81оѵ. 
195), ст.-слвц. тесііак: Рашѵу овеш, ігу тесііаку а ігу тохёіеге 
(753 Ь / Аёт. ргаѵ. — АМ2 Тевіатепіу 1598, Ист. слвц., 
Братислава), польск. тіесіхіак 'медная монета; медный котел’ 
(>Ѵаг 82 . II, 952), диал. тіейііак 'медный котел; кличка вола’ 
(81.§\у.р. Ш, 153), русск. медяк просторечн. 'медная монета’ 
(Ушаков II, 171), диал. медяк м.р. 'медник, лудильщик’ (тобол., 
Урал., Филин 18, 76), укр. диал. мідяк м.р. 'медная монета’ 
(П.С.Лисенко. Словник поліських говорів 127). 

Производное с суф. -акъ от *тёс1ъ( см.). В истории отдельных 
славянских языков закономерные продолжения праслав. *тё<1акъ 
пережили воздействие со стороны рефлексов *тёс!ь, отсюда 
(непереходное) смягчение *(і. 

гоМаг’ь: ст.-слав, мѣдарь м.р. х а ^ КОІ) руо<;, ГаЪег аегагіш (Мікі. 
390), сербохорв. т]ё(іаг м.р. 'медник’ (у Шулека, ЮА VI, 
^84), словен. тёсіаг м.р. 'медник’ (Ріеі. I, 560), слвц. теШаг м.р. 
'медник’ (88.1 II, 120), др.-русск. мѣдарь м.р. 'медник’ (Кирил.Иерус. 
°гл. — Оп. II (2), 53, XII— XIII вв., СлРЯ XI— XVII вв. 9, 
55), укр. мідяр м.р. 'медник’ (Гринченко II, 430). — Ср. 
также в.-луж. тіейіепаё м.р. 'медник’ (РіиЫ 365), ст.-чеш. те&и#, 
тейпов то же (ОеЬаиег II, 331). — По мнению Скока, сербохорв. 
Щ'ёйаг у Шулека (см. выше) — неологизм, см. 8кок.Еііт. 
* Чебп. И, 436. 

Производное имя лица с суф. -аг*ь от *тёйъ (см.). Мягкость 



тёйёпіса 
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й в укр. мідяр — вторична, она воспроизводит мягкость в 
укр. продолжении основы — мідь. 

*тёйёпіса: сербохорв. м]еденица, медёница (ист.), мидёница (зап.) 
ж.р. медный^ колокольчик’ (КарациЬ), медёница и міедёница ж.р. 
диал. медный или бронзовый колокольчик, который вешают на шею 
скота; колокольчик; медный^ сосуд; (истр.) род маленькой медали 
на шее женщины во время дойки, которая якобы помогает увеличить 
надой; какое-то оружие из бронзы’ (РСА XII, 283—284), тіесіёпіса 
ж.р. ре1ѵі$, сатрапиіа, питти1ш’,*медный сосуд, главным образом 
для умывания и стирки; медный колокольчик; мелкая монета; 
круглый противень’ (во всех словарях, кроме Вольтиджи, ЮА VI,’ 
784), диал. тіейепіса ж.р. то же (Магигапіс I, 664), словен. тёйепіса 
ж.р. 'булавка; сосуд, таз’ (РІеС. I, 561), тейепіса и тёсіепіса ж.р. 
редко — предмет из меди, обычно — посуда’ (Зіоѵаг зіоѵеп. 
Іехіка II, 719), ст.-чеш. тёдёпіса ж.р. 'медная посуда’ (ОеЬаиег И, 
330), тёйёпісе' таз для умывания’ (Вгапсіі 149), чеш. тёйёпіса ж.р. 
медная посуда для умывания и других надобностей, реіѵіз’ 
(Лип^тапп II, 413; Кои I, 993), диал. тесіепісе котелок и под.’ 
(КиЪіп. СесЬ. КІасІ. 196), слвц. тесіепіса ж.р. 'медный сосуд 
(обычно для умывания)’ (881 II, 120), диал. тесіепіса ' медный сосуд’ 
(Вапзка Вузігіса, Каіаі 328), польск. редк. тіейііепіса ' котельная 
кузница, где делают медную посуду’ (\Ѵ агзг. II, 953), др.-русск. 
мѣденйца ж.р. род безногой, похожей на змею ящерицы медного 
или серого цвета, медяница’ (Влх. Словарь, 335. XVII в., 
СлРЯ XI XVII вв. 9, 58), мѣдяница ж.р. 'мелкая медная монета’ 
(Хрон. Г.Амарт. зн. XIII — XIV вв. с° XI в.), 'сосуд, таз’ (Алексан- 
дрия, 5—6. XV в. XII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 65), 
русск. мѣдяница ж.р. 'безногая змеевидная ящерица медного 
или серого цвета, хрупкая и неядовитая, то же, что веретеница’ 
(Ушаков И, 171), диал. медяница ж.р. 'два различные вида змей: 
одна полуящерка, маленькая, медянистого цвета, хрупкая и 
неядовитая (Ап^иіз Гга^Шз); другая же побольше, голова шире тела, 
ядовитая (ѴірегасЬегзеа); вернее, первая медяница, вторая медянка’ 
(Даль II, 961), пі 9 сіѵ , ъп*ісъ//п\ і есГіп*ісъ ж.р. 'медянка’ (81о\ѵп. 
8Іаго^іегсо\ѵ 161), мёдельница ж.р. 'змея медянка’ (моек., Филин 18, 
69), укр. мідянйця ж.р. 'змея медяница, Ап§иІ8 Гга^Шз’ (Гринченко 
И, 430), то же и 'зеленый налет, образующийся вследствие 
окисления меди’ (Словн. укр. мови IV, 725). — Вероятно, сюда же 
чеш. Мёсіёпіса, название мельницы (название дано по форме или 
цвету, ср. ст.-чеш. тёсіёпісё 'медный сосуд’, РгоГош ІИ, 44). 

Преобразование исконных форм на -іса (синкопирование) представлено, 
возможно, в в.-луж. тіейіепса ж.р. 'чаша, таз’ (РГиЫ 365) и н.-луж. 
тёіепса ж.р. 'медная чаша’ (Мика 81. I, 892). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *тёсіёпъ(іъ) (см.) (субстанти- 
вация), соотносительное с *тёсіёпікъ (см.) и *тёсіёпъсъ (см.) 
Слав, заимствованием является рум. тейеЫЦа умывальный таз’, см. 
Георгиев БЕР III, 709; 8кок. Ехіт. цесп. И, 436. 
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*тёёёпікъ: болг. диал. меденйк ^ большой медный колокольчик’ (ихтим., 
пазардж., ямбол.), 'женское украшение’ (орехов.) (Георгиев БЕР III, 
709; см. также М. Младенов БД III, 104), сербохорв. тіесіепік 
м.р.'медный котел’ (только в словаре Стулли, ЮА VI, 784—785), диал. 
медёник м.р. (при сущ-ном пушка) 'сделанная из меди’ (РСА XII, 
283), ст.-чеш. тёсіёпік, тесіепік м.р. 'медник’ (ОеЬаиег И, 330), 
чеш.’ тёсіёпік м.р. то же (Зип^тапп И, 413), в.-луж. тіесііепік 
• м.р. 'медник’ (РіиЫ 336), ст.-польск. тіесіііепік м.р. 'медная, 
или латунная, или бронзовая цепь’ (81. роІ 8282 . XVI \ѵ., XIII, 
566), др.-русск. мѣдяникъ м.р. 'медник’ (Крым. д. II, 232, 1516 г., 
СлРЯ XI— XVII вв. 9, 64), мѣденикь м.р. 'медник’ (1547 — Новг. 
II лет. 76), 'медный котел, котелок’ (Арх. Перт. м. № 5, 5 и др., 
СлРЯ XI— XVII вв. 9, 58), русск. диал. мёдяник с медный котел или 
горшок, в коем греют воду’ (твер., арх., сиб., Даль II, 961), 
мёдяник, -а м.р. 'безногая змеевидная ящерица; веретенница 
(олон.), 'змея’ (новг., ленингр.), медяник, - а м.р. 'раст. Оаііит 
ѵегит Ь., подмаренник настоящий’ (южн.), 'раст. Иоппеа риііа 
ЭС.Г. осЬгоІепса Оріг., сем. бурачниковых, ноннеа бледножелтая’ 
(ворон.) мёдяник, мёдянник, медяник, медянник, медяннйк, -а м.р. 
'(глиняный или медный) котел, горшок для воды, кваса и т.п.’ 
(киров., сиб., урал., арх., твер., волог., перм., вят., иркут.), 
медяник, -а, мёдянник , -а м.р. 'медник, лудильщик’ (вят.), мёдяник 
м.р. 'бранное обращение’ (олон.) (Филин 18, 76), медяник м.р. 
* большой медный чугун’ (Иркутский областной словарь II, 24), 
меденнйк, -а м.р. 'медный сосуд для хранения жидкости, вмести- 
тельностью 1,5 — 3 ведра; глиняный сосуд для хранения жидкости, 
вместительностью 1,5 — 2 ведра’ (Словарь говоров Соликамского 


р-на Пермской обл. 301). — Вероятно, сюда же топоним 
сербохорв. Міесіепік , село в Боснии (ЮА VI, 785). 

Производное с суф. -ікъ от *тёсіёпъ (}ъ) (см.) (субстантивация), 
соотносительное с *тёсіёпіса (см.) и *тёсіёпьсь (см.). 

*тёс1ёп ( ^акъ: сербохорв. тіесіёпак, т/есіепака м.р. 'медный перстень; 
медная монета’ (в словаре Вука, ЮА VI, 785), слвц. тесіепак м.р. 
(устар.) мелкая медная монета; медный колокольчик; медный 



горшок’ (881 II, 120). 

Производное с суф. - ( у) акъ от *тёсіёпъ0’ъ) (см.) (субстантивация). 
См. об этом суф. 8Іа\ѵ8кі. 2агу8. — 81о\ѵпік ргазіошапзкі I, 89 — 90. 

^ Ср. еще *тёсІёпікъ (см.), *тёсіёпьсь (см.). 

гоейёпЦіь): ст.-слав, мѣдѣнъ прилаг. %сЛкоі )<;, аепеш (Мікі. 391), 
'медный’ (8а<1), мѣдѣнъ, -ыи' медный, х^кой;, аегеиз, аёпеиз’ (8іп 
§1$ 19,258), болг. медяный, -нъ, -на, -но прилаг. 'медный’ 

(Геров III, 99), моденъ 'медный’, мѣдянъ то же (Дювернуа 1185, 
1187), сербохорв. мёден, а, о (ист.), миден, а, о (зап.), м/ёден, а, о 
(южн.)' медный, латунный’ (КарациЬ), мёден, м]ёден (екав.)' медный; 
Цвета меди, бронзы’ (РСА XII, 283), т/ёсіеп прилаг. 'медный; 
е обрабатывающий медь’ (ЮА VI, 784), диал. тіесіеп прилаг. 
аепеиз, аегеш’ (Магигапіс I, 664), словен. тесіеп, епа прилаг. 
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'медный, латунный’ (Ріеі. I, 561), тейёп, -а, -о прилаг. 'сделанный 
из меди (81оѵаг зіоѵеп. іка И, 719), ст.-чеш. тёйёпу прилаг. 

медный, из меди (ОеЬаиег II, 330), чеш. тёйёпу прилаг к тёй 
диал;, тёй’апу ' медный’ (ляш., Ко« VI, 951), тпейёпу] медный’’ 
(Нгизка. 81оѵ. сЬоё. 54), слвц. тейепу прилаг. 'сделанный из меди 
содержащий медь; медно-красный, цвета меди’ (883 II, 120) диал’ 
тей’еппі (Шрка. Ооіпоігепс. 106), тей’апі, тей’апі, тейет (ОЛоѵвку. 
Оетег.^177), тей’епі (8іо1с. 81оѵак. ѵ ІиНозІ. 235), в.-луж. т]ейіапу 
медный’ (РІиЫ 365), н.-луж. тёіапу * медный’ (Мика 81. I, 892) 
тёісапу, а, е' медный, латунный’ (там же), ст.-польск. тіейгіапу 
медный, сделанный из меди, связанный с медью’ (81. зіроі. 
IV, 219), тіейііапу прилаг. от тіесіг, 'сделанный из меди; имеющий 
цвет меди; издаваемый медью (о звуке); содержащий примесь 
меди (81. роІ82С2. XVI \ѵ., XIII, 564 — 566), польск. тіесігіапу 
прилаг. от тіесіі, медный, содержащий медь, сделанный из меди, 
имеющий цвет меди (\Ѵагзг. И, 953), диал. теіапу медный’ (Кисаіа 
160), словин. пуеуапу прилаг. 'медный’ (КатиИ 102), теуапі прилаг. 
медный (Ьогепіг. Рошог. I, 520), др.-русск. мѣдѣныи /аХкоОд, аепеиз 
(Изб. 1073 г., Ип.л. 6796 г.), мѣдшіыи хаХкоо^ (Сб. 1076 г.; 
Мин. 1096, сент., 122; Кир. Тур. Пис. Вас. и др.) (Срезневский И, 
239), мѣденый прилаг. относящийся к меди и её сплавам’ (Изб. 
Св. 1073 г. и др.) мѣдяный прилаг. то же (Мин. сент. 1096 г. и др.), 
'отливающий медью (о цвете)’ (Ж. Павла Обн., 70 об. XVII в. 
XVI в.), в знач. сущ. медяное* медная утварь’ (Дм., 91. XVI в.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 9, 58, 65), русск. медяный ая, ое устар. то 
же, что медный , медяной, -ая, -бе обл. и медяный, -ая, -ое книжн. 
устар. медный’ (Ушаков И, 172), ст.-укр. мидяный бедный’ (XVI в., 
Картотека словаря Тимченко), укр. мідянйй, а, ё ‘медный’ (Грин- 
ченко И, 430), мідянйй, -а, -е' сделанный из меди; свойственный 
меди; (переноси.) цвета меди, красно-желтый’ (Словн. укр. мови IV, 
725), ст.-блр. медяныиС меденыи) прилаг. от медь (ДЗ 52, Скарына 1, 
314), блр. медзяны медный’, медзяны то же (Байкоу — Некраш. 174), 
диал. медзяны, мідзяны прилаг. 'медный’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 3, 55), мядзяны то же (там же 99). 

Прилаг., производное с суф. -ёп- от *тёсіь (см.). 

*тёс1ёігька: сербохорв. тіёсіёпка ж.р. 'маленькая игла; зеленая плесень, 
появляющаяся на медных сосудах’ (только в словаре Шулека, 
ЮА VI, 785), словен. тесіепка ж.р.'булавка’ (Ріеі. I, 561), тесіепка и 
тесіепка устар. 'игла (из меди)’ (81оѵаг зіоѵеп. іегіка II, 719), 
слвц. тесіепка ж.р. зеленый налет на медных предметах, патина; 
(сельскохоз.) вид болезни растений’ (881 II, 120), ст.-польск. 
тіесігіапка* медная заколка, запонка’ (81. зіроі. IV, 219), тіесіііапка 
ж.р. игла, заколка из меди, иногда декоративные’ (81. роізгсг. 
XVI \ѵ., XIII, 564), польск. тіесіііапка '(горн.) медная руд а » 
(Диал.) род булавки; зоол. согопеііа Іоеѵіз — уж неядовитый; реііаз 
сЬегзеа - род змеи’ (\Ѵагз 2 . II, 952), русск. медянка, -и ж.р. 
неядовитая змея с чешуей бурого цвета (зоол.); местное название 
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гадюки (обл.); жук медного цвета, златка (обл.); уксусно-медная 
ядовитая соль (хим.), приготовленная из нее зеленая краска 
(спец.)’ (Ушаков II, 171—172), диал. медянка то же и 'медная 
литая бабка’, 'хлебная мера, четверик’ (тамб.) (Даль 3 II, 961), 
медянка ж.р. 'безногая змеевидная ящерица; веретенница’ (олон., 
волог., свердл.), 'ядовитая змея, гадюка’ (волог., смол., калуж., 
перм./ краснояр., новг.), 'о быстрой, юркой женщине’ (свердл.) 
(Филин 18, 76—77), медянка ж.р. фольк. 'медная монета’ (костр., 
Филин 18, 77), медйнка ж.р. 'змея’ (свердл., Филин 18, 70), 
медянка* безногая веретенница’ (Куликовский 58), 'ядовитая змея, 
гадюка’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, М-Н, 21), 
укр. мідянка ж.р. 'ярь, зеленая краска; змея медяница, Ап^иіз Гга^іііз’ 

(Гринченко II, 430), блр. мядзянка\ зоол.) медянка’ (Русск. -блр. 251), 
диал. мядзянка, медзянка, мідзянка зоол. медянка (Слоун, 
пауноч. -заход. Беларусі 3, 99). — Вероятно, сюда же др.-русск. 
Мѣденка: Василій Мѣденка , пинский мещанин (1583 г. Арх. Сб. III, 
297, Тупиков 319). 

Производное с суф. -ъка от прилаг. *тёйёпъ(]ъ) (см.) (Субстанти- 
вация). Ср. *тёсіёпіса (см.). 

*т&Іёііьсь: ст.-чеш. тёйёпес, -псё м.р. 'медный сосуд; медная монета; 
медник’ (ОеЬаиег II, 330; КоП I, 993), слвц. диал. тейепес* коло- 
кольчик’ (Вапзка Вузігіса, Каіаі 328). — Сюда же, вероятно, болг. 
диал. медёнци мн. 'медные бусы’ (Мариово, Георгиев БЕР III, 
709) и чеш. топоним Мёсіёпес (собственно 'медная гора’, Ргоіоиз 
Ш, 43 ). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *тёйёпъ(/ъ) (см.) (субстанти- 
вация). Ср. *тёсіёпікъ (см.). 

*тё<1іса: болг. диал. медйца* лопата для мусора’ (видин.), кровельное 
железо’ (михайловград.), медйци* медные пластинки, из которых 
изготовляли девичий венец’ (сев.-зап.) (Георгиев БЕР III, 709), 
в.-луж. тіесШса * вид бабочки’ (РГиЫ 366), польск. тіесігіса мед.^ 
шогЬиз сургісиз, болезнь, вызываемая отравлением солями меди 
ОУагзг. II, 953), укр. мідиця ж.р. 'землеройка; зоол. Муохиз 
аѵеііапагіиз’ (Гринченко II, 430). 

Производное с суф. -іса от *тёйь (см.), соотносительное с *тёсіікъ 

(см.). 

*тё<Нкъ: русск. диал. медик, -а м.р. 'медный котел, горшок (свердл., 
Филин 18, 70), укр. мідик, -ка м.р.'землеройка’ (Гринченко II, 430). 

Производное с суф. - ікъ от *тё(іь (см.), соотносительное с 
*тёйіса (см.). 

*тё<Нпа: словен. тесііпа ж.р. 'медь’, тесііпе мн.ч. рудник^ (Ріеі. I, 
562), русск. диал. медйна ж.р. 'медная проволочка, которой гончары 
режут глиняную массу и снимают с круга горшок’ (новг., 
Филин 18, 70). 

^ ^ Производное с суф. - іпа от *тёйъ (см.). 

словен. тёсНіі 'покрывать медью’ (Ріеі. I, 562), польск. 
тіейгіе Покрывать (металл) медью’ (АѴагзг. II, 953), русск. диал. 


*шёйЦъ(|ь) 

__________ Н4 

медить покрывать медью’ (Даль' И, 961). 

*шёс!ічГ^кѴ 0 *т^° С # Н ?- ВО і Й п Р оизво Д н ый от *тЫь (см.). 
теЛеъОь)/*теЛ 8 іъОь): чеш. тЫііу прилаг. сиргісшѴіитппапп II 4 П> 
в.-луж. туеЛгііу сирпсш (РІиЫ 366); ' 8 И > 413 )> 

польск. тЫгшу 'смешанный с медью, содержащий в себе 
богатый медью’ (\Ѵаг$ 2 . II, 953). Д Р Щ И ебе медь ’ 

Прилаг-ные, производные с суф. от /ѵ. ч 

О вариантное™ эти суффиксов см. ѴаШам. Огатш. сотра,^ 

‘"уІІ^апГіі сТ"”' ' СДеланнь,й “ М 'Д». медный’ 

-.ед. т Л а ^>^'р; д Та>,е7,«з7 ЖИО ' " Р0 " ЗВ0ЛН “ 

?ч^і аГ Лопм°е ИЗВОДНОе С Суф - ' 0Ѵ ' 0т * тМь <“*•). Мягкость 
# проблема™ ~ ВЛИЯНИЯ ^ П Р аслав - Древность 

^^денГги’^яД Ѵ ѢДЬ * Р - Р ІК6? ’ аез (° 81гот 8и РГ- Микл. 390), медь; 

258) болг^’ М л ДЬ ’ Х “^ КО? ’ ае5 (2 °ё г Маг 5а ^ Обіг 8ирг. еіс. 838 19, 
), олг. мед ж.р. химический элемент Си, медь’ (БТР см 

мак7 Д 7Г Р " Уа П86 -! Г Г- Ш - ГОЕ II : 

міед Гюжн ) Р А РСД \ медь , ^ Кон )’ сербохорв. мед (воет.), 
(КаоапиЬ) (зап.) ж.р. медь; желтая медь, огісЬаІсит’ 

бронза; медь’ (РСАХІ? ? 274) ** ~д Р ' СПЛаВ МедИ . И ЦИНка ’ латунь; 
пѵ я ^4), ж. и м.р., тіейо ср.р. 'металл, 

Ею тМІТ' ; аигісЬаІсиш, латѵнь; бронза’, туеді мн.ч. 
(редко ^ т/«* ед. ч.) деньги’ (КЗ А V, 783-784), словен. теі ж.р. 

ст - четп УД т Л еТаЛЛ ‘ осо ® енно ме Д ь или ее сплавы’ (Ріее. I, 560), 
тал и : ~ 1 , Ж р ' бронза > ме Д ь ’ (СеЬаиег II, 330), чеш. 

те^’’мел?' Р т МеД ь ; С ц вц - тЫ ’’ ' Аі ж.р. медь’ (883 II, 119), днал. 
медь (Вапкка Вузіпса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс г ) тіаі 

(ОПо Ж ѵи СПИ Г ° (Ка,а, 77 Р)> ***< тш>, тіаі, тШ ж р^’ мадь’ 
в -лѵж тіргІ 7 етег * , - 77 )’ те ^ (Зіоіс. 81оѵак. ѵ ЗиЬозІ. 235), 
'желтая гтл ЖР медь ' (Р^иЫ 365), н.-луж. тег, -і ж.р. 

•мельЧ™і^? Я МСДЬ (Мика 1 892) ’ тШ ’ ' а М Р- и тёіс, -а м.р. 

Д (там же), ст.-польск. тіейі медь и ее сплавы’ (81. зіроі. IV, 220), 

польск Ж Р тЛ же . и ' РУД а ’ (31. роізгег. XVI \ѵ. XIII, 590—591), 

медная посуда’ (Ѵ/а^П а^ 0р0ДНЬІЙ , металл ; медная монета; 
словин тіТ с , П > 9 ^ 3 )> Д иал - т У с > те$' медь’ (Кисаіа 160), 

Рец на кн \ ~8ѵсЬ?я *? ДЬ 4 КатиЙ 102 )> ’пеу’медъ’ (Е. Вгега. 
XXXIX 1078 8У у 0 ^°^ П1к З'ѵаг казгиЬзкісЬ ... і. 7 — К8, I. 
(боонэа' гтях ’ С/ ’ ’ ДР "РУ ССК - мѣдь ж.р. 'медь, ее сплавы 
г 398 ’ УНВ ’ «школьный металл и др.)’ (Изб. Св. 1076 

290 і М 7 Р ( ф . ,) * МСЛКИе деньги ’ ме Дные монеты’ (Остр. ев. 

(СлРЯ ХІ-ХѴТ°Т КОВЫ о 1^’ (ПЛ - Иер ‘ ІП ’ 7 - ХѴ в - ^ 1047 г > 
ный вязкий и ВВ ‘ о’ ^)» Русск. медь ж.р. 'широко употребитель- 

из этого мртя ВКИИ Ме Т алл красноватого цвета; (соб.) изделия 
ла , укр. мідь, меди и міді ж.р. 'медь; апоплексичес- 


145 


г тёс!ь 


кий удар у лошади’ (Гринченко II, 430), мідь , -і ж.р. 'вязкий и 
ковкий металл красноватого цвета; изделие или изделия из 
этого металла; медные монеты’ (Словн. укр. мови IV, 725 — 726), 
ст.-блр. медь : ... железо и медь... (Д 3 65, Скарына 1, 314), блр. медзь 
1 медь’. 

Праслав. название меди не связано с реконструируемым для 
праиндоевропейского состояния названием этого металла (или 
бронзы) *аіо $ -, продолжения которого сохранились в индоарий- 
ских, латинском и германских языках, см.Рокогпу I, 15; Гамкре- 
лидзе Т.В., Иванов Вяч. Вс. Индоевропейский язык и индоевропей- 
цы II, 709. Общепризнанной этимологии праслав. лексема не имеет. 
Предположение о родстве праслав. *тёсіъ с группой производных 
и.-е. гнезда */яш- е рубить, обрубать’: гот. таііап' рубить’, др.-в.-нем. 
теігап* резать’, др.-в.-нем. тЪа* клещ’, греч. р(5а<; 'личинка, червь’ 
(с расширением и.-е. *-*/-) см. Рокоту I, 697, к ним присоединяют 
еще ирл. тёіп , тёіпп і)уда, металл’, кимр. т\ѵуп 'теіаііит ^иосі1іЪе1; 
Гоззііе гисіе еі поп ргаерагаШт’, см. 8іоке8 — ВеххепЬег^ег А. — 
)ѴоП 8 сЬаІ 2 бег кеШвсЬег ЗргасЬеіпЬеіІ 205, и греч. ргтаХІоѵ, 
заимств. из пеласг. < и.-е. *ті-(і-, см. Оеог^іеѵ VI. Ѵог^гіесЬізсЬе 
ЗргасЬ\ѵІ88еп8сЬай I, 92; Ѵап АѴіпсіекепз. — Біе 8ргасЬе IV, 1958, 
135; далее и.-е. *таі- связывается с и.-е. *зтёі-/*5тэі-/*5піі-, в соста- 
ве которого со слав. *тё<іъ сопоставляются гот. аіга-зтіра г кузнец’, 
др.-в.-нем. зтШ , др.-н.-нем. зті ^ др.-фриз. зтеік , англос. зтір 
'кузнец’, др.-в.-нем. зтШа 'металлическое украшение’, др.-исл. зтіІг 
'ремесленник’ (все — с расширением и.-е. *-*-) и греч.аріХг| 'долото, 
резец’, аріѵбгі, оріѵо<; ‘кирка’, см. А. А. Потебня. Этимологические 
заметки. — РФВ IV, 1880, 209; МікІозісЬ 194; Преобр. I, 
577 — 578 ; Рокоту I, 968; Раік Нр — Тогр А. АѴогІзсЬаІг ёег 
ЕегшапізсЬеп 8ргасЬеіпЬеі1: 529; Вгйскпег 332. Праслав. *тёсіъ при 
этом возводится к и.-е. *(з)тё(і)-сІі или *(з)тоі-сІі, см. Вегпекег II, 
46, или *(з)теі-<1(к)-, см. Младенов ЕПР 292 — 293. Хотя приведен- 
ные выше образования из других и.-е. языков довольно близки к 
праслав. лексеме и их родство вероятно, все-таки точных и.-е. соответствий 
в структурном и семантическом планах для праслав. *тёсІь 
среди них нет. Осторожное предположение об образовании праслав. 
тёсіъ на слав, почве — как производного от слав. *.угие<іь'Ги8си8, 
темный’ см. Вегпекег И, 46; для зтёсіъ , однако, устанавливается 
Другое родственное окружение, см. Рокоту I, 966; Когіпек ЬР 
^1> 44. Впрочем, была и попытка совместить родство с и.-е. 
($)таі- и со слав. *зтёсіъ, см. 8кок. Еііш. г)есп. II, 436. 
Версию об образовании праслав. *тёсІь от прилагательного со 
значением ' красный’ — гипотетического *тёсіо-, родственного с 
хет. пйіа, пйй красный (о шерсти)’ и далее с ср.-н -нем. піёсіе корень растения 
иЬіа Ііпсіогиш Ь.’ < и.-е. *тёШк-/*т1с1к- < *теі- Чиссісаге’, см. 
■р- Со Р- 51аѵ. *тё(1ъ ”КирГег“. - 8К 11, 1—2, с. 27—32. 
ип° тез У 0 родстве *тёсІъ с ибер. *тесі- (Ме*/н-Ъгіс-еп8е8 рІитЪагіі М 
см. К. ОзЧіг. — Еіпо1о§ IV, 1930, 5. 

10 - З ак. 3184 
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ВИ А Й?! Вероятнои в последнее время считается гипотеза 
В.И. Абаева о заимствованном происхождении праслав. *тЫь • эта 
лексема возводится к названию страны Мидии, в состав котопой 

Закавказья ближа " Д °- ^ Р«»о™ 

«Г аЗЬЯ ближаишии для славян из очагов медной метал- 

чірмпгп НаЗВаНИ 5 ст Р аны перенесено на название металла, полу- 
мого из этой страны (ср. лат. сиргит 'медь’ — от названия 
о. Кипр); название *тёс!ь отражает характерный для славян 
тип этно-географических названий ж.р. на - ь ■ Мѣдь — со 

с^Ттстви^иоан^М-Т 6 И ДР ' ; ШдЬ ~ ИЛИ исконн ое слав! 
соответствие иран. Майа, или усвоено славянами через греч 

посредство и отражает греч. Мг}5оі, см. В.И. Абаев. Опыт 

акя о °Гт Г м славянск °™ м \ дь - — Езиковедски изследвания в чест на 
аД ' ^ Т 0 ^ ЛаДеНОВ ’ 321— 328 > так же Н.8сЬшІег-§е\ѵс. Нізіог.-еіут. 

’ ѵ ' г Уста отрицает возможность исконного соответствия 
? е<ІЬ ( * как ѵ , названия страны) - Иран. ММа, так как в 
таком случае *тес1ь сначала обозначало бы страну и лишь затем, 
позднее металл, из нее получаемый; вполне вероятным автор 
”” тае п заим ствование слова через греческое посредство, Диоску- 
рию, Пантикапеи и Ольвию - см. Б. 2 8 и 8 1а. 2иг Еіуто1о 8 іе ѵоп 

! МасЬек^ 357 Р ’ ‘ ~ Ш 8рГасЬе ІѴ > 1958 ’ же 

I * ^ е да оло *ение о переходе слав. *тЫь в ж.р. из ср.р. см. 

I А. Меіііеі — В8Ь 24, 2, 1924, 29. ^ 

\ ш С ^) 9 еще Ве2Іа І- Еііт - 8Іоѵаг зіоѵеп. іег. И, 174—175; Георгиев БЕР 

| *тёйьса/*тёёьсь: ст.-слав. мѣдьца, -* ж.р. 'монета’ (Вез, 838 19, 258), 

1 ?58? У СлРЯ ХТ-ѴѴП УМеН 0 ЬШ ^ К МІдь (0руж ’ Бор - Год - 29 ’ 

I СлР ,^ ХѴП вв. 9, 63), русск. диал. медца, -ы ж.р. 

| ласк, медь’ (моек., Филин 18, 75); 

| словен. тЫес, -Аса м.р. '(минерал.) сіег МеШГ (Ріеі. I, 561), ср. 

I 413 * С ЧСШ ' топоним Мё <іес, -(Г се м.р., название горы (Зип^тапп II, 

І Производные с суф. -ьсаЛьсь от *тёсіь (см.). 

■і тёгіьпа*ъ0ь): словен. тЫпаі прилаг. 'содержащий медь’ (Ріеі. I, 

), чеш. тЫпаі у прилаг. 'подобный меди; содержащий медь' 
(Лт 8 тапп II, 414), елвц. тесі’паіу прилаг. 'содержащий медь в 
определенном количестве’ (883 II, 121). 

Прилаг производное с суф. -аі- от *тёЛьпъ()ь) (см.) или с суф. 
-ьпаі- от тёаъ (см.). При распространенности модели на -паі- в 
чешском и словенском языках, см. Ѵаіііапі. Огаішп. сошрагёе IV, 
406, праслав. древность сомнительна. 

*шё<]ьпіса: ст.-слав, мѣдьница, мѣденица ж.р. хаАкеюѵ, ГаЬгі аегагіі 
оШсіпа (Микл. 390), мѣдьница ж.р. 'монета’, йруорюѵ, аг 8 еп- 
Іеиз (8ирг., 838 19, 258), сербохорв. тіеЛпіса ж.р. 'мелкая 
монета (КЗ А VI, 785), словен. тёФііса ж.р. 'медная руД а ' 
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*тё(1ыіікъ 



(Ріеі. I, 562), ст.-польск. тіесіпіса 'металлический таз для умы- 
вания’ (81. зіроі. IV, 217), тіесіпіса ж.р. то же (81. роізгег. 
XVI ѵѵ., XIII, 562 — 563), подьск. тіесіпіса 'металлический таз 
для умывания, полоскания; большой металлический столовый 
сосуд’ (\Ѵагз 2 . II, 952), словин. тіесіпіса ж.р. 'таз для умыва- 
ния’ (Кашиіі 102), тЩйпіса ж.р. 'таз’ (Ботепіг. Зіоѵіпх. 
\ѴЪ. I, 634), тёсіпіса ж.р. то же (Богепіг. Ротог. I, 519), 
др.-русск. мЬдница ж.р. 'мелкая, обычно медная, монета’ (Ефр. 
Корм., 160. XII в. и др.), 'серебряная монета’ (Юр. ев. Амф. 
(словарь), 17, до 1128 г.), 'медный сосуд’ (Флавий. Полон. 
Иерус. I, 10. XV в. е- І * 3 XI в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 61), 
русск. диал. мёдница ж.р. 'безногая змеевидная ящерица, ве- 
ретенница’ (ряз.), 'змея медянка’ (пск., моек., свердл., калин.) 
(Филин 18, 70; см. также Деулинский словарь 291, Сл. Сред- 
него Урала II, 123; Опыт словаря говоров Калининской обл. 
125; Словарь говоров Подмосковья 263), мёдница ж.р. 'змея 
медянка’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР М — Н, 20), 
укр. міднйця ж.р. 'медный таз’ (Н.-Волын. у.), 'деньги’ (Грин- 
ченко II, 430), міднйця ж.р. 'медный таз; (устар.) медные 
деньги’ (Словн. укр. мови IV, 725). 

Производное с суф. -іса от *тёсіьпъ0ъ) (см.) (субстантивация). 
Соотносительно с *тёс!ъпікъ (см.). 

тёйьпікъ: болг. мёдник м.р. 'медный котел’ (БТР; см. также 
РБЕ II, 67: мёдник, мн. мёнци; Дювернуа 1186: мІдникъ 
'медный котел с ручкой, ведро’, мІдници, мінци мн.ч.; Ге- 
ров III, 99: мі'дникъ, мІдници и міінци), диал. мёдник 'мед- 
ный котёл’ (РБЕ II, 63; см. также В. Денчев. Поповско. БД V, 
251; Хр. Вакарелски. Етнография 368), мёдник м.р., мёнци 
мн.ч. 'медный сосуд для воды, котел’ (Ст. Ковалев. Троян- 
ският говор. БД IV, 213; см. также Н. Ковалев. Севлиевско. 
БД V, 30; Ралев БД VIII, 145), мёдник 'котел’ (БДА I, 
к- 203; И, к. 219; III, к. 233; IV, к. 303), медник то же 
(П. Китипов. Казанлъшко. БД V, 131), словен. тёдпік м.р. 
'медь’ (Ріеі. I, 562), н.-луж. тёёпік м.р. 'медный горшок’ (Ми- 
ка 81. I, 892), словин. теупік м.р. 'трава с желтыми цвета- 
ми’ (Богепіг. Ротог. I, 520), др.-русск. мѣдникъ м.р. 'медник’ 
(Шестоднев Ио. екз. 1 об. 1263 г. и др.), 'медный котел, 
котелок’ (АЮБ II, 640, ок. 1550 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 

61), русск. мёдник м.р. 'ремесленник или рабочий, зани- 
мающийся выработкой или починкой медных вещей, преимущ. 


посуды, лудильщик’ (Ушаков II, 170), диал. мёдник м.р. 'мед- 
ный котел или горшок, в коем греют воду’ (твер., арх., 
онб., Даль 3 II, 961; см. также Филин 18, 70: там же и 
свердл., киров., ср.-урал.), мёдник м.р. 'змея медянка’ (пск., 
Филин 18, 70), укр. мідник м.р. 'тот, кто изготовляет или 
Ремонтирует медную посуду или иные медные изделия, лудиль- 
щик’ (Словн. укр. мови IV, 725), блр. меднік 'медник’ (Блр.-русск. 


*тё(іыГакъ 
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444). — Ср. также производный антропоним др.-русск. Мѣдни- 
ковъ: Иван Мѣдниковъ, землевладелец (1539. Писц. IV. 327) 
Григорий Мѣдниковъ, холмогорский посадский (1684 Лоп ХТІ 
59) (Тупиков 713). I ’ 

Производное с суф. -ікъ от *тЫъпъ(]ъ) (см.) (субстантива- 
ция). Соотносительно с *тЫъпіса (см.). 

*шё<1ыі’акъ: болг. диал. мёдн’ък 'котел’ (БДА IV, к. 303), укр. 
мідняк м.р. 'медный котел, медный горшок, медный самовар’ 
(Черк. у., Гринченко II, 430). 

Производное с суф. -акъ от *тё<іьпъ(}ъ) (см.) (субстантивация). 
*шё(Іьпъ()ь): ст.-слав, мѣдьнъ прилаг. х а ^ к ой?> аепеиз (8ирг. Мікі. 
391), мѣдьнъ, -ыи прилаг. 'медный’, х а ^-коС> 5 , аегеиз, аёпеиз 
(838 19, 258), болг. мёден, -дна, -дно, мн. -дни прилаг. 'еде- 
данный из меди или окованный медью; медный; содержащий 
примесь меди’ (РБЕ II, 63; см. также Дювернуа 1185: мѣден; 
Геров III, 99: мѣдный , -дьнъ и - день , -дна, -дно), диал. 
мёден прилаг. сделанный из меди’ (ихтим., М. Младенов 
БД ІП» 104; Стойкое. Банат. 138; Журавлев. Криничное 179), 
макед. меден, -дна прилаг. (редк.) 'медный’ (Кон.), сербохорв. 
щесіап, т]ейпа прилаг. 'сделанный из меди; содержащий медь’ 
(в словарях Беллы и Стулли, ЮА VI, 784), мёдан, екав. 
гтуё дан, -дна, -дно (обычно адрианоп. мёднй, екав. м)ёдніі , -а, -о, диал. 
мледан) то же и 'относящийся к меди; бронзовый; металли- 
ческий’ (РСА XII, 277), словен. тёйеп, -йпа, прилаг. 'сделанный 
из меди; содержащий медь; латунный’ (РІеІ. I, 561), тёйап 
прилаг. то же (там же 560), елвц. тейпу прилаг. хим. 
содержащий определенное количество меди’ (88Л II, 
121), в.-луж. тіейіпу, а, е 'бронзовый’ (РйіЫ 365), польск. 
диал. тіейпу 'медный’ (\Ѵагз 2 . И, 952), др.-русск. мѣдный при- 
лаг. 'относящийся к меди и ее сплавам’ (1248 — Никон, 
лет. X, 136 и др.), 'свойственный меди, отливающий медью 
(о цвете)’ (Кн. лер. Свир. м. № 15, 15. 1646 г.), в знач. 
сущ. медно ср.р. 'медные сосуды, изделия из меди’ (Мр. VII. 
4. Ев.^ 1409 г. и др.) (СлРЯ XI— XVII 9, 61—62), русск. 
медный, -ая, -ое 'сделанный из меди; относящийся к меди; 
связанный с обработкой меди; свойственный меди; такой, как 
у меди’, диал. медный, -ая, -ое в сочетаниях медная бить 
'украшение на головном уборе’ (тул.), медная змея 'змея ме- 
дянка’ (олон.) (Филин 18, 70), укр. мідний, а, е 'медный 
(Гринченко II, 430), то же и 'свойственный меди; такой, как 
у меди; цвета меди, красно-желтый’ (Словн. укр. мови IV, 
725), блр. мёдны 'медный’ (Русск. -блр.), диал. мёдны прилаг. 
'медный’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 55). 

Прилаг., производное с суф. - ыг - от *тЫъ (см.). 

*тёха(і ($$): словен. тёНаіі, ат 'смешивать, приводить в беспоря- 
док’ (Ріеі. I, 565), ст.-чеш. тіескаіі , -о/*/ 'смешивать’ (ОеЪаиег 
И, 351), чеш. тіекаіі, тіекат 'смешивать’, тіекаіі зе 'вмепіи- 


*тёхош>5ъ 


ваться’ (Зипбшапп II, 437), ст.-слвц. тіескаі': Ропеѵасіг Ігу зШр- 
пе ізаи Дошлое* Кгізіа Рапа.... кіегу » пета & тгескаП 
(СопсіопевЗІаѵ.-ВоЬ. II Вр. ОЗгК, <ЗиаП. Я... 10, Г. 177ѵ) еіотего 
11001с / К8 1763, 356) (Ист. слвц., Братислава), тіекаі 
‘тіхеге’ (нач. 18 в., там же), слвц. тіескаі' 'помешивать 

Г583 М !Г ""Г'’ ДиГТЖ 'сме^вТт^’ а (Вашкй°Ву81пса^°81о- 
ѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. г., Каіаі 332), русск. диал. мехать, 
йю 'мешать, смешивать что-либо;, пахать перед посевом, пре- 
пятствовать, мешать чему-либо (пск.. Филин 18, 144).^ 

Глагол вторичного образования (обратного?) к теваіі (см ), 
* т ЪШ (см.), см. МасЬек 2 365; Вегіа). Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. } сг. П, 
180. Ппаслав. древность проблематична. „ 

*шёха1ъ(іь)/*тёха8Іъ(іь): болг. диал. м’рсат прилаг. имеющий боль- 
шой живот; (ж.р.) беременная’ (П.И. Петков. Еленски речник. 
БД VII, 87), чеш. тёскаІ)> прилаг. 'надутый, выпуклый, имеющий 
толстый живот, имеющий полное лицо толстощекии ( 
тапп II, 413), 'имеющий большой живот (КоП I, 996), польск. 
тіескаіу 'мешкообразный’ (ЛѴагзг. И, 946); ср. также произ 


^словен. І тёка$і прилаг 'кишкообразный’ (ИЛ. I, 565), польск. 
тіескавіу 'мешкообразный’ (\Ѵагзг. И, 946). ѵ . ~ _ 

Прилаг. с суф. -аі-ё-аві-, производное от *техъ (см.). О ва- 
риантности этих суфф. см. Ѵаіііапі. Огашш. сотрагёе IV, 466 
*т$хоѵю 5 ъ / * техопо&ь/ *тёхопо5а : ст.-польск. тіескопоз 'носильщик, груз- 
чик’ (81. РОІ82С2. XVI >ѵ., XIII, 404), русск. диал. мехонос 
м.р. 'носящий мехи’ (смол., Филин 18, 144); 

русск. диал. мехонош 'участник обряда славления песнями 
Христа в праздник рождества, собирающий дары’ (пск.)(Филин 
18, 144), блр. диал. міханош м.р. 'рабочий на мельнице, но- 
сящий мехи’ (Бялькевіч. Магіл. 265); 

сербохорв. пуёкопоза м.р. 'кто носит мехи (только в сло- 
варе Стулли, ЮА VI, 786), ст.-чеш. тёскопозё м.р. 'кто носит 
мех, сумку’ (ОеЪаиег И, 334), др.-русск. мѣхоноша ж.р. тот, 
кто носит кожаные мехи с вином и другими жидкостями, 
вообще человек, занимающийся черной работой’ (Пов. об икон., 
212. XVII в., СлРЯ XI— XVII вв. 9, 132), русск. диал. ме- 
хоноша '(стар.) княжий служитель, носящий за ним шубу; 
ныне: носячий продавец шуб; в местах, где колядуют или 
Щедруют, славят Христа, тот из колядовщиков, кто^ принима- 
ет подачку и носит ее, до дележа, в мешке , вьючный товарищ 
лесовщиков на охоте, который носит припасы, готовит ужин 
н пр.’ (арх., сиб.), 'вообще подносчик, чернорабочий, не знающий 
ремесла’, 'простак, рохля’ (арх.) (Даль 3 И, 971, см. также 
Опыт 118), то же и 'о человеке, ставящем при ходьбе ступ- 
ню носком внутрь’ (моек.), 'о медлительном, неповоротливом. 


неуклюжем человеке’ (арх.) (Филин 18, 144), механоша 'человек 
собирающий во время колядования продукты в мешок’ (П.А Рас^ 
торгуев. Словарь народных говоров западной Брянщины 1601 
михоноша 'косолапый человек’ (моек.), 'дураковатый человек’ 
(твер.) (Даль II, 971), укр. міхондша м.р. 'провожатый слеп- 
ца, носящий мешок с подаянием; носящий мешок при коля- 
довании и пр.’ (Гринченко И, 434); Словн. укр. мови IV, 757: 

м. и ж.р.), блр. диал. механоша м. и ж.р. 'непоседа’ (Янко- 
ва 193); 

ср. также производное др.-русск. Мѣхоношинь: Ивашко Міхо- 
ношинъ (крестьянин с.в. 1680 Доп. VIII, 50, Тупиков 174). 

Производные имена деятеля, образованные сложением основ 
техъ (см.) и *похъ/*похь/*по$а (от *пе$іі, см.) при помощи 
соединительного о (собственно, рефлекса -о- основы имени 
техъ). Огласовка корня *о во второй части лексемы харак- 
терна для подобных сложений. 

*шёхог’ь (?): польск. диал. тіескдг 'кисет’ (\Ѵ. Негпісгек-Могогоѵѵа. 
Тегтіпоіоёца ро1$кіе§о разіегзіѵѵа §огзкіе§о сх. I, 115; сх. И, 
81), словин топоним Ме х от, название острова на озере Кагзіп 
(8усЬіа III, 1591. . ѵ 

Реконструкция с суффиксальным *о для польск. тіескдг не 
представляется вполне надежной: возможно и *тёхигъ (см. там 
близкие материалы). 

Производное с суф. -оН от *тёхъ (см.). См. о суф. -ог*ъ: 
Ѵаіііапі. Огашш. сошрагёе IV, 650. Праслав. древность проб- 
лематична. 

*тёхоѵаіъ(]ь): русск. диал. меховатый 'с расплывчатыми формами’ 
(пск., Филин 18, 144), укр. міхуватий 'мешковатый’ (Гринченко II, 
434), блр. мехаваты 'мешковатый’ (Блр. -русск. 448), диал. ме- 
хаваты прилаг., переноси, 'неловкий, неповоротливый’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 3, 61). 

Прилаг., производное с суф. - оѵаі - от *тёхъ (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

шёхоѵіса: слвц. диал. тескоѵіса ж.р. 'простыня, подстилка из меш- 
ковины’ (881 II, 127), ст.-польск. тіескотсе рі. Іапі. бот. 
'РЬузаІіз Аікекещр Ь.’ (81. зіроі. IV, 200). 

Производное с суф. Аса от *тёхоѵъ0ъ) (см.) (субстантивация) 
или с суф. -оѵіса от *тёхъ (см.). Праслав. древность проб- 
лематична. 

*тёхоѵіпа: польск. диал. тіескотпа 'мешковина, грубое полотно’ 

( 31. §\ѵ. р. III, 148; \Ѵагз 2 . II, 947), 'грубое полотно из пак- 
ли’ (Раііпзка. Роі. зі. ікаскіс I, 167), словин. арх. тех°ѵі па 
ж.р. 'мешковина’ (8усЬіа III, 159), русск. диал. меховйна ж.р- 
'шуба волчья, лисья, но вообще не овчинная’ (пск., твер.)> 
'меховая полость, на подстил, на покрышку и пр.’ (Даль 3 II, 971), 
укр. міховйна ж.р. 'грубая ткань для мешка’ (Гринченко П» 
434). — Вероятно, сюда же топонимы сербохорв. Міекоѵіпа 


г шёхоѵьпікъ 


Ж.р., село в Боснии, в Сараевском округе, М)екоѵіпе ж.р. 
мн.ч., деревня в Сербии; какое-то село (ЮА VI, 786). 

Производное с суф. - іпа от *тёхоѵъ0ъ) (см.) или с суф. 

-оѵіпа от *тёхъ (см.). о 

*тёхоѵііъ(]ь): сербохорв. ггуекдѵіі прилаг. 'похожий на мех (толь- 
ко в: Каг. розі. ѵик. 4, ЮА VI, 786), меховит, екав. м]ехдвит , 
-а, - о то же и (переноси.) 'временный, преходящий’ (РСА XII, 
477), в.-луж. тёскору 'мешкообразный; глупый’ (РГиЫ 356). 

Прилаг., производное с суф. -оѵіі- от *тёхъ (см.). 

*тёхоѵъ(]ь): сербохорв. диал. мехов, екав, м/ёхов , -а, -о 'подоб- 
ный меху; относящийся к мехам; содержащийся в мехе (о сыре) 
(РСА XI, 477), словен. тёкоѵ прилаг. 'относящийся к меху 
(ВІазеЬаІв/ Ва1§-); меховой’ (Ріеі. I, 566), чеш. тёскоѵу прилаг. 
к тёск, тёскоѵу прилаг. 'относящийся к шкуре, меху; к меш- 
ку’ (Іипётапп II, 417; КоП I, 997), в.-луж. тёскоѵу 'относя- 
щийся к мешку, к меху’ (РіиЫ 356), ст.-польск. тіескоѵу 
прилаг. 'мешковинный’ (81. роІ 82 С 2 . XVI >ѵ., XIII, 404), польск. 
тіескоѵу прилаг. то же (\Ѵаг 82 . II, 947), диал. тіескдѵ (81. 
§\ѵ. р. III, 148), словин. тіех&ѵу прилаг. 'относящийся к меш- 
ку’ (Яатиіі 102), гкех ч оѵі прилаг. к тех (Ьогепіг. Ротог. I, 520), 
тіехѵёѵі прилаг. 'относящийся к мешку’ (Ьогепіг. 81 оѵш 2 . \УЪ. 1, 
631), др.-русск. мѣховой прилаг. 'относящийся к меху, шкуре 
животного, к подати, выплачиваемой мехами (Дух. и др г - Г Р- 
1496 г.), 'предназначенный для изготовления изделий из кожи 
(мехов, мешков, кожаных кошельков и пр.)’ (Кн. прих.-расх.^ ®оло- 
кол.м. № 6, 210. 1588 г.), 'относящийся к кузнечным мехам (Арх., 
Гамеля, № 247, 7 об. 1663 г.), в значении сущ. 'вид пошлины 
(СлРЯ XI— XVII вв. 9, 131—132), русск. меховой, ая, ое 'отно- 
сящийся к меху; связанный с обработкой или продажей меха, еде 
ланный из меха’, то же и 'торгующий мехами (Ушаков II, 204), укр. 
міховйй, -а, -ё прилаг. к міх 'кузнечный мех, мешок’ (Словн. 
укр. мови IV, 757), блр. диал. мехавы прилаг. 'грубый (о по- 
лотне)’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 61). — Сюда же 
собств. имена болг. диал. Мяхов (Казанлък), Мёховски (С. Илчев. 
Речник на личните и фамилии имена у българите 351, 331), 
Др.-русск. МЬховъ: Трофимко Мѣховъ, крестьянин. 1539 (Писц. 
IV, 376, Тупиков 714). 

Прилаг., производное с суф. -0Ѵ- от *тёхъ (см.). 

*тёхоѵь]е: словен. текоѵіе ср.р. собир. 'мехи’ (Ріеі. I, 566), русск. 
диал. меховьё ср.р. 'меха’, пск., твер. 'вещь, сшитая из меху, 
напр. одеяло’ (Даль 3 II, 971; Филин 18, 144). 

Собирательное производное с суф. -ь/е от *тёхоѵъ(]ъ) (см.) 
или с суф. - 0 ѵь/е от *тёхъ (см.). 

шёхоѵьпікъ: ст.-чеш. тёскоѵпік м.р.: &ете8Іпіку Іуіо гогтоЬІ )ез1 
(ЫешгоіЬ): па коѵу гіаіпіку, ... ргевоѵпіку, тёскоѵпіку, сѵіпіег- 
. піку, Ъе5ѵа*е ... (2И. 8ргёѵ. 114, Ст.-чеш., Прага), ст.-польск., 
тіескоѵпік м.р. 'ремесленник, изготовляющий кожаные мешки 


*тёхипіса/*тёхипьсь 
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(8і. РОІ 52 С 2 . XVI V/., XIII, 404), польск. тіескомпік то же 
и 'носильщик’ (\Ѵаг 82 . II, 947). 

^ Производное имя лица с суф. -ъпікъ от *тёхоѵъ(іъ) (см.) 
техишса/*тёхипьсь: болг. мѣхунйца ж.р. 'кокон; высохший гриб- 
дождевик’ (Геров III, 103), диал. мехуница 'РЬузаІіз аікекещц’ (БотР 
457), мехуница 'кокон шелковичного червя’ (БДА I, к. 237* 
II, к. 244), меунйца то же (там же IV, к. 339), ’ меунйца 
то же (Добруджа 414), мУхнйца то же (там же), меоница 
Ьусорегсіоп Ъоѵізіа’ (БотР 203), сербохорв. мехуница , диал. 
меунйца ж.р. ум. от мехуна, 'стручок’, (диал.) 'червь, живу- 
щий в сыре (Пирот) (РСА XII, 478), словен. текипіса ж.р. 
кожура ягод, особенно виноградная’ (Ріеі. I, 566), текпіса 
ж.р. виноградная кожура, мешок под глазом, кровоподтек, 
рубец’ (там же); 

сербохорв. тіекипас, тіекипса м.р. 'кокон’ (О. Кешапіс 1883; 
па Кгки; ЮА VI, 786), мехунац, екав, тіехунац , -нца м.р. 
зоол. 'кокон, обычно шелковичного червя’ (РСА XII, 478). 

Производные с суф. - іса/-ьсь от *тёхипа/*тёхипъ (см.). Соот- 
носительны с *тёхипъка/*тёхипъкъ (см.). См. 8кок. Еііт. цебп 
II, 356; Георгиев БЕР III, 774. 

*тёхигі а/ *тёхішъ (*тёхип’ь): сербохорв. мёуна ж.р. 'стручок’ (Банат., 
КарациЬ), текипа ж.р. то же (МА VI, 585), т]екипа то же 
(О. Кетапіс, 1884, МА VI, 786), мёхуна , диал. меуна , ме]уна 
ж.р. то же (РСА XII, 478), словен. текипа ж.р. 'пустая вино- 
градная кожура’ (МагіЪогзка ок., Ріеі. I, 566); 

сербохорв. тікйп / 'растение РЬузаІіз А1кекеп§і’ (Зкок. Еііт. 
фсп. И, 356); ср. производные *тёхипьсь (см.), *тёхипъкъ (см.). 

Приведенный материал однозначно толкуется как про- 
должение праслав. производных с суф. - иНЪЛипъ от *тёхъ, с 
его вторичной семантикой 'мешок, вместилище чего-либо’. К 
этому материалу примыкают фонетически отклоняющиеся сер- 
бохорв. материалы с корневым а: махуна, мауна ж.р. 'стручок’ 
(Караций), диал. тайпа , таѵипа, таѵипіа, то же (МК 278). 
Это а Скок считал факультативным рефлексом *ё (ср. огак) 
или результатом скрещения с так, см. 8кок. Еііт. цесп. II, 356. 
Есть, однако, еще сербохорв. вариант с корневым о: токипа 
скорлупа, стручок’ (МА VI, 900 — 901). Предложенное Скоком, 
там же, объяснение — вариантность о/ а по типу сербохорв. 
тоіоѵііо I таіоѵііо — вряд ли приемлемо вследствие неоднотип- 
ности морфологических и морфонологических характеристик и 
представляется тем более сомнительным, что аналогичные лек- 
семы с корневым о известны русскому и укр. языкам, на 
основе чего предлагается реконструкция праслав. *тохипа (см.)> 
родственного праслав. *тоёьпа (см.). Учитывая осколочный ха- 
рактер рефлексов *тохипа, можно предположить, что некото- 
рые из приведенных выше форм с корневым *ё являются 
преобразованием древних производных группы *тохипа под 


аналогическим воздействием словообразовательно активного 
*тёхъ. Аналогическое преобразование *тохипа под влиянием 
*такаіі можно допустить для форм с корневым а. 

Отношения *тёхипа — *тохипа однотипны с *техига (см.) — 
*тохига (см.) и *тёхуг’ъ (см.) — *тохуг’ъ (см.). 
*тёхипъка/*шёхипъкъ: болг. мЬхунка ж.р. 'кокон; раст. РЬузаІіз 
А1кекеп§і’ (Геров III, 103), мехунка ж.р. 'травянистое расте- 
ние с плодом, окруженным большим желто-красным мешком, 
РЬу8а1І8 Аікекещц’ (БТР), диал. мехунка 'РЬузаІіз Аікекепёі; 
Іігіісиіагіа ѵи1§агІ8’ (БотР 234, 457), меунка, меунк'а 'кокон шел- 
ковичного червя’ (БДА IV, к. 339), меунка ж.р. 'пузырь; отек, 
опухоль’ (Народописни материали от Разложко — СбНУ ХЬѴІІІ, 
с. 479), сербохорв. мехунка, диал. меунка, ме]унка 'стручок; 
(бот.) перец, Сарзісиш аппиит’ (РСА XII, 478); 

польск. тіескипек, -пка 'бот. РЬузаІіз (Аікекеп&і); Соіиіеа, 
растение сем. мотыльковых’ (\Ѵагзг. II, 947). 

Производные с суф. -ъка/~ъкъ от *тёхиИ* } а/*тёхипъ (см.). 
Соотносительны с *тёхипіса/*тёхипьсь (см.). См. 8кок. Еііт. 
гіесп. II, 356; Георгиев БЕР III, 774. 

*тёхига І/*тёхигь/*тёхііг’ь: чеш. тёскига 'широкий толстый по- 
сконный мешок’ (морав.), 'пузырь, большая шляпа’, 'пышный, 
мягкий хлеб’ (морав.), 'толстый, неловкий человек’ (ГГ Мізіка), 
'слабый человек’ (V 8іаг. Лсіпа) (Коіі VI, 955 — 956), диал. 
тёскига 'широкий толстый посконный мешок’, 'пышный, мяг- 
кий хлеб’ (валашек.), 'вид пирога (па сіѵего гаЬпиіу)’ (Ваг- 
іоз. 81оѵ. 195), елвц. тескига 'вид пирога; пузырь; прыщ, вол- 
дырь’ (Каіаі 329); см. еще *тёхига II; 

болг. мЪхуръ м.р. 'слепая кишка; пузырь; волдырь, пузырь, 
желвак’ (Геров III, 103; см. также Дювернуа 1202 — 1203), мехур 
м.р. 'пузырь; волдырь; пузырек газа в жидкости’ (БТР), диал. 
мехур 'кокон шелковичного червя’ (БДА IV, к. 339), Триб 
Дождевик’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 187), меур 
м.р. 'пузырь’ (софийск., Гълъбов БД II, 89), 'плаксивый ребе- 
нок; надутый и необщительный человек’ (Кънчев. Пирдопско. 
ВД IV, 118), 'свиная кишка; волдырь, мозоль’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско, БД VI, 193), меур, мейур м.р. 'сви- 
ная кишка; волдырь, мозоль; пузыри, появляющиеся под язы- 
ком вола при жажде’ (ихтим., М. Младенов. БД III, 105), 
меур и миур м.р. 'пузырь; кокон шелковичного червя’ (бо- 
тевград., Илчев БД I, 195), меур м.р. то же и (переноси.) 
опухший или очень толстый человек; человек с толстыми, 
надутыми щеками’ (врачан., Хр. Хитов. БД IX, 277), м’ъур 
м.р. 'пузырь, вздутие, прыщ’ (Н. Ковалев. Севлиевско. БД V, 
32), макед. меур м.р. 'пузырь, волдырь’ (И-С), сербохорв. 
міехур, мЩур, (южн. и зап.) миур, (воет.) мехур, меур м.р. 
пузырь’ (Каращф), тЦекиг м.р., (хорв.) т/ёкйг 'пузырь; моче- 
ной пузырь; волдырь на коже; пузырь на воде’ (ЮА VI, 


'тёхига I 


786 7), мёхур, мёхур, (екав.) т/ёхур, міёхѵѵ (екав н 

мочевой пузырь у человека и ■*■»» РУ П ° Д глазом; (анат.) 
мочевого щ ‘1" *„,”„ Ы » У ?;“ІГ Лад К0Ш ' Лек ’ С№ ю 

™г„и — ч гГ?рсГх„ 4 ~ ”^г го - 

тікйг тікйгЪ *„ « . у і'еци 365), л*еур волдырь’ (Ел. I), 

(^'«-йтипоѵіб ЛТзГ Г ТеиоГ-^ТТ^-^' 

личныу ЛВЦ тес}іиг ' ' а М Р- 'пленчатый мешок как часть раз- 
животных Р Гнап ЗМОВ; ВЬІсушенный мочевой пузырь некоторых 

плеГа ™ ЗоГ(5 3 “"н "’і как „розраік 

зыпь’ ГЯяпоіг 4 в . ’ *^7), диал. тескиг 'мочевой пу- 

то Р же и 'кисет ВУ иГ Са ’ 8 ° Ѵешкё Ргаѵпо ѵ Тигб - Каіаі 329), 
176) техйг м п ’ СВИН0 ™ П У ЗЫ Р Я ! пузырь’ (Огіоѵзку. Сетег. 
то же и іѵиІ- ^ ЧеВ ° И "Узырь’ (Ма*е)бПе. МоѵоЬгаё. 114), 

М-Р- 'опухоль’ Ыка' 176) 243) ’ ”Т 

'кожаный кисет’ (51. еѵѵ р Ш г ?’ ™ ЛЬСК ' д , иал * тесНш 

чевой пузырь’ 0 Ѵаг 82 8 ІІ 9471™ п ? ’ ™ ЖС - И ме “° К; М °‘ 
водяной Пѵчып^ г. ’ И ’ У47 ^’ У кр - Л,ДГ Ж -я М.р. 'волдырь, 
и 'полый опгяГ ° ЖОГа И пр -’ ( г Ринченко II, 434), то же 

В организме чепп ЗЫРЬ ’ наполняюі Ч ийся какой-либо жидкостью, 
757? человека и животных’ (Слови, укр. мови IV, 

также пузырь’ фе^а. Тагпороізгстугпа 124); ср. 

РетнІ на л»™ 0 ' * б ' ТВ ' б0ЛГ ' Мп ^°‘ (Пловда, С. Илчев. 
гечник на личните и фамилии имена у българите 33 IV 

-гдГгГо' К тхйг ’’ ~ йГ У ' печать ’ (Маіескі 66), словен. текиг, 

чевого пѵііі ІрЬ ’ мочевои пузырь; кошелек или кисет из мо- 

сюла же У ?т! РЯ ЖИВОТНЫХ; ° ( спина ’ (РІеі. I, 566); возможно, 

тооые матіпи ССТЬ К т ^ хиг ’ ь ) должны быть отнесены неко- 
торые материалы предыдущего раздела. 

втопичноѵ? А ? Ые С СУФ ‘ ' игаЛигь/ - иг ’ъ от *тёхь (см.) в его 
пек?г П 46 дТТі” т М Т° К ’ вместили Ше чего-либо’, см. Вег- 
гиев БЁР ПТ ; 77 Д п Е ,‘ іт - ГІебп ‘ П ’ 421 ’ МасЬек 2 358; Геор- 
*тёхигп/*м 0 ’ /* I ® е2 а *1* Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. II, 176. 
мантическ-и тех “ г * соотносительны с однокоренным и се- 

Т о Ж дественнмй ИЗКИМ техуг \ ( см -)- суффиксы -иг- и -уг- имеют 
отношениям консонантный элемент и связанные аблаутными 
бли-чігпр и и ® окалические элементы. Ср. также семантически 

венное *^ суффиксально тождественное (см.), роДСТ- 

озъпа. Учитывая осколочный характер образовании с 
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корнем *тох-> следует считаться с возможностью вторичного 
перехода некоторых из них, вследствие семантической близос- 
ти, в гнездо *тёхъ. Ср. в данном случае слвц. тескига и 
чеш. тоскига (см. *тохига). 

♦шёхига II (?): ст.-чеш. тескига ж.р. 'вид кушанья’: агіеііса тіески- 
га, езі сіЬиз, яиі Гіі ех рапе еі сазео (Ьасі. 18 е , СеЬаиег II, 334), 
слвц. тескига 'кушанье из хлеба и сыра’ (Каіаі 329). 

Производное с суф. -ига от гл. *тёхаіі (см.). Не исклю- 
чена, однако, и производность от *тёхъ (см.), то есть гене- 
тическое тождество с *тёхига 1 : Махек считал первичным 
значение пирога с творожной начинкой, в котором при выпеч- 
ке вследствие испарения воды образуется полость, см. МасЬек 2 
358. Праслав. древность сомнительна. 

*тёхшіса/*тёхіігьсь: сербохорв. тіекигіса ж.р. 'растение РЬузаІіз 
А1кекеп§і; кокон’ (ЮА VI, 787), мехурица , екав. м]ехурица 
диал. меурица, екав, тіеурица, икав, мщурица, миурица ж.р. 
'отек, мозоль; кожура винограда и под.; (зоол.) кокон; Таепіа 
есЬіпососсиз; (бот.) РЬузаІіз аікекещр; Аіуззоісіез иігіеиіаіит, Аіуз- 
зит аг^епіеит’ (РСА XII, 481); 

болг. мЬхурец м.р., ум. от мЪхуръ 'пузырь’ (Геров III, 103), 
диал. меурец 'кокон шелковичного червя’ (БДА IV, к. 339), 
сербохорв. т/екигас, тіекигса м.р., ум. от тіекиг, (мн. ч.) 
ТоІІісиІі’ (в словаре Щулека), 'растение РЬузаІіз А1кекеп§і’ (ЮА 
VI, 787), мехурац, екав, луехурац, -рца м.р. бот. 'РЬузаІіз 
Аікекеп^і’ (РСА XII, 480), словен. текшее , -гса м.р. 'пузырь’ 
(РІеі. I, 566), укр. міхурёцъ, -рця м.р., ум. от міхур 'пузырь’ 
(Словн. укр. мови IV, 757). 

Производные с суф. -іса/-ъсь от *тёхига I /*тёхигъ (см.). 
*пйхигька/*тёхигъкь: с.-х. мёхурка; екав. м)ехурка ж.р. зоол., 'кокон 
(обычно — шелковичного червя); тонкая оболочка (икры и под.) 
(РСА XII, 481), словен. текйгка ж.р. 'РЬузаІіа сагаѵеііа (тоёга т.), 
РЬузаІіа АгеіЬиза (паѵабпа т.); Соіиіеа агЪогезсепз’ (РІеі. I, 566); 

с.-х. т]екигак, т)екйгка м.р. 'воздушный мешок в яйце; 
пузырь’ (ЮА VI, 787), мехурак, (екав.) щехурак , -рка, (екав, 
и икавск.) мщурак, диал. ме]урак , меурак м.р. 'пузырек; воз- 
душный мешок в яйце; (диал.) кисет из мочевого пузыря 
животных; (зоол.) кокон (обычно — шелковичного червя); (мед., 
Редк.) циста’ (РСА XII, 479—480). — Возможно, сюда же 
и польск. диал. тіескдгек 'кисет’ (^.Негпіс 2 ек-Мого 20 \ѵа. Тег- 
пипо1о§іа роізкіе^о разІегзІ\ѵа §огзкіе§о сг. I, 116). 

Производные с суф. -ъка/-ъкъ от *тёхига I /*тёхигъ (см.). 
^хигыіці^. сербохорв. мёхурнй, мёхурнй , екав, м/ехурнй, м]ёхурнй, 
-о 'относящийся к пузырю, сделанный из пузыря’ (РСА XII, 
481), словен. текйгеп, -та прилаг. 'относящийся к пузырю, свя- 
занный с пузырем’ (РІеі. I, 566). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *тёхига І/*тёхигъ (см.). 
Праслав. древность проблематична. 
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текъ/ теха: ст.-сла* мѣхъ м.р. 'реШз’ (Мікі. 392), 'бурдюк’, йокбс 
иіег (2о 8 г Маг Рваіі 8ирг 838 19, 262), болг. міхъ м р 
(для молока и пр.)’ (Дювернуа 1203), то же и 'раздувальный меж 
брюхо живот; (мн. мЬхове ) лёгкие’ (Геров III, ЮЗ) мях мехъ т 
м.р. снятая, как мешок, шкура животного; кожаные раздуваль- 
ные мехи для огня’ (БТР), мях и м.р. 'снятая и 

,р К К р Ме гГГ;оГ УРа ЖИВ ? тного; Раздувальные мехи; (ирон.) живот’ 
(.гьь и, 119), диал. мех, мехъ м.р. 'мешок из содранной шкѵвы 
животных; кузнечный мех’ (Стойкое. Банат. 140), мех то же и 'жи- 

С и ^ а Г оков ’ и !, а , пкар А ев ^ Близнев - БД ІП ’ 242 )> мі ф> мев ° м.р. 
живот (костур., Шклифов БД VIII, 265; дип. раб.), м'ах м.р. 'ме- 
ховой мешок, в котором хранят брынзу’ (молдав., Зеленина БД X, 

к°тт^тт И 0 ?ч ИВОТ; к У знечный мех’ (П.И. Петков. Еленски реч- 
ник ЬД VII, 86), мях кузнечный мех’(Хр. Вакарелски. Етнография 
448), макед мев м.р. 'живот; мех, бурдюк; кузнечный мех; мех 
волынки (Кон.), сербохорв. (юж.) ми/ех, ми/е; (зал.) мих, ми], 
ме ^і ме ’ ( вост -) мех, меха, ме, меі м.р. 'мех, бурдюк; кузнеч- 
ный мех (Карацип), (вост.) мЪсови, меови 'кузнечный мех’ (там 
же), туек, туека, туе, (зал.) ту, (вост.) те, тЦо (и Ьісі) 'мех, 
бурдюк; кузнечный мех; мех в органе’ (ЮА VI, 653—654), 
мех, меха и меха (мЪса), екав, ми/ех, ми/е, ми/о, диал. ме, ме] 
м.р. мех, бурдюк; кузнечный мех; кожаный мех в народных музы- 
кальных инструментах; музыкальный инструмент с таким устрой- 
ством, полое тело, подобное меху в музыкальных инструментах; 
(пчелов.) устройство для окуривания пчел дымом; всякое воздухо- 
^о ВН °. еуСТрОЙСТВО; ( анат - У ста Р-) рыбий пузырь и др.’ (РСА XII, 
^пГ 4 » ■ \ ^ иал ‘ тіеН ’ теН ' тіН М -Р- ' и1ег > Гоіііз’ (Маіигапіб I, 
оэб), туек мех, бурдюк’, тік то же н 'волынка’ (КеЗеіаг 357), 
ті ' 1 , шк УР а > мех животного; мех, бурдюк; раздувальный 

мех (Нга^е— -8ішипоѵіс I, 543), ме 'сосуд для хранения и переноски 
ракии (ОР 34), словен. тек, тека, теки м.р. 'мех, шкура; обжора, 
пьяница, раздувальный мех; мех, бурдюк; волынка; пузырь; моче- 
вой пузырь; просяная мякина, кожура винограда’ (Ріеі. I, 564), 
ЫЫ’піХ пузырь’ (Бодуэн де Куртенэ. Терские славяне в север- 
ной Италии. 1873 г. Словар. материал. Архив АН СССР, ф. Ю2, 
оп. 1, № 11, л. 436), ст.-чеш. тёск м.р. 'мех, бурдюк, кузнеч- 
ный мех (мн. тШ, тёску)-, рыболовный снаряд (сеть, сплетенная 
из веревки)’ (СеЬаиег II, 333—334), чеш. тёск, -и м.р. '(разго- 
вори . и диал.) мешок; (охотн.) мешкообразная сеть на кроли- 
ков, барсуков и под.; (рыболов.) небольшая четырехугольная сеть; 
(экспр.) о толстом, надменном человеке или разбогатевшем чело- 
ве * е > к У знечные мехи; мехи в музыкальных инструментах’, диал. 
теск мешок (Вёііб. Ооізк. 174), то же и 'длинная сеть, похожа* 
на мешок, оставляемая в воде’ (ВаПо§. 81оѵ. 195), тіек 'место, 
где вода набирается’ (опав., Ко« I, 1015), елвц. теск м.р. ***" 
шок, (чаще теску) кузнечные мехи или мехи в музыкальных 
инструментах’ (881), диал. теску 'легкие’ (Вапзка Вузігіса, Зіоѵепаке 
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Ргаѵпо V Тигс. 2 ., Каіаі 329), теск то же и 'мешок; узкая юбка’ 
(ОгІоѵзку.Сетег. 175—176), 'мешок для инструментов каменщика’ 
(Маіеібік. МоѵоЬгаё. 166), в.-луж. тёск м.р. 'мешок; мошонка; 
воздуходувный мех; оскорбительное название, ругательство’ (РіиЫ 
356), н.-луж. тёск м.р. 'мешок, кожаный мех; волынка, кожа во- 
лынки; раздувальный мех; мошонка; мешок из сетки’ (Мика 81. 

I, 874), полаб. тех 'мешок’ ( *тёхь , Роіапзкі — 8еЬпегі 93), тёск (теск, 
тіек, тіеск) 'мешок’ (К.ОІезсЬ. ТЬезаигш Ііп^иае сігаѵаепороІаЪі- 
сае I, 561), ст.-польск. тіеск 'мешок; кошелек; мех в музыкальных 
инструментах; кузнечный мех; род дани, взимавшейся с рыбаков 
рыбой’ (8і.з1ро1. IV, 200), 'мешок; воздуходувный мех; хлебная 
мякина’ (81.роІ82С2. XVI ѵ/. 9 XIII, 402 — 403), польск. тіеск 'мешок; 
воздуходувный мех; отмель, выступающая при отливе; мех в 
музыкальных инструментах’ ОѴагзг. И, 946), диал. тіеск 'мешок’ 
(81.§\ѵ.р. III, 147), то же и 'кузнечный мех, часть органа’ (Масіе- 
Іелѵзкі. СЬе1т.-ёоЬг2. 136, 148, 248), 'кузнечный мех’ (Кисаіа 151), 
тіеск ко\ѵа1зкі (І.8утопі-8и1ко\ѵ8ка. 81о>ѵпіс1:\ѵо \Ѵагтіі і Матиг. 
Тгапзрогі і котипікас)а 82), тіеску 'мех акордеона’ (Кисаіа 273), 
'грубый холст из пакли’ (Раііпзка. Роі. зі.ікаскіе I, 162), т{е\ 
'мешок, часть органа’ (Масіеіе\ѵзкі. СЬе1т.-сіоЬг2. 136, 248), т{е\, 
т в е\ 'кузнечный мех’ (там же 148), тех 'мешок’ (В^к.Кгатзк. 
107), тЛе% 'мешок; кузнечный мех’ (Н.Сототсг. Эіаіекі таІЬогзкі 

II, 1, 239), 'мешок’ (8усЬіа. 81о\ѵп. косіе\ѵзкіе И, 128), тек, 
іке\а 'кузнечный мех’ (Кисаіа 151), словин. тех, т І е Х м.р. <ме ’ 
шок’ (Яатиіі 102); см. также Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 634: тЩу), 
ікех, ткёх 'мешок; мотня — часть невода; кузнечный мех’ (Ьогепіг. 
Ротог. I, 520), тех 'мешок; мотня сети; мех в кузнице или в ор- 
гане; пищеварительный тракт жвачных животных’ (8усЬіа III, 
158), др.-русск. мѣхъ м.р. 'шкура животного, содранная целиком; 
выделанная кожа с шерстью, мех’ (1074 — Лавр.лет., 192 и др.), 
'кожа; покров, оболочка’ (Ж.Кондр. — Др.пам. 1 , 170. XI в.; Пролог, 
106. XV в. и др.), 'мешок из выделанной шкуры животного 
(кожи) для хранения и перевозки жидкостей и влажных продуктов, 
бурдюк’ (Мр. И, 22. Мстислав., до 1117 г. и др.), 'мешок, сши- 
тый, сделанный из кожи (обшитый кожей), из ткани, рогожи; 
с Ума, котомка’ (Ж.Сав.Осв., 109. XIII в., Кн.прих.-расх. Волокол. 
м * № 3, 103 об. — 104. 1580 г.), 'мешок как тара и торговая мера 
сыпучих и жидких тел’ (Грам.риж. — Др.пам. 1 , 240, ок. 1300 г.), мн. 
мехи’ (А.Тихв.м., № 2, 389. 1644 г. и др.) (СлРЯ XI — XVII вв. 
9 > 129—131), русск. мех м.р. 'волосяной покров на теле живот- 
н °го, шерсть’, мехи мн. '(устар.) мешок из шкуры животного 
Аля жидких и сыпучих тел; бурдюк’, мех, - а м.р. 'выделанная шкура 
п У щ ного животного; (только мн.) носильные вещи, предметы 
одежды, сшитые из меха’ и мех м.р. 'растягивающийся с кожаными 
и складчатыми стенками прибор для нагнетания воздуха, употр. 
Аля раздувания огня (в кузнечных горнах, в стеклянном произ- 
®одстве) и для приведения в действие некоторых музыкальных 
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п И Г„ Р Г еНТ0В; мешок из ШК УР Ы животного, употреблявшийся лл« 
перевозки жидких и сыпучих веществ’ (Ушаков II 7пп дм 
мех 'мешок’ (арх., Подвысоцкий 95; П.А Расторгуев 
народных говоров западной Брянщины 160; Материны ”СмолТ 
ского словаря” 119, 129, 141; Картотека ПсковскогПбл^но™ 

(пе°ч В ор Я) фшин е і8 143) а ^-“ еВ ° Да ’' ШХа ' ” тЯ ПЗЯНЬЯ ” ком натна” 

варю закарпатской литературы ХѴІ-ХѴІІ вв Будап^х ^ 
Словарь Няговскои Постиллы (XVI в.), 191), укр. міх міха 
м.р. мешок, мех для раздувания’ (Гринченко И, 434) міх мо 

в М ™ечном Та ст е ^ бУРАЮК ’ И МІХ М Р ’ воз ДУ хо ДУ в ные устройствѣ 
м У Стеклянном производстве и в музыкальных инстру- 

Чѵчка 1?7 С П УКР М Т ІѴ ’ 757) ’ даал - міх ' меш ок’ (закарп , 
мех- ІосиАъ Г 81 * 4 ' Словник б °йківського діалекту 37), ст.-блр, 
мех. Іосифъ отвязавъ единъ мехъ (Кб 78, Скарына 1 320)" 

м р‘ 'меѢ- м е е Х „і КУЗНеЧНЫ і М « х; СОСуд) ’ ( р усск.-блр.), диал. мех, мек 
рѵсі 3 6П ІѢ РаВНВЯ 3-5 пудам ’ (Слоун.пауночн.-заход., Бела- 
пппиг» 6 ’ * м р ;.^ отня сети» где задерживается рыба’ (3 на- 

роднага слоуника 223); сюда же, вероятно, собств. др-русск. 

^в Л зІ9 М Вегр ФОРИКЪ » Л ?! ДСЬ (крестьянин, 1495. Писц. И, 155, Туш- 
ков 319, Веселовский. Ономастикой 197); 

т ^ ес ^ а Ж *Р* ( анат -) 'нервное волокно толщиной в палец, 

•Г»Г?ГаіТ^. ХРеб "' (5И 141 >' — • — 

^Праслан. шёлъ восходит к и.-е. *тоізо-з или *таізо-$, про- 
™““ которого все исследователи признают также бал- 
у группу, лит. таііах, пиШё 'мешок’, лтш. тбт то же, 
ДР -прусск. тоат мех для нагнетания воздуха’, см. С.С. ІІЫеп- 

1932 78 А61РЬ ХѴ І’ 18 ^ 4 > 37 °: Е.Вепѵепізіе — 8ішіі ЬаШсі II, 

’ и сл ’ „ к балтийским соответствиям обычно присоеди- 
нял^ нндоарииские: др.-иіад. тёМ- м.р. 'баран’, авест. таёіа- 

.д, Р , ’™1 Г Г 1 * * * V Г ПІ ! 165 ’ 0 - Воп *ап1е — Зіибі ЬаШсі I, 

83 » МікІозісЬ 194; Вгііскпег 331; Младенов ЕПР 312; 

I В 680 к и 58 ’ 8сЬш * ег ' §еѵс - Нізіог.-еіуш. \ѴЬ. 12, 896; МаугЬоіег 
о’ ри этом балто-слав. значение лексемы толкуется как 

бапяиа ’ к Индоа Р ИИСКОе первичное: название животного — . 

оарана — было перенесено на его шкуру, кожу и далее - на 
изделия из них, ср. отношения слав. *кога — *коіа. Многие 
™ Д - ВаТеЛИ считают обоснованным, учитывая возможности 
Д неишего семантического развития слова, включение в число 
продолжении и.-е. *гпоЫ- $ , * таІ50 -х еще германской группы: 
ДР ',„/ г и ™ еШ Мр ‘ плстсная переносная корзина’, др.-в.-нем. 

ѵ/ Р-" в -" нем - теие 'подставка для ношения грузов на спине’, 
ТП7- р и ^ ^ ОГІ8С Ьаі 2 бег ОегтапізсЬеп ВргасЬеіпЬей 

V ’.яоч То У І ’ 747 ;, 8 Ви 88е - К2 XX, 1872, 1-2; Н.Ребегзеп - * 

V, 1895, 40; Ветекег II, 47; Преобр. I, 582; Зкок. Еііт.ііебп. 


до *тёхуг’ь 

II, 421; Фасмер И, 612; Ветку. Еііт. 8Іоѵаг 8Іоѵеп. іет. II, 175—176. 

Эндзелин считал условием родства балто-слав. группы с др.-инд. 
тёШ и др.-исл. теш предположение об изменении в части и.-е. 
диалектов *тоі 808 > *тоІ8к’о8 (под влиянием, например, слова, 
давшего греч. &ако<; 'мех*), см. И.Эндзелин. Славяно-балтийские 
этюды 58, что не представляется обязательным. Против призна- 
ния родства балто-слав.-арийск. группы с германской см. І.ЗсЬеГ- 
іЛотіх — КЪ ЬѴІ, 1929, 168—169. Ограничение круга соответ- 
ствий лишь балт., слав, и герм, лексемами см. Гамкрелидзе, 
Иванов. Индоевропейский язык и индоевропейцы I, 419. Пред- 
положение о заимствовании др.-прусск. тоа8І8 'кузнечный мех’ из 
слав, (учитывая именно специальное, кузнечное значение) см. Тру- 
бачев. Ремесленная терминология 378. 

Парадигматический вариант *тёха , вероятно, вторичен; его 
праслав. древность проблематична. 

Из слав, языков заимствованы венг. тёк (анат.) 'матка’, ал б. 
тёг8кіпё 'мех для вина’. 

*шёхуг’ь: ст.-слав, мѣхырь м.р. 'ѵезіса’ (Мікі. 393), болг. диал. михйр * 
м.р. 'пузырь, волдырь на коже у человека’ (П.И. Петков. Еленски 
речник. БД VII, 88), михйр м.р. 'пузырь; мочевой пузырь жи- 
вотных’ (Стойков. Банат*. 141), сербохорв. м}ёхйр, м)еир 'пузырь’ 
(у Боци, КарациЪ), т)ёкіг м.р. 'пузырь’ (в словарях Микали, 
Белы, Стулли, Бука (у Боци), на о. Крк, ЮА VI, 786), ^ тіекуег 
м.р. то же (только у* Микали, ЮА VI, 786), диал. мёхйр , екав. 
т/ехйр м.р. 'пузырь; мочевой пузырь; мешок, сумка из мочевого 
пузяря животных’ (РСА XII, 476), мёрлр м.р.: искочйіо мѵ таволйки 
мё]ир на пре од ногё (Ел. I), словен. стар, текіг 'пузырь, волдырь’ 
(Ме^ізег. Эісііопагіит 1744; в I изд.: текйг ), словен. текіг , -туя 
м.р. 'пузырь; кокон’ (Ріеі. I, 565), текёг, -а м.р. 'пузырь’ (ІЧоѵак 55), 
Щхіэг, -туе (Тотіпес 127), ст.-чеш. тёскуі м.р. 'мочевой пузырь; 
пузырь; мешок, кошелек’ (ОеЪаиег И, 334), чеш. теску} м.р. 
'мочевой пузырь; плавательный пузырь; мошонка; рыбий пузырь; 
(ш.оё зраіепі, пезіоѵісе) пузырь, волдырь; (т.гіисі) желчный 
пузырь’ (Іип^тапп II, 417), слвц. диал. техег 'пузырь, волдырь’ 
(ПІХйка, Диалект., Братислава), ст.-польск. тіескіегг, тескіегг, 
тіескегг, т^скіегг, тескеп, т$скеп, т^скуп 'внутренний орган, 
напоминающий мешок’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XIII 403; см. 
также \Ѵаг 82 . И, 914), диал. тескеп м.р. 'кисет’ (ХѴ.Негпісгек- 
Могогохѵа. Тегтіпо1о§іа роізкіе^о ра8Іег8І\ѵа ё6г8кіе§о, сг. 1, 115; 
С 2 . 2 — 3, 132), др.-русск. мЬхиръ (михирь) и мѣхиръ (мѣхырь) 
М Р- 'пузырь, полый мешкообразный орган тела, содержащий 
какую-л. жидкость’ (Сильв, и Ант. вопр. — Оп. И (2), 147. 1512 г.), 
мужской половой орган’ (Травник Любч., 111. XVII в. ~ 1534 г.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 9, 131), русск. диал. михйрь , - я м.р. 'мужской 
половой орган’ (новг., Филин 18, 179). — Блр. диал. міхіёр м.р. 
мочевой пузырь’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 71) является, 
вероятно, полонизмом. 




I 




і: 



Производное с суф. -уг’ь от *тёхъ (см.) в его вторичном зна- 
чении мешок, вместилище чего-либо’, см. Вегпекег II 46-47- 

іер ІП ’Ѵ’ в"', "• г5 1: ? ЛСІШ Г 33,; МасЬекг Ий Георгиев 
ліпЛ 7 и 4, В Д 2аі ‘ Еі1т - 8Іоѵаг 8Іоу еп. іег. II, 176; Фасмер II 

ѵ,са IX тТ' 7 Я Г™' С ,° трагёе ІѴ ’ 65 * Р-Аттаа. - Зсапсіо ЗіІ 
ѵіса IX, 1963, 78. *техуг связано отношениями аблаутных вока- 
лических чередований в суффиксе с *тёхига І/*тёхигъ/*тёхиг , ъ 
(см.). Семантически лексемы также близки. Ср. еще близкое по зна- 
чению и тождественное по суффиксу образование **тохуг’ь (см.) 
родственное *тохьпа. Возможно, что некоторые из продолжений 
тохуг ь под влиянием продуктивного гнезда *тёхъ вторично ус- 
воили корневое *ё. 


*тё1а/*тё1о: болг. Мело, топ. (И.Добрев. Старинни народни думи 
86, Разлог, Враца; БЕР III, 724), сербохорв. Меіа ж.р., топ. в 
Сербии, тёГа (Вргада) водоросли в море, где собирается на нерест 
рыба , те Іо ср.р. 'мель, отмель’ и как топоним, тііо ср.р. 'мель 
в море’ (и Ро{ісіта), возможно, тёіа 'сырое зерно’ (Средняя Дал- 
мация, Павлинович) (МА VI, 596, 598, 677; 5кок. Еііт. деёп. 
II, 403), тёГд ср. р. 'место, где смешивается песок с известью* 
(Нгазіе— йітипоѵіс I, 539), теіо 'мель, песчаный нанос’ (ОТег 79), 
чеш. тёіа ж.р. 'мель, мелкое место, отмель’ (Кои I, 999), слвц. 
тіеіа ж.р. 'мель’ (КоИ VI, 974; па $1оѵ.), польск. устар. тіеіа 'под- 
водная отмель, мель’ (\Ѵагзг. И, 956), русск. диал. мела ж.р. 
мел (влад., тамб., каз.), 'мель* (сиб.) мело ср.р. 'зола* (?) (Фи- 
лин 18, 95, 101), блр. диал. мела ж.р. 'мел* (Бялькевіч. Магіл. 262). 

Варианты основы на -а и -о, соотносительные с *тёІъ/ 
*тёІь (см.). 

*тёШі: др. -русск. мѣлѣти 'становиться мелким, неглубоким’ (Дон.д. 
IV, 151. 1649 г.), 'проявлять, обнаруживать малость, недоста- 
точность чего-л.’ (Есфирь, 259. XVIII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 
78), русск. мелеть , - ею 'делаться мелким’, диал. 'беднеть’ (пск., 
твер., Филин 18, 97), укр. міліти, - лію 'мелеть’ (Гринченко II, 431). 

Глагол на -ёхі, производный от *тёІъ/*тёІь (см.); соотносителен 
с глаголом *тёІПі (см.). 

*шё1ікъ: польск. диал. тіеіік 'мелкие сухие ветки в лесу’ ()Ѵаг 82 . И» 
956; 81.§\ѵ.р. III, 154), русск. диал. мелйк, -а м.р. 'мелкий окунь’ 
(пск., Филин 18, 98). — Сюда же, возможно, сербохорв. Меіікоѵас 
м.р., топ. в Сербии (ЮА VI, 597). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *тё1ъ(]ъ) (см.) или суш* 
*тёІъ (см.). 

*тё1іпа: сербохорв. диал. тіііпа ж.р. 'мель, отмель’ (К. ЗА VI, 673)> 
Меііпа ж.р., название двух сел в Боснии, Меііпа ж.р., поселок 
в Боснии, Мё\іпе ж.р. мн.ч., поселок в Далмации (ЮА VI, 598 
599), словен. теііпа ж.р. 'песчаное или мергельное углубление, 
песчаная отмель’ (Ріеі. I, 568), тфпа: тфпа гетЦа (Тошіпес 127), 
чеш. тёііпа ж.р. 'мель’ (Кои I, 999), диал. 'мука мелкого размола 
или соль; рыхлая земля’ (ВаПоз.81оѵ. 196), словин. теіёпа ж.р. '° т ' 
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мель, мель’ (8усЬіа III, 160), др.-русск. мЬлина ж.р. собир. 'мел- 
ководье; мелководные водоемы (болота, лужи и пр.)’ (Иезек. 
ХЬѴІІ, 11 — Библ. Генн. 1499 г.), уничиж. 'малость, скудость’ 
(Ж.Серг.Р. Епиф. 2 , 152. XVI в. - 1418 г. — СлРЯ XI— XVII вв. 

9, 79), русск. диал. мелйна 'отмель’ (пск., твер.), 'недостаток чего- 
либо’ (пск., твер.) (Даль 3 II, 824, 825; Филин 18, 98), укр. мілина, 
-ни ж.р. 'мель на реке’ (Гринченко II, 431), блр. меліна 'мель’. — 
Сюда же производное словен. теііпііі: т&ееХ з$ тфгі (Тошіпес 127), 
укр. мілйнний, -а, -е 'неглубокий’ (Словн. укр. мови IV, 736). 

Производное с суф. -іпа от *тёІъ/*тёІъ (см.). 

*тё1іпъка: слвц. теііпка ж.р. нар. 'щепоть, крошка, кусок’ (881 II, 
12&), русск. Мелинка, гидр. ОѴбгіегЪисЬ сіег гиззізсЬеп Оедѵаззег- 
патеп 8, 251). 

Производное с суф. -ъка от *тёІіпа (см.). 

*ШіШ(§з): сербохорв. теЦхі 'дробить, крошить, молоть’ (ЮА VI, 
599: только в словаре Стулли), словен. теіііі зе то же (Ріеі. I, 568), 
ст.-чеш. тёіііі 'размельчать, дробить’ (СеЬаиег II, 335), слвц. теііх' 
то же (883 II, 128), русск. мелить 'натирать мелом’, простор, 
'делать что-н. мелко, что-н. мелкое’, диал. 'дробить, крошить, 
толочь, молоть’ (Даль 3 II, 825), 'начинать осыпаться (о кровле 
шахты )’ (урал.), мелиться 'садиться, попадать на мель’ (север., 
мурман., арх.), мелиться 'шалить’ (вят., урал.) (Филин 18, 98), укр. 
міліти 'делать мелким, менее глубоким’ (Словн. укр. мови IV, 737). 

Глагол на -іхі (каузатив), производный от основы *тёІъ/*тёІъ 
(см.); соотносителен с глаголом *тё1ёхі (см.). 

*тё1І2па: н.-луж. тёііта ж.р. 'мелководье’ (Мика 81. I, 879), польск. 
теііта 'мель, мелководье’ (АѴагзг. II, 956), словин. теіэта ж.р. 
то же (Ьогепіг. Ротог. I, 520), тіеіёта, -ё ж.р. 'мель, отмель’ 
(КаппЖ 102), русск. мелизна ж.р. разг., отвл. сущ. к мелкий , 
Диал, 'мелкость, состояние мелкого’ (Даль 3 II, 824), укр. мілйзна 
ж.р. 'мель, мелководье’ (Словн. укр. мови IV, 736), блр. мелізна 
'отмель, мель’, диал. 'мелкое место в реке, озере; мель’ (Яшкін 113). 

Производное с суф. -іта от *тёІъ (см.). 

*тё1оѵъ(]ь): сербохорв. Меіоѵо ср.р., село в Сербии (ЮА VI, 598), 
Др.-русск. мѣловой , прилаг. 'состоящий из мела, содержащий мел’ 
(Сотн. III , 200. 1595 г.), 'предназначенный для мела, для тор- 
говли мелом’ (Заб. Мат. II, 1147. 1627 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 
81)> Міловъ , Ортемъ Мѣловъ, ивангородский торговый человек. 
1498. Писц. IV. 230 (Тупиков 713), русск. меловой, - ая , -ое, 
прилаг. к мел, 'из мела; содержащий в себе мел’, диал. ”хлебный, 
Растворенный на дрожжах” (арх.), 'приготовленный на пивной 
Ппце’ (перм.) (Филин 18, 102), мелово 'тесто’ (?) (арх.) (Картотека 
СТЭ), Меловая, гидр., укр. Мілова, гидр. (АѴбПегЬисЬ бег гшзізсЬеп 
Се^аззегпашеп 8, 252). 

Сюда же производные от основы на -оѵъ: др.-русск. мѣловатый, 
прилаг. 'содержащий мел’ (Назиратель 172. XVI в. — СлРЯ 
^І^ХѴІІ вв. 9, 81), сербохорв. Меіоѵіса ж.р., село в Хорватии, 
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Меіоѵіпе ж.р. мн.ч., название урочища в Герцеговине (ЮА VI, 598). 
Производное с суф. -(о)ѵъ от *тёІъ (см.). 

*тё1оѵъка: словен. тііоѵка ж.р. 'мел’ (Ріеі. I, 583), русск. Меловка, 
гидр. (ДѴбгіегЬисЬ дег гиззізсЬеп Се\ѵа88етатеп 8, 253). 

Производное с суф. -ъка от прилаг. *тёІоѵъ(іъ) (см.); суб- 


стантивация последнего. 

*тё1ихъ/*тё1и2іУ*тё1іі2а/*тёГіі2ъ/*тёГи2а/*тё1и28а/*тёГіі28а: др.-русск. 

мелузъ м.р. 'мелкие высевки из-под крупы; мука крупного помола’ 
(Кн.пер. Мураш., 215. 1672 г. — СлРЯ XI— XVII вв. 9, 82), 
русск. диал. мёлуз м.р. 'мука, образующаяся при изготовлении 
крупы из зерна’ (волог., олон., арх.), 'мучная пыль на мельнице’ 
(костр.), 'мякина, отходы при молотьбе’ (олон.), 'мелочь, остав- 
шаяся после обмолота зерна’ (арх.), мелузъ ж.р. 'мякина, отходы 
при молотьбе’ (волог.), мелузъ 'мелкие внутренности животного’ 
(арх.), мелуза ж.р. 'мучная пыль на мельнице’ (влад.), 'мякина, 
отходы при молотьбе’ (арх.), мелуза ж.р. 'мелкая трава’ (волог.), 
мелюза ж.р. 'мелкий окунь’ (твер.) (Филин 18, 103, 106; Картотека 
СТЭ), мелуза собир. 'маленькие дети, детвора’ (Словарь русских 
говоров Мордовской АССР: М — Н, 22), мелузга, мелузга , ж.р. 
собир. 'мелочь’ (сиб., калин.), 'о мелкой рыбе’ (сиб., новг., волог., 
беломор., вят.), 'о маленьких детях’ (нижегор., волог.), 'о людях 
незначительных, ничтожных по личным качествам’ (перм.), ме- 
лу жга ж.р. 'то, что отсеивается; отбросы’ (иркут.) (Филин 18, 102)^ 
мелузга 'мелкий дождь’ (Картотека СТЭ), мелюзга 'мелочь’ (Даль 
II, 824), 'о мелком месте в реке’ (Сл. Среднего Урала II, 126), 
мелозга ж.р. 'мелюзга (о детях)’ (перм.), мелезга ж.р. 'мелкая 
рыба’ (пск.) (Филин 18, 97, 102). — Сюда же, видимо, относят- 
ся русск. диал. мёлус м.р. собир. 'высевки; мякина, отходы при 
молотьбе; костра; мелкая овсяная мука, толокно’ (волог.) и мно- 
гочисленные производные: ср. русск. диал. мелузина ж.р. 'мякина, 
отходы при молотьбе’ (арх.), 'частичка мякины, пылинка’ (олон.; 
(Филин 18, 103), мелузина 'мелкая растолченная солома’ (Кар- 
тотека Словаря белозерских говоров), мелузник 'большая корзина 
с двумя ручками для травы, сена, соломы’ (арх.), прилаг. мелю^ 
зоватый, -ая, -ое 'мелкий’ (пск., твер.), мелузйть 'рябить в гла 
зах; неясно виднеться; надоедливо мелькать перед глазами’ ( пс *’ 
твер.) (Филин 18, 103, 106), мелузговатый, -ая, -ое 'мелкий (пс •» 


твер.) (Там же, 103). а ^ 

Суффиксальные варианты имени, представляющего сооои і? 
ширение основы *тёІъ/*тёІъ (см.) экспрессивными суффикс 
-игъ, -игъ, -ига, -иг%а. См.: Филин II, 596; Вегпекег II, 48. * РГ 
образование корневого вокализма под влиянием *теШ, *теГд (С ' ' 
*тё1ъ/*тё1ь: ст.-слав, мѣлъ м.р. 'известь; саіх; сгеіа’ (8ирг., 

818), болг. диал. мел 'осыпающаяся скала, белесая песч ^ 
почва’ (Кичевско), 'голая возвышенность, открытая ветрам 
дина, Софийско), диал. устар. 'осадок; насыпь’, мель 'яма, ров ( * 
Мариово), мел ’ ж.р. 'высокая гора из песка и тернов 


*тё1ъ/*піе1ь 


(Косинец, Костурско), топ. Бёли Мел в р-не Михайловграда 
(БЕР III, 724; Шклифов БД VIII, 264; И.Добрев. Старинни на- 
родни думи 86), ст.-сербск. мѣлъ 'мель, отмель’ (XIV в., 8кок.Еііш. 
ізеёп. II, 403), сербохорв. теі м.р. 'вид почвы’ и как топоним 
(ЮА VI, 596: сіапаз 8е оѵа гуес паіагі зато зфе&о теби ёакаѵсіта, 
аіі іе ѵеота зіага), диал. тёі , род.п. тёіа 'пыль, порошок’ (Истрия, 
Неманич), теі 'беловатая песчаная земля’, теі м.р. 'плодородная 
земля; мелкий песок’ (ЮА VI, 596, 598), мёл м.р. 'очень мелкий 
песок, песчаная пыль; земля рыхлая, мягкая’ (РСА XII, 343), 
тёі 'мелкий песок, употребляемый в штукатурку’ (Ка 396), тѴ 
м.р. 'мель, песчаная отмель; мелкое место в море’ (Нгазіе 
§ітшюѵіс I, 544), тёі , род.п. тёіа 'беловатая сыпучая земля, пог- 
лощающая влагу (-ѵаг)’ и в качестве топонима (восточная Истрия, 
Хорватское Приморье, Крк, Врбник), тёі, род.п. тё Іа 'очень мел- 
кий песок из известняка’ (Рукавац), тёі), род.п. тёЦа 'мелкий пе- 
сок’ (Истрия, Клана) (Бкок.ЕИт.цеёп. II, 403), словен. тёі = тіі 
м.р. 'пыль, порошок; мергельная почва’, тёі, род.п. теіі ж.р. 
'мука; наносный, зыбучий песок; углубление’, тёі) м.р. 'песчаная 
отмель’, тіі, -і ж.р 'мергельная почва’ (Ріеі. I, 568, 581), микро- 
топоним Меі, Меѵ (Вехіаі. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. I, 176), ст.-чеш. 
тёі м.р. 'мель, песчаная отмель; корм’ (ОеЬаиег И, 335), тёі 
м.р. 'мель’ (Сещаг. Сез. 1е§епёу 274), чеш. тёі то же (Р8.ІС; 
Кои I, 999), тёі, -і ж.р. 'рыхлая земля; порошок; галька’ (Кои I, 
999; VI, 957), 'галька, мусор; мель’ (Іип^тапп И, 419), диал. 
тёГ ж.р. 'мука мелкого помола или соль’ (ВаПо8.81оѵ. 196), слвц. 
теГ ж.р. 'нечто размолотое, раздробленное; корм для скота и 
свиней из остатков обмолоченного зерна’, пчел, 'мелкий порошок 
органического происхождения, выпадающий под раму на дно 
Улья’ (881 II, 127), 'высевки’ (МасЬек 2 358), диал. теі м.р. 'ще- 
бенка’ (Огіоѵзку. Оешег. 176), тец, -ѵи м.р. 'сухие листья, обле- 
тевшие с клевера’ (МаЦіёік. ѴусЬойопоѵоЬгай. 313), в.-луж. тіеі 
ж.р. 'мусор, рыхлая земля; песчаная отмель’ (РГиЫ 367), н.-луж. 
тёі м.р. 'зерно; семя; крахмал’ (Мика 81. I, 879), ст.-польск. 
тіаі 'мелко растертое, смолотое вещество’ (81. зіроі. IV, 191), 
'мука мелкого помола; белая масса, содержащаяся в зернах’ 
( 81 .роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XIII, 333), тіеі ж.р. 'мель, отмель’ (Там же,46), 
польск. устар. тіеі, -і то же, тіаі, -и, диал. тіеі, -и 'пыль, крош- 
ки; мел; свалка, груда мусора, щебня; жидкая грязь; ил; мутная 
®°Да; очень мелкий порошок’ (АѴагзг. И, 956, 939), диал. тіаі, тіеі 
м ®л; мелочь; мель’ (81.§^ѵ.р. III, 143, 154), гМщ, гкаци 'мелочь’ 
(Кисаіа 45), словин. т)Ъ.#1 м.р. 'болото, трясина, топь’ (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \УЪ. I, 649), тіеі м.р. то же (КашиП 103), др.-русск. 
мѣлъ м.р. 'мел, белый известняк’ (Втз. XXVII, 2, по сп. XIV в.), 
°б измельченной массе (прах, пыль, песок)’ (Баг. Мат., 58. 1668 г.), 
уЪлъ ж.р. 'что-л. измельченное, размолотое’ (ДТП III, 921. 1668 г.), 
мелководье, мель’ (Х.Афан. Никит., 12. XV — XVI вв. ~ 1472 г.) 
(СлРЯ XI— XVII вв. 9, 77, 82—83), русск. мел м.р. 'мягкий белый 


тёІъ/*тё1ь 



известняк, употребляемый для окраски, писания и т.д.’, мель ж о 
'возвышение дна (в море, реке, озере), образованное обычно 
наносом песка, гальки и опасное для судов’, диал. мел м.р. 'мяг- 
кий, мучнистый известняк, водная углекислая известь, белая краска; 
дрожжи’ (сев., воет.); у ловчих птиц болезнь — жесткое белое 
испражнение’ (Даль И, 962), 'осадок в пиве домашнего приго- 
товления, используемый для закваски пива, браги, кваса, теста 
и т.д. (волог., сев.-двинск., свердл., вят., костр.), 'мякина, остат- 
ки от обмолоченного хлеба’ (черепов., новг.) (Филин 18, 95), 
'крахмал’ (Картотека Псковского областного словаря), мель ж.р! 
'мелкий лес; поле, заросшее мелким лесом; дрожжи’ (яросл.), 'мел’ 
(яросл.), собир. 'мелочь’ (арх.), 'мякина’ (тул.), 'обмолачиваемое 
зерно (арх.), о нужде, беде, несчастье, трудных обстоятельствах* 
(арх., ворон.) (Даль II, 825; Филин 18, 103), меля мн. 'заросли 
тростника, камыша, островки’ (иск.. Филин 18, 106), Мель , гидр. 
(\ѴбгіегЪисЬ сіег гиззізсЬеп Се^аззегаашеп 253), ст.-блр. мел: ... 
и въ ямахъ земли или на мелу (Скарына 1, 315), блр. мел 
м.р. мел , мель ж.р. 'мель, отмель’, диал. мел м.р. 'мел; глина’ 
(Янкова 192), 'жидкий раствор из овсяной муки, из которого 
варится кисель’^ (Лексика Полесья 389), 'мел; мель’ (Тураускі 
слоунік 3, 72), 'меловой пласт; залежи мела, меловые карьеры* 
(Яшкін 113), мель 'неглубокое место в реке, озере, песчаный нанос, 
длинная коса в реке’ (Яшкін 113; Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
Русі 3, 57). 

Согласно этимологии, принимаемой большинством исследова- 
телей, слав. *тё!ъ/*тёІъ следует рассматривать в гнезде *теІІі» 
теід (см.) как отглагольное имя с продлением корневого вока- 
лизма по типу *гёёь *гекіі ( V аіііапі. Огатт . сотрагёе IV, 31). Бли- 
жайшие соответствия в балт. языках, где генетически тождест- 
венная основа осложнена начальным з~: лит. зтёіуз, зтёііз 'песок*, 
лтш. зтёііз 'мелкий песок’ (Вегпекег II, 48; МасЬек 2 358; Рокоту 
I, 717; Фасмер II, 594; Міккоіа. Шзіаѵ. Огатт. I, 101; Меіі- 
ІеІ — М8Ь 14, 373). Нет необходимости в специальном обосно- 
вании семантической производности слав. *тё!ъ/*тёІь 'нечто раз- 
мельченное, мелкое’ > 'зерно, песок, пыль и т.п.’ от *теШ *мо- 
лоть’. В этимологическом гнезде с и.-е. корнем *теІ- то же отноше- 
ние молоть’ > 'зерно, песок’ имеет место в случае русск. диал. 
молоть и диал. молотьё 'размельченное в муку зерно’ (Филин 18» 
248), др.-в.-нем. таіап 'молоть’ и теіт 'пыль, песок’, др.-исл. 
ЩІ9І мука’ и т.п. В этом отношении заложены реальные се- 
мантические основания для обозначения именем *тёІъ/*тёІь рык* 
лой, сыпучей массы (ср. н.-луж. тёі 'крахмал’, русск. диал. 
осадок в пиве; мякина; дрожжи’ и т.п.) и перенесения этого наз- 
вания на песчаные почвы, песчаные наносы (на дне моря, рек®/ 

(ср. русск. мель), В некоторых слав, языках противопоставление 

основ на -о и - 1 поддерживается различием в семантике: ср. рУ#** 
мель и мел 'известняк*. 


те1ъ/*тё1ь 



Целым рядом исследователей принимается другая этимологи- 
ческая версия, по которой истоки слав. *тёІъ/*тёІъ в гнезде и.-е. 
*теі-, *теі-пи - 'уменьшаться; меньший’ (ср. ст.-слав, мьнии). 
Слав. *тёІъ/*тёІь , соотносимое с лит. таііа 'мелочь, мелкая рыба’, 
лтш. таііе 'мелкая рыба’, трактуется как продолжение и.-е. *теі-, 
расширенного в балто-славянскую эпоху элементом -/ (Мікіо- 
зісЬ 195, Тгаиітапп В8>Ѵ 165; Ргаепкеі 395; Вгііскпег 329; Рокоту I, 
711, но ср. 716 — 717; Мозхупзкі. Ріепѵоіпу хазіад 320; Оіг^Ъзкі. 
Зіисііа іпсіоеигореізіусхпе 87). В самом общем виде со стороны 
формы и значения эта этимология как будто бы не вызывает 
возражений. Неслучайно Скок признавал разновероятными оба 
истолкования. Разбор этимологии слав. *тёІъ он заключает сло- 
вами о том, что остается неясным, происходит ли е в корне из 
дифтонга или является результатом вторичного удлинения (Зкок. 
Егіт. цесп. И, 403). 

Отметим, что в литературе отдается все-таки предпочтение 
первой из рассмотренных нами этимологий, поскольку она в пол- 
ной мере учитывает формальные и семантические возможности 
гнезда слав. *теШ и, кроме того, принимает во внимание дей- 
ствовавшую в праславянском тенденцию к вторичному продлению 
корневого вокализма. Не исключено, что и на славянской почве 
имели место продолжения основы *тоіІ-, но они, видимо, рано 
утратили этимологическую самостоятельность. В эпоху после 
монофтонгизации дифтонгов неизбежным стало сближение и сов- 


падение основы, унаследованной из балто-славянской эпохи, с пра- 
славянским новообразованием, развившимся в гнезде слав. *теШ. 
Естественно, что влияние шло со стороны разветвленного, семан- 
тически емкого гнезда, которое и должно было поглотить се- 
мантически очень близкие и формально тождественные продол- 
жения основы *тоіІ- > *тёІ-. 

Прочие этимологии сомнительны и противоречивы. Не может 
быть принято сближение с лит. тбііз, лтш. таіз 'глина’ (МікІозісЬ 
194—195); ср. возражения у Брандта — РФВ XXII, 1889, 256—257 
по той причине, что последние в гнезде и.-е. *теІ- мотивированы 


семантикой цвета (Ргаепкеі 463; Рокоту I, 721; І.Когіоѵзку — 
АЫРЬ XI, 1888, 395). . 

С большими трудностями сопряжено сближение слав. *тёІъ 
с лит. диал. тіёіаз 'гипс*. Брюкнер считал лит. слово заим- 
ствованием из русск. мѣлъ (Вгііскпег. Ьк.-зІаѵ.Біисі. I, 107). Но по 
мн ению Буги, жемайтские формы теііз = тііз 'гипс’ решительно 
иАг? ЯТ В П0ЛЬЗ У исконности слова в литовском языке (К. Буга — 
ОРЯС 17, 1, 8). Дальнейшие связи лит. тіёіаз неопределенны, 
ренкель, вслед за Перссоном, соотносит лит. формы с таіѵа 
V гаепкеі 448, 398), а последнее включается в гнездо и.-е. *таі- 
? ) 'пачкать, ставить пятна’ вместе с англос. таі 'пятно’, 
ДР-'В.-нем. теіі, теііа то же и т.д. (Рокоту I, 697). 

Трудно согласиться с точкой зрения Отрембского, трактующе- 
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го слав, тек как результат метатезы / (элемент / появляется 
то в начале слова, то в конце) в словах с корнем *1ет-/*1от- 
(ср. слав. Іотіп, в.-луж. Іётіб 'ломать’). См.: 3. ОйеЪзкі $ц.ні я 
іпсіоеигореізіусгпе 1939, 87. 4 ' Ми “ 1а 

Вопреки Шрадеру, слав. *тёІь не может быть заимствованием 

земтГй М ? А - ЮѴ * р(йра ’ у!), МцХиц, 'мелийская 

земля, белый краситель классической древности’ (см. О. ЗсЬгаёег 
кеаііехікоп бег іпбо§егшапІ5сЬеп АВеП ит зкипбе 480). 

ъ»Гп тёІЬ - П0ЛуЧаеТ п Р° ТИВ °Речивое объяснение в словаре 
Ьезлая. С одной стороны, он предполагает вторичное сближение, 
по народной этимологии, с глаголом *теШ, а с другой стороны 
приводятся как семантически близкие лит. хтёіух, атёііз 'песок’’ 
традиционно сопоставляемые с лит. тйііі 'молоть’, др.-прусск! 
теіхап мука < и.-е. *теІ- 'молоть, дробить’. См.: Р. Вегіаі. Еііт. 
з оѵаг з оѵеп. ^е 2 . II, 176. Точно так же Станг, признавая на уров- 
не корневых морфем родство слав. *тёІь и др.-норв. теіг 'пес- 
чаная отмель’, шв. диал. т]а% < *т)аІ% 'высокий песчаный бе- 
рег ^ теІНа-/*теІіа- отрицает при этом связь с лит. тйікш 
мелкий, нежный, хрупкий’, тйііі, гот. таіап, которые принадле- 
жат, собственно, к тому же гнезду и.-е. *теІ- 'молоть, дробить’ 
сі Г * и І-'СхікаІізсЬе 3°п(1егйЬегеіп8ііштип§еп 2 \ѵІ 8 сЬеп ёет 
аѵізс еп, ВаІіізсЬеп ипб СегтапізсЬеп 36). Остается непонятным, 
почему Отрембский, восстанавливая для слав. *тёІъ корень *тоі!-, 
приводит в качестве соответствия лит. тиЫуіі, зи-тиійуіі 'раз- 
малывать, молоть’ — образования, обычно соотносимые с и.-е. 
оте ( гаепкеі 403). См.: 3. Ой^Ьзкі. 8іибіа іпбоеигореізіусяіе 

‘тёіъсаіі: чеш. тёіёеіі 'становиться мелким’ (Кой I, 999), польск. 
тіаісгес то же и 'мелеть, опадать (о воде)’ (\Ѵагз 2 . И, 939), 
русск. мельчать 'становиться мелким, дробным, малорослым; 
мелко толочь, рубить’ (пск.) (Даль 3 II, 825; Филин 18, 105). 

Глагол на -ёіі, образованный от основы *тёІъкъ()ь) (см.); 
соотносителен с *тёІъёііі (см.). 

*тёІъёіпа: чеш. тёіёіпа ж.р. 'мелкое место в воде; отмель; насыпь’ 
(.Тип§тапп II, 419; Кой I, 999), слвц. теісіпа ж.р. 'песчаная 
отмель; нанос после проливного дождя’ (83.1 II, 128), в.-луж. піКіпа 
ж.р. 'мель’ (Трофимович 149). 

Производное на -над от прилаг. *тёІъкъ(/ь) (см.). 

*тёІъёі(і: чеш. тёісііі 'делать мелким’, польск. диал. тіаісгуё то* 
лочь,^ крошить’ (\Ѵаг 82 . II, 939; 31. §\ѵ. р. III, 143), словия. 
щаіёіс 'толочь’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 628), русск. мельчить 
'делать мелким’, диал. 'мелить, толочь, рубить, крошить мсл*° 
(Даль 3 И, 825), 'идти мелкими тагами, семенить’ (перм., Фнляя 
1Г 106). 

і ягол на -ііі (каузатив), образованный от прилаг. *тё1ькь0ь)! 
соотж, чтелен с глаголом *тёІъёаіі (см.). 

*шё1ъсІ2па: польск. тіаісіугпа 'мелкое место в воде’ (\Ѵаг 82 . Н> 956)* і 
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Узколокальное образование с суф. -ііпа от прилаг. *тёІъкъ(іъ) 
(см.). 

♦шйъбь/^тёіъса: чеш. диал. тёіё ж.р. 'мель, мелкое место’ (НоЗек. 
Сезкотогаѵ. I, 98), Меіс ж.р. ; название деревни МеШсІг; 'мель’ (КоП 
VI, 958), Мёіісе (из ст.-чеш. тёіёё ж.р. 'мель 1 ), название деревни 
(Ргоіош III, 47—48), ст.-польск. тіаісга ж.р. 'мелкое место’ (81. 
роІ82С2. XVI \ѵ., XIII, 333), др.-русск. мѣлочь (мѣлучь) ж.р. 'все, 
что состоит из разнообразных мелких предметов, вещей, кусков’ 
(X. Афан. Никит., 50. XVI в. — 1472 г. и др.); собир. 'все, что 
состоит из однородных мелких частиц, кусочков’ (Посольство 
Толочанова, 146. 1652 г. и др.), 'о тонкой, изящной манере рабо- 
ты в живописи, в частности в иконописи, миниатюре, в чеканке, 
в книжном письме’ (Арх. Стр. И, 910. 1635) (СлРЯ XI — XVII вв. 
9, 82), русск. мелочь ж.р. 'маленькие предметы, что-н. некрупное, 
мелкий товар’, собир. 'некрупные разменные монеты’, перен, 
'о чем-н. ничтожном, мелком, малоценном’ (разг., фам.), 'ничтожное 
обстоятельство, пустяк’, диал. мелочь ж.р. собир. 'сосновые иголки, 
используемые в качестве топлива’ (ряз.), 'мелкое печенье’ (костр.), 
”свинцовый, покрытый накладным серебром набор, ...служит для 
создания более сложных узоров (на крышке хомута)” (костр.), 'о 
детях младшего возраста’ (перм., твер., яросл.), мелочью пере- 
бирать 'звонить в мелкие колокола’ (Филин 18, 102 — 103), 'мел- 
кий рогатый скот (козы, бараны и т.п.); мель’ (Сл. русск. говоров 
. Новосиб. обл. 295), мёлучь ж.р. собир. 'мальки’ (астрах.), 'мелкое 
место в реке’ (костр.) (Филин 18, 103; Картотека СТЭ), мелоча 
ж.р. собир. 'мелкая рыба, мелочь (ерш, карась, красноперка, 
окунь и др.)’ (ульян., астрах., сев.-касп.) (Филин 18, 102), укр. 
мілоч ж.р. 'мель’ (Гринченко И, 431). — Сюда же многочис- 
ленные производные типа сербохорв. Меіёіё м.р., фам. (ЮА VI, 
596), блр. диал. мельчак м.р. 'низина’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 3, 57), русск. диал. мелочник , -а м.р. 'торговец мелкими 
товарами в розницу’ (иван., новосиб., влад., твер., том.), 'старь- 
евщик’ (ср.-урал.), 'пастух мелкого скота (овец, свиней)’ (пск., 
н °вг.), 'жадный, мелочный человек’ (свердл.), 'сплетник’ (свердл.) 
и ДР- (Филин 18, 102). 

Производное (основа на -І-) от прилаг. *тёІъкъ(іь ) (см.); суб- 
* стантивацня последнего. 

ОДІъёыіъОь): др.-русск. мѣлочный (мЬлучный), прилаг. 'мелкий, не- 
крупный, незначительный’ (ДАИ VI, 121. 1671), 'мелкий, тонкий, 
а ^ ХІ Д НЬІ й (об особой манере письма в иконописи)’ (Заб. Ик., 113. 
1670 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 82), русск. мелочной, -ая, -ое 
У ст ар. прилаг. к мелочь; 'представляющий собою мелочь, мелкий; 
торгующий мелочью’, мелочный, -ая, -ое, разг. мелочной, -йя, -де 
склонный придавать значение пустякам, придираться к мелочам; 
°снованный на мелочах, ничтожных фактах’, перен. 'ничтожный, 
Низ менный, пошлый, мелкий’, диал. 'дешевый’ (новг.), мелочная 
полоска 'пахотная земля в одну или две десятины на неудоб- 
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ной неплодородной земле в единоличном хозяйстве’ (Воет. За- 
камье) (Филин 18, 102), мелочный, - ая 'мелкий, небольшой’ (Сло- 
варь русских донских говоров И, 135). 

Прилаг. на -ъпъ(]ъ), образованное от *тёІъсъ (см.). 
*тё1ъіь/*тёіьіь. чеш. устар. тёіу 'мелкий’ (КоП I, 1000), полаб. 
тоіё, прилаг. 'небольшой, маленький’ (Роіапзкі— 8еЬпеП 99: *тёІу- 
Д); польск. устар. тіеіу 'мелкий’ (\Ѵаг 82 . II, 956), русск. диал. 
мёлий 'мелкий’ (Картотека Псковского областного словаря). — 
Сюда же производное наречие в укр. міло 'мелко’ (Гринченко II, 
431). 

Прилаг. древнего типа с суф. -ь/ь, вариант к *тё1ъкъ(]ь) (см.). 
*тё1ъко$1ь: в. -луж. тікозс, пікозс ж.р. 'мелкость, мелководье’ (РГиЫ 
420; Трофимович 149), н.-луж. тёкозс, т/акозс ж.р. то же (Мика 
81. I, 879), ст.-польск. тіакозс 'крахмал; мелкость’ (81. рокгег. 
XVI у/., XIII, 335), тіекозс Бродъ. Мѣлкость (Лексикон 1670 г., л. 
105 °б*) сущ. от тіаікі (\Ѵагзг. II, 940), словин. устар. тіокозс, 
-ё ж.р. 'подрастающая молодежь, девушки и парни (без пренебре- 
жительного оттенка)’ (8усЫа VII, 167; 8ир1етепі ), тйк'озс 
ж.р. мелкость, мелкозернистость; хрупкость’ (Ьогепіг. Ротог I, 

) 517), т]аксезс ж.р. 'мелкость’ (Катий 101), др.-русск. мѣлкость 

ж.р. 'незначительность размеров’ (Назиратель, 411. XVI в.), 'мел- 
ководье, недостаточная глубина’ (Арх. Курак. I, 115, 1705 г.) 
(СлРЯХІ — XVII вв. 9, 81), русск. мелкость, -и ж.р., отвлеч. сущ. 

1 к мелкий, диал. 'мелочь, пустяк’ (смол.) (Филин 18, 100), укр. 

мілкість, -кості ж.р., отвлеч. сущ. к мілкий (Словн. укр. мови 
ГѴ, 737), блр. мёлкасць ж.р. 'мелкость’. 

Производное с суф. -озіь от прилаг. *тёІъкъ(/ь) (см.). 

| *тё1ъкоіа: в. -луж. піікоіа ж.р. 'мелкота’ (РГиЫ 420), русск. мелкота 

| ж.р. 'мель, мелкое место’ (беломор., курск.), 'о плохой, низко- 

рослой траве’ (арх.), 'о мелких деньгах’ (оренб.) (Филин 18, 101), 
укр. мілкота ж.р. 'маленький, дробный (о живом существе или 
предмете)’, перен. 'мизерность, незначительность чего-л.’ (Словн. 
укр. мови IV, 737). 

Производное с суф. -оіа от прилаг. *тё1ъкъ0ь ) (см.). 
*тё1ъкоѵос!ь]е: русск. мелководье ср.р. 'низкий уровень воды в реке’, 
укр. мілковдддя ср.р. то же, 'мелководье’ (Гринченко И, 431; 
Словн. укр. мови IV, 437), блр. мелкавдддзе ср.р. 'мелководье, 
диал. мелкавддзь, мелкавоць ж.р. то же (Слоун, пауночн.- заход. 
Беларусі 3, 56). 

Сложение *тёІъкъ(]ь) и *ѵос!а (см.), оформлено суф. -ь]е. 
*тё1ъкъ/*тёІъка: словен. тёіек, - Іка м.р. 'живое существо маленьких 
размеров, возможно, паук’, как следует из шуточного ответа на 
вопрос об оплате: дат іі ой теіка, тёіка ж.р. 'песок ДЛ* 
штукатурки’, тііка ж.р. 'мелкий песок’ (РІеІ. I, 568, 569, 582), 

| ку ж.р. мн.ч. 'сенная труха’ (Зищрпапп II, 420; КоП I, ДО 00 '’ 

теіку 'мука мелкого размола’ (Ко« VI, 959), в.-луж. тёк 
'мука крупного помола’ (РГиЫ 420), н.-луж. тёк м.р., диал. тпік 


тё1ъкъ(]ь) 



'мука мелкого размола; крахмал’ (Мика 81. I, 879), польск. диал. 
тіака 'крошка’: тіаікі скІеЬа (\Ѵагзг. II, 939), тайка 'тростник’ 
(В.Мосагзка-РаІіпзка. 81о\ѵпісІ\ѵо АѴагтіі і Магиг 128), словин. теік 
м.р. 'мелкий, сухой, сыпучий песок’, теік м.р. собир. 'мелкая рыба; 
скорлупа’ (8усЫа III, 70, 159), др.-русск. мѣлокъ м.р., ум.-ласк. к 
мѣлъ 'мел, белый известняк’ (Чин мастерству, 197 об. XVII в., 
СлРЯ XI— XVII вв. 9, 81), Мелка: Федоръ Мелка Нестеровъ сынъ, 
старожилец. 1564. с. в. А.Э. II, 219 (Тупиков 303), русск. мелок, 

. - лка м.р. 'кусочек мела для писания или черчения, меловая па- 
лочка для записей на сукне при игре в карты’, диал. мелок 'дрожжи’ 
(урал.), 'мякина, отходы при молотьбе’ (новг.), 'мель’ (пск.), мелка 
ж.р. 'отмель’ (казаки-некрасовцы), мелки мн. 'маленькие булочки’ 
(Бурят. АССР), мелёк, -лька м.р. 'мелкая рыба’ (пск., арх.), мелек, 
-лька м.р. 'мелкое место (в реке, море)’ (Волга, Сев. Каспий) 
(Филин 18, 97, 98, 102), мелёк, - лька м.р. 'малек, моль’ (пск.) 
(Даль 3 II, 825; Картотека Псковского областного словаря), укр. 
мілька ж.р. 'мелюза, мелкая рыба’ (Гринченко II, 431). — Сюда же, 
видимо, образования с экспрессивным озвончением суффикса: укр. 
мільга 'мелкая рыба’ (Гринченко II, 431), русск. производ. мелгуза 
ж.р. 'мелочь (о рыбе)’, мельгавка ж.р. 'малек’ (Филин 18, 95). 

Производные с суф. -ъка, -ъкъ от *тёІъ (см.), связаны отно- 
шением суффиксальной вариантности. 

*тё1ъкъ(]ь): цслав. мѣлъкъ , прилаг. рагѵш, іетііз (МікІ.ЬР 391), 
сербохорв. тіок, прилаг. 'мелкий’ (ЮА VI, 727 — 728 со ссылкой 
на Марулича: ка зи тіока; антоним йиЪок; 8кок. Еііт. цесп. II, 
403), шок, -а, -о, прилаг. 'мелкий, неглубокий’ (РСА XII, 379), 
словен. тёіек, -Іка, прилаг. 'размолотый, растертый, мягкий’ (Ріеі. 
I, 568), тёіку, прилаг. 'мелкий, неглубокий; поверхностный’ (Коіі I, 
1000), елвц. теіку, прилаг. 'рыхлый, мелкий, мягкий (о зерне); 
неглубокий’ (883 II, 128), диал. 'мягкий, мелкий’ (МаЦісік. >Іоѵоѣгаё. 
96), в.-луж. тікі, піВсі, пёВсі 'мелкий, неглубокий, мелководный’ 
(КиЫ 420), н.-луж. тёікі, тіаікі, тікі 'мелкий’ (Мика 81. I, 879), 
ст.-польск. тіакі 'мелкий, порошкообразный; неглубокий’ (81. зіроі. 
ГѴ» 191; 31. РОІ82С2. XVI \ѵ., XIII, 333—334), тіаікі. Міе^Ьокі. 
Проходный. Мелкій. Неглубокій (Лексикон 1670 г., л. 105), польск, 
тіаікі, прилаг. 'мелкий, незначительный, утонченный; мелкого раз- 
мола; неглубокий’ (ЧѴагзг. II, 939), диал. 'мелкий; пеклеванный (о 
хлебе)’ (ЗІ.^ѵѵ.р. III, 143), тацк'і 'мелкий, неглубокий; мелкий, нез- 
начительный’ (В«|к. Кгашзк. 107), 'мелкого помола, толченый; не- 
глубокий, плоский’ (Тотазг., Ьор. 154), тпаикі 'сыпучий; неглубокий, 
мелкий’ (Н.Оошоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 238), словин. теікі, 
прилаг. 'мелкий, незначительный’, устар. теікі то же, таЯсі, 
прилаг. 'мелко раскрошенный, растертый, раздробленный;^ мелкий. 
Рассыпчатый; неглубокий’ (ЗусЬіа III, 70, 149, 159), т]аШі, прилаг. 
Мелкий, мелкозернистый; мелкий, нежный, хрупкий’ (Ьогепіг 51о- 
Ѵш ^- ЧѴЪ. I, 628), піеікі, т’аікі, прилаг. 'мелкий, мелкозернис- 
Ть,и ; дробный, хрупкий; неглубокий’ (Ьогепіг. Ротог. I, 520, 517), 
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др.-русск. мілкий , прилаг. 'небольшой по размерам, некрупный* 
(Кн. п. Обон. пят., 22. 1496 г.), 'низкий, тесный (о постройках)* 
(Козм. V, 86, н. XVIII в.), 'низкорослый (о животных, растениях)* 
(Вед. о Кит.зем. 24. 1669 г.), 'неглубокий, мелководный’ (1144 г. — 
Лавр, лет., 311), в сонет, с сущ. собир. знач. 'состоящий из одно- 
родных частиц, одинаково устроенных частей или предметов, сход- 
ных наборов предметов’ (Назиратель, 411. XVI в.), ср. мілкой 
животъ , животина (Арх. Стр.І, 653. 1588 г.), 'незначительный 
по количеству, небольшой по значимости’ (АИ V, 497. 1698 г.), 
'бедный, незнатный’ (1471 г. — Симеон, лет., 233), мілкие деньги 
'о денежных знаках небольшого достоинства’ (АМГ III, 409. 1661 г.), 
мілкий кормъ , харчъ 'о мелких расходах на питание’ (Кн. прих. 
Болд. м., 248. 1607 г.), мілкое ср.р. 'мелкие расходы на питание, 
на содержание’ (АИ И, 20. 1599 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 79—80), 
Мелкой: Ивашко Мелкой , казак в Сибири. 1680. Доп. VIII, 174 
(Тупиков 303), русск. мелкий, - ая , -ое, прилаг. 'небольшой по ве- 
личине, объему, размерам’, диал. 'некрупный, дробный; малый, 
небольшой; неглубокий, плоский’ (Даль 3 II, 824), 'малолетний, 
маленький’ (ряз., курск., казаки-некрасовцы), 'отлогий (берег)’ 
(КАССР), 'неопасный (о болезни)’ (том.), 'бедный’ (смол.), мілкое, 
-ого ср.р. собир. 'огородные овощи’ (перм.) (Филин 18, 98—99; 
Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 295), т'ёЯс'у 'мелкий, неглу- 
бокий’ (81о>ѵп. 8Іаго>ѵіегс6>ѵ 161), Мелкое, название озера, Мелкая 
губа, название бухты, Мелкая песчанка, река (\ѴбгІегЬисЬ сіег 
Ш88І8сЬеп Ое>ѵа88егпатеп 251), укр. мілкий, -а, -ё 'мелкий, неглу- 
бокий’ (Гринченко II, 431), 'поверхностный, незначительнѣй’ 
(Словн.укр.мови. IV, 737), диал. міелки, -а, -е 'бедный’ (П.С. Ли- 
сенко. Словник поліських говорів 127), ст.-блр. мелкий: яко река 
дивная мелка, по ней же агнець брести можеть (Скарына 1, 315), 
блр. мёлкі, прилаг. 'мелкий, неглубокий’, диал. 'невысокий’ (Сло^н. 
пауночн.-зах. Беларусі 3, 57), 'дробный, мелкий’ (Сцяшковіч, Грод. 
286), 'неглубокий’ (Тураускі слоунік 3, 72), мелкій, прилаг. 'мел- 
кий’ (Бялькевіч. Магіл. 262). 

Прилаг., образованное при помощи суф. корня глагола 

*тёІШ (см.) или от прилаг. *тёІъ()ъ) (см.). 

См.: МікІозісЬ 195; Вегпекег II, 48; МасЬек 2 359; Р. Зоітзеп 
К Ъ XXXVII, 1904, 583 — 584; 3. Оіг^Ьзкі. 8іисііа іпсіоеигореізіусгв 6 
1939, 84; А. ѴаШапІ В8Ь Т. 31, I. 2, 1931, 44; К. Буга РФВ ЬХХИ, 
1914, 191; 8сЬи8Іег-§е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 12, 291. 

*тё1ьсь/*тёІьса: болг. Меіса, Меісе, исток Вар дара (I. Оигісіапоѵ. 
Эіе Нусігопутіе сіез Ѵагсіагзузіетз аІ8 ОезсЬісЬіздиеІІе 38), 
бохорв. Меіас м.р., топоним, отмеченный в старом памятнике, 
Меісі м.р. мн.ч., Мойгі Мёіъсі (XIV в., Даничич), Мёоса ср.р* 

(Вук) (ЮА VI, 596, 603), слвц. теіес бот. 'осот’, польск. тШ еС * 
-іса, - Ісе бот. 'мятлик и манна’ (\Уаг 82 . II, 956), диал. ' вй ^ 
травы’ (81. §\ѵ. р. III, 154), русск. диал. мёлец^мёлиц, -а, - У М, Р* 
'крупный сахарный песок, плохо очищенный’ (тул.; Филин і » 
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98). — Сюда же русск. производное Мілцовъ: Иванъ МЬлцовъ, 
архангельский торговый человек. 1648. Доп. III, 185 (Тупиков 713). 

Производное с суф. - ъса , -ъсъ от *тёІъ (см.); связаны отноше- 
нием суффиксальной вариантности. 

*тё1ыгь(іь); болг. Г. и Д. Мелна, с. в Трънско (БЕР III, 724), сербо- 
хорв. теіап, прилаг. 'песчаный’ (ЮА VI, 596), Меіпа = Мііпа 
(Хвар), название залива (8кок. Еііт. цебп. II, 403), чеш. тёіпу, 
прилаг. 'рыхлый, сыпучий; мягкий, чувствительный (о человеке)’ 
(.Іип§тапп II, 420), тёГпа іет 'рыхлая земля’ (ВаПоз. 81оѵ. 196), 
тпёіу 'рыхлый’ (КиЬіп. СесЬ. кіаё. 198), в.-луж. тіеіпу, -а, - е , 
прилаг. 'мягкий, рыхлый; мелкий’, тіеіпа ріегіс 'рыхлая земля’, 
тііпу, -а, -е 'мягкий, рыхлый, тШз, сіетеш’ (НиЫ 368, 362), 
н.-луж. тёіпу, тііпу 'мелкий, хороший, нежный’ (Мика 81. I, 879), 
др.-русск. мілъный, прилаг. 'относящийся к производству извести’, 
пещь мілная 'известеобжигающая печь’ (Леке, полоно-словен., 
376 об. 1670 г. — СлРЯ XI— XVII вв. 9, 85), русск. диал. мёлъ- 
ный, -ая, -ое, мёлъные полати 'малые или средние полати’ (север.), 
мелънбй, -ая, -ое 'относящийся к мели, приспособленный к работе 
на мелях’ (Дельта Дуная) (Филин 18, 105). 

Прилаг., образованное суф. -ъпъ от *тёІъ (см.). См.: ЗсЬизІег- 
§е^ѵс. Нізіог.-еіут. >ѴЪ. 12, 922. 

*тёпа: ст.-слав, мѣна ж.р. 'мена, соттиШіо, регтиШіо’ (8ирг., Мікі., 
318), болг. (Геров) мѣна ж.р. 'мена, размен; помолвка, во время 
которой родители обмениваются первыми подарками, подарки, 
которыми обмениваются жених и невеста при помолвке; обру- 
чальное кольцо; серебряное монисто, которое носят только не- 
весты; новолуние’, міня ж.р. 'обмен (веществ)’ (Дювернуа 1192), 
мена ж.р. 'первый обмсн / подарками при помолвке; малая по- 
молвка’ (БТР), диал. мена 'перемена’ (Стойчев БД II, 206), 
мена ж.р. 'смена, перемена, ряд’ (Горов. Страндж. БД I, ПО), 
мёна ж.р. 'обмен, перемена’ (Шклифов БД VIII, 264), менъ 
ч р. 'фаза луны’ (Стойкое. Банат. 139), мена ж.р. то же (Хр. 
Вакарелки. Етнография 486), 'деньги, которые собирает невеста 
на свадьбе и которые она меняет на монисто (из золотых монет); 
свадьба’ (СбНУ ХЬІѴ, 529; XI, 496; XXVIII, 1, 14 — Архив 
Болгарского диалектного словаря), м’ана ж.р. 'мена, процесс — 
игра на свадьбе’ — (Журавлев. Криничное 175), Мёна ж.р., Мяна, 
личное имя (С. Илчев. Речник на личните и фамилии имена у 
българите 328, 351), макед. мена ж.р. 'мена, обмен, замена; изме- 
нение; новолуние’ (И — С), сербохорв. мёна ж.р. (воет.), мина ж.р. 
(зап.), мціёна ж.р. (юж.) 'новолуние’, ті]ёпа ж.р. 'шиШіо, по- 
Ѵі Ьпіиш’ (ЮА VI, 654), мёна и мц/ёна ж.р. 'мена, изменение, пере- 
м сна, превращение; новолуние’, биол. 'метаморфоза, смена кожного 
покрова у гусеницы шелковичного червя; фаза луны’, обл. 'в дет- 
ской и пастушеской игре смена лунки для мяча’, устар. 'обмен, тор- 
говля’ (РСА XII, 362), тіепа, тепа, тіпа 'регтиіаііо, соттиШіо, 
піишіо, сопсатЬіит’ (Магигапіс I, 651), тіпа ж.р. 'новолуние’ 


'тёпепце 


тёпШ(§е) 


172 


173 


(Нгазіе — 8ітипоѵіс I, 546), словен. тёпа ж.р. 'обмен, замена; изме- 
нение; фаза луны’, тёща ж.р. 'изменение, обмен’ (Ріеі. I, 569, 570), 
чеш. тёпа ж.р. 'мена, смена, перемена; обмен (денег)’ (Р8.ІС; Кои I, 
1001), слвц. тепа ж.р. 'денежная система’ (881 II, 130), в.-луж. тёпа 
ж.р. 'перемена; изменение, смена; валюта; деньги’ (Трофимович 
118), ст.-польск. тіапа 'замена, обмен, соттиШіо’ (81. зіроі. IV, 191; 
81. роІ82С2. XVI \ѵ., XIII, 337), польск. тіапа 'перемена, изменение, 
смена, мена’ (АѴагзг. И, 940), диал. 'мена, замена’ (81.§\ѵ.р. III, 143), 
др.-русск. мѣна ж.р. 'мена, обмен’ (А. феод, землевл. I, 134. 1467 г. и 
др.), 'продажа, покупка (икон)’ (АХУ И, 1043. 1682 г.) (СлРЯ 
XI — XVII вв. 9, 85), русск. мена ж.р., названия действия по глаголу 
менять и меняться , 'обмен’, диал. мена ж.р. 'обман’ (яросл., арх., 
Филин 18, 106, 111), укр. міна ж.р. 'мена, предмет обмена’ 
(Гринченко II, 431), ст.-блр. мена 'обмен’ (Скарына 1, 315), блр. 
мёна 'мена’. 

Родственно лит. таіпаз, аітаіпаз 'мена’, лтш. таіпа , таща 
'обмен, смена, мена, перемена’, лат. сот-тйпіз 'общий’, др.-лат. 
соттоіпіз , лат. тйпиз, -егіз 'свершение, дар, должность’, др.-в.-нем. 
теіп 'лживый, обманный’, гот. %а-таіпз 'общий’, ирл. тдіп, тйіп 
'драгоценность’, сюда же др.-инд. тёпц 'месть’, авест. таёпі- 
'кара’, др.-инд. тауаіё 'меняет’. Восходит к и.-е. *тоі- с формен- 
ном -па. Другая ступень чередования гласного в производных 
с расширителем - і : ср. ст.-слав, митѣ 'попеременно’, мьсть хірсоріо» 
др.-инд. тііНаіі 'меняется, чередуется’, лат. тйід, -аге 'менять 
и т д * 

См.: МікІозісЬ 195; Вегаекег II, 48; МасЬек 2 359; Вгйскпег 329 
(з.ѵ. тіпцс ), Тгаиітапп В8)Ѵ 176; А. Меіііеі. ЁШсІез 444; Рокоту 
I, 710; 8кок. Еііт. фсп. И, 422; Вегіа). Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. іег. 
И, 178; Фасмер И, 597—598; БЕР III, 733; Преобр. 579; МаугЫег 16, 
635, 686; \ѴаШе — Ноіт. I, 254; Ѵопсігак. Ѵ§1. зіаѵ. Огатт. I, 58, 414; 
ВопГапІе. 8(исіі Вакісі I, 1931, 84; Гамкрелидзе, Иванов. Индо- 
европейский язык и индоевропейцы II, 754; Младенов ЕПР 312. 
*тёпепь]е: ст.-слав, мѣньенш-е, -ша ср.р. 'мена, соттиіаііо’ (8ирг-> 
Мікі., 818), болг. (Геров) мѣнённ: ср.р., название действия^ по 
глаголу мѣнък, менёне ср.р. то же (РБЕ II, 66), диал. мен’ёне 
ср.р. 'изменение’ (Шапкарев — Близнев БД III, 242), сербохорв- 
тЦепепе ср.р., название действия по глаголу туепііі зе (ВЗАѴ , 
657), чеш. тёпёпі ср.р. 'мена, изменение, перемена’ {Коіі I, 
ст.-польск. тіепіепіе ср.р. 'изменение’ (81. роізгсг. XVI / 

56), польск. тіепіапіе ср.р., название действия по глаголу тіепшс , 
'обмен, замена’ (ЧУагзг. II, 956), др.-русск. мЬнение (мънЪние)^ 
ср.р. 'об изменении вида, образа (?)’ (Мин. окт., 75. 1096 г. ~~~ 
СлРЯ XI— XVII вв. 9, 85), блр. меніння ср.р. 'мена’ (Слоун- 
пауночн.-заход. Беларусі 3, 57). 

Производное (название действия) с суф. -ь/е от прич. пр° 
страд. *тёпепъ (см. *тёпііі I). 


*шёпШ (зе) I: ст.-слав, мѣнити, -нь* 'менять, изменять, цетаР<хХХ,гіѵ, 
тиіаге’ (8ирг., Мікі., 818), болг. (Геров) мЪны, - ишь сов.в. 
'менять, изменять, переменить; обручить’, міны са меняться; 
обручиться; обменяться’ (Дювернуа 1192), меня , -иш нес.в. ме- 
нять; придавать другой вид; менять взгляд на ^°; л > меня се 
'меняться’ (РБЕ И, 67), мёни се нес.в. 'меняться (М. Младенов 
БД III, 104), менъ 'сменять, переменять’ (С. Стойкое. Ваиат. 
139), мёнЬм нес.в. 'менять, сменять, разменивать’ (Шапкарев 
Близнев БД III, 242), менйм се 'когда несколько человек по 
очереди во время еды пользуются одной ложкой’ (Горов. ^трандж. 
БД I, 110), макед. мени сов. 'сменить, заменить, изменить (И— С), 
сербохорв’ мёнити се (воет.), мйнити се (зап.), мщёнити се, 
напр. мщени се м)есец 'наступает новолуние’, 
и нес. 'менять(ся), изменять(ся)’ (с XIV в., ЮА V, 655 656), 

мёнити , мщёнити (се) сов. и нес. 'менять(ся), обменять(ся), 
поменять(ся)’, безл. 'наступает новолуние’, 'расползтись, об одежде 
во время стирки (если она, по народным поверьям, стирается 
во время новолуния)’ (РСА XII, 369—370), тіепііі, тепііі, тітіі 
(Магигапіс I, 651), словен. тепііі (хе) 'изменнть(ся), обменятЦся) 
(Ріеі. I, 570), ст.-чеш. тепііі 'менять, обменивать’ (Ыоѵак. 81оѵ. 
Низ. 61), чеш. тепііі, -іт 'менять, изменять’, тёпііі хе 'меняться, 
превращаться’ (Коіі I, 1001; Лицрпапп II, 421—422), Дин-Д- т • 
т’епі ха пё Іо ѵ осасЬ 'плохо видеть’ (Ка§ік. БігеаоЬесеѵ. 9 ), 
ст.-елвц. тёпііі нес.: ТеМу ргбѵо 4а1р : Ропеѵасіі хе тетіу бот 
га 46т, та каре ргеб зе )ІІІ (1454) (Йііпзк. кп. 290), слвц. теті 
ха 'менять(ся), изменять(ся)’ (88.1 II, 130), диал. тйпіё ха менять- 
ся; променять, разменивать; неясно видеть’ (Огіоѵзку. Оетег., 
174), в.-луж. тёпіе 'менять’ (РГиЫ 357), тёпіх (хе) менять(ся) 
(Мика 81. I, 880), ст.-польск. тіепіе (хіе) 'менять(ся), изменять(ся); 
обменивать, выменивать; отличаться, быть иным, пестреть (8 • 
зіроі. IV, 226; 81. роізгег. XVI ѵѵ., XIV, 51—52), польск. тіепіе 
(хіе) 'изменяться; переливаться (красками, цветами)’ (\Ѵагзг. II, 
957), диал. тіепіе хщ то же и 'ссужать, занимать (81. В' ѵ - Р- П , 
155), тіепіе 'разменивать, обменивать’ (Масіе]е\ѵзкі. СЬе1т.-4оЬгг. 
240), словин. тепіе (хф нес. 'изменять(ся), переливаться К Р^ С " 
ками, разными оттенками какого-л. цвета’ (8усЬіа III, 160 6 ), 

тІ'і^тс 'менять, изменять’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. >ѴЪ. I, 635), тепіе 
то же (Ьогепіг. Ротог. I, 520), др.-русск. мѣнити 'обменивать 
(обменять)’ (АСВР I, 92. до 1447 г. и др.), 'покупать (об иконах) 
(Жит. Петр. Берк. Мин. чет. июн., 409. ХѴ-ХѴІ вв.), 'миновать, 
перейти, прибыть’ (Иис. Нав. XXII, 19 — Оп. I, 28. 1499 г.), лііны- 
тися 'обмениваться (обменяться)’ (Псков, суд. гр., 24. XVI в. 

XV в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 86—87), русск. диал. менить 
'переменить, обменять’ (казаки-некрасовцы), менйться 'переме- 
ниться’ (перм.) (Филин 18, 109), 'изменяться’ (Картотека Рязан- 
ской Мещеры), укр. мінйти 'менять, променивать’, мінитися 
'изменяться, переменяться,* затмеваться, меркнуть’ (Гринченко 
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Глагол На ~ ІІІ ’ об Р азованны й ОТ имени *тёпа (см.). 

5 ^ * І: ст ' слав - и цслав. мѣнити 'полагать, считать; Аіуеіѵ 

оокеіѵ; Фсеге, ѵосаге, ашштіаге, аззегеге, ѵісіегі, упоминать, иѵп- 
цоѵеоестЖхі, проХеуеіѵ, яросрёреіѵ, бѵорй^еіѵ; ргаететогаге, поті- 
паге, агісіисеге (8ирг., 81ерс„ §із., 2асЬ., Сопзі., 8І8, Мікі.) сер- 
бохорв. туепііі нес. 'думать, говорить, вспоминать’ (с XIII в. 
Даничич), намереваться’, тщпіхі &е 'разговаривать’ (ЮА VI 656) 

'размышлять, колебаться, договариваться’’ 
Г СА хп > 369—370: РаіковиЬ. Т>. Матица 1866), словен. тпёпШ 
думать, полагать, считать’, тёпШ хе 'разговаривать, беседовать’, 
т. хе ха ко§а, га к а) о ком, о чем заботиться, обращать вни- 
мание; принимать во внимание’ (Ріеі. I, 570), диал. тепііі 'ценить, 
оценивать (ЗігекеЦ. 81оѵ. 24), тіэпі’ хе 'разговаривать’ (Тотіпес 
127 )> ѵ ст.-чеш. тіепііі нес. 'обращать свои мысли, помыслы’ (Такі 
|и Ѵ8 ® 8Ѵ ® <1оЬгё ёёпі, тіасі за, сіпіі, к ЬоЬи туепуе (Сещаг. Сез. 
едепау 275), тіепііі хе 'толковать, беседовать, значить’ (Иоуак. 
81оѵ. Низ. 62), 'иметь замысел, план, намерение’ (Вгапёі 154), 
чеш. тіпііі нес. 'думать, полагать, считать; выражать, высказы- 
вать мнение; уведомлять; иметь мнение, намерение, намеревать- 
ся , слвц. тіепіі нес. 'намереваться, редко думать о ком-л.; 
замышлять, собираться, намереваться, хотеть’ (88.1 II, 141), 
диал. 'думать, полагать’ (Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. г., Каіаі 332), 
тепііі нес. то же, 'замышлять, обдумывать’ (Ѵаіпу. 8іЫоѵёк. 
1і8І. 40), в.-луж. тёпіс 'думать, полагать, считать’ (РГиЫ 357), 
н.-луж. туёпіі, тёпіх 'думать’ (Мика 81. I, 879), польск. тіепіі 
думать, полагать, судить, считать; называть, упоминать, выда- 
вать за кого (\Ѵагз 2 . II, 957), др.-русск. мѣнити 'думать о чем-л., 
иметь что-л. в мыслях’ (Обих. Церк. XIII в.), 'иметь в виду, 
подразумевать’ (Ж. Феодос. Нест. — Усп. сб., 83. XII— XIII вв.), 
'символизировать, обозначать’ (Палея Толк. 2 , 26 об. 1477 г. 

~ XIII в.), 'полагать, считать; утверждать’ (Шестоднев Ио. екз., 
26 об. (л. 32 об.), 'кем, чем считать, принимать кого-л., что-л. 
за кого-л., что-л. другое, уподобляя чему-л. другому’ (Изм., 212. 
XIV в. ~ XIV XV вв.), 'считать, расценивать, рассматривать 
как что-л., кого-л., какое-л.’ (Златостр., 23. XII в.), 'называть, 
упоминать’ (Изб. Св. 1076 г., 277), 'перечислять’ (?) (Сл. св. отц. 
о постах Пон. III, 62. XVI в.), 'обещать’ (?) (Новг. I лет., 
181), мѣнитися 'считаться за что-л.’ (Усп. сб., 171. XII— XIII вв.), 
мЬню, уточняющее вводное слово — 'то есть, а именно’ (Ж. Епиф* 
Кипрск. ^ Усп. сб., 264. XII — XIII вв.), укр. диал. м’інилш 
обещать (Областной словарь буковинских говоров 441). 

Сюда же относится болг. диал. менёя с другим основообра- 
зуюіщш показателем. Этот глагол отмечен в народной песне, 
чу ти кажем, да га не менёеш : любила съм два млади терзиЙе 
(обл. Краище, СбНУ 32, 550 — БЕР III, 736). Шире представ- 
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ляют слав, языки этот глагол в сочетании с приставками: ср. 
укр. помінити. 

Родственно др.-в.-нем. теіпа 'мысль, мнение, намерение’, теіпеп 
'думать, говорить’, англос. таи 'мнение, воспоминание’, тсепап 
'думать, говорить, оплакивать’, семантически удалены др.-ирл. 
тіап * желание’, кимр. т\ѵуп ' наслаждение’. См.: МікІозісЬ 188; 
Вегпекег И, 49; Тгаиітапп В$\Ѵ 165; Вгйскпег 341—342; Рокоту I, 
714; Фасмер II, 633. Младенов ЕПР 312; Преобр. 541 — 542. 

Семантически *тёпШ близко к продолжениям слав. *тъпёІі 
(см.), но этимологическому объединению этих глаголов мешает 
несводимость корневого вокализма к одному типу аблаутных 
отношений. Слав. *тыіёіі, соотносительное с лит. тіпёіі, тепй 
'вспоминать, упоминать’, лтш. тіпёі, -и 'упоминать’, лат. тетіпТ вспо- 
минаю’, хетт, тетта- 'говорить’, содержит в корне гласный 
недифтонгического происхождения. Махек пытается преодолеть это 
противоречие, предполагая развитие вторичного аблаута на основе 
ослабленной ступени (*т°л- < *ггіп-/*тоіп -) по типу слав. Ьгесі- 
(русск. брести ) и лит. ЪгаідуХі (МасЬек 2 363). Но дифтонгическое 
происхождение ё в корне слав. *тёпШ подтверждается индо- 
европейскими соответствиями. Поэтому представляется необосно- 
ванным принимаемое некоторыми исследователями сближение 
*тёпШ и *тъпёхі. См.: $кок. Еіігп. фсп. И, 445; Вехку. Еііт. зіоѵаг 
зіоѵеп. іех. И, 177; В.В. Иванов ВСЯ 2, 1957, 25; Гамкрелидзе, 
Иванов. Индоевропейский язык и индоевропейцы II, 473. 

См. еще: 3. Оіг^Ьзкі. Зіисііа іпсіоеигореізіусхпе 1939, 30, 8; 
В; Сор 8К XI, № 3—4, 1958, 49—50; СЬг.8. 8іап§. ЬехікаІізсЬе 
$опёетЪегеіп8ііттип§еп хшзсЬеп сіет 81аѵізсЬеп, ВаШзсЬеп ипё 
Оегтапізсііеп 36; Ст. Младенов СбНУ XXV, И, 88. 

*тёпіѵъ(іь): сербохорв. т]епіѵ , прилаг. 'подлежащий изменению (КЗ А 
VI, 787: в словаре Стулли), тіепіѵо ср.р. 'то, что в торговле 
подлежит обмену’ (ЮА VI, 788: только в словаре Шулека), ченг 
пгёпіѵу 'изменчивый’ (Кои I, 1002), диал. 'то, что меняется 
(ВаПоз. 81оѵ. 196), слвц. тепіѵу , прилаг. 'меняющийся, изменчивый; 
переливающийся красками’ (881 II, 131). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -(і)ѵъ от *тёпШ I (см.). 
*шёп’акъ: польск. тіепіак зоол.'(араіига) дневная бабочка’ (\Уагзх. II, 
956), русск. диал. меняк, - а , меняна м. и ж.р.'о том, кто занимается 
обменом’ (твер., перм., Филин 18, 112), укр. міняк м.р.: зробити міняка 
поменяться’ (Гринченко II, 431). 

Производное с суф. -(а)къ от *тёгіаіі (см.). 

. ®іп’а1о: словен. тепіаіо ср.р. 'средство обмена; коммутатор (Ріеі. I, 
570), русск. меняла м.р. разг. 'занимающийся разменом денег’, 
У к р. міняйлОу - а м.р. 'меняло’ (Гринченко II, 431), блр. мяняла 
м *р. 'меняла’, диал. меняйло ср.р. то же (Тураускі слоунік 3, 74). 

* х ,^Р оизв °Дное с суф. -{ а)1о от *тёп’аХі (см.). 

^п’аіі ($ф); цслав. мѣніети 'шиіаге’ (Мікі.), болг. диал. м’ёне 'менять, 
сменять, подменять’ (Горов. Страндж. БД I, ПО), мень се 


*тёп’аѵъ(іь) 


меняться’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI 56) сепКп* л „» 
менАти (воет.), меаати се (воет.), мйаати (зап.’), м’иіёаати Га>\ 
(юж.) менять(ся)’, туёпаіі 'тиіаге, регтиіаге’ (ЮА VI 656—65П 
меаати и миіеаати' менять; менять взгляды; приобретать новый вил 
новую форму’ и т.д. (РСА XII, 375), диал. тЫаі г4'меняТьЖ 
(Нгазіе Зітипоѵіс I, 547), словен. тёпіаіі (хе/ менять, обменивать 
меняться; встречаться’ (Ріеі. I, 570), гп^еі, - т (ТотАес т ) чеш 

об И мени~ тш Ь ’^Г° й - 8,ОѴ - 196Х В : ЛУЖ - ^піес'121 
( иЫ 357), ст.-польск. тіепіас (щ) 'обмениваться - 
переставать существовать’ (51. зіроі. IV, 226; Зіфоівгсг. XV™ 
XIV, 48), тіешат щ па со. Измѣняю (Лексикон 1670 г., л. 106 об.)’ 
польск. тіепіас переменять, заменять, превращать’ (\Ѵагзг. п! 

Д И ^Л- тіепіас щ обмениваться, торговать’ (81 еѵѵ о III 
І оп’ * Ѵзаменять ’ (Кисаіа 268), тііас хе то же (Тота 

^ - ) ’ СЛОВИН- тепас ' заменять, обменивать’ (ЗусЫа III 161) 

Щіфіас менять, обменивать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 634), ’тепа’с 
то же (Ьогепіг. Ротог. I, 520), т)епас то же (Катий 102), др.-русск. 
мѣняти обмениваться чем.-л.’ (АСВР II, 86. XVI в. ~ 1470 г.), 
на что, за что' обменивать на что-л.’ (Польск. д. II, 84. 1536 г.),’ 
предпочитать что-л. чему-л.’ (Ав. Ж., 49. 1673 г.), 'продавать, 

что- У л П ЧАХУІ Н 406 ( ШіТ' Г 6 ' 167 ' 1661 г) ’ ' отдавать в У плат У за 

і А 7 о ч * *’ 406 ' ! 666 Г- )> менять, изменять что-л.’ (Чел. Авр., 72. 

мінятиея ' обмениваться’ (ААЭ I, 278. 1560 г.) (СлРЯ 
, вв ’ русск. менять нес. 'обменивать; переменять, 

заменять , диал. в сочетаниях; ср. менять в цель менять что-л. без 
придачи (арх., Филин 18, 112), т’егіаі’ 'менять, обменивать* 
(Ыо\ѵп. 8Іаго\ѵіегсо\ѵ 161), укр. міняти (ся) 'менять; о деньгах: 
менять, разменивать’ (Гринченко И, 431), 'менять, обменивать, 
разменивать (Словн. укр. мови IV, 744), блр. мяняцца нес.'(с чем-л., 
кем-л.) меняться, обмениваться; (об убеждении, настроении, вкусе 
и т.п.) меняться, изменяться; (о виде чего-л.) меняться, изменяться, 
прео ражаться , страд, меняться, обмениваться, изменяться, преоб- 
ражаться, мяняць нес. '(одна на другое) менять, обменивать; 
(убеждение, вкус) менять, изменять; (вид чего-л.) менять, изменять, 
преображать’. 

Итератив на -аіі к *тёпііі (з<>) I. 

*тёп аѵъ(]ь): словен. теп]аѵ, -аѵа, -о, прилаг, книж., редк. 'изменчивый, 
е непостоянный’ (81оѵаг зіоѵеп. іехіка II, 472), чеш. тёпаѵу, прилаг. 
отливающий разными цветами, переливающийся’ (.Іип^тапп II, 421; 
Вагіоз. 81оѵ. 196), диал. (морав.)'косой, косоглазый’ (Коіі I, 1001)- 
елвц. тепаѵу , прилаг . переливающийся разными оттенками’ (881 
н). Сюда же сербохорв. мёіьава ж.р. 'изменение, перемена 
( СА XII, 375), словен. теп]йѵа ж.р. 'изменение, обмен’ (Ріеі. I, 570) 
ѵ , Прилаг., образованное при помощи суф. -(а)ѵъ от *тёп’аіі (см.) 

теп’аѵьсь: сербохорв. тщпаѵас м.р. 'меняла’ (ЮА VI, 657: только 
в словаре Ямбрешича), словен. теп]йѵес, -ѵса м.р. 'меняла, о том, 
кто занимается перепродажей лошадей’ (Ріеі. I, 571). 
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*тёпъка 


Производное с суф. -ьсь от прилаг. *тёп’аѵь(іь) (см.). Суф- 
фиксальная субстантивация. 

*тёпоѵа(і (в?): болг. (Геров) мѣнувамь менять, обменивать, изменять’, 
макед. менува (се) нес.'менять(ся), сменять(ся), заменять(ся), изме- 
няться)’ (И-С), сербохорв. т)епоѵай(хе) нес.'менять(ся), заменять(ся)’ 
(ЮА VI, 788), мендвати се сов. и нес.'обмениваться’ (РСА XII, 371), 
др.-русск. мѣновати 'обменивать’ (Мин. окт. 73. 1096 г. — СлРЯ 
XI— XVII вв. 9, 87), русск. диал. меновать, -ную 'менять что-л., 
заниматься меновой торговлей’, меноваться, - нуюсь меняться 
(пск., твер., Филин 18, ПО). 

Глагол на - оѵаіі , производный от имени *тёпа (см.) или от 
прилаг. *тепоѵъ (см.). 

"ЬпёпоѵъОь): др.-русск. мѣновое ср.р. 'денежный побор, взимаемый 
при обмене в пользу третьей стороны’ (ААЭ I, 285. 1561 г.), 
мѣновая грамота (А. Уст, I, 47. 1590 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 
9, 87), русск. меновой , - ая , -бе 9 прилаг. по знач., связанное 
с процессом обмена, мены, осуществляемый, совершаемый при 
помощи мены, диал. меновой , -ая, -ое 'предназначенный для 
обмена’ (сиб., иркут., свердл.), меновая, -ой и менова ж.р. 

* о вымениваемой вещи, лошади и т.п.’ (сиб., перм.), менова, -ы ж.р. 
'мена, обмен’ (том.) (Филин 18, 109, 110), блр. менавы ' меновой’. 
— Сюда же производное от этой основы прилаг. с суф. - ъпъ : 
др.-русск. мѣновный * связанный с обменом, получаемый путем 
обмена, подлежащий обмену’ (АРГ, 69. 1510 г.; ДАИ V, 184. 
1667 г. — СлРЯ XI— XVII вв. 9, 87), русск. диал. меновнбй, -ого 
м.р. 'место, где производится обмен товарами’ (урал., Филин 18, 
И0). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -оѵъ от имени *тёпа 
(см.). См.: Н.П. Зверковская. — Лексикология и словообразование 
древнерусского языка. М., 1966, 235. 

*тёпъ: ст.-чеш. тёп м.р. 'мера’ (СеЬаиег II, 336; 8ітек 77; Сещаг. Се8. 
Іе^епёу 274), др.-русск., русск.-цслав. мѣнъ м.р. 'мера’ (Ио. Леств. 
XII в. — СлРЯ XI— XVII вв. 9, 85). 

Праславянский лексический диалектизм с точным соответствием 
в др.-инд. тапат ' мера’ < и.-е. *тёп- < *тё- 'мерить’ + расширитель 
л. Принадлежит к основам гетероклитического типа. Отношением 
с Уф. -п/-г- связано с *тёга (см.). См.: МасЬек 2 364; Рокоту I, 
704; 3. Оіг^Ьзкі. 8іи(ііа іпсіоеигореізіусгпе 1939, 92. 
ш ^пька/*тёпъкъ/*тёпька: болг. (Геров) мѣнка ж.р. мена’, диал. 
менка 'предсвадебный обычай — обмен кольцами между новобрач-^ 
ными’ (Пирински край 647), макед. (север, г-ры) менка новолуние 
(К. Пеев. За македонската дщалектна лексика. — МІ XXI, 1970, 
135), сербохорв. менка 'новолуние’ (Вране, РСА XII, 371), мён>ка 
**Р* то же и 'перемена местами при игре в ”свйн>ка” (М. Маркович. 
Речник у Црноі Реци 364), польск. диал. тцапка: па АЦапке на 
обмен’ (Тотазг., Гор. 154), русск. диал. менка ж.р. мена, обмен 
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*тёпьЬа 



(пск., смол., южн., перм.), менбк м.р. 'место, где идет обмм.' 
(терск.), .человек, занимающийся обменом, меняла’ (терск п«, 

зз’ '*• т по і’Г' мыьк * ч мінши ЛчЬа 

маваи мтъка ! Ходш ммькиі ”Лавай мрпот іл .» 

Гринченко И, 431), блр. диал. мёнъкі ми 'обмен 
(Сцяшковіч. Грод. 287), ж.р. 'обмен’ (Тура^скі сло^Гз 

Производные с суф. -ъка, -ъкъ, -ька от *тёпа (см.) связаны 
* ѵ со _ бои отношением суффиксальной вариантности. 

ёпьЬа. сербохорв. тіепЪа ж.р. ‘обмен по векселю’ (КМ VI 787* 

(Г^„Г43Т ШУЛ “ а)> УКР ' ШНМ *' Р ' 

Производное с суф. -ьЬа от глагола *тёпііі I (см.). 
П, ^™и С !. ербОХОрВ ' м ^ на Ч * меняла, ростовщик’, ломи му се менац 

”тлгѵ КаЯ ’ пер ® ломная Ф аза в развитии болезни’ (РСА XII, 
„ 364), чеш. тепес м.р., тёпсе' меняла’ (КоИ I 1001) 

*шёпь1і1^ѵ ВО н НОе (ИМЯ ДеЯТелЯ , } , с су Ф- - ьсь от *тёпііі I (см.). 

^ ' н’ 0 /піт Л, ДК - менл ^ в легко и быстро меняющийся, 

изменчивый’ ФСР II ссп тіт л ’ 


(РБЕ 66; БЕР ІП ’ 737 >- с .-х.мёнѣш,міёнѣив, -а, -о 
изменчивый, переменчивый, непостоянный’, мёѣлив, м)ёѣѣш, 

-а, -о то же (РСА XII, 371, 378), словен. устар. тепір, 
і°\ прилаг - то же (Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка II, 743), чеш. 
тепііѵу, прилаг.^ то же, слвц. тепііѵу, прилаг. то же (581 II, 
® ’ луж - теп1 ™У то же (РГиЫ 357), укр. мінлйвий, -а, -е 
меняющийся, изменчивый’ (Гринченко II, 431), 'переливающийся 
разными оттенками (о цвете, звуке)’ (Словн. укр. мови IV, 742). 
(см ) ИЛаГ ’ образованное П Р И помощи суф. -ьііѵъ от *тёпііі I 

*тёпыіъ0ь): чеш тёппі, тёппу, прилаг. 'связанный с обменом; 
изменчивый (Зип§тапп II, 422; Ко« I, 1002), польск. устар. 
лиеялу изменчивый, переменчивый; связанный с обменом’ (\Ѵа« 2 . И, 
” ДР--РУССК. мѣнный, прилаг. связанный с обменом, получаемый 
путем обмена’ (АХУ II, 32. 1537 г.), мѣнная грамота 'документ, 
удостоверяющий обмен недвижимой собственности’ (АЮБ II, 414. 
XV в.), мѣнная то же (АХУ II, 51. 1552 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 
), русск. диал. менндй, -ая, - де 'приобретенный в результате обмена 

ИЛИ ППР ПНЯ іна и^ииттті ттп П «С. » / ^ 


ИЛИ предназначенный для обмена’ (арх., Филин 18, 109). 

^ Р Илаг > образованное при помощи суф. -ьпъ от имени 


*тёпа 


шёга. ст.-слав, мѣра ж.р. рётроѵ, тепзига; мера, мера для жидкости; 

Гх 8 >г Т ^ ТТ1 ст<; те ^ та е1 ^ &ТО<; ' Ьа1ш ( = 38 3 294 л); 'мелкая монета’ 
( і 18. Еѵ. РзаІІ., С1о2., 8ирг.), болг. (Геров) мЬра ж.р- 
мера, мерило: локоть, аршин для измерения ширины, длины, 
мера веса, ока, драм; деревянная мера зерна, ведро’, мяра ж.р- 
то же, перен. 'умеренность, благоразумие’ (БТР), диал. мёрй 
мера, величина’ (Шклифов БД VIII, 264; М. Младенов. Говорът на 
Ново Село, Видинско, 248), 'мера для молока’ (М. Младенов. 
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*шёга 


Из лексиката в Кюстендилско. БД VI, 144), мера ж.р.'мера; предел, 
граница’ (Хитов БД IX, 277), 'в Родопах самая большая мера 
для свежего молока’ (Стойчев БД И, 206), м'аръ ж.р. 'мера для 
жидкости, равная 10 л (Ралев БД VIII, 145), макед. мера 
ж.р.'мера’ (И-С), сербохорв. мера ж.р. (воет.) мира ж.р. (зап.) т/ёра 
ж.р. (юж.) 'мера, тепзига; тяжесть, ропсіиз’, тіега ж.р. 'тепзига, 
мера, мерило, граница, край, время, пора; намерение’ (ЮА VI, 791), 
мера, міёра 'мера, мерило; граница, предел, степень; умеренность, 
благоразумие; уравновешенность; посуда для измерения; намере- 
ние’ (РСА XII, 379—382), тіега, тега, тіга ж.р. тепзига, теігит 
(Магигапіс I, 664—667), диал. тіга ж.р.'мера; намерение’ (Нгазіе— 
§ітипоѵіс I, 547), тіега 'палка как мерило, расстояние от узла до 
узла, от грузила до грузила’ (Ьекзіка гіЬагзіѵа 220), тіега 'гектолитр 
(Ѵіпо^гасІ . іекзіка Вгаіізкоѵаса. — Прилози 16, 172), мера ' выгон, 
пастбище’ (Ѵіз 101, 105, 107), словен. тега ж.р. 'мера, размер’ 
(РІеІ. I, 571), тіэга то же (Тошіпес 127), тега 'поперечное 
бревно, на котором размещаются зубья’ (Т. ІІгЬаз. Сгіаіо ѵ 
зеѵегоѵхЬосіпі 81оѵепуі. — 81оѵепзкі еШо^гаГ XIV, 1961, 43), 
тега ж.р. 'мерило; мера зерна на мельнице’ (Коѵак 55), чеш. 
тіга ж.р. 'размер, мерка; мера, предел, граница; душевное равно- 
весие, умеренность’, перен. 'взгляд, совет, наставление, намерение’ 
(КоП I, 1025—1026; Іип§шапп II, 449—450), слвц. тега нар. 'мера; 
штучная мера; сорок кусков’, тіега ж.р. 'мера; мерка, размер’, 
устар. 'сосуд емкостью в 65 л для измерения сыпучих веществ, 
десятина; мерило’ (88,1 II, 133, 141—142), диал. тега 'сто кусков; 
сорок лет’ (Каіаі 330), тіега (Вапзка Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ 
Тигс. й.), тіга (Каіаі 333), тіага, -і ж.р. 'мера, положение’ 
(Огіоѵзку. Оешег. 177), тіга ж.р. 'мера’ (Сге§ог. 81о>ѵак. ѵоп 
РШззгапІо 244), полаб. того' мера’ (Роіапзкі — 8еЬпегі 99: *тёга) 9 
в.-луж. тега ж.р. то же (РГиЫ 357), н.-луж. тега ж.р. 'мера; пополне- 
ние; набор в определенном количестве’ (Мика 81. I, 881), ст.-польск. 
тіага, тіега ' мера; мерило для определения длины, объема и 
веса; обмер; предел, граница; определенная система измерения; 
размер; болезнь, которая лечится путем измерения тела или 
определенных его частей; дань в виде зерна; общие условия, 
ситуация, взгляд на вещи’ (81. зіроі. IV, 192 — 195; 81. роізгег. 
XVI чѵ., XIII, 349—364), Міага. Мѣра. Спудъ. Обычай (Лексикон 
1670 г., л. 105 об.), польск. тіага, устар. тіега ж.р. 'мера, 
мерило’ (\Ѵаг 82 . II, 941), диал. тпіага, піага — тіага ' локоть, 
нвпр. полотна’, тіагу ' определенная болезнь: больного измеряют 
ниткой’, тіга ' удойность овец (у гуралей); мера’ (81. р. III, 
144—145), 'старая мера, используемая для определения длины 
нряжи или полотна; палочка, служащая меркой у ткачей; определен- 
н °е количество мотков пряжи’ (Раііпзка В. Роі. 8І. Ікаскіе I, 
161, 163), тага 'мера зерна’, тіага 'моток пряжи: 20 пасм’ (Кисаіа 121, 
22з )> т^ага 'медицинский осмотр перед призывом в армию’ 
(Масіе.Іе\ѵ8кі. СЬеІш.-сІоЬгг. 234), тага' количество молока, получен- 


*тёга 


— — 

НОС При Пробной ДОИКС В шалятъ’ /\х/ т_т 

ТегашоЮ 8 іа роЫ^о ^«-Могоа™. 

'мера, мерка: мепило- ™ ё 8 ° 1 > І15 ). тпат ж.п 

Оіаіекі таІЪогекі II,’ 1, 238) словин "гііагп™' С6гпоѵі «. 
соразмерность, предел- оегистп^Г' Жр ‘ ме Р а = Размер; 

армию’ (ЗусЫа И?, 150), \ат і набо Р ом » 

т№ ж.р. то же (Ьогепіг ЗІоѵіп'Г \ѴЬ I 62?) ■ ^ 1 5Щ 

(Каший 102), др.-русск мѣпп * ^ « Ь * 6 28 ^’ т]ага Ж Р- то же 
что-л. (имеющее протяженность Р пя ? РеДМеТ ’ кото Р ым измеряют 
(Матер. VII, 2 - О^трТзГсб Я? “ вес >- «Р». мера- 
количество, величина, размеры чего л ’ (ИзГ сГтз^ГГ 
ДР ), единица измерения (протяжений™ ' ° 73 ’ 231 об - и 

.или веса чего-л.)’ (Кн. Енохова I ТГхй-ХѴіГвГ- Р ^тТ Р ? 
сосуд, тара разного объема, служившие ХШ в) ’ 

единицей измерения или торгово/меп^й ™ Р вместимости, 

мГГидТГГ ~ (кГ заГннТй. И ХѵГ~ 

ПО достоинству, це^ост“(Ло К г РИ Авиас’ °2іГн\ ^Д? Поставления 

знатность, значимость’ (1472 - Симеон лет ш- ^ достоинство ’ 

или условие для достижения чего-л ’(Нжптепь\Т™Т’ СП ° С °? 
русск. мёоа -м *•« е лт „ • щазиратель, 333. XVI в. и др.), 

что-либо; величина размен™^ Изм 5 рения ^ . то . чем измеряют 
2,13 м (сажень)’ (южнѴпа^ Д ^ ме Р а ж Р- мера длины, равная 
которых плетут корзины’ ГпсГѵ’ Слу * ащая меркой для лучин, из 
вой рыбы от полѵгляяя пі ’ мера ( на рыбу): размер промысло- 
мёра РЗ'-*сьл Т 'расс^отаие^ружейного РаСНОГО П ? Ра ’ (терСК ' ’ астрах )’ 
надел при единоличном хозяйстве’ (новосиГ) , ( Д 50сл ->’' земельный 
объема сыпучих тел равняя »—!! (ловосиб )> единица измерения 

четверик’ (волог. яро?л костп Г ЧаС ™ ЧеТВерти < 26 > 239 л) ’ 
тофель’ (влал ) пѵп Л™* 1 ‘ 9 ко Р зина > которой меряли кар- 

измерения площади саженГчпе^* 1 ТРСТЬ мешка )’ (новг.), 'мерка для 
измерения роста Человека’ Гоп л’ южн ‘У ра л), приспособление для 
планка у приспособления^ * ( ° рл ’ ТВер) ’ Ф ° ЛЬК ' Горизонтальная 
смол твеп КАГГРі • даЯ изме Р ен ия роста человека’ (сарат., 
(Филин18 ІП т?’ Н , ормаль ный уровень воды в реке’ (сиб.) 
(5іГп ѵкп РО У а Щ отѴг ' Гпо крайней мере’ 

для полптня- » г )>У К Р- міра ж.р. мера; мерка; мера длины 

™ІГкр“;„„й "Г. рав " а 30 ДЮЙМаМ ' (ГР»»-™ко II, 43 Дт 

(Сломъ укр. мов’и IV УъГ'і'муГсТ'в*’ РаЗМ ' Р ' СТУПеНЬ , - Г °' Л ’ 
по гл мепитп 'пттс, ’ /45 '’ ст " блр - ме РО, название действия 

(Скарына 1 3161 У ? ИНа Дл , я измерения сыпучих тел; вес; сажень’ 

мёра мера’, днал. мёра ір.-единш» 
шмероньь, мерю (Сл„, и . па^ощъ-заход. Беларусі 3, 58). 

венг. тегб 'шосИиз^ал^ СЛ ° В ° бЬШ ° заи м ствовано в 

437) Из сяяв ’ б ' Мера емкости ’ (Зкок. Еііт. цесп. II, 

•мѴр,Ч?і е „ С М 45ад ,аИМСТ, °* аВЫ ЛИТ - 

Восходит к и.~о. *тё- 'мерить-, ср , др.- ИНД _ тІ . тШ мср „т ', 


ш 


*тёгіса 


тохар. А те-, тохар. В таг- 'мерить’, с расширителями -п, -I, -<і и др.: 
др.-инд. таігат, таіга ж.р., тапат 'мера’, лат. теііог е мерю’, 
греч. рцтк; ‘совет, разум’, ртупасо * заключаю’, гот. тёіа ‘мешок, мера 
(зерна)’, алб. таі , таз ‘мерю’, таіё, тазё ‘мера’, тоі ‘год, погода’, 
лит. тёіаі ‘год’, гот. тііап мерить’, русск. мѣтить. Приводимое в 
качестве соответствия хетт. теНиг ‘время, точка во времени’ 
указывает на происхождение ё из сочетания гласного с ларингаль- 
ным. 

В ряду сближаемых форм особо следует выделить соотношение 
слав, тёга : др.-инд. таіга ‘мера’. Обращает на себя внимание тот 
факт, что отношение -г-: -іг- имеет аналогию в слав. *тігъ: др.-инд. 
*тЪга-. 

Слав. *тёга связано, видимо, отношением гетероклитического 
типа со слав. *тёпъ (см.). 

Из литературы см.: МікІозісЬ 195; Вегпекег И, 50; Впіскпег 330; 
МасЬск 2 364; Рокоту I, 703—704; Тгаиітапп ВЗ\Ѵ 179; Ргаепкеі 
415; Зкок. Еііт. цесп. II, 436; Вегіаі- Еііт. яіоѵаг зіоѵеп. іег. II, 
178; Фасмер II, 600; Преобр. 579; Младенов ЕПР 312; Абаев II, 
99—100 (:осет твегі 'мера сыпучих тел, преимущ. зерна) 
А. Меіііеі. Ёіисіез 404; Р.А. \Ѵооё — ІР XXII, 1907, 157; 
2. СоІ^Ь, К. Роіапзкі — Зіаѵіа т. 29, 4, 1960, 536; Е.Н. Зіигіеѵапі — 
Ьап§иа§е 7, № 2, 1939, 119; Ѵопёгак. Ѵ§1. зіаѵ. Огатт. I, 56—57; 
С. 8Ьеѵе1оѵ. А РгеЬізЮгу оі 81аѵіс 166; В.В. Иванов — ВСЯ 2, 
1957, 6; Гамкрелндзе, Иванов. Индоевропейский язык и индо- 
европейцы И, 684. 

*тёга6ь: болг. мерам м.р.'военный наводчик; первый номер пулеметного 
расчета; землемер’ (Бернштейн), диал. ‘работник, измеряющий 
количество смолотого зерна’ (БЕР III, 743), макед. мерам м.р.' землемер, 
весовщик’ (И-С), сербохорв. т/ёгИс м.р. ‘мерильщик, землемер; 
название бабочки’ (ЮА VI, 791), мерам, міерам м.р. то же и 
'инструмент для измерения; старая мера длины, аршин, локоть’ 
(РСА XII, 385), чеш. тёгас м.р. 'линейка с дюймовыми делениями, 
дюймовый масштаб’ (Кои VI, 961), елвц. тегас 'мерильщик, 
землемер; инструмент для измерения’ (881 И, 133). 

Производное (потеп а^епііз, потеп іпзігитепіі) с суф. -(а)сь от 
*тёга (см.). Суффиксальный вариант этого имени на -акъ в русск. 
^ даал. мерак м.р. ‘землемер’ (ряз.. Филин 18, ИЗ). 
т $гіса: болг. (Геров) мІрица ж.р., ум. от міра, сербохорв. мёрица ж.р.^ 
(воет.), мйрица ж.р. (зап.), міерица ж.р. (юж.)‘ короб; мера зерна’ 
(Хорватия), т/егіса ж.р., ум. от т/ега,' мерка; мера жидких и сыпучих 
тел; сосуд’ (ЮА VI, 792), мёрица , м]ёрица то же и' небольшая 
корзина с одной или двумя ручками’ (РСА XII, 394), т}егі^ ч 
тегіса, тігіса ж.р. 'тосііі §еті8’ (Махигапіс I, 667), ггіігіса 'сосуд для 
жидкости’ (Нгазіе — §ітипоѵіс I, 548), тё'гіса 'мера (жидких и сыпучих 
Те л)’ (Тепіог. Ьекзіска зіа^аща 78), мёрица ж.р. 'старая единица 
измерения зерна, муки и т.п. (объемом около 12 кг)’ (Леке. 
Срема. — Прилози 16, 107), 'небольшой деревянный сосуд 


*шёгМ1о 


Ш 

І8 Р Уі4Л^ Й, Ф°Р МЫ / ДЛЯ хранения муки’ (Леке. Шумадиіе п 
18, 140), колос (куку узы); западня силок- пик 4 ®' ~ Прнл <>зн 
мелкими ячейками, которая ставите» ’ рыболов ная сеть с 
рыбы’ (Сев. Шаік! - Прилги Тб 75? РСК ДОя ло «® 

(РО 50), словен тёгіса ж р ум от тет^ РЩа мера ^рна’ 

измерения; ведро; старая мера' зерна’ (РІеІ І 571^?^ Т УДа т 
(Тоштес 127) ст -чет ѵ Ѵ1 у 1ег - 571 )> Диал, тіэгса то же 

(Ноѵік. 8ІОѴ : Нш 61? т „^' Псь . Йѵпй ”«Ь «Зй 

сл»ц. устар. таг/са 'мера (около 30м) д<?яти„аЧ88 . 'п°п,!' ,003) ' 
«(‘к/со 'осьмина- (РГиЫ 357) н ?Г „ “■ 133 >- , - л У» 

■а” = 1/16 прусского шеффеля (Мик а я I ТХ * Р ' 
тіеггуса 'мера’ ПУагзх ТТ ^1.1, 882 )> польск. стар. 

16 «.арт-ОѴ НегаИк-Мо“кі?а т . *' 8 '*' , ' р ' Ш - 157 >- '«Ч» » 

ёог8кіе§о I, 116) русск Метііт егтшо1о 8 ш роізкіе^о разіетдаа 

(\ѴбгіегЬисЬ сіег тззізсЪеп Ое^азветаТ^Т I 260) Й ст 6* ДВШШ 
мера, мера жидких тел’ (Скарына 1 317) ’ Ш ’ блр ’ 

* т ѵ п Р ои зводное (ум.) с суф. -іса от *тёга Гем ) 

...старите са мёрши с ТетІлѵ СТВ ? столя Рного термина: 

(Трънчовица, НикГГско Аох И ? -**** ™ биЛ0 аршйн 

раб.), макед. мерило ер р С °?™ ского Университета, дни. 

сербохорв. мерила ерр ми 1р Т у Мерило > критерий’ (И-С), 
м/ёрила съ о мн « (воет.) , ловила ср.р. мн.ч. (зал.), 

мерило’ (ЮА VI ' 7Ж—793 Н ) ИК м * еСЫ ’ ЬЬг ~’ щШ ° ср р ‘ * мера ’ 
критеоий- мрпѵа- ™ мерило , Ш]ерило ср.р. 'мерило, 

срок’ (РСА XII ’ Зад Д ^9П ДЛЯ измерения; рамка; объем, размер; 

измерения; масштаб’ 571-^7^° ° Р ' инстр У мент ^ 

масштаб’ (.Іип 8 тапп И, 423 Кои ?’ ті) *° ср : р -.'?/ шейка ’ 
прицел’ (3 81 II 142) » _ тгвг ’ V ), *’ 1003 )> СЛВ Ч- тіегиПо ср.р. 
(РІиЫ 358) польск ■ УЯ Ѵ, п } еп ^° ср.р. 'измерительный прибор’ 
(\Ѵаг $2 п 96 п „ п еГ2 У^° мера аптечная в форме цилиндра’ 

ОРУ^; "•„о?оѴю"кГр„?‘ Р Г СР Р ' ' ПР '*’ Т 

протяженное™. г» о о рого что-л. измеряется, определяется 

ХШ-ХІѴ вГ ~эт^ ™ ,ес ,ег °- л -’ < х Р°н- Г. Амарт., II». 

чего-л,- (Палея ист ’ Ѵ^Тѵ*'»" 0 " ѵп ™™™’ размеры или •« 
образец’ пеиен ’ ХП в ^ ме Рило; критерий, 

сопоставляя сѵлитьТ ° ° предмете > позволяющем, взвешивая, 

31) мЬоилп , чем " л > подвергать что-л. оценке’ (Апокал., 

:?Г^'весы и др измерительные 

судить о чем-гт’ г,]? ’ ЧТ0 позволя ет, взвешивая, обмеряя, 

175 . XV в ~ хтт двергать оценке что-л.’ (Климент Смолят., 
содерж ані е™ пахло В ’ название сборника устойчивого состава, 

(Мерило Пр„ 3. хіѵТ ~Тш ° "Р а »'.™« м 

сдержанность; праанда, предн™^ і 


ИЗ 


г тёгШ(8?) 


в чем-л.’ (Гран. Гр. Наз.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 9, 98-99), 
русск. мерило ср.р. 'единица измерения, мера, которою измеряют; 
то, что служит основанием для оценки, измерения или сравнения 
чего-н.; критерий’, диаг'шест для измерения длины, глубины и т.п.’ 
(тамб., Филин 18, 118), укр. мірйло ср.р. 'то, чем измеряют, 
вымеряют что-л.’, перен. 'критерий, основания для сравнения’ 
(Словн. укр. мови IV, 745), ст.-блр. мерило , действие по глаголу 
меритпи (Скарына 1, 317). 

Производное (потеп іпзігитепіі), образованное при помощи 
суф. -<11а от глагола *тёгШ (см.). 

*тёгіІе1ь: цслав. мѣритель м.р. тепзог (Мікі.), сербохорв. т/егііеі м.р. 
'тот, кто измеряет’ (ЮА VI, 793: только в словарях Белостенца и 
Стулли), чеш. тёгііеі, тігііеі м.р. 'прицеливающийся, судья’ (КоП I, 
1003), елвц. тегіІеѴ ' мировой посредник’ (881 И, 134), польск. 
тіепусіеі 'тот, кто измеряет’ (АѴагзх. II, 960), др.-русск. мѣритель 
м.р. 'тот, кто измеряет, соразмеряет что-л.’ (Шестоднев Г. Пизида, 
7. XV в. - 1385 г. — СлРЯ XI— XVII вв. 9, 100). 

Имя деятеля, производное с суф. - іеіь от глагола*/и^п7/ (см.). 
Об образованиях с этим суффиксом см.: 81а\ѵ8кі. 2агуз. — 81о\ѵпік 
рга8Іо\ѵіап8кі II, 50 — 52. 

*тёгШ (§§): ст.-слав, мѣрити* мерить; рвтреіѵ, РоХі^еіѵ; шеіігі, гешеіігі’ 
(8ирг., Мікі., 8.18), болг. (Геров) мѣры, -ишь мерить, измерять; 
прицеливаться; намереваться, замышлять’, мѣрыся меряться, 
равняться; мериться, сравнивать себя (с кем)’, меря , -их Р мерить, 
измерять; вешать, взвешивать; мерить, примерять’, меря се 
'измерять рост; мериться; сравнивать себя (с кем-л.), целиться’ 
(БТР; Дювернуа 1195 — 1196; РБЕ II, 68), диал. мера нес. измерять, 
определять размеры’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско — БД 
VI 192), мера нес. то же и* целиться’ (Стойкое. Банат. 139 — 140), 
мера (са) 'мерить(ся), взвешивать(ся), целить(ся)’ (Хр. Хитов — БД 
IX, 277), мёр’а нес.* размечать (участок перед посадкой виноградной 
лозы)’ (Зеленина БД X, 77), м'аре, -иш нес. 'мерить’ (Журавлев. 
Криничное 176), мерим нес. 'мерить; взвешивать’, мерим се нес. 

* целиться, сравниваться, взвешиваться’ (Шапкарев — Близнев БД III, 
242), мерим нес. 'мерить’, мерим съ ' определять длину’, только 
в 1 л. мн.ч. 'в детской игре определяется, кто водит или стоит 
с закрытыми глазами, когда участники игры по очереди перехва- 
тывают палку’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 248) 
и др., макед. мери нес. 'мерить, измерять; вешать, взвешивать; 
Целиться’ (И-С), сербохорв. мёрити (ист.), м)ёрити (юж.) нес. 
мерить; вешать’, т/ёгШ нес. 'мерить, измерять, отмеривать, 
размерять; взвешивать; оценивать; сравнивать, сопоставлять; ме- 
рить взглядом’, редк. 'считать; проходить, скакать; ударять; на- 
правлять’ (с XIII в., ЮА VI, 794), тігіі нес. 'мерить; вешать’ 
(Нгазіе— §ітипоѵіс I, 548), тёгіі то же и' целить’ (Црес, Тепіог. 
І-екзіска 8Іа§агуа 78), словен. тёгШ нес. 'мерить, сравнивать; 
измерять; целить’ (Ріеі. I, 572), диал. тіэгі’ (Тотіпес 127), чеш. 


*тёгіѵо 




тёгііі нес. 'измерять, мерить; равняться; мерить кого глазами, 
оценивать’, тігііі нес. 'метить, целить(ся), направлятья; силиться 
стараться; говорить с умыслом’, тігііі = тёгііі 'целить’ (КоП і' 
1026), слвц. тіегіі’ нес. 'целить(ся); направляться; сравнивать’ 
сопоставлять, соразмерять’ (881 II, 142), диал. тіегіі’ (Вап$кі 
ВухСгіса, ^ 81аѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. і.), тіегіі’ на 'целить(ся)’ 
тегіі’ $а 'мериться силами; направляться’ (Каіаі 330), тіагіс, тіегіі 
мерить (Огіоѵзку. Сетег. 178), в. -луж. тёгіс 'мерить, измерять 
целить(ся)’ (РГиЫ 357), н.-луж. тёш 'мерить, прицеливаться’! 
тёпі хе ’ мериться с кем; целиться’ (Мика 81. I, 882), полаб. тегІ 
3 л. ед.ч. наст. вр. 'он измеряет’ (Роіапзкі— 8еЬпеП 93), ст.-польсі. 
тіеггус 'определять размер, мерить, измерять’ (81. зіроі. IV, 234), 
то же и определять цену; метить, целиться’, тіепус Определять 
свои размеры; быть измеряемым’ (81. роізгсг. XVI ѵ/., XIV, 72—74), 
польск. тіеггус мерить, измерять; мерить кого-л. взглядом; метить 
(в кого-л., во что-л.); мерить, примерять’ (\Ѵагз 2 . И, 961), диал. 
тіеггус 'мерить’ (В. Раііпзка. Роі. 8І. Ікаскіе I, 162), тпёгіс 'мерить, 
определять размеры; примерять (одежду)’ (Н. Оотоѵѵісг. Оіаіекі 
таІЪогзку II, 1, 242), тпегіс нес. то же (8усЬіа. 81оѵт. косіеѵѵзкіе И, 
128), словин. тегёс нес. 'мерить, измерять, примерять’ (8усЬіа III, 
150), тЩгёс 'мерить’ (Ьогепіг 81оѵіп2. \ѴЬ. I, 637), теёэс нес. 
'мерить; метить; намереваться’ (Ьогепіг. Ротог. I, 521), т/еёеё 
мерить; целить, метить’ (Катиіі 102), др.-русск. мѣрити 'измерять, 
определять размер, объем чего-л.; исчислять протяженность, дли- 
тельность’ (Надп., 16. 1068 г.), 'исчислять количество чего-л. в 
единицах объема или мерах вместимости’ (СГГД II, 93. 1587 г.), 
чем. перен. 'определять, оценивать, соразмерять, сопоставлять с 
чем-л.’ (Гр. Бог., 55 об. XIV в.), мѣритися 'измеряться’ (Изб. Св. 
1073 г., 231 об.), 'оцениваться; соотноситься, сопоставляться с 
чем-л.’ (Апокал., 31. XIII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 100—101), 
русск. мерить нес. 'определять величину, количество чего-л. 
посредством принятых единиц измерения’, диал. в сочетаниях: 
мерить ворот 'в свадебном обряде — снимать мерку с жениха, 
чтобы сшить ему венчальную рубаху’ (ворон.), мерить ' измерять 
крестьянские земельные наделы в зависимости от количества человек 
в семье’ (арх.), 'гадать, охватывая руками часть стены и, пересчи- 
тывая бревна снизу вверх, приговаривать: сусек-мешок, сусек- 
мешок. Если последнее бревно придется на слово сусек, то богатой 
будет жизнь’ (вят.) и т.д., мериться ' перехватывать по очереди 
палку, чтобы определять, кому первому играть или работать 
(курс., новг., тул., рост.), 'намереваться, иметь цель’ (пск., твер.) 
(Филин 18, 119), т’ёг'іі’ 'мерить’ (8Іо\ѵп. 8Іагоѵѵіегс6\ѵ 161), У 1 #- 
мірити 'мерить, измерять; целить, прицеливаться, метить’ (Гриячея- 
ко II, 432), ст.-блр. мерити нес. (Скарына 1, 317). 

Глагол на -Ш, образованный от слав. *тёга (см.). 

*тёгіѵо: сербохорв. тіегіѵо ср.р. 'то, что измеряется’ (ЮА VI, 794: 
только в словаре Стулли), мёрйво, м]ерйво ср.'то, что взвешивается, 
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определяется по величине и весу’ (Босния, РСА XII, 388), чеш. 
тёгіѵо ср.р. 'то, чем измеряется’ (Кои IV, 962), польск. диал. 
тіеггу\ѵо 'часть общей платы зерном или другим продуктом 
одному лицу: Оозросіагге піе сЬсіеІі сіа>ѵас тіеггу\ѵа паисгу- 
сіе1о\ѵі і сітіесі исгус 8І? рггезіаіу’ (81. &\ѵ. р. III, 157). Скда 
же производное словен. тегіѵес , -ѵса м.р. 'измерительный прибор’ 
(Ріеі. I, 572). 

Субстантивация отглаг. прилаг. на - іуъ(]ь ), сохранившегося в 
сербохорв. тіегіѵ 'измеримый’ (ЮА VI, 794), мерив, м]ёрив, -а, -о то 
же (РСА XII, 388). 

*тёг’аіі (§$): слвц. тегаѴ 'мерить, измерять, вымерять’, экспр. мерить 
взглядом’, тегаі’ зе 'мериться силами, равняться с кем-л.; бороться, 
состязаться’ (881 И, 133), диал. 'мерить’ (Каіаі 330), тёгаіі мерить, 
измерять’ (КоП I, 1002: па 81оѵ.), ст.-польск. тіепас' определять 
размеры, измерять; отмерять’ (81. 8іро1. IV, 232; 81. роізгег. XVI >ѵ., 
XIV, 65), словин. *тёгас, итер. к гкегэс (Ьогепіг. Ротог. I, 521), 
др.-русск. мѣряти = мѣрити (СлРЯ XI — XVII вв., 9, 100), русск. 
диал. мерять = мерить , ср. мерять души 'измерять крестьянские 
земельные наделы в зависимости от количества человек в семье 
(арх.), мерять сусек ' гадать, охватывая руками часть стены и, 
пересчитывая бревна снизу вверх, приговаривать: сусек мешок, 
сусек — мешок. Если последнее бревно придется на слово 
сусек, то богатой будет жизнь’ (вят.), меряться становиться 
равным по величине, сравниваться. По народному календарю, 

9 марта (ст. ст.) ”день с ночью меряется” '(иск.) (Филин 18, 119), 
укр. міряти ' мерить, измерять; целить, прицеливаться, метить , 
перен. 'определять размеры чего-л. с помощью мерила; двигаться 
взад-вперед, вдоль и поперек; примерять’, мірятися меряться, 
силиться, стараться, пытаться; поравняться, сопоставляться (Грин- 
ченко II, 432; Словн. укр. мови IV, 747—748), блр. мёраць ; измерять, 
мерить; примерять что-л.’ (Слоун, паун.-заход. Беларусі 3, 58). 
Сюда же соотносительное с этим глаголом словен. тёт]аѵес , 
-ѵса м.р. 'землемер’ (Ріеі. I, 572). 

Итератив на -аіі к глаголу *тёгШ (см.). 

*тёгоѵъ0ь): сербохорв. тёгоѵ, тёгоѵа м.р. 'мера зерна’ (Воеводина, 
Іѵекоѵіс — Вгог И, 673), чеш. тёгоѵу 'мерный’ (КоП I, 1004), слвц. 
тіегоѵу , производ. от тіег, тіега (881 И, 142), в. -луж. тёго\ѵу 
'мирный’ (Трофимович 119), польск. тіагоуѵу' мерный; равномерный, 
ритмичный, ровный’, гор. кгиск тіагоѵу, мед. око тіагоѵе (осиіш 
еттеігоріеиз) ' оптически правильный глаз’ (Ѵ^агзг. И, 943), словин. 
йягоѵ/ ? прилаг. 'размеренный, соразмерный, равномерный’ (Ьогепіг.^ 
Ротог. I, 517), русск. диал. меровой, - ая , -ое 'достаточный’ 
(смол., Филин 18, 122). 

Прилаг., образованное суф. -оѵъ от слав. *тёга (см.). Древность 
* п Р°блематична. 

ОДгѴ*т§ гь: сербохорв. т/ег м.р. Тез ропсіегапда, теііепёа, ропаиз, 
Шепзига’ (Стулли), 'метр’ (Шулек) (ЮА VI, 788), словен. тёг, *'ж.р. 


! тёгька/*тёгькъ 


направление’ (Ріеі. I, 571), устар. тёт ж.р. то же (81оѵаг 8Іоѵеп 

Іг>? а П ’ ?44) ’ ЧеШ ' тег м ' р/мера ’ разме Р’ (Кои 1, 1002; .Іип§таіш П 
422) полы», диал. тіаг: шр па тіаг ‘отрезок времени со дш 
св. Лукерьи (13 декабря) до рождества, когда каждый день 
гадают на соответствующий месяц следующего года. Эти дни 
одинаково длинные, дни не убывают и не прибывают’ (81. еѵѵ. р. Щ 
144), русск. диал. мерь ж.р. ‘мерка’ (том., Филин 18, 124). * 

* X , Вариан ™ основ на -б, -I, соотносительные со слав. *тёга (см ) 
шёгька/ тегъкъ: болг. (Г еров) мірка ж.р. ‘мера; мерило, мерка’, 
диал. мерка ж.р. размер; инструмент для измерения — ар шин 
метр, литр и т.п.’ (Шапкарев— Близнев БД III, 242), м’арка ж.р. 
мерка, шаблон’ (Журавлев.’ Криничное 176), макед. мерка ж.р. 
мерка, размер; мера, мероприятие’ (И-С), сербохорв. тіегка ж.р. 
палка для измерения’ (ЮА VI, 794: только в словаре Шулека в 
соответствии с нем. Ме/ххіаЬ, Мешіаще, МеххгиіНе), мёрак, -рка 
определенная мера, количество, величина чего-л.’, мёрка, м/ёрка 
ж.р. деление на безмене; прибор для измерения величины пальца и 
длины металлической (золотой, серебряной) нити при изготовлении 
колец, ширина, глубина и т.п. предмета; ковер, изготовленный по 
определенному размеру’ (РСА XII, 383, 395), словен. тёгек м.р. 
прицел у винтовки’ (Ріеі. I, 571), чеш. тётка ж.р. техн. ‘мерка, 
мерило; старая мера, сіиіа’ (Зип^тапп II, 423), слвц. тіегка 
инструмент для измерения; мера емкости; масштаб’ (881 И, 142), 
диал. мерка (Каіаі 333), тегкі мн.ч. ‘плата за помол’ (Вийа. ЭІЬі 
хт а . 176)> тегк а ж р. ‘деревянная мера для зерна’ (МаІеіЙк. 

, «л Га< *' В -‘ Л У Ж - т $ г ка ж.р. ‘мерка, маленькая мера’ (РйіЫ 
458), н.-луж. тётка ж.р. ‘мерка; готовая мера’ (Мика 81. I, 883), 
тіатка мерка, мера; плата мукой или зерном за помол’ 
(81. зіроі. IV, 195), мерка, мерило; посуда для измерения объема; 
количественная норма’ (81. рокгсх. XVI \ѵ., XIII, 364 — 366 ), польск. 
тіатка, -і ж.р. мерка’ (\Ѵаг$ 2 . II, 942), диал. ‘посуда для измерения 
зерна; сбор за помол’, тіаткі ‘вид грибов’ (81. §\ѵ. р. III, 144), 
тіатка ‘определенное количество мотков пряжи; три нитки в пасме; 
моток пряжи’ (Раііпзка. В. Роі. 8І. Ікаскіе I, 162), татк'і ‘посуда, 
предназначенная для определения количества молока’ (ЛѴ. Негпісгек— 
Могохоша. Тегшіпо1о 8 іа роккіе^о разіетша іогвкіе^о I, Ий 
тіатка , посуда для измерения’ (Масі^еѵѵвкі. СЬеІт.-сіоЬгг. 210), 
татка посуда из цельной, тонкой, гнутой доски бука’ (Кисаіа 140), 
тутку (роіе) ‘отмеренное поле’ (2. 8ііеЬег. Торопошазіука Бет; 
кошзгсгугпу II, 48), словин. пуогка ж.р. ‘мерка; посудина-мерка 
(Катиіі 104), пуагка ж.р. ‘стакан’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 630), 
тыка, -кі ж.р. ‘мерка’ (Ьогепіг. Ротог. I, 533), ДР 'РУ^ 

° Т мЬра (14И ~ Ник * лет - ХІ > 216 - СлРЯ 
XX XVII вв. 9, 101), русск. мёрка , - и ж.р., действие по гл. 

мерить примерка, измерение; определенный размер; предмет 
определенной длины, служащий мерой для измерения чего-н. , 

перен. ‘способ оценки, критерий; сосуд разной вместительности 


1*7 


Г тёгь(ь]ь 


для измерения сыпучих тел’ (обл., устар.), диал. ‘о чем-либо 
определенной длины: а) расстояние от крючка до поплавка на 
удочке (новосиб.), б) мера длины, равная двум метрам (калин.), 
в) длинный шест с камнем, которым погружают невод под 
лед при последнем лове рыбы (пск.), г) арбузная мерка круг 
диаметром 25—30 см. с ручкой, сделанной из проволоки или 
тонкой плоской жести, служащий для измерения арбузов’ (чкалов.), 
'о единице измерения объема жидких, сыпучих и под. тел’ 
(калуж., пск., курск.), ‘посуда для измерения жидких, сыпучих 
и под. тел: а) посуда, равная по объему одному пуду зерна (пск., 
ленингр., калуж., тамб., курск.), б) посуда, в которой вмещается 
1 пуд 5 фунтов зерна (кубан.) и т.д.’ (Филин 18, 119), укр. 
мірка ж.р., ум. от міра , ‘мера сыпучих тел в 8 гарнцев, 
четвериков; плата за помол зерном’ (Гринченко И, 432), ст.-блр. 
мерка 'мера, мерка; посуда для сыпучих тел’ (Скарына 1, 317), блр. 
мёрка ж.р. ‘мерка; мерило’, диал. ‘посуда для измерения объема 
сыпучих тел’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 59), ‘короб’ 
(Сцяшковіч., Грод. 287), ‘прибор для измерения; сбор за помол на 
мельнице’ (Тураускі слоунік 3, 75). 

Производное с суф. - ька от слав. *тёга (см.). В вост.-слав. 
языках представлено производное от этой основы с суф. -пікъ (имя 
деятеля): др. -русск. мѣрочникъ м.р. ‘лицо, ведающее на мельнице 
замерами зерна и выдачей муки’ (Баг. Мат., 89. 1680 г. СлРЯ 
XI— XVII вв. 9, 104), русск. диал. мёрбшник = мйрбшник м.р. 
‘мельник’ (ворон., донск., курск., калуж., тул., кубан., Краснодар., 
рост., терск., астрах., тамб., орл.), ‘работник, засыпающий зерно 
на мельнице’ (сарат.), мирбшник м.р. ‘нищий’, мёрбчник м.р. 

* о торговле ягодами не на вес, а определенными мерками 
(стаканами, чашками и т.п.)’ (пск., твер.)’, ‘мельник’^ (ворон., 
терск., рост.) (Филин 18, 122, 173), укр. мірбшник м.р. ‘мельник’ 
(Гринченко II, 432), ‘хозяин мельницы’ (Словн. укр. мови IV, 
746—747). 

*юёгъсъ/ *шёгьса: сербохорв. тіегас* землемер, весовщик’ (КЛА VI, 791: 
только в словарях Белостанца и Ямбрешича), словен. тёгесггса м.р. 

* измерительный прибор’ (Ріеі. I, 571), польск. диал. тіёгса = тіегса 
землемер’ (81.§\ѵ.р. III, 155). 

Производное (имя деятеля) с суф. -ъсь, -ьса от *тёгШ (см.). 
®гёгьс^ь: цслав. мѣрьчий м.р. тепзог (Мікі. 392), сербохорв. тегсуа, 
тіегсуа ж.р. ‘доход, который приносит работа по измерению и 
взвешиванию разных товаров’ (1579 г., Махигапіс I, 646— -647), 
ст.-елвц. тегсі м.р.: >ѵеІ88е го\ѵпё §ак тепззс Ьогу... та§и Ъуіі па 
Ьгапё а 88асо>ѵапё, апо, §е8і1і тохпё зкгхе упззупуга, Іо §е8І 
тегсіИо гохшегапё рогаёек Ьог (1769 г. Ист. слвц., Братислава), 
^ст^-польск. тіегсіу * землемер’ (81. роізгег. XVI \ѵ., XIV, 57), укр. 
"Мірчий, - чого м.р. ‘землемер, межевщик; приемщик сукна на водяной 

сукновальне’ (Гринченко II, 432). 

Производное от имени деятеля *тёгьсь (см.). 


*тёгьпіса 


‘‘«ірнща *^‘-мер* Р сы^ И х^клГчми < а ІиА 7,і) ' 

Оеоте“г™ае"“ (РСА™ ,’ ООЛ ' г У“ища ‘ю°%Ц 
»“« из дере,,' ^уд *'"• '■«ДолС 

кг*-—* “ " р Тм.&г р ;д а ® лг 

*Дина аПР 5*ЛЧ8 

Филин 18, 121) ѵкп рзина Для картофеля’ (калин 

«а да измерения овьемГс^^ГТр'ІГ 

фиксальная^убстанция. ° Т Прилаг - * т ^ьпъ(]ь) (см.). Суф. 

пучих тел, зерна’ У (БЕР Щ 74 оч ? СКа ’ деревянная мера сы- 
штейн), диал. ’котел «Л/ К о ерШІ0 ’ к Р ите Рий’ (Берн- 
Поповско БД V 251) тп щаю * д ™ 8 л воды’ (В. Денчев. 
НИК на личните ’и А Я ’ М ” Р ЗВ - Ш Р ник °«- Ф™. (С.Илчёв. Реч- 
мерник м И Гме В ; ^ ИЛНИ имена У българите 330), максд 

сербохорв. мфн^, 1фрнйТмТ Х ^Г У ' *°™' ' прицел ’ ^ 

мент для измененной М р ' ме Рильщик; землемер; инстру- 

зооп 'пи™ Р ния ’ ме Рнло; подвижная гиря на безмене’ 

зоол. вид гусеницы’ (РСА ХТІ чоо лпл\ р ., оезмене > 

ШСП8 (С XI В., Магигапіс I 667 6^’ ^ Ш ° Г ' 

мера сыпучих теп- ,„** 4 ’ 667 ”68), словен. тетік м.р. 

ляет объем молока спамЛІ ДеНЬ ’ К ° гда крестьянин опреде- 
572) диал тіатіг гг дава ^° го в общее хозяйство’ (Ріёі. I, 

134), тетік м.р УоТе'^Коп’ ^ мл , емер ’ (88і П ’ 

тіетік то же (ЗЫроІ Л.Л’ 962: па 8,оѵ -)> ст.-польск. 
нимающийся » 231), управляющий, староста, за- 

ХіМающиися обмером и вьщачей живности’ (81. ро\жг. XVI 

прибор; аппарат- вдмеоител ^ М ' Р ‘ земле мер; измерительны* 
диал тіегпік 'зёмпе»е ’ мерило > показатель’ (\Ѵагз/. II, 958), 

?емлеГЛ^^X Р •сьI,'"7к <8, ',^' » '“>• "*"* 

родным ио.е^м^й^”'1° Ьгг ' 157) - “ Р- 'л» № 

ВОДОВОПОТ’ 1Н ГАгпп • Т? Х < . затягив ающии пьяницу в топь, 

Л Гм * Н ° °"Т 1 г 1 ^' к1 та 1Ьог5кі И, 241) ДР.-РУОХ 

иония и мерой да ждаиГ И сл >*" ,шая Та Р™ ДД« Ч* 
пучих тел’ ГУппи г И ^ КИХ и мел ких штучных товаров, сы- 
(?) АеГ і X А “ а Р т - МІ - ХШ-МѴ ... - XI г). 

няк т г„ г “ ,. Р “ га " и дубни., и лубье. и лш- 

9 1(12) ру« к ^да ШЬ 111 XVI ., _ СлРЯ ХІ-ХѴІІ ... 

о Д«^даж аі „Тда^м' аРШИ "' <“"*•" 

В сосуде’ ГсимЯ / ѵ^ Я ДОЯ изме Р ения количества жидкости 
ния жидкостей’ сл У жа Щий для измерения и хране- 

тов конопляного масла Глиняны * к Увшин (емкостью 50 ФЯ*; 

в оптовой торговле прежнего времени) 
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тёгьпъ(]‘ь) 


(орл., иркут.), "кадка (для воды или пива)’ (вят., влад., каз.), 
"резервуар для измерения количества отпускаемой на суда нефти 
или керосина’ (волж.), "сосуд, ящик и т.п., служащие для из- 
мерения количества или хранения сыпучих или других мелких 
материалов’ (пск., горьк.) , "большой деревянный чан для хра- 
нения ячменных семян’ (вят.), "ящик, служащий мерой древес- 
ного угля’ (свердл.), "липовый луб длиной около 2,25 м, 
шириной около 1 м’ (вят.) (Филин 18, 121), укр. мірник, -ка 
м.р. "землемер; мера сыпучих тел в 4 четверика’ (Гринчен- 
ко И, 432). 

Производное с суф. -Ось от прилаг. *тёгьпъ()ь) (см.), суб- 
стантивация последнего. Допустимо рассматривать и как про- 
изводное с суф. -пікъ от *тёга (см.). 

*тёгыю$1ь: сербохорв. т/етозі ж.р. "размеренность’ (ЫА VI, 795: 
только в словаре Шулека), мёрност и м]ёрност ж.р. "умерен- 
ность, размеренность, ритмичность’ (РСА XII, 400), словен. 
тётозі ж.р. "размеренность’ (Ріеі. I, 572), ст.-польск. тіегпоёс 
"умеренность, воздержанность’ (81. зіроі. IV, 231), тіетозс, тіатоёс 
'умеренность, соразмерность, золотая середина; размеренность 
в поступательном движении; измерение’ (81. ро1$2С2. XVI \ѵ., 
XIV, 61 — 62), тіетозс. Мѣрность. Посрёдство. Цѣломудріе, тіетозс 
шусіи воздержаніе. Цѣломудріе (Лексикон 1670 г., л. 106 об.), 
словин. тётозс ж.р. "умеренность, соразмерность’ (Ьогепіг. Ро- 
шог. I, 526), др.-русск. мѣрность ж.р. "умеренность, воздер- 
жание’ (Курб. Ист., 267*. XVII вв. - XV в. — СлРЯ XI— XVII вв. 
9, 103), русск. мерность ж.р., отвл. сущ. к мерный , "ритмич- 
ность’, диал. мерность ж.р. "размер, площадь’ (свердл., Филин 
18, 121), укр. мірніеть, - ности ж.р. "умеренность’ (Гринченко И, 
432), ст.-блр. мерность, сущ. от мерный (Скарына 1, 317), 
блр. мёрнасць ж.р. "мерность; ровность; умеренность’. 

Существительное с отвлеченным значением, образованное при 
помощи суф. -озіь от прилаг. *тёгьпъ(]ь) (см.). Суффиксальная 
^ субстантивация. 

шёгьпъ(]ь): цслав. мѣрьнъ, прилаг. "мерный, шеіапз’ (Мікі., 8Л8: 

болг. мерен "равномерный, і ритмичный, служащий для 
измерения’ (РБЕ II, 67), сербохорв. тіегап, прилаг. "мерный’ 
(Стулли, Даничич, с XIV в.), "измеримый, измерительный’, напр. 
пуеті Іапас (Шулек), "ритмичный’ (только в словаре Беллы) 
(ЮА VI, 792), мёрнй, міёрнй, -а, - о "мерный’, мёрнй, м)ёр- 
Ни !~ **> -о "равномерный, соразмерный’ (РСА XII, 399), меран, 
міёран, - рна , -рно то же (Там же, 384), т/егап , тегап, тігап, прилаг. 
Ли$іі ропсіегіз, тепзигаііз (Матигапіс I, 667), словен. тёгап, -та, 
прилаг. "мерный, измерительный’ (Ріеі. I, 571), чеш. тёгпу, 
У > прилаг. "соразмерный’ (Коіі VI, 988), "мерный’ (Коіі I, 
1004; ,Іип§тапп II, 424), тігпу "меткий’ (Коіі. Эоё. к ВаП. 
, ), елвц. тету, прилаг. "измеримый; специфический’, устар. 
чистый, настоящий, подлинный’, тіету, прилаг. "умеренный, 


*тёгьпъ(|ь) 


легкий; слабый, малозначительный легкий; сдержанный; отлогий 
(«лон); измеримый’ (552 II, 134, 142), ди Ія. „ег»і ; 
чистый; плотный, сплошной’ (Огіоѵзку. Оетег. 176) н .-лѵ» 
тчету измеримый; умеренный, воздержанный’ (Мика 8І. I 8841 
ст.-польск. тіету, тіеггпу 'служащий для измерения, исполі 
зуемыи при измерении; измеримый, ограниченный, небольшой: 
измеренный, тепзигаШз’, от тіага 'плата за помол зерна’ 

тіеггпу измеряющий землю, землемер’ (81. зіроі. IV, 231 232)' 

тіету, тіату 'умеренный, воздержанный; посредственный’ пр* 
ѵіѵ °Л "“Л?* 6 ,' ме Р и 1 ть > Целиться, метить’ (81. роізгсг. XVI 
Х Л Ѵ ’ тіет У ^сгезпу зкгошпу. Мйрны". Помѣре. Крбт- 

кі . Посреди. съвмѣренны ". (Лексикон 1670 г., л. 106 об) 
польск. тіету, устар. тіату 'измеримый; умеренный; воздев 
жанныи, сдержанный, скромный’ (\Ѵагзг. И, 958), словин. Айрі 
прилаг. умеренный, соизмеримый; средний, небольшой’ (Ьогепіг. 

ошог. I, 526), устар. гНёіпі, прилаг. '(о дереве) о большом 
объеме, позволяющем получить большое количество кубических 
метров (8усЬіа VII. Зиріешепі 174), др.-русск. мѣрный, при- 
лаг. служащий для измерения, мерительный (об орудиях для 
измерения, сосудах)’ (Библ. Генн. 1499 г. и др.), 'принятый 
за единицу измерения, содержащий определенное количество 
чего-л. (АЮБ I, 353. 1687 г.), 'содержащий результаты изме- 
Р®" ия /Д тп I. 567. 1683 г.), 'умеренный’ (Изб. Св. 1076 г., 
ѵіѵ Р“ тмичный > Размеренный, соразмерный’ (Пч., 153. 
х „ ^ГѴ вв - XIII в.), русск. мерный, -ая, -ое 'совершаю- 
щийся в определенном темпе, ритмичный, размеренно-неторопли- 
вый; имеющий определенную, официально установленную меру, 
величину’ (устар.), 'такой, который можно измерить, стоит из- 
мерять поштучно, служащий для измерения чего-л.* (спец), диал. 
вмещающий приблизительно меру зерна’ (ряз.), 'измеренный’ 
(ряз.), мерный (город) 'расположенный на определенном рас- 
стоянии (город)’ (арх.), 'умеренный’ (смол.), в сочетаниях: мер- 
ная верста 'старинная верста в 700 саженей’ (арх.), мерная 
земля пахотная земля, принадлежащая сельской общине’ (свердл.) 
( ф илин 18, 121-122), укр. мірний, -а , -е 'умеренный, сред- 
ний (Гринченко II, 432), 'размеренный, ритмичный; служащий 
меркой; такой, которым вымеряют что-л.; о том, кто не вы- 
являет себя в полной мере; рассудительный, сдержанный’ (Слови, 
укр мови IV, 746), ст.-блр. мерный 'умеренный’ (Скарына 1, 
/), олр. мерны (ритмичный) мерный; ровный; (служащий для 
измерения) мерный; (средний) умеренный’, диал. 'мерный, в меру’ 
(Тураускі слоунік 3, 75). 

Прилаг., образованное при помощи суф. ~ъпъ от имени *тпётй 
(см.). Едва ли правомерно выделение из состава данного гнездя 
слвц. тепгі \ морав.-слвц. тігпу в значении 'чистый, только один: 

Іо роіе )е 8&т тігпу руё 'на этом поле нет ничего, кроме 
пырея’. Махек соотносит названные зап.-слав. образования с лат. 


'тё$?сь 


тегш 'чистый, несмешанный’ (Ѵ.МасЬек. Ехргеззіѵе ѴокаЫеЬпипв 
іп еіпі^еп зІаѵізсЬеп Ыотіпа. — 215 I, 1956, 36 — 37; МасЬек 
364). Но в словаре Покорного (Рокоту I, 733) лат. тегш, 
для которого восстанавливается перв. значение 'светлый, чис- 
тый’, вместе с др.-инд. тапсі- 'луч света, отражение света’, 
русск. марево рассматривается в гнезде и.-е. *тег- 'мерцать, 
сверкать’. Семантика зап.-слав. слов не имеет ничего общего 
с идеей света. Представленное в части зап.-слав. диалектов 
значение 'чистый’ может быть понято как результат семанти- 
ческой эволюции в направлении 'мерный, имеющий ^установлен- 
ную меру, величину’ > 'соразмерный, ровный’ и 'ритмичный, 
размеренный’ > 'не выходящий за пределы установленной 
меры’ > 'однородный’ > 'чистый (без примеси)’. 

*юёгьзкъ(]ь): сербохорв. т/егзкі, прилаг. 'относящийся к мере 
(ЮА VI, 795), словен. тёгзкі, прилаг. 'служащий для изме- 
рения’ (ср. тегзка ѵгѵса, тегзка ѵегі%а) (Ріеі. I, 572). 

Г „ Ѵ Г Л. . 

ТТ лКмпп/чпаттттла 


(см.). , 

*шёз^сь: ст.-слав, мѣсяцъ м.р. ае^т|ѵт|, Іипа, 'луна, месяц ЦЛ Ѵ , 
тепзіз; іетрогіз тепзига 'месяц’ (Еѵ. Рзаіі. ЕисЬ. 8ирг.; еіс. 
818, Мікі.), болг. (Геров) мѣсяцъ м.р. 'месяц; луна’, міхицъ 
м.р. то же (Геров — Панчев 208), міеецъ м.р. то же (Дювер- 
нуа 1196), мёсец м.р. то же (БТР), диал. то же (Д.Евста- 
тиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 192; М.Младенов. 
БД III, 104), 'одна двенадцатая часть года’ (Хр. Вакарелски. 
Етнография 481; Шклифов. БД VIII, 264), 'луна’ (М.С. Мла- 
денов. Из лексиката в Кюстендилско. БД VI, 144; Хр. В^ка- 
релски. Етнография 486; Капанци 330; Добруджа 414), мёсец 
м.р. 'месяц; луна’ (Стойков. Банат. 140), 'месяц’ (Т.Бояджиев. 
Гюмюрджинско. БД VI, 56), то же и 'поминание умерших 
на 30-й день после смерти’ (Хр. Хитов. БД IX, 277), мёсиц 
м.р. 'месяц, луна’ (Колев БД III, 305;' П.И. Петков. Еленски 
речник. БД VII, 87), 'менструация’ (Радев. БД ѴДІ, 145), 
мёсац, мёсец м.р. то же (Стойчев. БД II, 206), мёсъц м.р. 
'месяц, луна’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 
24?), м’асиц, -у, -а м.р. то же (Журавлев. Криничное 177), 
макед. месец м.р. 'месяц, луна’ (И-С), диал. ггіфпс м.р., ні'йзпіе 
м.р. мн. ч. то же (Маіескі 65), сербохорв. мёсец м.р. (воет.), мйсец 
М-Р- (зап.), мі'ёсёц м.р. (юж.) 'месяц, луна’, трезёс м.р. то 
же (іи А VI, 795—796), мёсец мресёц м.р. то же, 'полуме- 
сяц как религиозный символ мусульманства’, (обычно во мн. ч.) 
'один из видов общения’, 'рождественское печенье; беловатая 


часть в форме полумесяца у основания ногтя; вид моллюска; 



®ид улитки ТигЬо ги§озиз’ (РСА XII, 409 — 411), т/езес м.р. 
1ц па, тепзиз (Маіигапіс I, 668), тЬес м.р. то же, арх. тізес, 
прилаг. только м.р., ср. тізес горой 'закат луны’ (НгазІе-8і- 
пшпоѵіб I, 549), мёсёц м.р. 'месячная плата’ (Н. СекулиЬ. 


*тё5есь 


Збирка дщ'алекатских текстова из Во|водине. - СДзб ХХѴп 
196), словен. тезес, -зеса м.р., тезепс м.р. 'месяц/ лунами 

*а ра.&шГ ' ПаИУ ' Ш "' СУМИ (са < ке “ а ’ Ь " 

а Р а81оп§ ) I, 573), пи эзс, -а только во временном 

значении Тотшес 127), ст.-чеш. тёзіес м.р. 'месяц, луна'Е 

мр х е о 8 ж: 8 ?4 У Т тт 4), пТ’ МР - ™ ** «І п^с 

р ‘ _ же ( 88<І п > 135 )> Диал, тезіас (Вапзка Вузігіса, 81о- 

ѵепзке, Ргаѵпо ѵ Тигс. г.)^тезас 'месяц* (Каіаі 331), тезіе 

-а м.р. месяц, луна’ (Оге§ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззвіщб 243: §1о1с. 

81оѵак. ѵ -ІиЬозІ. 49, 97 и др.), тезас/тазйс то же (Ирка. 

Шіпоігепс. 41), в.-луж. тёзас м.р. 'месяц, луна’ (РГиЫ 358) 

™ еВаС ’ гНе5ес М Р- то же ( Мика Я- I, 898* 
УЮ 9Уо), ст.-польск. тіезще то же, 'условный знак в форме 
полумесяца; менструация’ (81. зіроі IV, 235—236; 81. рокгег. 

у/., XIV, 74 81), польск. тіезще 'двенадцатая часть го- 
да — месяц (\Ѵаг 52 . И, 961), диал. тіезще, тіезщег, тпіезще 
луна , тезще то же, нарождающийся месяц; первая фаза луны’ 

( . §\ѵ. р.^ III, 157), тііезипс м.р. 'спутник Земли; двенадцатая 
часть года’ (Н. С6то\ѵісг. Біаіекі таІЬогзкі И, 1, 242), ікеіопе 
месяц, луна’ (Кисаіа 40; В^к. Кгатзк. 107), тпеШс м.р. то же 
н лысина (ЗусЫа. 81о\ѵп. косіе\ѵзкіе II, 128), словин. ткезі* 
-а м.р. (устар.), гкезцз м.р., тпезце м.р. 'луна, месяц; тонзура, 
лысина на голове; пятка, просвечивающая через порванный 

і%У ОК ;^ ОС< ^’’ устар - ^ ехі,іс м.р. 'полная луна’ (8усЫа III, 
о4 163), тпезце, тНезцс м.р. 'луна, месяц’, тНезоз, -аза, <&а 

~ Ж / 1л?ч ГеПІ2 ‘ Ротог - І> 522 — 523), т]ёзцс м.р. то же 

/ога . 103) ’ ДР "РУ ССК - Мѣсяцъ м.р. 'луна’ (Гр. Наз., 263. XI в. 
(986), месяц (луна в стадии новолуния или ущерба)’ (1091), 
° б У30Р е в ви Де луны или полумесяца’ (Оп. им. Ив. Гр., 
3" г -)> 'месяц как единица исчисления времени’ (Изб. 

Св. 1073 г. и др.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 120—121), русс*. 
месяц м.р, одна двенадцатая часть астрономического года; 
луна , диал. месяц, -а м.р., в сочетаниях: белый мёсяц, моло- 
дой месяц ^ и т.д., фольк. 'о свекре’ (волог), 'старинный игро- 
вой танец (свердл.), месяца, мн. 'печенье в форме полуме- 
сяца (свердл.) (Филин 19, 132—133), піез’іс//піёз , ъс м.р. 'месяц, 
луна (8ю\ѵп. 8Іаго\ѵіегсо\ѵ 162), укр. міеяць м.р. 'луна, месяд 
И» 433), ближайший к Земле спутник, светящийся 
отраженным солнечным светом; спутник какой-н. планеты; время, 
в течение которого небесное тело совершает оборот вокруг 
Земли (с 28 по 31)’ (Слови, укр. мови IV, 754), ст.-блр* 
шещ 'месяц, луна’ (Скарына 1, 318), блр. месяц то же, диал. 
месяц (планета); двенадцатая часть года’ (Слоун. пауночн.-захоД. 
еларусі 3, 60), мёсіц м.р. 'месяц (отрезок времени)’ (Бяльке- 
віч. Магіл. 263). 

По всей видимости, вторичны формы типа русск. диал. мёсик 
м.р., мёсяк 'месяц, луна’ (Опыт 118; Картотека Псковского 
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областного словаря), блр. мёсік, мёсяк м.р. то же (Бяльке- 
віч. Магіл. 263). Появление этих форм связано с переосмысле- 
нием морфологической структуры слова. Слав. *тёз$съ, уже 
неделимое на праславянском уровне, ассоциировалось со словами, 
оформленными суффиксальным -с. Происходит переоформление 
слова по более продуктивной словообразовательной модели. 

Праслав. *тё8$сь традиционно возводится к и.-е. *тёз- 
(< *тёпз-), которое в парадигме и.-е. *тёпді- рассматривается 
как одно из продолжений формы род.п. *тёпезез- >*тёпез-, 
*тёпз-, *тёп- м.р. 'месяц’ и 'луна’ (Рокоту I, 731). Слав, 
слово входит в тот ряд соответствий, который образует др.-инд. 
так, тазак, авест. та, перс, та 'луна, месяц’, др.-перс. такуа 
'в месяце’, греч. дор. [іщ (< *тёз-<*тёпз-). Другие формы находят 
отражение в греч. ион. рец (<цеѵ<;), атт. рцѵ, род.п. 
лесб. род.п. ццѵѵо<;, лат. тёпзіз, др.-ирл. ті, род.п. тіз, арм. атіз 
(с протетическим гласным), род.п. атзоу 'месяц’, а также лит. 

^гёпио, тёпезіз 'месяц, луна’, лтш. тепезіз то же, др.-прусск. 
тепіпз 'луна’, гот. 'ёпдрз, др.-в.-нем. тапдй и гот. тёпа, др.-в.-нем. 
тапо 'луна’, тохар. А тап 9 тохар. В тепе 'месяц’. В слово- 
образовательном отношении слав. *тёз$съ понимается как суб- 
стантив со старой основой на -еп/-п (ср. умбр, тепте, вестин. 
тезепе, тепзе), расширенной суф. -ко, т.е. *тёз-еп-ко . Перв. 
ум. образование, построенное по типу * 2 а]$съ < *%каі-еп-ко-, 
*когдсь < *ког-еп-ко- и т.п. (81а\ѵ8кі. 2агуз. — Біошіік ргазіо- 
\ѵіап8кі I, 97) # Большинством исследователей и.-е. слово для 
названия луны производится от основы *тё - 'мерить, измерять 
время’. Луна мыслилась как мерило времени. Месяц — период 
времени, за который луна нарождается и вырастает до пол- 
нолуния. См.: МікІозісЬ 195 — 196; Ветекег II, 51; Тгаиітапп 
В8)Ѵ 179; Ргаепкеі 438; Зкок. Еііт. цесп. II, 439; МасЬек 2 380; 
Вехку. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. II, 179; Фасмер II, 609; БЕР III, 
756; А. Меіііеі. Ёіисіез 736; N. ТгоиЪеІхкоу КЕ8 II, 3 — 4, 
1922, 227; Н. Реёегзеп ІР V, 1895, 46. 

Т.В. Гамкрелидзе и В. В. Ивановым предложено новое пони- 
мание структуры исходной основы. Они предполагают, что в 
эпоху диалектного развития и.-ё. . языков существовали два 
варианта названия луны: в индо-иранском и, видимо, в пра- 
славянском производное от и.-е. основы *тё- с *теН- 'ме- 
Рить’ с сигматическим расширителем, т.е. *теН-з - в других 
Диалектах — производное с расширителем -п — *теН-п-.( Гам- 
4>елидзе, Иванов. Индоевропейский язык и индоевропейцы И, 
684, 899). 

Известны и другие опыты этимологического истолкования 
СЛа в. *тёздсъ, в которых принимаются во внимание другие 
свойства луны. Так, в свое время Я.Розвадовский высказал 
Предположение о том, что и.-е. *тёпез- обозначало 'еіиз циі 
лнііаіиг, изменяющийся’ и лишь потом приобрело значение 

і* Эак. 3184 
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'те*т’, перв. 'по очереди ставить, класть’. Поскольку время 
измерялось по^ лунному календарю, исходный корень *тёп - < 
*тоіп- 'менять’ со временем приобрел значение 'теііепіі’ (Ког- 
>ѵасіо\ѵ 8 кі.-Ко 2 ргаигу 25, 425). О.Н. Трубачев, выразив решитель- 
ное несогласие с таким пониманием внутренней формы, обра- 
тил внимание на то, что в семантическом отношении употреб- 
ление глагола *тёпШ/*тёп'аіі ограничено сферой человеческих 
отношений, обмена, торговли, данные и.-е. языков не дают 
оснований для предположения, что данная глагольная основа 
распространялась на небесное тело (О.Н. Трубачев В Я 3, 1980, 
5; см. также Ветекег И, 51). 

О.Н. Трубачевым предложено новое истолкование, основанное 
на допущении генетического тождества и.-е. * тёпез - 'месяц, 
л Уна и компаратива *теп(і)о5~ 'меньший, меньше’ (ср. ст.-слав, 
мыіе *<. *тпъп ез-, лат. тіпог, тіпиз, греч. цеісоѵ, цеТоѵ. Автор 
исходит из того, что ”временн(5е значение, хотя и охватывает 
различные индоевропейские языки и бесспорно восходит к пра- 
индоевропейской древности, все же должно быть признано 
вторичным отражением удивительных свойств луны — её спо- 
собности со строгой периодичностью во времени и на- 

растать” (О.Н. Трубачев ВЯ 3, 1980, 5). Как полагает О.Н. Тру- 
бачев, предложенная им интерпретация семантически поддер- 
живается^ франц. сгоіззапі , обозначающим полумесяц, собств. 
'растущий’, которое может рассматриваться как оррозішт по- 
нятию 'меньший, уменьшающийся’. Основная трудность этой 
этимологии состоит в том, что она не дает убедительного 
объяснения структуры слав, слова. Как признает сам автор, 
нуждается в специальном обосновании продление корневого во- 
кализма, отклоняющийся состав суффикса и т.п. 

Спорной и неубедительной представляется попытка Ондруша 
понять слав. *тёздсъ как сложение двух и.-е. корней *тпеН- 
'мерить’ и Непкі - 'ночь’ в форме *теН-Нпкі- с перв. значе- 
нием 'отмерять ночь’ (§. Опёш5. — Асіез сіи X е Сопрёз 
Іпіегпаііопаі сіез Ілп§иІ8Іе8. Висагезі 1970, 656—658). 

Из литературы см. еще: Д.В. Бубрих ИзОРЯС,т. XXIV, 
кн. 1. Пг. (1919), 1921, 256; С.Меуег ВВ VIII, 1883, 190; 
Н.Реёегзеп ІР V, 1895, 46; Ѵ.ОЫак А&ІРЬ XVII, 1895, 140; 
Е.Н. 8іиПеѵаЩ. Ьап^иа §е 7, 1931, № 2, 119—120; \Ѵ. Реіег- 
8еп Ьап^иазе 15, 1939, № 2, 93; 5*. Е. Мапп. Ьапзиа^е 26, 
1950, № 3, 383; >Ѵ. АѴіпІег. Ьап§иа§е 38, № 3, 1962, 256, 
Н. ВігпЬаит. Іпёо-Еигореап Мотіпаі Рогтаііопз ЗиЬтег^есІ ш 
Зіаѵіс 148, 153; Ѵопёгак. Ѵ§1. 81аѵ. Сгатт. I, 57, 122; Р. Зр***" 
Оег Шрптз 171, 201, 233; Преобр. 581; Мифы народов мира 
2, 143-146. 

*тё8^сеѵъ(іь): чеш. тёзісоѵу, прилаг. 'месячный’ (Кои I, 1005; Зѵпр 
тапп II, 425), ст.-польск. тіезщсем? то же (81. зіроі. IV, 236, 
81. роІ82С2. XVI ѵ/., XIV, 82), польск. устар. тіезщсомгу то *е 
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(^аг 82 . II, 961), диал. тіезщсодѵу то же (81. рн. р. III, 158), 
словин. тевсізоѵі, гкезіуоѵі, прилаг. то же (8усЬіа III, 162), 
др.-русск. мѣсяцовый, прилаг. то же (Мат. медиц., 1268. 
1682 г. — СлРЯ XI— XVII вв. 9, 121), укр. місяцёвый, - а , 
-е, 'относящийся к луне, лунный’ (Гринченко II, 433; Словн. 
укр. мови IV, 753), ст.-блр. месецевыи, прилаг. от месец (Ска- 
рына 1, 318). 

Прилаг. с суф. -оѵъ от имени *тёз$съ (см.). Любопытно, 
что притяжательность форманта - оѵъ (ср. Месяц Мясяцович у 
Пушкина) здесь косвенно говорит о трактовке форм и отношений 
*піёз^съ, *тёз$сеѵъ как одушевленных. О мифопоэтической семан- 
тике месяца см.: Мифы народов мира 2, 143 — 146. ѵ 

Сюда же вторичные контаминированные формы (*тёздсь на 
-/ь X *тёз$сеѵъ на -оѵъ): болг. диал. мёсечёв 'месячный’ (Ново 
Село, Троянско; Раданово, В.Търновско), мёсечав 'в возрасте 
одного месяца’ (Слатина, Ловешко, БЕР III, 756), сербохорв. 
туёзеёеѵ, прилаг. от пг/езес (КЛА VI, 797: в словаре Вука 
с примером из народной песни), словен. тёзеёаѵ, тёзеёеѵ, при- 
лаг. 'лунный’ (Ріеі. I, 573). 

*тё$зёікъ: польск. тіезщсгук, ум. к тіезщс (АѴагзг. II, 962), русск. 
диал. мёсячик м.р. фольк. ласк, 'месяц, луна’ (смол., Филин^ 18, 
133), блр. мёсячык м.р. 'луна, месяц’, диал. ум. к мёсяц 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларусі 3, 60), месічык, -чка м.р. 
то же (Бялькевіч. Магіл. 263). 

Производное с суф. -ікъ от *тёз$съ (см.). 

*тё$зёіпа: цслав. мѣсАчина ж.р. Іипае Іих (Мікі.), болг. (Геров) 
місячина ж.р. 'луна, месяц; свет луны; плата за один месяц; 
месячное жалованье; менструация; луночка на ногте; синие 
круги под глазами’, мёсечина ж.р. 'луна, месяц’ (БТР), диал. 
'луна’ (Божкова БД I, 254; Шапкарев — Близнев БД III, 242; 
М. Младенов. БД III, 104; Добруджа 414; Хр. Вакарелски. 
Етнография 486), месечйна ж.р. то же (Шклифов БД VIII, 
264), мёсечинъ ж.р. то же (Капанци 330; Д.Евстатиева. С.Тръсте- 
ник. Плевенско. — БД VI, 192), месечйнъ ж.р. то же (Т.Бояд- 


жиев. Гюмюрджинско. БД VI, 56), мёсъчина ж.р. то же (М.Мла- 
денов. Говорът на Ново село, Видинско 248), мёхчинъ ж.р. 
то же (В.Денчев. Поповско БД V, 251), мёсчинъ ж.р. 'луна; 
менструация’ (Н.П. Ковачев. Севлиевско. БД V, 30), месечйна 
*-р. то же (Горов. Страндж. БД I, 111), месечына ж.р. 'лун- 
ный свет’ (Стойкое. Банат. 140), месечйна 'пустота с одного 
конца сваренного яйца’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 
187), мёхчънъ ж.р. 'луна, месяц’ (Ст. Ковачев. Троянският говор. 
Б Д IV, 213), мишчйна ж.р. 'луна’ (Стойчев. БД II, 208), м’йс^чинъ 
ж.р. 'луна; желток в яйце’ (с. Корница, Благоевградско. Архив. 
София), макед. месечйна ж.р. 'луна, месяц, лунный свет’ (И-С), 


сербохорв. мёсечина ж.р. (воет.), мйсечина ж.р. (зал.), м)ёсечина 
Ж Р. (юж.) 'лунный свет; месячные, тепзігит’, т/ёзедіпа ж.р. 


тё§§ёь(]*ь) 


1Н 


'месяц, луна; название некоторых растений: ВоігусЬіит Іипагіа, 
Нірросгеріз ипізіііциоза, АсЬШеа сііреоіаіа; месячные 9 (КЛА VI, 
797 — 798), мёсечина, мЦесечина ж.р. 'лунный свет; месяц; лысина 
на голове; месячный заработок’ (РСА XII, 414), диал. тек- 
ста 'луна’ (Црес, Тепіог. Ьекзіска зіа^аща 78), тізеёіпа ж.р. 
'лунный свет’ (НгазІе-§ітипоѵіс I, 549), словен. тезеёіпа ж.р. 
'лунный свет; менструация 5 , тогзка т. 'реіа^іа посіііиса, све- 
тящаяся морская раковина’ (Ріеі. I, 573), чеш. тёзіёіпа ж.р. 
'лунный свет’ (Лип§тапп II, 425), в.-луж. тёзаёіпа ж.р. 'лунный 
свет’ (РіиЫ 358), др.-русск. месячина ж.р. 'содержание, выда- 
ваемое на месяц, помесячно (чаще в виде продуктов питания)* 
(907 — Лавр, лет., 31; Арх. Ант. = Сийск. м., № 3. Кн. расх. 
1605 г.), 'месячные’ (Патерик Син., 344. XI — XII вв.), русск. 
месячина ж.р. истор. 'продовольственный паек, помесячно вы- 
дававшийся помещиками крепостному крестьянину, не обраба- 
тывавшему на себя землю’, укр. місячина ж.р. истор. 'месяч- 
ная плата в виде продуктов и одежды, выдаваемая помещи- 
ком крепостному крестьянину, который не имел своей земли 
и работал на полях помещика’ (Словн. укр. мови IV, 754), 
блр. мёсячына ж.р. ист. 'месячина*. 

Производное с суф. -іпа от *тёздсъ (см.). 

*тёззсь(|ь): цслав. мѣсдчь, прилаг. аеХлг|ѵт|<;, Іипае (Мікі.), польск. 
ди ал. тіезщсі 'месяц, луна’ ()Ѵаг 82. II, 962), др.-русск. мѣсячь, 
прилаг. к мѣсяцъ (Ис. XXX. 26. Упыр. XV в. ~ 1047 г. — 
СлРЯ XI— XVII вв. 9, 122). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -уь от имени *тёз&ъ 
(см.). 

*тё$^ёько/*тё8^іькъ: болг. (Геров) мѣсячко м.р. 'луна, месяц’, мёсечко 
м.р. поэт. ТО же (РБЕ II, 69), диал. мёсичку ср.р. 
ние с желтыми цветами’ (Ст. Ковалев. Троянският говор. ЬД 
IV, 213), произв. Мёсечков, фам. (С. Илчев. Речник на лич- 
ните и фамилии имена у българите 330), макед. месечко ср.р- 
поэт, 'месяц, луна’ (И-С), сербохорв. тіезеёак м.р., ум- 
т?езес 'луна, месяц’ (ЮА VI, 797), месёчак, міесёчак ^ м-У’ 
то же, 'лунки на ногтях’ (РСА XII, 411 — 412), словен. /я#* 
м.р., ум. от тезес, бот. 'ноготки (саіепсіиіа ойісіпаііз)’, те5 
скі м.р. мн.ч., назв. растения (Ріеі. I, 573), чеш. тёзіёек 
ум. от тёзіс, 'раст. ноготки, саіепсіиіа ойісіпаііз’, 'лунный каме 
(Кои I, 1005), тез}аёку 'жатва по месяцу у каждого из 
седей’ (ВагІо§. 81оѵ. 197), в.-луж. тёзаёк м.р. 'луна; м 
(Трофимович 119), н.-луж. т]азеск м.р., ум. от т]азес (М_ 

81. I, 906), ст.-польск. тіезщсгек м.р. 'полумесяц’, бот. у** 
сіиіа оШсіпаІіз Ь. (81. роізгс*. XVI >ѵ., XIV, 82), польск. тіезЩі да* 
ум. от тіезщс, 'новый месяц; сияние, ореол; вид под* ’ 
анат. 'локоть’, бот. 'ноготок’, тіезщсгка 'сооружаемая воір 
дома насыпь для тепла; менструация’ (\Ѵагзг. II, 962),^^^ 
тіезщсгек 'луна, месяц; растение’ (81. р. Ш, 157^ 


Е 


*тё$§сыГакъ 


йеіасек 'месяц, луна’ (Кисаіа 40), словнн. гкещік м.р., ум. от 
Е? йе&Ы-іЛ ж.р. •мржщ.уаци' (=»<*“ Ш- 
МІСЯЧОК м.р., ум. от місяць, місячко М.р„ ум. ОТ МІСЯЦЪ, 
місячка ж.р. 'менструация’ (Гринченко II, 433), блр. месечка, 
ѵм к месяц (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Запад- 
ай Брянщіны 160), мёсячка м. и ж.р. 'месяц; редиска’ (Янкова 

Производное с суф. -ъкъ/-ько от тезисъ (см.). 

«■ёяеіыііса: болг. диал. месечница бот. 'раст. Сгаіюіа ойісіпаііз 
(Бот. Р, 448; БЕР III, 756-757), сербохорв. т]езеёпіса * Р- У °Д™- 
го автора так называется богородица; месячная плата (ЮА ѵі, 
799), словен. тІзеіпіса ж.р. 'лунатик’, 'раст. чисгоуст месячный, 
чистоуст полумесячный (ЬоігісЬіит Іипагіа)’ (Ріеі. I, 573), чеш. 
тёзііпісе, ж.р. 'лунатик, Іипагіа’ (КоП I, 1005), слвц. тезастса 
'вид растения (Ідшагіа)’ (833 И, 135), в.-луж. тезастса ж р 
бот. 'лунник’, 'лунатичка, сомнамбула, Іипагіа («иЫ 35»), 
ст.-польск. тіезщсгпіса 'менструация’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XIV, 
81—82), польск. тіезщсгпіса бот. 'лунник’, устар. менструация, 
устар. тіезі$сгпіса то же (ѴѴагзг. II, 962). ѵ , 

Производное с суф. -іса от прилаг. тез$ёьпъ()ъ) (см.), уф 
фиксальная субстантивация. , ч - 

*н«ё$^ыіікъ: цслав. мѣсАчьникъ м.р. Іипаіісш (МіЫ.), болг. месеч- 
ник 'ежемесячник’ (Вазов, К. Христов, БЕР III, 15Т),^ Д. 
месечник м.р. 'ежемесячный журнал’ (И-С), сербохорв. пуесечник 
м.р. 'вид растения, ЬегЬа циаеёат’ (Дубровник ), тіЬеМк мф. 
'лунатик; раст. Огаііоіа ойісіпаііз; календарь (ЮА ѵі /т 
словен. тёзеёпік м.р. 'лунатик; ежемесячное издание (Ріеі. 1, Э/3), 
чеш. тёзііпік м.р. 'лѵнатик; большая морская рыба из сем. 
опЬасогізсш шоіа’ (КоП I, 1005), слвц. тезаёпік м.р. ежеме- 
сячное издание’ (881 II, 135), в.-луж. тёзаёпік м.р. ежеме^ 
сячник’ (РГиЫ 358), ст.-польск. тіезі&гпік м.р. страдающий 
особым видом болезни, связываемой народными поверьями с 
воздействием луны; менструация; раст. Саіепсіиіа ойісіпа ., 
ноготок’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ., XIV, 82-83), польск. тіезщсгтк 
м.р. 'ежемесячник’, 'раст. из сем. крестоцветных, Ілтапа ( агзх. 
II, 962), русск. мёсячник м.р. 'какая-то работа, общественная 
компания, проводимая в течение месяца , диал. о том, кто 
работает помесячно’ (пск., твер., перм.. Филин 18, )* У*Р’ 

місячник, місяшник м.р. 'лунатик’ (Гринченко II, ), Л Р* 

мёсячнік м.р. 'месячник*. ч ^ , 

Производное с суф. -ікъ от прилаг . *тез^ёъпъ(]ъ) (см.), уф 

. фиксальная субстантивация. 

^■й^сыі’акъ: болг. (Геров) мѣсечнякь м.р. 'раст. АсЬШеа тШеІо- 
Ііит’ (Геров— Панчев 207: Македония), мёсечнякъ 'раст тысяче- 
листник, АсЬШеа тШеГоІит’ (Толбухин, Паланка, ЛЮз), расг. 
ОІесЬота Ьеёегасеа’ (Страцин, Куманово) (ЬотР^ 87; ЬЬР ш, 
757), сербохорв. мёсеч&ак м.р. (воет.), м]ёсечн>ак м.р. (юж.; 


г тё5§ёьпъ()ь) 



'лунатик, Іипаіісиз’, туёзесЩк м.р. то же и 'раст. ОІесЬоша 
Ьеёегасешп, АсЫПеа сііреоіаіа’ (МА VI, 799), словен. тезеспійк мТ 
лунатик’ (Ріеі. I, 573). р ’ 

Производное с суф. -]акъ от прилаг. *тё5&ъпъ(іъ) (см), суб- 
стантивация последнего. 

*тё»гіыіъ0ь): ст.-слав. мѣсАчьнъ, -ныи, прилаг. 'месячный, лунный 
шпае (§еп.); ёе Іетроге, месячный, тепзіз (§еп.)’ (2.о%г., Аз.[ 
Зирг., Мікі., 818), болг. (Геров) месячный, -чьнь н -ченъ, -чна, 
-чно, прилаг. от місяцъ, мёсечен, прилаг. 'месячный’ (БТР), 
диал. месечин, -чна, прилаг. 'лунный’ (Стойков. Банат. 140)’ 
мёсечно ср.р. 'менструация’ (Т.Стойчев. БД V, 187), макед! 
месечен^ 'месячный’ (И-С), сербохорв. месечни, -на, -но (воет.), 
мисечнй, -на, -но (зап.), м]ёсечнй, -на, -но (юж.) 'месячный, 
тепзігиш’, т/ёхеёпТ, прилаг. 'месячный, лунный’ (МА VI, 798—799), 
Щеаеёпі, прилаг. 'Іипагіз, тепзиаііз’ (Маіигапіб I, 668), тЪеіпі, 
~°’я ~°’ п Р Илаг - 'месячный’ (Нгазіе-Ёітипопіс I, 549), словен. 
техеёеп, іпа, прилаг. 'лунный; лунатик, страдающий сомнам- 
булизмом; месячная (плата)’ (Ріеі. I, 573), чеш. тёзіёпу, при- 
лаг. 'месячный, лунный’ (КоП I, 1005; ёипвтапп И, 425), днал. 
тёзіёпо 'светло от лунного света’ (ВагІо§. 81оѵ. 197), елвц. 
тезаёпу, прилаг. 'месячный’ (881 II, 135), диал. техаёпі (§1о1с. 
81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 55, 49, 118), в.-луж. тёзаёпу 'лунный’ (РйіЫ 
358 359), н.-луж. т/ахеспу 'лунный, месячный’ (Мика 81. I, 
906), ст.-польск. тіехірсгпу 'лунный, Іипагіз’, §ойу тіезідегпе, 
тіехірсгпе йпі 'первый день месяца, отмечаемый евреями как 
святой день, саіепёае, пеотепіа’ (81. зіроі. IV, 236), тіехідегпу 
'лунный, месячный’ (81. роізгег. XVI \ѵ., XIV, 83—84), польск. 
тіехірсгпу 'месячный, ежемесячный, лунный’ (\Ѵагзг. И, 962), 
устар. тіезіесте, -е$о 'месячная плата; менструация’ (Там же), 
диал. тпеІупІпі, прилаг. от тіезще (Н. Сбгпомѵісг. Оіаіекк 
гпаІЬогзкі II, 1, 242), словин. тезцепі, прилаг. от гкехце (Ьогепіг- 
Ротог. I, 523), туещёпу, прилаг. 'месячный, лунный’ (КатиЙ 
103), др.-русск. мѣсячный, прилаг. 'лунный’ (Кн. Енохова. ДО- 
XVI — XVII вв. ~ ХШв.), 'относящийся к месяцу (единице исчисле- 
ния времени)’ (Изб. Св. 1073 г., 142), 'арендованный или нанятыя 
сроком на месяц’ (Кн. прих.-расх. Синб., 137. 1667 г.), мѣсяч- 
ный м.р. 'лунатик’ (Мф. IV. 24. Ев. 1307 г.), мѣсячное ср.р- 

содержание, выдаваемое на месяц, помесячно (чаще в виде 

продуктов питания)’ (Переясл. лет., 9), 'месячные’ (Назиратель, 
511. XVI в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 122), русск. месячный, 
-ал, -ое 'длящийся месяц; ежемесячный; лунный’, диал. 
сячный, -ая, - ое в сочетаниях месячная картошка 'картошка-с* 0- 
роспелка’, месячная трава 'раст. Ьеопіосіоп аиіитпаііз 
сложноцветных; кульбаба осенняя’ (перм., новосиб.), месячь А 

" °го ср.р. в знач. сущ. 'месячная зарплата’ (онеж. КА ССР}> 
месячное - ого ср.р. в знач. сущ. 'провиант, вьщанный работ 
нику на месяц’ (смол.), мёсячный, -ого м.р. в знач. су® 


і т 


тё§Ш (§^) 


'слуга, получающий плату натурой один раз в месяц’ (костр.), 
мёсячные мн. в знач. сущ. 'работницы, которым платят по- 
месячно’ (орл.) (Филин 18, 133),' укр. міеячний и міеяшный, 
-а, -е 'лунный, месячный; совершающийся в течение месяца’ 
(Гринченко II, 433), ст.-блр. месечный, прилаг. от месец 
(Скарына 1, 318), блр. мёсячны 'месячный; (относящийся к луне) 
лунный, месячный’, мёсячныя, в знач. сущ. 'месячные’, диал. 
мёсячны, прилаг. 'освещенный луной’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 3, 60), мёсячный, прилаг. то же (Бялькевіч. Магіл. 

. 263), мёсячна 'ежемесячная’ (Янкова 193). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -ьпъ(/ъ) от имени 
*тёхрсь (см.). 

*тёзіЛо: болг. диал. миейлу 'перемешивание’ (БЕР III, 762), сло- 
вен. техйо ср.р. 'месило; машина для вымешивания (Ріеі. I, 
543), чеш. тізійіо ср.р. 'устройство для смешения различных 
веществ, мешалка’, тёхійіо ср.р. то же и 'устройство для 
смешения вина с водой’ (КоП I, 1005; Лт^тапп II, 425), 
тізійіо ср.р. 'мешалка’ (КоП I, 1028), елвц. тіезійіо, -а ср.р. 
'предмет, орудие (лопата, ложка и т.п.) для перемешивания 
(881 И, 143), русск. месила м.р. 'месильщик’, диал. месило 
ср.р. 'сырая, вязкая земля’ (пск.), месила ж.р. 'о неаккурат- 
ной, неопрятной женщине’ (пск.) (Филин 18, 125). 

Производное (потеп іпзігатепіі) с суф. -<11о от глагола *тёзііі 
(см.). , . . 

*юёзШ ($<»): ст.-слав, мѣситн нес. ршуеіѵ, ооукѵрѵаѵ, гшзееге, соттіз- 
сеге, 'мешать, смешивать’ (8ирг., 818), болг. (Геров) мѣсж -ишь 
'мешать, перемешивать, смешивать; мисить тесто; смешивать, 
путать’, мЬсж с я 'мешаться, принимать участие в чем, вмеши- 
ваться’, меся нес. 'месить тесто, густо замешивать; взять по 
ошибке одно вместо другого’ (БТР), диал. мёса 'месить’ (Шкли- 
фов БД VIII, 264), перен. 'приготовить хлеб для поминания 
покойника’ (М. Младенов. БД III, 104), мёс'а 'месить, разме- 
шивать’ (Зеленина БД X, 34), м’асе, -иш то же (Журавлев. 
Криничное 177), мёс’ъ то же и 'делать повторную вспашку 
поля, находившегося под паром, прокладывая борозды в на- 
правлении, поперечном по отношению к первой вспашке; на 
току вилами растрясать сноп’ (П.Китипов. Казанлъшко. БД V, 
131), месим 'растаскивать солому на току во время молоть- 
бы’ (Капанци 336), макед. меси нес. 'месить’ (И-С), сербохорв. 
мёсити (воет.), мйсити (зап.), мщёсити нес. 'месить тесто , 
туёзШ то же, 'вымешивать что-н. из земли или расплавлен- 
н °й руды’ (Вольтиджи), перен. 'делать, создавать’ (с XVI в., 
КЗА VI, 657), диал. ті:$И 'месить, мять’ (С.Сгепаг. ВаиегІісЬе 
Оегаіе ипсІ ТесЬпікеп іп сІег кгоаІізсЬеп Мипсіагі 44), тші 
нес. 'месить (тесто), размешивать’ (Нга8Іе-§ітипоѵіс I, 549), сло- 
жен. тёзііі нес. то же (Ріеі. I, 573), чеш. редк. тёзііі нес. 
мешать, смешивать’, тШіі нес. то же, 'путать, смешивать , 


'те$і(і ($ц) 


тЬШ хе 'вмешиваться’, диал. тіхіі’ 'болтать, пустословить’ (ВаПо8 
81оѵ 201), тЫ, -іт то же (Зѵёгак. Кагіоѵ. 124), слвц. тіезіГ ГмІ 

йГѵГ'ѵ (5 т ‘. 4 ?- даал - 

ке „ аѵпо ѵ Тигс - 2.) то же, тіехіГ ха 'смешиваться- не- 

спокойно сидеть, лежать’ (Каіаі 333), тіахіс, -іт 'месить- ’ тол- 
каться, копошиться’ (Огіоѵзку. Сешег. 178), тіхіі’ (§ю1с. Зіоѵак. 

05 ' ^ 6 ’ в -; луж - тё *ус 'месить (тесто); перепахивать’ (РГиЫ 
359), н.-луж. техух то же (Мика 81. I, 886), ст.-польск. тіехіб 
нес. месить тесто; разрыхлять землю’ (81. віроі. IV 236- 
81. роІ 52 С 2 . XVI \ѵ., XIV, 82), польск. тіехіб 'месить (тесто)’ 
замешивать; перебирать ногами, переступать с ноги на ногу 
( ^ 2 - 962) ’ ДР -РУсек- мѣсити 'месить’ (Усп.сб.’ 

ѵгѵ ѵлГ 11 В , В ) ’ подмешивать, примешивать’ (Правила, 138. 

'У* вв )’ объединять несоединимое, смешивать, путать’ 
(Ав. Кн. обл., 604. 1679 г.), міситися 'смешиваться, соеди- 
няться (Гр. Наз., 9. XI в.), 'смешиваться (с толпой)’ (Фла- 

в ™ П° лон - Ие РУе ; !. >62. XVI в. ~ XI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 

, 08), русск. месить , -шу нес. 'мять, разминать густые вещест- 
ва, перемешивая их с жидкостью’, диал. месить нес., месить 
хлебушки месить тесто’ (моек.), 'собирать сено или хлеб в стог’ 
(Бурят. АССР), второй раз пахать поле перед посевом ржи’ 
(пск., твер.), 'бить, колотить кого-либо’ (пск., твер.), 'причинять 
неприятности’ (смол.), меситься нес. 'двигаться, ходить на 
ограниченном пространстве туда и сюда’ (пск., твер.), 'возиться, 
ворочаться, барахтаться’ (арх., смол.) (Филин 18, 125—126), укр. 
міейти месить’ (Гринченко II, 432), 'мять, разминать густую 
вязкую массу’, перен. 'задать, бить’ (Словн. укр. мови ГѴ, 
748), місйтися 'месить’ (Там же), блр. мясіць 'месить’, диал. 
месіць нес. то же (Тураускі слоунік 3, 77). 

Родственно лит. таізуіі, таізаи 'мешать’, лтш. таізіі то же, 
др.-прусск. таузоіап 'перемешанный’, др.-инд. тёкзауаіі 'поме- 
шивает, мешает’, авест. кэтэтуазаііе 'перемешивает’. Восходит 
к и уС. *теік-. С другим вокализмом в корне и суф. -зк- — ' 
*теік-зко- в лат. тізсео 'мешаю’, тіхіиз, прич., греч. ціуѵпрі, 
рві^аі, ре(^о), ріаусо (< *ті$-зко). Первоначально фактитив на 
-ііі от атематического глагола, сохранившегося в литов- 
ском с другим корневым вокализмом — тузій, тізіі 'спу- 
таться’. Наблюдается синкретизм значений 'мять, давить’ и 'ме- 
шать’. 

См.. МікІозісЬ 196; Вешекег II, 53; Рокоту I, 714; Вгйск- 
пег 335; МасЬек 2 365; Тгаиітапп В8^Ѵ 175; Ргаепкеі 450—451; 
8кок. Еііт. цесп. II, 422—423; Ветіщ. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. І е2 * 
II, 179; Фасмер И, 607; БЕР III, 761 — 3; МаугЬоГег 17, 641, 
Ѵопёгак. Ѵ§1. 8Іаѵ. Сгатт. I, 58, 358; Н. Реёегзеп ІР V 
1895, 58; А. МеШеІ М8Ь 19, 2, 1914, 123; М. Тепіог ЗФ 
№25' 1926, 213; I. Оіг^Ьзкі. 8іис1іа іпсіоеигореізіусгпе 1939, ^8, 
3. 8аГаге\ѵіс2. 8іисііа Ііп^ішііса іп Ьопогет ТЬ. ЬеЬг-8р1а^іЙ5кі 
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137; СЬг. 8. 8іап§. То Нопог К. ЗакоЬзоп ІІІ, 1980; Р. Теёезсо. 
Ьап§иа§е 19, № 1, 1943, 1 — 18. 

♦шёвіѵо: сербохорв. тіезіѵо ср.р. 'месиво’ (ЮА VI, 799: только 
в словаре Стулли), польск. диал. тіезі\ѵо 'опара, раствор’ (\Ѵаг82. 
И, 962), русск. месиво разг. 'корм для скота, смешанный 
с мукой, отрубями, мякиной (обл.); кушанье, плохо или грязно 
приготовленное; беспорядочное соединение разнородного, смесь; 
глубокая вязкая грязь на дороге’, диал. 'мякина, смоченная 
водой для кормления скота’ (новг.), 'кушанье из остатков раз- 
ной пищи’ (костр.), 'закваска для теста’ (яросл.) (Филин 18, 
125), укр. міеиво ср.р. 'месиво’ (Гринченко II, 432), 'корм для 
скотины и птицы из смеси зерна, мякины или высевок’ (Словн. 
укр. мови IV, 748). 

Производное с суф. -(і)ѵо от глагола *тёзііі (см.). 

*тё$!ісе: болг. (Геров) мѣстицё, ум. от м&сто, диал. местицё ср.р. 
то же (М.Младенов. БД ІІІ, 105), чеш. тёзіісе ср.р. 'городок’ 
(КоП I, 1006), юж.-морав. тёзііс то же (МасЬек 2 365). В словаре 
Махека ст.-чеш. тёзіуз, тёзііз и чеш. тёзіуз 'городок, поселок’ 
объясняются как результат преобразования названной исходной 
формы. 

Производное с суф. -ісе от *тёзіо (см.). 

*тё$1іпа: сербохорв. т/езііпа ж.р., увел, от т]езіо (ЮА VI, 800: только 
в словаре Стулли), в.-луж. тёзсіпа 'место, пространство, мест- 
ность’ (РіііЫ 359), ст.-польск. тіезсіпа, ум. от тіазіо , 'местечко’ 
(81. роІ82С2. XVI \ѵ., XIV, 122), польск. тіезсіпа 'плохое место, 
жалкое, убогое место’, перен. 'невыгодное место, невыгодная 
должность’ (>Ѵаг82. И, 966), словин. тезсэпа ж.р., ум. от тазіо , 
'городок’ (Ьогепіг. Ротог. I, 523), т/езсёпа ж.р., ум. от тіазіо, 
'плохое место’ (КапшЬ 103), русск. диал. мёстйна ж.р. 'место’ 
(смол., пск., кубан.), 'местечко’ (смол.), 'участок (земли)’ (смол.), 
'местность’ (влад., орл.), 'вещь, предмет’ (свердл.) (Филин 18, 127; 
Сл. Среднего Урала II, 128), укр. міетйна ж.р. 'место’ (Черк. у. 
Харьк.г. — Гринченко 11,432), то же (Словн. укр. мови IV, 753), 
блр. мясціна ж.р. 'место; уголок; местечко’, диал. мёсціна ж.р. 
'место’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 60), мясьціна 'место; 
голое место’ (Бялькевіч. Магіл. 217), мясціна 'небольшой участок 
земли; местечко, уголок’ (Яшкін 117), мёсціна ж.р. 'отдельное 
место’ (Тураускі слоунік 3, 77). 
ѵ Производное с суф. -іпа от *тёзіо (см.). 

*піё$и$ко/*!ііё8ІІ8се: сербохорв. т/езіізіе, тезіізсе ср.р. 'часть двора 
перед домом’ (Магигапіс I, 669), словен. тезіізсе ср.р. 'место, 
пространство’ (Ріеі. I, 574), чеш. тёзіізіё, тёзіізіё, тёзіізсе 
ср.р. 'место; площадь’ (Іип^тапп II, 429; Кои I, 1006; VI, 964), 
ст.-елвц. тіезіізко ср.р. (XVII в., Ист.слвц., Братислава), 
слвц. тёзіізко ср.р. 'место, пространство’ (КоП I, 1006: па 81оѵ,), 
Диад, тіезіізко 'место’ (Каіаі 333), в.-луж. тёзсізко ср.р. 'место 
или город больших размеров, плохие или безобразные’ (РіиЫ 
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359), польск. тіекізко ср.р. 'город; место, где получают уголь* 
(\Ѵаг 82 . И, 966), диал. тіеісізко: опа Ъуіа ѵѵ іппеш казікіа 
тіезсізки (81. р. III, 145), словин. гпезсёзко ср.р. 'оболочка 
плода (о зверях)’ (8усЫа III, 162), ткйзсэёёе, гкёзсэёёе, ср.р. увел, 
от тазы, 'город’ (презрит.), 'маленький, убогий городок’ (Ьогепіг. 
Рошог.І, 518, 523), др.-русск. мѣстище ср.р. 'место, участок земли, 
на котором раньше находилось поселение, хозяйственные или 
какие-л. другие постройки’ (АХУ II, 314. 1579 ггСлРЯ XI— XVII вв. 
9,. ПО), русск. диал. мёстище ср.р. 'место’ (арх., твер., пск.) 
(Филин 18, 127), местгіще 'место, где когда-то была деревня’ 
(волог., Картотека СТЭ), укр. містище ср.р. 'детский послед, 
ріасепіа’ (Гринченко И, 433). 

Производное с суф. -ізко, - іНе от *тёзіо (см.). 


*тё8Йіі(8$): цслав. мѣстити сареге (Мікі.), болг. (Геров) мѣстж, - ишь 
'перемещать, передвигать’, мѣ'стжся 'перемещаться, передвигаться; 
меняться, приходиться на другой день; быть перемещаемым’, 
мёстя нес. 'перемещать; переезжать, менять местожительство’ 
(БТР), диал. места нес. 'перемещать’, места съ нес. 'менять 
квартиру’ (М.Младенов. БД III, 105; Д.Евстатиева, С.Тръстенигь, 
Плевенско. БД VI, 192), местц нес. 'перемещать, передвигать’ 
(Стойкое. Банат. 140), макед. мести 'размещать, расставлять; 
перемещать, переставлять’, ~ се 'размещаться, располагаться; пере- 
мещаться’ (И-С), сербохорв. тіезіііі нес. 'расставлять, размещать, 
располагать, определять на место’, ~зе 'размещаться, располагать- 
ся; передвигаться’ (ЮА VI, 800), диал. тёзііі зе 'перемещаться, 
передвигаться’ (Сгез), пизііі зе 'беспокойно сидеть’, пепен.'притво- 
ряться, церемониться, создавать трудности’ (Нгазіе — §ішипоѵі6 I, 


549 — 550), чеш. тёзіііі, тізШі 'размещать, располагать, ставить 
на место’ (КоП I, 1006, 1028; Іип^тапп И, 426), в.-луж. тізііс 
'помещать, размещать, селиться, поселяться’ (РіиЫ 359; Трофимо- 
вич 119), польск. тіеёсіс 'помещать, вмещать, заключать® 
себ е\~зі$ 'находиться, помещаться, вмещаться’ (>Уагзг. И, 966), 
словин. тезсёс зц нес. редк. 'помещаться, занимать какое-то 
место 1 (8усЬіа III, 162), гкезсэс нес. 'помещать, размещать’, 
'иметь убежище’ (ЬогепІх.Рошог. I, 523), тезсёс зц то же (ЬогепЯ* 
81оѵіп2. ЛѴЬ. I, 638), т/езсёс (зф 'помещать(ся)’ (КапшИ ЮЗ), 
др.-русск. мѣстити 'помещать, сажать’ (1167 г. — Новг. I л^т.» 
147), мѣститися 'занимать место, помещаться’ (Ио.екз. Бог., 4 • 
XII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, ПО), русск. диал. местйты :* 
нес. 'помещаться, вмещаться’ (смол., пск., Филин 18, **• » 
укр. містйти, - щу 'местить, помещать’, диал. 'заключать в 06 * 
містйтися 'помещаться, вмещаться’ (Гринченко И, 433; ^ л0В 
укр. мови IV, 750), блр. диал. мёсціцца 'умещаться’ 
пауночн.-заход. Беларусі 3, 60), месціцца нес.^ то же 
слоунік 3, 77), мясціцца: не мёсціцца у шкуры 'беспокойные 
непоседливый’ (Янкова 198), 'размещаться, усаживаться’ (Бяльке 
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Глагол на -ііі, производный от имени *тёзіо (см.). 

*шЫо: ст.-слав, мѣсто, -а ср.р. х®Р а > Х<°ріоѵ, Іосиз, зраііит, 

'место, пространство; тояод, Іосиз, шипиз, место, учреждение’ 
(РзаІІ., ЕисЬ., Сіог., 8ирг., 818), болг. (Геров) мѣсто 'место; 
земля, страна, государство; земля, недвижимое имущество, угодье; 
расстояние; оболочка, в которой рождается человек или животное’, 
място ср.р. 'место, местонахождение; место, местность, часть 
земли; место, должность, служба; имущество’ (БТР), диал. 
мёсто ср.р. 'поле, нива’ (Ст. Младенов. Към речник на Ново Село. 
— СбНУ XVIII, I, 503; М.Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско, 248), 'оболочка, в которой находится ребенок в утробе 
матери’ (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. 
— СбНУ XIII, 1896, 252), 'место; местность, страна’ (Шапкарев— 
Близнев БД III, 242), мёсто, ср.р. 'место, нива’ (К.Попов. Говорът 
на с.Габаре, Белослатинско 161), месту ср.р. 'место; часть земной 
поверхности; страна , земля’ (Стойкое. Банат. 140), лІасту ср.р. 
'место’ (Журавлев. Криничное 177), макед. место с^.р. 'место; 
город, населенный пункт’, предл. 'вместо’ (И-С), т'азіи 'место’ 
(Маіескі 65), сербохорв. мёсто ср.р. (воет.), мисто ср.р. (зал ), 
м]ёсто ср.р. (юж.) 'место, город, крепость’ (Герцеговина), т/езЫ 
ср.р. 'место’, редк. 'время; простор, пространство; мир’, нареч. 
'вместо, взамен’ (ЮА VI, 805 — %(Я),т]езЫ ср.р. Іосиз (Магигапіс I, 
669), диал. шзЫ ср.р. 'место, местность; место службы’, предл. 
'вместо’ (Нгазіе — Зітшюѵіс I, 550), словен. тёзіо ср.р. 'место; 
город; площадь’, предл. 'вместо’ (РІеі. I, 574), тёзіо, -а 'простор’ 
(Иоѵак 55), ст.-чеш. тіезіо ср.р. 'место, местоположение’ (Сещаг. 
Сез. 1е§епсіу 275), чеш. тёзіо ср.р. 'место; обычно огороженное 
поселение с охраняемыми воротами’ (1ип§тапп И, 426), тізіо ср.р. 
'место; деревня, селение, местоположение; пространство; место 
службы’ (.Іипётапп II, 453—455; КоП I, 1028—1029; КоП VI, 990), 
нар. 'вместо’, диал. тёзіо 'ближайшее местечко, где имеется 
рынок’ (Хана), 'площадь’, тізіо 'самое большое хозяйство, двор; 
место, стройка’ (Вагіоз. 81оѵ. 197, 201), 'имение, поместье’ 

(КоП. ^о± к ВаП. 55), ст.-слвц. тіезіо ср.р. 'место’, тёзіо ср.р.: 
о тіезіе МагЪтки (2і1іпзк. кп. 294, 291), елвц. тіезіо ср.р. 'место, 
местоположение; поселение, город; место службы, служба’ (881 I, 
143 — 144), диал. тіезіо 'место, город’ (Вапзкй Вузігіса), тезіо 
'город’ (Вапзка Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2.), 'место’ 
(и вост.-слвц.) (К&іаі 333, 331), тезіо ср.р. то же и 'служба’ 
(Огіоѵзку. Оетег. 177), тізіо ср.р. 'место’ (Оге^ог. 8кпѵак. ѵоп 
Рі1І882йп16 244; Оге§ог. 81аѵк.-Ьибоѵ. 95), в.-луж. тёзіо ср.р. 'место; 
город; пространство’ (РГиЫ 359), н.-луж. тёзіо ср.р. 'место; город’ 
(Мика 81. I, 886), полаб. (ѵа)тезіе ср.р. мест.п. 'вместо’ (Роіапзкі- 
ЗеЬпеП 94: *тёзіё ), ст.-польск. тіазіо, тіезіо 'место, іосиз; город; 
°снова, фундамент’, 'вместо, рго іосо, іп ѵісет, ѵісе’ (81. зіроі. IV, 
196—199), 'окруженная стеной территория, тесно застроенная по 
определенному плану площадь: улицы, функционирующие как 


і 


более или менее самостоятельные административные единицы, 
а иногда и политические; жители города’, предл. тіазіо ^вм^то 

но, рго; как, рго, ѵісе; рго’ (81. рокгсг. XVI \ѵ., XIII, 373 391* 

391-396), тіазіо. Градъ. Мѣсто, тіазіо §1о\ѵпе. Столное мѣсто, столица! 
тіазіо ко^о. вмѣсто, за (Лексикон. 1670 г., л. 106), польск. 
тіазіо 'город; место’, предл. 'вместо’ (\Ѵагзг. И, 944), диал. 
тіазіо то же, 'новый рынок’, тіазі, тпіазі, тіазіо 'вместо’ 
(ЗДдо.р. III, 145), тіазіо 'вместо’ (Масфетокі. СЬекп.-ёоЬгг. 201), 
тпазіо ср.р. 'поселение городского типа’ (Н.Оогпо^ѵісг. Эіаіекі 
таІЪогзкі И, 1, 239), тазі~о 'город’ (Тотазг., Гор. 154), тіазіо 
(Кисаіа 260), словин. тазіо ср.р. 'город’, тазіа 'дождевые тучи* 
(ЗусЫа III, 151), тазіо ср.р. 'город’ (Ьогепіг. Ротог. I, 518), 
др.-русск. мѣсто ср.р. 'часть пространства, земной поверхности; 
определенное ограниченное место’ (Пов.вр. лет — Лавр.лет. 6 
и др.), чаще с опред. 'местность, каким-л. образом характеризуемое 
земное пространство; край, земля’ (1256 — Ник. лет. X, 141), 
населенное место, поселение вообще; поселение городского типа* 
(1237 г. — Лавр.лет., 464), 'собственно город, по западнорусской 
и европейской средневековой традиции, формировавшийся вокруг 
торга, торговой площади, а иногда вблизи замка, крепости 
(города, града)’ (1287 г. — Ипат.лет., 908), 'территория, область, 
тяготевшая к такому поселению, городу’ (Польск. д. III, 152. 
1563 г.), 'участок земли, угодье различного назначения’ (947 г. 

Арханг.лет., 25), 'специально оборудованное место, где можно 
разместиться, стоять, сидеть или лежать’ (Лук. ХГѴ, 8 — Остр.ев., 
ПО. 1057 г.), 'социальное положение, занимаемое кем-л. в обществе; 
звание, чин’ (1167 г. — Новг. I лет., 148 и др.), 'пора, время’ 
(Поел. мт. Никиф. Влад. Мон.), 'отдельный предмет из клади, груза; 
штука, мешок’ (Арс.Сух. Проскинитарий, 7. 1653 г.), 'тара, 
упаковка’ (Кн.расх. Корел, м. ЛЬ 943, 14 об. 1587 г.), въ то мѣсто 
'вместо того, взамен’, въ кого-л., чего-л., чъе-л. мѣсто 'вместо 
кого-л., чего-л.’ (980 г. — Лавр, лет., 76. (1216), 'за кого-л., 
от чьего-л. имени’ (ААЭ I, 185, 1545 г.), за кого-л., чего-л., мѣсто 
'вместо кого-л., чего-л.’ (Х.Дан.иг., 22. 1496 г. ~ 1113 г.), 
'как, вроде’ (Д.Иос. Колом., 3, 1675 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 
9, 112 — 118), русск. место ср.р. 'пространство земной поверхности, 
которое занято или может быть занято кем-чем-н., на котором 
что-н. происходит, находится или где можно расположиться; 
местность; должность, служба; какая-н. определенная часть, 
отдельный отрывок, момент из художественного произведения, 
книги, рассказа; отдельная вещь багажа, груза’, диал. место 
ср.р. 'постель’ (оренб., арх., сев.-двинск.. Коми АССР, сверДЛ-* 
якут., печор., беломор.), 'стул, скамья’ (арх.), 'земельный участок 
отдельного хозяйства, усадьба’ (юж.-урал., ср.-урал., свердл., Р* 3 *’ 
волог., арх., донск., костр.) 'другая, не данная местность’ (рлз-Л 
'город’ (олон., зал.), 'родина, место рождения’ (Беломорск, былины» 
омск., моек.), 'лесной участок для ловли зверей и птиц’ (арх * 
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'расстояние, пространство’ (твер., арх., КАССР, иркут., ^свердл., 
волог.), 'черта, граница, откуда вводят мяч в игру’ (арх.), 
'какая-либо вещь, предмет’ (олон., арх., перм., свердл., КАССР, 
сиб., камч.), 'приданое’ (арх., донск., ворон., кемер.), 'товар, 
богатство’ (свердл.), 'количество чего-либо’ (арх., новг., перм., 
киров., свердл. и др.), 'вес чего-либо’ (олон.), 'определенный 
отрезок времени’ (перм., твер., новг., свердл., калуж., волог., 
КАССР), место, предлог с род.п. 'вместо’ (перм., орл., смол., 
пск., ленингр., костр., свердл., кемер.) (Филин 18, 128 131), 

'участок, занимаемый домом и огородом, усадьба’ (Деулинский 
словарь 292; Сл.Среднего Урала II, 128), 'огород’ (Миртов. 
Донской словарь 185), 'участок под хозяйственными постройками’ 
(Симина 76), 'шкура соболя или лисицы’ (камч.. Опыт 118), 
т'ёзіъ ср.р. 'место’ (81о>ѵп.зіаго\ѵіегсо\ѵ 161), ст.-укр. мссцо 
ср.р. 'пристанище, земельный участок’ (Словник староукраінськоі 
мови XIV— XV ст., т. 1, 587), мѣсто 'место (пространство, которое 
занято кем-, чем-н.); место (какая-н. определенная часть ^книги), 
местность’ (Л. Деже. Материалы к словарю закарпатской лите- 
ратуры XVI— XVII вв.: Словарь Няговской постиллы (XVI в.), 
190), укр. міето ср.р. 'место; базар, торговая площадь, рынок; 
город’ (Гринченко II, 433), диал. место, міето ср.р. 'место’ 
(П.С. Лисенко. Словник поліеьких говорів 125), ст.-блр. место 
'место; площадь; поле; поселение; город’ (Скарына 1, 319), 
блр. места ср.р. 'город’, диал. места ср.р. 'место, местность; 
определенный участок земли’, мед. 'плацента’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 3, 59). 

ІІервонач. значение 'Іосиз’ сохранилось у южных и восточных 
славян, у западных славян с XIV в. развивается значение игЪз 
(< 'поселение’ < 'ограниченная часть пространства, определенная 
часть пространства, где может расположиться что-л .) не без 
влияния нем. Оп, Біайі, сочетающих значения Чосиз’ и 'игЪз*. 
В чешском различаются долготой тёзіо 'игЪз’ и тізіо Чосиз . 
Значение 'город’ в укр. и русск. — калька ср.-в.-нем. зіаі город, 
место’, через посредство зап.- слав, языков. У южных и восточ- 
ных славян в значении 'город’ функционирует *%огдь (см.), 
которое у западных славян имеет более узкое значение 'крепость, 
укрепление, замок’. 

Этимологически трудное слово, лишено внутриславянских 
связей, отсутствуют точные балт. и другие и.-е. соответствия. 
Достаточно широким кругом исследователей принимается эти- 
мология, согласно которой слав. * тёзіо следует считать род- 
ственным лит. тіпій, тііай, тізіі 'питаться’, лтш. тііи, тізі 
'проживать, находиться, кормиться’, лит. таізіаз 'питание , таіііпй , 
таШпіі 'кормить’, авест. таё'дапа - ср.р. 'местопребывание, жи- 
лище, дом’, тііауаііі, тШаііі 'живет, пребывает’, но опреде- 
ленные трудности связаны с интонационными различиями. Прас- 
лав. *тёзіо трактуется как *тёІ-Іо, т.е. как производное с суф. 


*тё5(оѵъЦь) 


206 


-іо от незасвидетельствованного глагола с и.-е. корнем *теіі(Н) 
который определяется как ‘местопребывание; питание, про- 
питание’ (Рокоту I, 715). Перв. пошеп асііопіз > „отеп 
асіі по глагольной основе (Зіаѵѵвкі. 2агуз. — Зіоѵѵпік огазіо 
\ѵіагі$кі II, 39). 


См.еще: МікІозісЬ 196; МасЬек 2 362; Тгаиішапп В8\Ѵ 185- 
Фасмер II, 608; ѴаіИапІ. Огатт. сотрагёе IV, 684; Ѵопсігйк.’ 
Ѵ^І.вЬу. Огатт. I, 362, 442; Ко2\ѵасіо\ѵзкі КО 1, 1914 1915’ 


Другая точка зрения исходит из представлений о праслав. 
техіо как образовании с суф. -іо, сложившимся на базе и.-е. 
,™ е ' 1 с общим значением 'укреплять; палка, бревно’ 
(Р окогпу I, 709). Продолжения с_ этим корнем в др.-инд. тёіЫх. 
, м р , те1 ' ] ‘ ж.р. 'столб’, лат. теіа 'пирамида’, ср.-ирл. теіНах 
пограничный знак’ (< *тііохіи-), др.-исл. теіаг 'брус, бревно’, 
лит. тіеіах, лтш. тіеіх 'кол, палка’. Перв. *тёі-ю < *тоіНо 


прилагательное, которым определялась определенная часть 
пространства, отграниченная, отделенная от остальной территории. 
Слав, слову семантически близки др.-в.-нем. огі, др.-исл. оМг 'точка, 
пункт’ — ср.-в.-нем- огі 'точка, угол, местность’ — нов.-в.-нем. огі 
селение, поселок, место’. См.: Вегпекег И, 52; 8кок.Еііт. гіесп. И, 
38, Младенов ЕПР 312; С.О. Виск. А Оісііопагу оГ зеіесіесі 
Ьупопушз ш іЬе ргіпсіраі Іпсіо-Еигореап 1ап§иа§ез 831. 

Как видно, в той и другой версии слав. *тёзіо предстает 
как новообразование праслав. эпохи, по типу имен на - іо 
оформлена и.-е. основа (именная или глагольная), утраченная слав, 
языками. 


См.: Вгйскпег 330; Вегіаі. Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. )еі.. И, 180; 
С.ЗЬеѵеІоѵ. А РгеЬізіогу о( 81аѵіс 542—543 (об ударении); 81о\ѵпік 
зіагоіуіпоісі 8Іо\ѵіаЙ8кісЬ III: Ь-О, 211 и след.; Маугіюіег 17, 
^ М-Тетог ЗФ V, 1925-1926, 213; К.ОЗііг. Еіпоіое Ш, 
1929, 109; IV, 1930, 18; (< *тё-%$і-: прафрак. %ехІі-х-іутит 
Іосш ро88е880гит’); О.БеІзсЬеѵ. Оіе іЬгакізсЬеп 8ргасЬгезіе. \Ѵіеп, 


♦тёвЮѵъОь): ст.-чеш. тіхіоѵу, прилаг. 'местный’ (Зип^тапп II, 456: 
Ккр. ЬіЪ.), ст.-слвц. тіехіоѵу, прилаг.: ...ріѵо па біугу капіу Г. П2> 
к Юти тіхіоѵуск репёг Г. 10. ріаіііі росііиіеп іезі (Ист. слвц., 
Братислава), н.-луж. тёхіо\ѵу, -а, -е 'городской’ (Мика 81. I, 886), 
польск. устар. тіахіоѵ/у 'местный’ (\Ѵагзг. II, 344), диал. тіахіоѵ/у, 
тпіахІо\ѵу то же (31.§\ѵ.р. III, 145 — 146), тахіоѵу то же (Кисаіа 260), 
тгіахіоѵі то же (Н.Оогпо\ѵіс2. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 239), словян. 
тахіоѵі, прилаг. от тахіо (8усЫа III, 151; Ьогепіг. Ротог. I, 518), 
русск. диал. мостовое, -ого ср.р. 'плата на рынке за место^ 
(кунгур.) право торговать на ярмарке после платы за место 
(яросл.), выкуп за местовбе — На деревенской беседе. "Быстро 
обертываясь кругом, девушка кланяется парням, а те её целуют^ 
Это выкуп за местовое” (вят.), местовбй, -ая, -бе 'местный’ 
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(ленингр.) (Филин 18, 131), укр. містовё, -вбго ср.р. пошлина за 
право торговли на базаре’ (Гринченко II, 433), диал. містовии, -а, -е, 
'местный’, містовий, -а, -ё, произв. от місто 'место, где базар 
(Словн. укр. мови IV, 751). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -оѵь от имени техіо 
(см.). Вероятно, позднее образование. , , 

> ю Ыько/ *тё5Іъка/*тё8Іькъ: болг. диал. мешка ж.р. место (Стоичев 
БД II 208; Пирински край 646), мё“шка ж.р. то же (Народописни 
материали от Разложко. - СбНУ ХЬѴІІІ, 479), чеш . тёхіка 
жр 'опухоль от напряжения вен; напряжение вен; болезненное 
расширение вен’ (КоП I, 1006; VI, 964), тіхіко ср.р. 'местечко 
(КоП I, 1028), слвц. тіезіко 'место’ (88Л И, 143), н.-луж. тёзіко 
ср.р. 'местечко; городок’ (Мика 81. I, 885), ст.-польск. тіазіко 
'местечко’ (81.81р. IV, 195—196), тіахіек 'наместник’ (Там же), 
тіахіко устар. 'место’ (\Ѵ агег. II, 944), диал. тіахіко, тіахіко 
'местечко’ (31.§\ѵ.р. III, 145), словин. тпахіко ср.р., ум. от тахіо ^ 
(8усМа III, 151), тахік-о ср.р., ум. от тгіахіо 'городок, местечко 
(ЬогепІг.Ротог. I, 518), туахХксе ср.р., ум. от тіахіо 'центр повета 
в поморской провинции’ (КатиЙ 102), русск. диал. меско ср.р. 
'местечко’ (?) (Филин 18, 126). 

Производные с суф. -ько, -ька, -ъкь от *техіо (см.), связаны 
отношением суффиксальной вариантности. 

*тё$іьсе: цслав. мѣстьце ср.р. Іосиз (Мікі. 392), болг. (Геров) 
мѣстцё, ум. ср.р. от мѣсто 'местечко’, сербохорв. тіезсе ср.р., ум. 
от тіехіо (МА VI, 795: только в словаре Стулли), щіехіасе, 
ум. от тіехіо (Там же, 799), словен. тёхісе ср.р., ум. от техіо, 
'городок’ (Ріеі. I, 574), чеш. тёхісе ср.р. 'городок’ (КоП I, 1005), 
слвц. техсо = тіехіо (Кйіаі 331), ст.-польск. тщхсе, тіехісе, тіеёсе, 
тіехсе 'место; ограниченное пространство (прежде всего в 
помещении), предназначенное для сидения, лежания; кресло; 
выделенный для определенных целей участок земли, служба, 
точка зрения; вступление в книге; место в последовательности, 
очереди; способность, оказия, возможность, необходимость’ 
(31.роІ82С2. XVI ѵѵ., XIV, 1—40; Зі.зіроі. IV, 220—223), тіеухсе 
§опй\ѵ. Йгралище. Позбрище. Тризнище, тіеузсе ргхукге. Стрем- 
нин*. Нйзбрёгь (Лексикон 1670 г., л. 107 об.), ноль», тіфсе 
устар. тіезсіе, тіезсе, тіеізісе 'место’ ОЛ^агзг. II, 954, 95 ), 
диал. тіе]зсе, тіеёсе, тіезсе , тпіезсе, тпіерсе, тщзсо: тщзсе 
ѵѵезеіпе 'место, где справляют свадьбу’, тіеізсо 'дом с полем, 
угодьями’, тщзсе анат. 'детское место’, тіезсе хозяйство (81.§>ѵ.р. 
III, 153), туізсе 'место’ (Кисаіа 218), тіе]зсе 'хозяйство вместе 
с землей’ (Масіеіе\ѵ8кі.СЬе1ш.-с1оЬг2. 227), словин. тезсе ср.р. редк. 
'определенное пространство; хозяйство’, редк. 'место, должность; 
(о зверях) оболочка плода’ (8усЬіа III, 161 162), тезсе ср.р., 

гНёзсе , теізсё, гііезсё, -со 'место, небольшое владение, имущество; 
место, должность’ (ЬогепІг.Ротог. I, 523, 526, 520), т]ёзсе ср.р. 
'место’ (КатиЙ: 103), др.-русск. мѣстце ср.р. 'небольшая часть 
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пространства, земной поверхности, определенное ограниченное 
место’ (1051 г. - Лавр.лет. 158), 'часть пространства Р п^ 
наченная для чего-л., кого-л., отведенное или пригодное для 
чего-л., место’ (Польск.д. I, 117. 1494 г.), 'часть, определенной 
место поверхности хакого-л. предмета’ (Лопаточник, 29, XVI в 
~ XV в.), 'небольшое место, поселение, городок (на западно- 
русских территориях)’ (Польск.д. I, 2. 1487 г.), 'небольшой 
участок земли, угодье различного назначения’ (АСВР II, 355 
1460 г.) 'специально оборудованное место, где можно распсшь 
житься (ВМЧ, Сент. 1-13, 12. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
У, ПУ), мьстъце ср.р. (Новгородские грамоты на бересте) 
русск.диал. мёстце ср.р. 'постель’ (арх.. Филин 18, 131), укр’ 
місце ср.р. 'место’ (Гринченко II, 433), 'небольшое пространство, 
занятое кем-н. или чем-н.; определенная местность’, мн.ч. 'районы, 
отдаленные от центра, периферия; часть чего-л.; положение, 
занимаемое кем-л. в обществе; служба’ (Словн.укр. мови IV, 752), 
диал. м’ёсце 'место’ (П.С.Лисенко. Словник поліських говорів 125), 
блр. мёсца ср.р. место’, диал. мёсца, мёйсца ср. и ж.р. 'место; 
местность; определенная часть целого; плацента’ (Слоун.паУночн.- 
заход. Беларусі 3, 59). 

Производное с суф. -ьсе от имени *тёзІо (см.). 

*тё$1ъсь: чеш. тёзіес м.р. 'селение, местечко’, Мёзіес, название дерев- 
ни (Кои I, 1005; VI, 964). Сюда же производные: русск. Містцевь, 
Ярмола Містцевь, могилевск. мешанин. 1618. Арх.сб. II, VIII; 
Месцовь, Максимъ Мусцовъ, торопчанин. 1649. Ю.Э.А. III, 111 
(доп.) (Тупиков 698,714). 

Производное с суф. -ьсь от *тёзіо (см.). 
теМьпікъ: сербохорв. месник м.р. (воет.), мисник м.р. (зап.)- міссник 
м.р. (у Скадру) 'местный житель’, тіёзпік м.р. то же (К.ІА VI, 
799: со ссылкой на Вука), словен. тёзіпік м.п. 'горожанин, 
житель города’ (Иеі. I, 574), чеш. тізітік м.р. =Ьока1 (Ко« I, 
Ю28), в.-луж. тёзіпік 'горожанин’ (ІТиЫ 359), н.-луж. тёзіпік 
м.р. гражданин, горожанин; исправник; заместитель’ (Мика §1- 
I, 885), словнн. тезіпік м.р., тезпік 'житель города, горожанин’ 
(Ьогепіг. Рошог. I, 523), др. -русск. мѣстникъ м.р. 'наместник’ 
(Ефр.Корм., 388. XII в. и др. — СлРЯ ХІ—ХѴІІ вв. 9, Ш)> 
русск.диал. мёстник м.р. 'местный житель’ (иск.), 'поселенец’ 
(ряз.), мн. купцы-компаньоны’ (пск.), в заговоре: сохрани меня, 
господи, от... колдунов и полуколдунов, ...от местников, ненавист- 
ников и пр. (тул.) (Филин 18, 127). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *тёзіъпъ(іь) (см.). Суффи*' 
сальная субстантивация. 

*тё$(ьпо$(ь: болг. мёстност 'местность’, диал. мёснос, - стй ж.р* 
то же (М. Младенов. БД III, 104), макед. местност ж.р* 
то же (И-С.), сербохорв. тіезпозі ж.р. то же (ЮА VI, 799)» 
словен. тёзіпозі ж.р. то же (РІеІ. I, 574), чеш. тізіпозі ’ ж.р ; 
'место’ (Кои I, 1028; VI, 990), слвц. тіезіпозі* ж.р. 'помещение 


тё§(ыіъ(іь) 


•Л 


(881 II, 143), в. - луж. тёзіпозё ж.р. 'место; помещение; местность’ 
(РіиЫ 359), русск. мёстность ж.р. 'какое-н. определенное место, 
пространство, участок на земной поверхности; край, страна, 
область’, диал. 'место’ (терск.) (Филин 18, 128), 'пространство, 
место’ (Симина 76). 

Производное с суф. -озіь от прилаг. *тёз1ъпъ(]ь) (см.). Слово 
имеет книжный характер. Большая вероятность межславянских 
заимствований и калек с зап. прототипов ( ІосаІііаз—ІосаШё — 
6е%епсІ — Каит). 

*тё$1ьпъ(]ь): цслав. мѣстьнъ, -ыи, прилаг. тояоо, Іосі, м. кън^зь 
(Рагіт.) хояархЛ'э» ргіпсерз ге§іопіз, заігара, 'местный правитель’ 
(Мікі., 818), болг. (Геров) мѣстен, -стна, -но, прилаг. 'местный, 
здешний, коренной’ (Геров — Панчев 207), местен, прилаг. 'отно- 
сящийся к определенному месту; свойственный или присущий 
только определенной области; местный, здешний’ (БТР), макед. 
местен 'местный’ (И-С), сербохорв. тіезпі, т/езіап , т]езпа прилаг. 
от т]езіо (ЮА VI, 792: Стулли), тіезіап, тіезіпі, прилаг. 
Іосаііз (Махигапіс I, 669), словен. тёзіеп, - іпа , прилаг. 'местный, 
городской’ (Ріеі. I, 574), чеш. арх. тізіпі, прилаг. 'местный’, 
тізіпу то же и 'определенный, точный, достоверный’ (КоП I, 
1028, 990), слвц. тіезіпу, прилаг. 'относящийся к определенному 
месту или местности; относящийся к краю, области’ (881 И, 143), 
диал. тіезіпі (8іо1с.81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 243), в.-луж. тёзіпу 'местный, 
городской’ (РГиЫ 359), н.-луж. тёзіпу то же (Мика 81. I, 
885), словин. тазіпі то же (Ьогепіх. Рошог. I, 518), др.-русск. 
мѣстный (мЬсный), прилаг. 'относящийся к определенному месту 
или местности’ (Ж.Сав.осв., 125. XIII в.), 'относящийся^ краю, 
земле, уделу’, ср. мѣстный князь 'мелкий удельный князь’ 
(Пов. о разор. Ряз. — Свед. и зам. I, № 4, 84. XVI в. ~ XIV в. 
1326 г.); в знач. сущ. мѣстный м.р. 'местный житель’ (Пам. 
наборщ., СХХШ. 1664 г.) , 'наместник’ (Александрия, 148. XV в.); 
'связанный с понятием о пространстве’ (ВМЧ, Окт. 1—3, 584. 
XVI в. ~ XV в.), 'предназначенный для сидения’ (Кн.п. Моек. I, 300. 
1578 г.), мѣстное ср.р. 'месть, расплата’ (Хрон. Г.Амарт., 118. 
XIII — XIV вв. - XI в.) (СлРЯ ХІ—ХѴІІ вв. 9, 111—112), 
русск. мёстный, -ая, -ое 'относящийся к определенной местности, 
краю, свойственный или присущий только им; не повсеместный, 
не общий’, диал. 'общий, общинный, артельный’ (пск., арх., 
волог., сев.-двинск., олон., новг., перм., калин, и др.)» мёстное 
поле 'поляна в лесу, обрабатываемая крестьянами сообща при 
подсечном земледелии’ (олон., сиб.), в сочетаниях мёстные иконы, 
'иконы, расположенные по обеим сторонам входа в алтарь’ 
(сиб.) и др., в названиях рыб: мёстная палия 'рыба 8а1ѵе1іпи8 
ЬресЬіпі; палья’ (Онеж.оз.) и др.; (Филин 18, 128), мёсный 
'ребенок, у которого отец и мать — родные’ (Словарь Краснояр- 
ского края 114), укр. диал. мёсни , мйіесни, -а, -е 'местный’ 
(П.С.Лисенко. Словник поліських говорів 125). 
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* т ?«ГЙ:). ° 6раЗО, “ н0е ^ "°“°™ «УФ- « ««а, 

* тё5 ‘“къ(Іь): словен. тёікі, прилаг. 'городской’ (Ріеі I 5751 », т 
шЙ м ПРИЛа ” ' го Р од ской, дворовый’ (Зип 8 тапп II, 427^ КоіП 
} ’ И ^ Ю ^ ИИ отношение к учреждению’ (КоП VI, 964) тёзіесН 
базарный’ (Кой I, 1005), МЫеску, -ёко, имя (Ко« Ѵі Й 

т 1 Ш $' п Р илаг - : •••* Р^Уа тіешкёко (Йіішк.кп’ 291) 
тешку, те иску, прилаг. ох тёзіо (Ѵа2пу. Зігёсіоѵёк. Ші 39) 

т ? 5 . 15 ? 1 : ~ а : '*• ’ 5С У 'городской’ (РГиЫ 359), ст -польск 
теркі тіерскі тіехскі, тіехкі, тіерскі, тіеШ, тіеіхіскі тіехіскі 

Я* — т, °Н М - "Рнлаг. от -городское; ^ 

ственныи, гражданский, имеющий отношение к госѵдапствѵ г 
государственной жизни’ (ЗЬрокгсг. XVI хѵ„ XIV, 40-45) польск 
~ тіе5 ^і Устар. тіеіскі, тіеісхкі, тіерскі,' прилаг! 

™охГ ппосГ—" Й ’ УСТар - *** * ,хлеб из пшеничной Р муки, 

плохо просеянной, устар. тіеркіе, -е%о 'право, по которому 

'гопп. ИН * И ?Г и Г ° Р т 0Де ’ ( ™ аг$2 ‘ П > 955 )> словин. гкехкі, прЕл^ 
(Катик^Шз/ У ° ** ***’ ~кд, -ёё, прилаг. то же 

ГКѵпб ѵіг ’ ?оо^ У ѵт К Лт ЛІ * СтС,си ^ (мѣский), прилаг. 'городской’ 

9 ПЩ ^ « 182 ‘ ХѴ “ “• ~ ХѴІ «) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 

і’і оѴ І’ ^ Лр ‘ месгпскии - прилаг. от уиссто 'город’ (Скарына 1, 
319), блр. месъкі, мескі, прилаг. 'местечковый’ (Турами сло^нік 3, 
77) меськии , прилаг. местный, городской’ (Бялькевіч. Магіи. 263). 

✓ Г™-’ ° Р азованное при помощи суф. -ьхкь от имени *тёхіо 

(см.). Образование отражает "городскую” (гл.обр. - зап.-слав.) 

мантику производящего имени *тёзіо. Видимо, зап.-слав. об- 
ласть стала центром иррадиации прилаг. на -ьзкъ(/ь) в значении 

# городской . Древность проблематична. 

т«а : болг. м ^а ж.р. 'участие’ (Дювернуа 1204), диал. мешй 
ж.р. то же (Гълъбов. БД II, 90; Божкова. БД I, 255), словен. 
те а ж.р. смесь, еда, представляющая собой смесь капусты, 
репы, фасоли, чечевицы или ячменя’ (Ріеі. I, 574). 

* хх 0тг лагольное имя, сложившееся на базе ’*тёхаіі (см.). 

т , а ь ’ маке Д- мешан м.р. 'тот, кто перемешивает, месит’, перен. 
клеветник, сплетник’ (Кон.), сербохорв. мёшач, міёшач 'мешалка; 
тот, кто перемешивает, месит’ (РСА XII, 495), словен. теШ 
м.р. тот, кто ворошит сено’ (Ріеі. I, 574), слвц. тіеШ м.р. 'тот, 
кто перемешивает; мешалка’ ($8.1 II, 144). 

Производное (пошеп а§епІк, потеп ішігатепіі) с суф. -(а$ ь 
от глагола *тёхаіі (см.). 

тё§аська. макед. мешачка ж.р. 'тот, кто перемешивает что-л. > 
.™ е ™ Ица ’’ чеШ- т ^ а ёка ж.р. 'мешалка’ (Зип^тапп П, 

), тізаска женщина, что-то перемешивающая: мешалка, весел* 
ка, мутовка’ (Коіі. Бод. к ВаП. 55), слвц. тіеёаёка 'мешалка, 
бетономешалка; ложка’ ($83 II, 144), польск. диал. тщіаЬЫ 
дга переммпішанші корма’, тцфаёка 'деревянная ложка 
(Масіе^хѵзкі. СЬеІш.-сІоЬгг. 118, 138). 


*тё§а]ь/*тё§аіа 


Производное с суф. -ька от *тё5аёь (см.). , ѵ ,, 

*тйа41о: слвц. тіевайіо 'мешалка’ (833 II, 144), в.-луж. т $ 
ср.р. ТО же (РіиЫ 359), польск. тіехіаМо, ті&гаМо (с вторичной 
назализацией) 'механическое устройство для перемешивания и 
переработки сусла на винокуренном заводе; устройство для 
перемешивания кожи, всего содержимого в чане , горн, лопасти, 
помогающие перерабатывать и очищать руду в корыте с водой 
(ѴѴагзг. II, 963), словин. гИехайіо ср.р. 'небольшая лопата для 
перемешивания корма’ (ЗусЬіа III, 163). 

Производное (потеп іпзіттепіі) с суф. -(Но от глагола т&хаіі 
(см.). Сюда же производные с суф. -ька, -ька: болг. (Герое) 
мѣшалка ж.р. (Софийско, Охрид) 'поварешка’ (Геров— Панчев 208), 
мешалька 'большая деревянная ложка для перемешивания , 
(БЕР III 779: Тетовско), макед. мешалка 'мешалка; половник 
(И-С), сербохорв. тіеха{ка ж.р. 'женщина, которая месит хлеб 
(Косово Поле), 'веселка, деревянная кухонная ложка (Далмация) 
(КЗА VI 808) словен. техёіка 'женщина, которая месит, что-л. 
перемешивает’, редк. 'смесь’ (Зіоѵаг зіоѵеп. ^егіка II, 754), словин. 
ікёШка ж.р. 'небольшая деревянная ложка для перемешивания 
корма’ (ЗусЬіа III, 163), др.-русск. мѣшалка ж.р. 'то, чем мешают 
(Сим.Перепл. худ., 87, 1635 г.), русск. мешалка ж.р. обл. 

'предмет, которым перемешивают, переворачивают что-н. густое, 
мутовка, весёлка’, диал. мёшйлка ж.р. 'кормовая смесь (из сеі і , 
соломы и др. с добавлением воды, муки, о т рубеи) (новосиб 
иркут., свердл.), 'сено, политое водой и посыпанное мукой 
(сиб.), "шестик с рогулькой (вроде вил), надеваемый на шею 
лошади, чтобы она не могла скакать через изгороди ( кост Р-) ; 
'о человеке, причиняющем зло, неприятности, мешающем другим 
(костр.), 'о ребенке, который мешает взрослым (перм.), о болтл 
вом, легкомысленном человеке’ (свердл.), 'шомпольное РУ**® (п > 
(Филин 18, 146), укр. мішалка ж.р. предмет, устройство дл 
перемешивания чего-л.’ (Словн. укр. моей IV, 760), блр. 
ж.р. 'мешалка’, диал. то же (Сцяшковіч, Грод. 2 97 ), боль ш ая 
деревянная ложка, которой размешивают еду и разливают по 
мискам; деревянная лопата, которой размешивают, растирают 
хлеб в деже’ (3 народнага слоуніка 196). / ч 

*тё$аіь/*шё$аіа: сербохор. мйшй] м.р. (зап.), меша } м.р. (воет.), 
м/ёша] м.р. (юж.) 'замес (количество муки на одну выпечку) , 
тті м.р то же (КЗА VI, 808), миша)а ^м.р. мршар 

м.р. (юж.), тіеМіа м.р. 'человек, который месит хлеб 
'женщина, которая месит хлеб; длинный, толстый К У С0К Дерева 
с плоским основанием, с помощью которого в котле Р 
шивается еда (раіепіа)’ (Лика), Меіщі мн.ч., селение^ « Боснии 
в р-не Сараева (КЗА VI, 808), др.-русск. Мешач г Р ид " ев ’ 
дворецкий казанского владыки, 1567 г. (Веселовский. ^ иом 
кон 197), Мѣшай, приказчик 1558. с.в. А.Ѳ. I, 175, Мѣшай, бояре 


тёЗакъ 


сын, в Новгороде Северском. 1605. А.М.Г. I, 67 (Тупиков ЗИП 
блр. мяшэи, -шэю 'щетинник’ (бот.). У 

*т«ап И (см Д ) НОе (ИМЯ ДСЯТеЛЯ) С СУФ ‘ <а)ІЬ/ ~ (а)Іа ° т глагола 

‘шеяакъ: слвц. теЫк 'орудае для перемешивания сливового повидла’ 

( пример. Диалект., Братислава), польск. устар. тіезгак 'смесь 
разных мегшшо.- (» а „ 2 . 963) , щш 

плоская деревянная ложка для перемешивания корма’ (8усЫа 

л1пмянная Ш8к1е П ■ 128) ’ СЛОВИН ‘ м Р '* е *Ф м.р. 'небольшая 
деревянная лопата для перемешивания корма’ (ЗусЬіа III 163) 

Производное с инструментальным значением, сложившееся на 

* А* ? /* хх°. Ла ПёШ (СМ ) с пом °Щью суф. -(а)къ. 
шйаіо/ шйаіа: словен. теЫІо ср.р. 'смесь, мешанина’ (Ріеі I 574) 

"° ЛЬ , С ^ Стар - * / ""' в<тот ’ кто мешает, возмутитель, подсѴрека- 
П ’ 963) ’ РУ сск -Диал. мёшйло, ср.р. 'кормовая смесь 

красного С °Б ѵпят- АГГР^° баВЛеНИеМ ВОДЫ ’ “У* 0 ’ от РУ бей ’) (амУР-. 
краснояр Бурят. АССР), о том, кто мешает работать’ (ср.-урал.) 

(Филин 18, 146), 'пойло для свиньи’ (Картотека Псковского 
областного словаря). 

х* ^Р оизводное с С УФ- ~І°' от глагола *тёіаіі (см.), 
шеяаиша: словен. теіапіпа ж.р. 'смесь, мешанина’ (Ріеі. I, 575), 
чеш. тііепіпа то же (КоИ I, 1031), тізапіпа 'смесь, смесь 
пшеницы с ячменем’ (ВагіоЗ.ЗІоѵ. 201), тіГапіпа ж.р. 'смесь’ 
(ЬатргесЬі. 81оѵп. зііесіоораѵ. 76), слвц. тіеіапіпа ж.р. 'то, что 
получилось при смешении, смесь’ (883 И, 144), диал. тіеіапіпа 

;™ 8 , ка >ЛГ ІПСа ’ 81оуешкё Ргаѵпо ѵ Тш-С. 2.), 'мешанина, смесь’ 

( . аі 333), в.-луж. тііепіпа ж.р. то же (РГиЫ 360), ст.-польск. 
тіезгапіпа, тщзгапіпа, тізгапіпа 'мешанина, смесь; примесь; измен- 
чивость погоды; путаница, беспорядок’ ( 81 .роІ 82 С 2 . XVI ѵ., XIV, 90), 
польск. тіезгапіпа 'смесь, всякая всячина; путаница, беспорядок, 
смута, суматоха, вмешательство’ (ЛѴагзг II, 964), диал. гкуіапіпа 
смесь, корм для лошадей и скота из разных видов ярового 
зерна (Тошазг., Ьор. 155), тпу[іапіпа ж.р. 'смесь твердая или 
жидкая (Н.06то\ѵіс2.0іа1екі таІЬогекі И, 1, 243), словин. гкеіапіпа 
ж.р. мешанина, всякая всячина, неразбериха; тарабарщина’ 
(ЬогепІг.Рошог. I, 524), т/еіап 'іпа ж.р. 'мешанина’ (КапшЙ ЮЗ), 
др.-русск. мѣшанина ж.р. 'что-л. замешанное на воде’ (ДАИ I, 
23, 1590 г), русск. мешанина ж.р. разг., пренебр. 'всякая смесь 
разнородных по качеству и свойствам предметов’, диал. мешанина 
и мешенйна ж.р. 'кормовая смесь (из сена, соломы и др- с 
добавлением воды, муки, отрубей)’ (вят., калин., курган., урал., 
тобол., перм.) 'кушанье из смеси разных, обычно соленых, 
грибов ^(волог.), 'толокно, густое, замешанное на воде, квасе иля 
молоке’ (волог., сев.-двинск.), 'чепуха, ерунда’ (смол.) (Филин 18, 
147), укр. мішанйна ж.р. 'смесь; сумятица, замешательство’ 
(Гринченко II, 434), блр. мешаніна 'смесь, месиво; окрошка» 
смесь (предметов)’, диал. мешаніна ж.р. 'поле, вспаханное по 


ІИ 


"тйапъка 


„оров раз, перед севом 1 (Оіоунпаунонн-заход. Беларусі 3, 63, 
Сцяшковіч, Грод. 284. поош.сірад. глагола *іяйой 

, ТПГГ'глшолГ соотлГлтеСап-ниа, оелоаа на-, 
(см.), с этим р ж р 'еда, приготовленная из сыра, сме- 

таны^ сыворотки’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говори» 127). 

Суффиксальная субсташмаіщя. ' кормоВ ая смесь из отрубей, 
*вё&шъка: болт. диал. мешанк -Р* т и Петков. Еленски 

Г„*а НК (К„ Д „ар. Па ело- ш ”«Й^р ЖЕЬ 

* (ост тт 144^ диал. тіеіапка смесь, тшип^и 
"Л /кіы ЗЗЗ в -™ тііепка ж.р. 'смесь’, бот., зоол. 'скре- 
пе! 'ЙДІіГ ( Т Р° фИМОВ ^р« 

тцзгапка, форма кормов^Гсм^ ^скота; вид еды; лекарство 
на одном поле, комовая ^ ^ тідіапка 'кормовая смесь 
в жидком виде (^агег. и, ѵ хлопковой осно- 

(Маеіеіе^к,. СМш^обль „ е льва- 

вой и шерстяной, обычно цветной, у но „ очной нитью’ 

ной основой и шерстяной, т Ауііапка ж.р. 'замешан- 

(В. Раіібзка. Роі. А Ласкіе I, Е»іа1ек1 

--•■у ““ед словинйейл'м ж.р. -смешанный лес; 

Г Г»- лГ; 

мішіша *.р. 'кормовая смесь «'“^““рм., и та), 
Латвия, Эстония, курск., Г0 Р ЬК > молоке’ (арх., амур., 

'толокно, густо замешанное на в д , на корм скоту’ 

КАССР), 'смешанный посев Р °®,о Чѵл^т’аГапкъ, т’еГапкъ 
(Лит.ССР, Лат.ССР, пск.) (Ф^ин І8, М7), т ат а * ^ 

ж.р. 'смесь соломы с картофеле^ 'смесь сена с соломой 

(8ІОЗѴП. зіагошегсоу 62) укР ^шпн Р растений зла . 

для корма скота (Гринченк , скоту смесь чего-л. 

ковых и бобовых, выращиваемых мешанка/ /міешанка 

разнородного' (Словн. укр. мови Ц ^„„«"„оліевких 

*.р. ;ловторна я вспаш ка й ^ « ,26) 

говорів 125), мешанка ж.р. . жр 'большая 

блр. мАаонхо ж.р. С.-Х. 'мешанка , дн ал. мяшШа ж.^ ^ 

деревянная “ то ' ,ои й , ф „ готов „енная из муки; смешан- 

мешанка ж.р. еда для свинеи, р _- гтпя ’ (Слоун, пауночн.- 

ный посев ко Р мовых 6 Р 3 аС ” Н ™;“° Д ж.р. 'солома, перемешанная 
ГГруб^нТнл^' Гр. 'смешанный посев вики н о«а 

( ХГо™Гс”^ од нршк^рош. страд, глагола 
*тёіаіі (см.). Суффиксальная субстантивация. 


г тё§апьсь/*тё§апьсе 
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*тё§апьсь/*тё§апьсе: словен. тёіапес м.р. 'гибрид: ѵдобоение’ гры 
I, 374) чип. тііепс м.р. 'гибрид, смесь’ (Ко« I, ГозГ)? 
тгіепсе 'кормовая смесь, содержащая нарезанную солому в сухом 
или зеленом виде’ (НтЗка. 81оѵ. сЬосі. 53), слвц. тіеХапес м.р. 
'метис’, биол. 'новый вид, возникший путем скрещивания’ (88І 
И, 144), в.-луж. тёёепса ж.р. 'смесь, мешанина; беспорядок, су- 
матоха’, тёЪапс м.р., тёёепс м.р. 'гибрид; внебрачный ребенок’ 
(РГиЫ 359 360; Трофимович 119), польск. тіезгапіес, тцзіапіес 
'тот, кто мешает; возмутитель спокойствия, подстрекатель; 
метис; гибрид’, бот. 'льнянка (Іипагіа зригіа), раст. из сем 
гЬш зиссесіапеа’ (\Ѵагз 2 . II, 963), словин. гНеШс м.р. 'животное’ 
полученное путем скрещивания разных пород’ (8усЬіа III, 164), 
др.-русск. мѣшанецъ м.р. 'гибрид, помесь’ (Барс. Словарь, 165 об! 
ХѴІІ^ в. СлРЯ XI XVII вв. 9, 138), русск. диал. мёшйнец 
м.р. 'животное или человек от смеси разных пород’ (смол.), 'че- 
ловек, рожденный от смешанного брака’ (нижегор.) (Филин 18, 146), 
блр. диал. мёшанец м.р. 'приплод, полученный путем скрещивания 
разных пород животных, птиц’ (Юрчанка 130). 

Производное с суф. -ъсь/-ъсе от прич. прош. страд, глагола 
*тёіа1і (см.). Суффиксальная субстантивация. Очевидно наличие 
книжных калек и вообще — вторичных (поздних) межъязыковых 
влияний (ср. значение гибрид). 

*тё$аііь]е: болг. (Геров) мѣшшнше ср.р., название действия по гла- 
голу мішкхмь , диал. меш&н*е ср.р. 'перемешивание’ (Шапка- 
рев Близнев. БД III, 242), макед. меша&е ср.р. то же и перен. 
оговор, клевета’ (Кон.), сербохорв. ті/ёіапе ср.р., название дей- 
ствия по глаголу тщзаіі (зе) (ЮА VI, 658), диал. тТ&епе ср.р. 
то же (НгазІе-8ітипоѵіс I, 551), словен. тёёап/е ср.р. 'перемеши- 
вание; смесь; сутолока, путаница’ (Ріеі. I, 575), тёМгуё , название 
действия по глаголу теіаіі , редко 'смесь’ (Зіоѵаг зіоѵеп. ^е 2 Іка II, 
755), чеш. тіёепі ср.р. 'перемешивание; повторная вспашка’ (КоЯ 
I, 1031), в.-луж. тёіеп]е ср.р. от глаголов тёзус и тёіеё (РГиЫ 
360), н.-луж. тёШе ср.р. 'размешивание’ (Мика 81. I, 887), 
ст.-польск. тіезіапіе ср.р., название действия по глаголу тіезгаё 
(зі$), 'смесь, перемешивание; волдение, замешательство; беспоря- 
док, хаос’ (81. зіроі. IV, 237; 81. роізгсг. XVI ѵѵ., XIV, 89), польск. 
тіезіапіе (зі$) 9 действие по глаголу тіезіас (зі$) (\Ѵагзг. И, 963), 
диал. ті^згапіе 'перемешивание;* смешивание овец’ (Кисаіа 148, 
159), тіезгапіе ср.р. 'объединение овец разных хозяев в одно 
стадо весной’ (Н. Негпісгек-Могого^ѵа. Тегтіпоіо^іа роізкіе^о ра$- 
ІегзЯѵа §огзкіе§о I, 116), др.-русск. мѣшанье (-ие) ср.р. 'смешение, 
смешивание, соединение чего-л.’ (Петр. VI, 18. 1707 г.), 'размеши- 
вание, помешивание’ (Грамотки, 181. XVII— XVIII вв.), 'помеха’ 
(2. Ездр. VI, 29 — Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 
9, 138), русск. диал. мёшанье ср.р. 'что-либо смешанное’ (КАССР) 
(Филин 18, 147), ст.-блр. мешеные 'смешение’ (Скарына 1, 321). 
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*шё5аіі (5$) 


Производное с суф. от прич. прош. страд, глагола 

*тёіаіі (см.). . /Х ж- И -ю^ болг. (Геров) мі'шамъ 

‘тІШ («* «““■ „ешак ^еп^.0..ть; по- 

'мешать; смешивать, смешиваться; 

рицать, хулить, бранить, >™ ёіиам нес. разг. 'сме- 

впутываться; примнмать уча ^ м’аилам, мёшем, мё- 

шивать, перемешивать 1.255; Шапкарев-Близ- 

шам то же (Илчев. БД I, 195, ьожко м, Видинско 

нев. БД III, 242; М. Младанов^ Го.орьт иа Но.о с6Ну 

248; Кьячев. Пирдоіюко. БД IV, 120 , Стоиков, ьан х 

ХЫѴ 259) мёшам 'мешать, препятствовать ( Р- _ ущ 

»№» '»<— Г> перепахивать полеМШклифов^БД^ѴШ, 

265), м’ешайа несов. смешиват Петков Еленски реч- 

шш ИИИЧГЙИІ № “ а ™ «“й^тія,' впутываться’ (Шклифош 
ник. БД VII, »/;, мешам і-е 'смешиваться с 

БД „ТібдаьсГпртат""^^. М П, 90), дружить с кем-то’ 
толпой, общаться, пута ѵ 'принимать участие, присое- 

(Шапкарев— Близнев БД Ш, ЖЪ ^ я нес . т0 же 

диняться к работе (СбНУ ’ Випинско 248), мёшам съ 

(М. Младенов. Говорът на Ново «*?’ %%%% щ Евстатиева, 

то же и 'влезать, входить, проникать среди ДРУг^ (^ ^ ^ же 

С. Тръстеник, Плевенско. Д,^ ^ ^ ришмать участие; всту- 
(М. Младенов. БД Ш» 1 г & Банат. 140), макед. меша нес. 
пать в половые отношения ( пеоен 'судачить, сплетничать’ 

'мешать, смешивать, перемеши ’ Р ц , У ч М и]ёшати (юж.) 

(И-С), сербохорв. разперепахивать’, ~ се 

'мешать; смешивать, перемешивать в Р Р ке ^_ д ^ ті ^ а ц ( 5е ) 

'вмешиваться, впутываться вода ^ тіеШ теШ> тіШ 

тёіаіі нес. 'мешать; смешивать,^ Р , /р 1е1 х, 575), 

'вмешиваться; быть сумасшедшим ( Р| 'копошиться’ 

чеш. тёШ 'мешать, смешивать , М то же, т.і ^ 

(Кои VI, 964, 992), тііаі со болтать ^ К ,° в “ ешиваться в ЧТ о-л.’ 
тііаі, -йт нес. 'мешать, смешиват , • 51оу 201), тПаі 

(Маііпа. МізД. 57), 'кишеть (валашек ВаПо^ ) 

Чг ть ;»?° 

1. -мешать, смсштить; получить иоиос шцесыш 

беспокоиться (Огіоѵзк^. Сете . )> I ^ з^О) н.-луж. тёіаі 

252), ..-у иьиоп 


*тё$йаІі (8$) 
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таться в ответах; вызывать замешательство; впутывать’ т „• 
™еши*,тьс; общаться; принимать участо к 

™ ® - к 

шать, размешивать; смешивать. ’ перемеімть прГемі ~!Г 
путать, перепутывать, спутывать, запутывать’ пепен Р „* ШИ ть ’ 

вВпухыввть; смущать’, т!щ 'меша-Гьс^^перемешиватьс^^мец^’ 

ДЙГЙІ; 

М3)! 

,Р' 155 '’ слови н. теіас нес. 'мешать, путать смешивать’ т м 

ійе&г вме “ иваться : путаться, сбиваться’’ (8усЫа III ’ 163) 
те1ас($ф то же (Ьогепіг. Ротог. I, 523), тпеіас то же (Там же 5101 

ШЗ?™ ГссТ^° ГеП "- §І0ѴІП2 - ^ Ь ’ Г> 639) ’ т ^ ас то * е (КапшІ 

В ІХ Ь иГ ' Л > С ° еДИНЯТЬ ^ ^ 

подмешивать’ (Ул Ал ^4 ІбЛі Ч 6) ’ Примешива ть во что-л., 

П475 г тт, _ ‘ ’’ 7 4 ’ г.), перемешивать, замешивать’ 

„ ті Львов, лет. I, 302), замешивать, месить (тесто)’ (Ж Фе- 

Библ. Генн С 1400 ИВ ^ ТЬ ' СЯ ’ Перемешиватьс я’ (2 Ездр. VIII, 69-71 - 

(Ав. Кн. толк 562 ^677^^^’ бЫТЬ ? ОМехой; чинить помехи’ 
с кем чем п ’ (А V Т ^ , г ^ шатися смешиваться, соединяться 
ем , чем-л. (Арс. Сух. Проскинитарий, 65 1653 г ) 'певеме- 
ши.,тьс_, ( о вод е)’ (Снафарий. Сбир?, 42. Іб75 г ,, ! „р« 
ваться, присоединяться к чему-л.’ (Петр., II, 178 1703 г) пеоен 

сГте^Ж^ быть в замешательстве^ 

, . _ , ^ азин. восст., 113. 1670 г.), 'путаться утрачивать чет- 

?СлРЯ ( ХІ— ХѴП 1 о 76 ,(о ) ч’ вмешиват ься’ (Петр., II, 181. 1703 г.) 
чемѵ-н ппепятг ВВ Р усск * ме шатъ нес. 'создавать кому, 

ствием" прпро твие > затруднять кого-, что-н., служить препят- 
помопі’ып «.г Р ачивать . взбалтывать круговым движением с 
ного Іолнпі чя°" Н ’ соед * шять ч т°-н. с чем-н.; путать, принимая од- 
комѵ н • вм д РУ гого (другое)’, мешаться разг. 'служить помехой 
ГоГ ’ “Г.Г^ а . ТЬСЯ ’ двал - мешйть > нес. 'месить (тесто)’ 

арх пск УР К АССР^н^в Ь ^ Масло ^’ (енис ’ и Р к У т -> челябин., перм., 
(кя лѵяг 7. вспахивать поле под посев во второй раз’ 

пѵтят ’’ ол "’ Р. ян » пск.), мешаться нес. 'плохо различать, 

'отклонятГся ^ аТЬ КОГ °'’ ЧТО ' Либ °’ ( ряз )> мешаться в говоре 
мршпткг « темы в разговоре, сбиваться’ (перм.), в памяти 
, я Утрачивать ясность мысли (с возрастом)’ (ворон.), 

теть Д гпе^ У Ма (Н к ОВГ лѴ Ки Р гизия ). мешаться 'созревать, жел- 
кипов к ° ^ каз ’’ вост -костр„ яросл., калин., ставроп., 

шяткГгвѵ ДГ 0 (Филин ’. 18 >, 148 )> т’аГш'/т'еГаГ, т’аі’асаь 'ме- 
шипяті. ° ШП ‘ 160), укр. мішати 'мешать, сме- 

, перемешивать , мішатися 'мешаться, смешиваться, пу- 


т 


*тё§іпа 


і 


таться’ (Гринченко II, 434; Слови, укр. мови IV, 761), ст.-блр. 
мешатися 'мешаться, смешиваться’ (Скарына 1, 321), блр. мяшаць 
нес. 'мешать, (соединять, перемешивая) смешивать, мешать’, 
перен. '(вовлекать) вмешивать, путать’, разг. 'вторично вспахи- 
вать’, диал. мешацца 'смешиваться’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларусі 3, 64). 

Итератив на -аіі к глаголу *тёхііі (см.). Об ударении см.: 
О. ЗЬеѵеІоѵ. А РгеЫзЮгу о! 81аѵіс 555. 

*шё$аѵа/*тё8аѵо: болг. мешава ж.р. обл. 'участие, вмешательство 
(БТР- Народописни материала от Разложко. — СбНУ ХЬѴПІ, 
479), мешава ж.р. то же (Хр. Хитов. БД IX, 277), мешава ж.р. 
то же и 'смесь’ (Речник РОДД 258), словен. теіаѵа ж.р. 'смесь’ 
(Ріеі. I, 575), в.-луж. тёіа\ѵа 'ложка для перемешивания; мешалка, 
мутовка’ (РСиЫ 359), н.-луж. тёёамѵа ж.р. 'большой деревянный 
ковш, лопатка, лопаточка каменщика; тот, кто мешает, путаник 
(Мика 81. I, 888), русск. диал. мёшаво ср.р. 'кормовая смесь (из 
сена, соломы и др. с добавлением воды, муки, отрубей)’ (пск., 
Том.), 'мелкий рыхлый лед на реке’ (том.) (Филин 18, 148). 

Производное с суф. ~(а)ѵа, ~(а)ѵо от глагола *те$аІі (см.). 
*тё$аѵіса: болг. диал. мешавица ж.р. 'беспорядок, путаница, неразбе- 
риха’ (Божкова БД I, 255), сербохорв. т]еШса ж.р. 'еда из ка- 
пусты и теста’ (КЗ А VI, 809: Босния и Герцеговина). 

Производное с суф. -іса от *тёёаѵа (см.). 

‘тйатіпа: болг. (Геров) мѣшмгвина ж.р. 'участие’, диал. мешавинаж.р. 
то же (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 118; Ив. Кепов у°НУ 
ХІЛІ, 267), сербохорв. мёшавина ж.р. (воет.), мйшавина ж.р. (зал.), 
міёшавина ж.р. (юж.) 'смесь, тіхіига; часть, рагз , м]ешавина еда 
из сыра’ (Ки 32), т]ёіаѵіпа ж.р. 'смесь; мешанина; вмешательство 
(КГА VI, 809), словен. теёеѵіпа ж.р. 'смесь’ (Ріеі. I, 575). 

Производное с суф. -іпа от *тё$аѵа (см.). 

*тё$іпа: болг. (Геров) мЬшйна ж.р. 'раздувательный мех; брюхо, жи- 
вот’, диал. мешйна ж.р. 'кожаный бурдюк’ (Речник РОДД 258), 
'бурдюк для молока и другой жидкости’ (Стойчев БД II, 207), 
'живот’ (Гълъбов БД II, 90; Народописни материали от Граово. — 
СбНУ ХІЛХ, 780; с. Иваняне, Софийско. — Архив Софийского 
университета, дип. раб.), 'сума, гайда или трубка гайды из обра- 
ботанной кожи’ (Хр. Вакарелски. Етнография 445), мешйна ж.р. 
'кожаная торба’ (К. Попов. Говорът на с. Габаре, Белослатинско 
161), мешйнъ 'овечья кожа, пригодная для ношения муки’ (с. Ба- 
ница, Врачанско — Архив Софийского университета, дип. раб.), 
сербохорв. міёшина ж.р. (юж.) 'внутренности, иіег; мех’, мешйна 
ж.р. (воет.), млёшина ж.р. (юго-запад.), т}ёііпа ж.р., увел, от туеК 
'мех’, презр. 'брюхо, живот’, 'большой мех, бурдюк, используемый 
для хранения продуктов или питья’, 'мех (кузнечный)’ (Славония) 
(КІА VI, 809—810), тіеёіпа, теііпа, тШпа ж.р. 'живот; кожаный 
мех’ (Магигапіс I, 669), мешйна 'живот, брюхо’ (ЬМ 568), пуеіта 
'сухая овечья кожа’ (Кап. 269), словен. теііпа ж.р. 'кожаный мех; 
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* тА ѵ Производное с суф. -іпа от *тіхъ (см.). 

П ^ Ь): ЧСШ ' тШп У- прилаг. 'мешочный’ (Ко« I, 1007- Іишапапп 
И, 427), ст.-слвц. теіеёпу, прилаг. 'сумчатое животное’ /игт ^ ЗПП 
Братислава), русск. диал. мешёчный, мешёчный х^І’ 

(том ОР ^нГ ИИ ю Ін е іиб К Г ОРЫЙ ПрИ . Сб0ре скл адьівается в мешки’ 

мііиечний. ^ „ рилаг . міш ‘ 0 > ( ( ™* '*• * 4 »; '»>■ ЯР- 
блр. мяшбчный 'мешочный’. УР ‘ мови 1Ѵ ’ 761 >> 

* хх Прилаг., образованное суф. -ьпьПь) от *тё!ькь (см } 

р СеР смешениГ^в в ГРИб ’ СМ ° рчОК ’ (Ка 397) ’ чеш ‘ ”***> ™*ка, 
^ Ж. р . смешение (цветов, языков и т.п.)’, тёіка, -ужо 'несогла- 

ІК^еХел Ь ст Д0В0ЛЬСТВ0, ‘ (К0М Г ’ 1031 ’ 1007) ст.-польск. 

ешательство, волнение, беспорядки’ (81 зіооі IV 239) 

16І?Г- СлРЯУ^ѵѵ^Т 1 : 3 ’ пром «’ "іЛ 

вс паханн ое втппп" , ,’ 9 ’ ч РУ 00 *- Диал, мешка ж.р. 'поле, 

зап-боян вят и^ И к^ 33 ПСК ' ’ ко Р мовая смесь’ (смол., пск., 

Р и., вят., челябин., том., кемер., новосиб ипкѵт ) 'мешание 

ГбурТасС^ТГ'- <В Т)’2Г‘ “ му™ »а п^і'о м М “'’ 
нарезанная р Р і п 10X1111 зимни й корм для скота; мелко 

шанная со солом „ а - обв аренная горячей водой и переме- 

говопов запап^й к МУК0И (П ^‘ ^торгуев. Словарь народных 
метГ™« Брянщины 100), укр. мішка, ж.р. 'палка для 

солош н!Т СТИ; смесь’ (Г ринченко II, 434), мішка ж.р. 'смесь 
ворів 126) РМ СК0ТУ ^П-1-'- Лисенко. Словник поліських го- 

іапЧсм.) ° бРаЗОВаННОе ПРИ помощи °УФ- - ька от глагола *тё- 
*тё§гікай (а?): макед. мешка нес., ум. к меша (Кон.), сербохорв. 
.рсГхй 4оо\ УМ ‘ К меша ™ и > ~ се, ум. 'вмешиваться, ерзать’ 

гать’ ЮеЬяпі.Лт^аа^п ' ме Длить, задерживать, пренебре- 

’ С^паг. Сез. Іедепсіу 275), 'переставать забо- 
титься, запускать’ (Моѵік. Зіоѵ. Нш. 61-62), чеш. теікаіі 
задержив а ть,ме ш ать, медлить’ (.Іипвтапп II, 427— 428 ), 'пребывать, 
лм«атх ВЗТЬ ’ обрета ^ ьоя > мешать’, слвц. теШаі' нес. 'отставать, опаз- 
нейпе»ы л 3рх ' пребывать > находиться, медлить’, нар. 'запускать, 
( Й П °Г ТЬСЯ * Работе; мешкать, медлить; отставать’ 
н лѵж ^ Л ^х/ ™ е ^ ас 50 'медлить, мешкать’ (РГиЫ 360), 
Ш-Л у ж. стар, тёікаа мешать, препятствовать’ (Мика 81. I, 

жить- С лпить ЬСК * тіе5гка * ( 5І д> ті&гкаё 'пребывать, находиться, 
мГтѵят^ ^ ’ ПрОДОЛЖатьоя; Работать без перерыва; медлить, 

, януть, задерживать, оттягивать, замедлять; жить, дей- 


т&ькаІІ (в$) 




ствовать по принципам’ (81. зіроі. IV, 240 — 242; 81. роІ 82 С 2 . XVI ѵ/., 
XIV, 98—111), польск. тіезікаё, тіфікаё, устар. тіазікаё 'пребы- 
вать, проживать, находиться; задерживаться, оставаться, гостить, 
находиться, существовать; посвящать чему-л. время, тратить вре- 
мя на что-л., заниматься чем-л.’, устар. 'не спешить, медлить, 
мешкать, не решаться, колебаться, оттягивать; жить, вести жизнь’ 
СѴѴагм. И, 965), диал. тіезікаё 'медлить, мешкать, опаздывать, 
задерживаться, останавливаться’, тіезікас $і$: тіеёка ті зі$ 'спе- 
шить, торопиться’ (81.§\ѵ.р. III, 159), тпуіікас 'пребывать, жить, 
проживать’ (Н. Оогпоѵѵісх. Оіаіекі шаІЬогзкі И, 1, 243), словин. 
гНеёкас 'пребывать, проживать’ (8усЬіа III, 164), др.-русск. мѣшка- 
ти 'выжидать, медлить’ (Польск.д. I, 151. 1494 г.), 'проживать, 
жить, быть чьим-л. подданным’ (А. Зап. Рос. I, 23. 1338 г. ^(1438), 
'находиться, пребывать где-л. (непродолжительное время) (Арс. 
Сух. Проскинитарий, 87. 1653 г.), мѣшкатися 'совершаться мед- 
ленно, с выжиданием’ (Посольство Васильчикова, 75. 1593 г.) 
(СлРЯ XI— XVII вв. 9, 141), русск. мёшкать 'медлить, задержи- 
ваться, не торопиться, пропускать сроки чего-н. , диал. ждать 
(арх., ср.-урал., курган., горно-алт.), 'думать, раздумывать’ (Ки- 
ров.), мёшкаться 'идти, лететь незаметно (о времени)’ (перм.) 
(Филин 18, 149; Картотека СТЭ), укр. мйшкати 'медлить; жить, 
проживать некоторое время’ (П. Білецькии-Носенко. Словник 
укр. мови 226), блр. мёшкацца 'медленно работать’ (3 народнага 
слоуніка 254), 'медлить, канителиться’ (Тура^скі сло^нік 3, 79). 

Шустер-Шевц относит лужицкие слова к заимствованиям из 
чешского (см. Н. 8сЬшІег-8е^ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 12, 926). До- 
пускается возможность заимствования для блр. диал. мёшкацца 
(И.П. Петлева — Этимология 1985). 

Наиболее вероятное понимание морфологической структуры 
слав. *тё$ъкаІі содержится в словаре Фасмера, где оно трактуется 
как интенсив на -к-аіі от глагола *тё$аіі (Фасмер И, 615). Гла- 
голы этого типа в ю.-слав. языках выполняют функцию уменып. 
образований. О глаголах на -, каіі см. 81а\ѵзкі. 2агу8. 81о\ѵпік 
ргазклѵіапзкі I, 49 — 50. 

Все значения, характеризующие *теёька(і по слав, языкам 
('мешкать, медлить’, 'долго задерживаться на одном месте , пре- 
бывать, жить’, 'ждать*), концентрируются вокруг основного зна- 
чения 'месить, мешать’ и определяются им. Обоснование семан- 
тики см.: И.П. Петлева — Этимология. 1985. 

Следует признать неубедительными все другие опыты этимоло- 
гического объяснения рассматриваемого нами глагола. Не может 
быть связан слав, глагол с *тёзіо (Бодуэн де Куртенэ). Откло- 
няется сближение с мечка 'медведь’ (Вгііскпег 335; Преобр. 
I, 582). Признается неубедительным возведение к *тъіъкаіі и 
сравнение с мигать (МасЬек 2 361). Обзор этимологии см.. Фас- 
мер И, 615; МікІозісЬ 193 (з.ѵ. те$ка-)\ Н. 8сЬи8Іег-8е>ѵс. Ні8- 
Іог.-еіут. ѴПэ. 12, 926. 
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сербохорв. тіеЫс „ р. '^„„ка у 

658) ИИ слТвен Ра т^ ЛаТЬІНИ Н “ ывается ГоШспІш, шгісиіш’ (ЮА П 

С7<гч’ . к* род.п. -.у/:а м.р. мн. 'маленькие мехи’ ГРІеі Т* 

575), ст -чеш. тіеЛек м.р. ум. к тёск. 'мешочек’ (СеьТиег II І 
чсш тгЛек, род .п. * м.р. 'кошелек, мешочек’ Рілік Лки 
мешок, кошелек мешочек’, тіЛек тоиОпі, тйсГоуу 'мошощя" 

Ш1 КпГѵТоо^' **”*• бот - ,сем ™ оболочкаЧкГѴ 

Іт!’ К «\ ѴІ ’ 99 ? Х даал - 'кошелек для денег’ (ВагЫ Зіоѵ ’ 

201), іяВД 'кошелек для денег’ ГНосІига Т 

слвц. тіезок, -зка м.р. ум. 'мешочек’ (881 II 126) тЩё)ек - тіеЪк 

ж ,к4ы з 4>. 

Н -луж «ж м о ѴМ 7 ’ в ' луж - тЫ: М -Р- 'мешочек’ (РГиЫ 360), 
н. луж. теЛк м.р. ум. мешок, кожаный мех: мешок кошелек- 

ГрТткГьГм е ешо е к ЗДО, ^ * Іа 874 ’ 889 )> "о^аб. тЫк 
94)' техак мт? ’ УМКЭ ’ паст У шья сумка’ (РоІашкі-ЗеЬпеП 

Т4“ѵГо^Ж П ЙГ Ь ” с,міа ’ «“г* \ 

ігг&а.т--' ■ V ^ . -Э б“ К па^ 

Ей 2 і Ра8ІОШ ^° еПсЬ ’ < а 8 *Р о1 - IV. 239), польос. 
(\Ѵаг 52 ' II 0й4і еК ’ аНаТ ', с У мка > мешочек (Ьигза, иілсиіш)’ 

кошелек’ (51.дор 11^47 — ПІ ^ к ' мешочеК; 

пчел, с мешком’ (КисаІа гГ слГиГ 0 ^^ 1 ПОдауриваТЬ 
'мртттпіг’ т ,ѵ,хі. ѵ словин. гпезк ум. от /яех, 

теЛк мп ѵм\^' УМ ‘ ° Т 'мешочек; кошелек’ (КапшЙ 103), 
526 3ѵсЬіа ІП 7к СУМКа; К ° ШеЛ ! К; мошонк а’ (ЬогеШг. Ротог. I, 
лютыхъ мѣптіп. гн д Р - "Р усск - м Ъшькъ — мішокь ’аако<;: Зелен 
мішоы (Н ° ВГ \ ІѴ лет - 6887 г -) (Срезневский II, 253), 

выделанная кожа !?’ Р ’ шкура животного, содранная чулком; 
'м^юГи^аГ, шерстью, мех’ (1074 — Ипат. лет., 183), 

и “ 3 Выделан нои шкуры животного (кожи) для хранения 

'мешо Р к ТиГк ЖИДКОС ^ ей і бу Рда> я ’ (Толк, речем 5 / Ж, XVI в.), 
мешок (из кожи, грубой ткани, рогожи) для сыпучих и влажных 

•™7мсй;? Ма ’ котомка ’ (Кн.прих.-расх.Ант.м. Г" іГЛ“і г.), 
тара, мера сыпучих продуктов, товаров’ (Дон д V 370 1659 г.), 

<С%77,- ѵ У ѵп ,ИЫе Г™’ < С "“ “их. Д х,в?о„ ; 93 ХЧГ в) 

и РУ * ХІ «^У П вв -’ 9 > 143 )> Мішокь (1462 г.) (Тупиков 319; 
Веселовский. Ономастикой 197), русск. мешок, -шко м.р. 'предмет 

плотнпй ВеННОГ ° обихода ’ обычно сшитый в виде сумы из п>убой 
различный™ И служащ ™ доя хранения и перевозки сыпучих тел и 
лвѵх ппТ пи предметов’, мешок, -шка м.р. ум. 'сшитая из 

или копим? Н °к’ ИЛИ И3 ОДНОГО ’ 814806 сложенного полотнища, сума 
м шѵбѵ И, п ° бЫЧНО ХОЛ1Девы0 ’ иногда кожаный и пр„ целый мех 

'обжооа’ (Лап ? П^отп ' непово Р отлив ый человек’ (пск., твер.), 

Р (Даль II, 971), диал. мешок 'местная в Онеж.у. мера 
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зернового хлеба в 4 четверика’ (Подвысоцкий 95), ггіаЪок , т’еібк 
м.р. 'мешок’ (8Іоші. 8Іаго\ѵіегсо>ѵ 160), укр. мішбк м.р. 'мешок; мех 
для раздувания’ (Гринченко II, 435), мішок, - шка м.р. 'мешок; 
объем чего-л. сыпучего, наполняющее это вместилище (равняется 
3 — 5 пудам)’, спец, 'вместилище для чего-либо у животных и 
растений’ (Словн. укр. мови IV, 762), диал. м’ішбк 'мешок, из 
которого сеют зерно руками’ (Никончук. Сільськогосподар. 116), 
ст.-блр. мешек (Скарына 1, 321), блр. мяшбк 'мешок’, диал. 
мяшбк, 'мешок’ (Сцяшковіч. Грод., 297). 

Ум. производное с суф. - ькь от *тёхъ (см.). 

*тё$ьліса: болг. мѣшнйца ж.р. 'волынка’ (Геров), диал. мешница 
ж.р. 'волынка’ (Стойчев БД И, 207), макед. мешница ж.р. 'во- 
лынка; мех, бурдюк’ (И-С), сербохорв. диал. м}ешница ж.р. 'род 
волынки’, диал. зал. мйшница, мйшнице мн. то же, словен. 
теМса ж.р. 'волынка’ (Ріеі. I, 575). 

Производное с суф. -іса от *тёёъпъ]ъ II (см.), субстантивация 
формы ж.р. 

*тё§ьпъ]ь I: словин. гкеіпі прил. редк. о тесте для блинов 'тертый’ 
в отличие от &іоті 'замешанйый’ (8усЬіа III, 164). 

Сюда же субстантивированное сербохорв. ми/еш&а ж.р. (юж.) 
'замес, количество муки, необходимое для одной выпечки’; пуеМа 
ж.р. то же, что т/еій/ 'количество муки, необходимое для заме- 
шивания хлеба’ (ЮА VI, 659). 

Прилаг., производное с суф. -ь/і- от глагола *тё$аіі (см.). 
Возможно, позднее* образование. 

*П)ё§ьпъ(]ь) II: сербохорв. т]езап прилаг. 'тот, который держат в мешке’ 
(КЛА VI, 658), др.-русск. мѣшъныи прилаг. от сл. мѣхъ (Срез- 
невский II, 253), мѣшныи, -ая, -ое, прилаг. от мѣхъ (”Моление 
Даниила Заточника 106; СлРЯ XI — XVII вв. 9, 142). 

Прилаг., производное с суф. -ъп от *тёхъ (см.). 

*тёіа: др.-русск. мѣта ж.р. 'отметина, метка’ (Переп. Безобразова, 
45. 1687 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 122), русск. мета ж.р. 'знак, 
отметка’, мета ж.р. действ, по гл. метить (Даль И, 970), укр. 
міта ж.р. 'метка, знак’ (Гринченко II, 433), блр. мета 'метка’ 
(Блр.-русск. 447), мета ж.р. 'примета, родимый знак; заметка 
(Носов., 296), диал. мета 'знак’ (Бялькевіч, 263). 

Производное от гл. *тёіі1і (см.). 

*шёІа!і: болг. (Геров) мѣтамъ 'бросать, кидать, швырять; низвергать, 
повергать; накидывать, набрасывать; сажать в печь хлебы; выки- 
дывать недоноска’, мятам 'бросать; валить, бросая на землю; по- 
крывать; сажать что-л. в печь’ (БТР), мятам 'бросать что-л. 
с какой-л. целью; двигаться туда-сюда; простирать’, разг. изла- 
гать’ (РБЕ II, 119), диал. метам 'бросать, метать’ (Стойкое. 
Банат., 140), м*атам 'пропускать челнок; сажать хлеб’ (Зеленина 
БД X, 34), ст.-чеш. тіеші, -ар 'ворошить, трепать’ (СеЬаиег И, 
357), чеш. тііаіі (в игре в карты) 'метать’ (Кои VI, 992), диал. 
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тіхаі* 'метать (в картах)’ (ВаПо§. 81оѵ., 201), тііаі 'мелькать’ 
(КиЫп. СесЬ.кІасІ. , 197), укр. мітати 'мести’ (Гринченко II, 433), 
блр. диал. мітацца 'мелькать’ (Юрчанка. Народнае слова, 19). 

Итеративная форма с продлением гласного от гл. *теХаіі (см.), 
более всего представленная в приставочных образованиях (см. 
ст.-слав, въмѣтати и др.). Мейе отмечает: "...долгая корневая 
гласная производных глаголов несовершенного вида содержится 
в большей части новообразований, свойственных славянским язы- 
кам, но использование этих удлинений для характеристики особо 
длительных глаголов имело место и раньше: литовский язык имеет 
противопоставление типа зХікХі : $Ху%оХі и (А. Мейе. Общеславянский 
язык. М., 1951. 242). (См. Ветекег И, 53—54). 

*тё(іпа: сербохорв. диал. тейпе 'у человека пятна’ (8ш., 167), 
русск. метина 'метка, заметка, примета’ (Даль 3 II, 970). 

Производное с суф. -та от *тёХа (см.). 

*тёі№: чеш. диал. тёхіх 'прилежно смотреть’ (КоП. Воё.к ВаП., 55), 
польск. диал. тіесіё 'метить, сравнивать что-л. с чем-л., под- 
стерегать кого-л.’ (81.§\ѵ.р. III, 148), др.-русск. мітити 'делать 
на чем-л. метку, знак’ (АЮБ II, 433. 1686 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 
9, 127), русск. метить 'ставить на чем-, ком-либо отличительный 
знак, метку’, метить 'помечать, класть метку, метки, знак; клей- 


мить, таврить, тамжить, означать чертами, резами или другими 
знаками’ (Даль 3 II, 969), укр. мітити 'намечать, метить’ (Грин- 
ченко И, 433), блр. мёціць 'помечать, метить’ (Блр.-русск., 448). 

Вост.-слав. глаголы являются отыменными, образованными от 
*тёіа (см.). Зап.-слав. материал, наряду с обширной группой об- 
щеславянских приставочных глаголов: *патёхіхі, *гатёхіхі, *ргітёхі- 
Хі, *зътёхіхі восходит к и.-е. *тё-, т-е-Х- 'считать, измерять’, 
ср. др.-инд. тахіз 'мера, правильное познание’, авест. таХа- 
'измеренный, образованный’, лат. тёііог, -ігі 'мерить, измерять’, 
греч. 'совет, замысел, смышленность’, ртітійораі 'выдумы- 

ваю’, ртітійо) 'принимаю решение’ (см. Ветекег И, 54, Тгаиітапп 
В8\Ѵ 179, \Ѵа1ёе — Нойп. 2, 81; Фасмер И, 610). 

Менее убедительно сравнение с гот. таіХап 'рубить, резать, высе- 
кать, ваять’, др.-в.-нем. теіуап то же (см. МікІозісЬ 196; Мла- 
денов ЕПР 596). 

*тё(ъка: чеш. тёіка ж.р. 'черта, линия, знак’ (КоП VI, 968), др.-русск. 
мѣтка ж.р. 'метка, отличительный знак на ком-, чем-либо’ (Дела 


приказной избы — Р., № 109. 1696 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 
9, 127), русск. метка действ, по глаг., также самый знак (Даль И» 
970), диал. метка ж.р. 'пятно; след от ушиба, удара’ (Деулинскии 
словарь, 293), т* х еХкъ ж.р. 'знак, пятно, родинка’ (81оші. зіаго- 
^ѵіегсб^ѵ 163), блр. метка 'метка, знак, отметина’ (Блр.-руср**’ 
447), диал. метка ж.р. 'знак’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 


60), метка 'знак’ (Бялькевіч, 273). 


Ум. производное с суф. -ъка от *тёХа (см.). . 

*тё(ъкъ]ь: др.-русск. мѣтко , нареч. 'метко’ (Ав.Кн.толк., 499. 1677 т.) 
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, ГпРЯ XI— XVII вв 9, 127), русск. мёткий 'обладающий спо- 

— ы»' “грЦенто II, 433), блр. міткі 'меткий’ (Блр.-русск, 

44 Сюда же русск. диал. метбк 'меткий стрелок’ (Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской области 306), с ^ ста »™ ва ^ 
Производное с суф. -ькь от *тёШІ (см.) (см. Фасмер II, 610). 

*т6іь сербохорв. па тШ 'под рукой’ (КагадіЬ), русск. диал меть 
в выражении: на одной мети - когда всевается < изме- 

нения (Картотека СТЭ), укр. міть, -ті ж.р. - мить миг, мг 

Русское слово - парадигматический вариант слова *тё іа отметка , 
сербохорв и укр. — отглагольное образование от тёши к см.)- 
^РУССК. ^тье ср.р. Действие по гл. мітити (АХУ П, 

1257. 1688 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 129). 
ттппи'чволное с суф. -ъіе от гл. тёХіХі (см.^. 

•юбіыі^ь: др.-русск. мѣтный прилаг., мітное письмо С0В °*У ПН °^ 
документов, связанных с переписью и учетом пашня, 

7мГг°Н?лРЯ ХІ-етТю 9ИЭД,' ру«Тдивл Р м*нн^ 'особый, 
«и&й (д^нь)^. "еі™«. отмененный- (Картотек. Псков- 
ского областного словаря), мётныи намеченный (ем „И 
ровольский. Народные сказания о самоубийцах - Ж.Ст. 

1894 214); блр. мётный прил. 'заметный по каким-либознакам, 
известный НІЯТИ.Й но каким-либо “О 61 ""™ Ѵ°?°‘ 

диал. метный 'заметный- (Юрчанка. “““-А?- мтИЫ 

'наблюдательный’ (Сло^н. пауночн.-заход Беларусі 3, 60). 

Прилаг., производное с суф. -ьл- от тёпп (см.). 

♦тёадгболг (Герое) млѣзгй ж.р. 'жидкость, сок, которые текут из 

коже’ (Св. Николско Ш выжимки’, 

древесный со , , _ мягкая белая часть древесины под 

тёг&а ж.р. 'сок дерева; заболонь, мягкая ьелая тегга: 

корой; виноградные выжимки; лимфа (КІА VI, 638), д • | 

бегѵо ройсепо теХ8б_ СГепН». иЫска _ 5 1а«а, 78), »о»н. 

ж.р. -древесныя с ° |<; іС," ) 578) ст.-неш. тісйс 

(Ріеі. I, 579), тёга ж.р. 'лимфа (Ріеі. 1, 

'растительный сок’ (Моѵік. 81оѵ. Низ., 62), тіеіка, тіеіка ттка -у 
ж.р. 'сок растений’ (ОеЬаиег ІГ, 357), чеш. тіга ж.р. бот. водя- 


іііёгця 
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нистый сок, появляющийся в древовидных растениях перед рас- 
пусканием листьев и подымающийся от корня вверх; жизненная 
сила, свежесть’, тііа, - у ж.р. 'лимфа, прозрачная жидкость без 
цвета, чуть желтоватая, находящаяся в лимфатических сосудах; 
сок, питательная жидкость, которая течет из дерева; сок; польза- 
сила, мощь’ (Кои I, 1036), тёгка 'сок’ (КоП VII, 1324), диал! 
тІІ 2 %а 'сок’ (ВаПоз. 81оѵ., 203), тіг^а 'древесный сок’ (Вагіоз. 81оѵ., 
201), тіі%а ж.р. 'сок’ (ЬатргесЫ. 81оѵп. зігесіоораѵ., 76), тіг^а 
'сок дерева’ (Оге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ., 96), тіг^а ж.р. 'сок дерева’, 
перен. 'сила’ (Маііпа. Мізіг., 58), слвц. тіаг^а, -у ж.р. 'сок, движу- 
щийся в деревянистых растениях от корня вверх; бесцветная 
жидкость в теле позвоночных’ (881 I, 141), диал. тІіаг$а, -у ж.р. 
'сок; грязь, слякоть’ (881 И, 160), тІаі%а 'лыко, луб’ (орав.) 
(Кои VI, 1001), тіаг^а, тііасіг^а, тдсіг^а 'сок’ (Каіаі 332), 
тшй 2 %а 'сок; остатки кожи в дубильнях’ (Каіаі 332), таі%а, 
тШ 2 $а, тГасіг^а, тГ еЛг%а, тісі<І 2 %а, тіесІ 2 %а 'сок’ (Огіоѵзку. Оетег., 
175), тіау^а, т{а 2 %а, тГіау%а 8іо1с. 81оѵак. ѵ. ІиЬозІ., 70, 80), 
тІ 2 $а ж.р. 'древесная смола’ (Оге^ог. 81о\ѵак. ѵоп Рііігтапіо, 244), 
тІа 2 %га, -і ж.р. 'сок, текущей в вербе от корня по стволу вверх’ 
(Е. Оазіпес, сіірі. 1969. Кешез. Іегшіпо1о§іа. Кузискё Моѵё Мезіо, о. 
Сасіса. — Диалект., Братислава), в.-луж. т]е 2 ка, т]е 2 %а 'сок дерева’ 
(РГиЫ 370), тёга 'сок (деревьев)’ (Трофимович 130), н.-луж. 
тё 2 $а ж.р. 'древесный сок’ (Мика 81. I, 892), польск. тіаі - 
%а 'гуща, остающаяся после отжима чего-либо сочного; мо- 
лодые клетки в стадии деления, лежащие между корой и сердце- 
виной дерева; сок дерева’ (\Ѵагзг. И, 944 — 945), словин. гіиог^а 
ж.р. 'сок, древесный сок’ (Ьогепіх. Рошог. I, 533), т] 02 %а 'сок де- 
рева, находящийся между корой и сердцевиной дерева, мезга’ 
(Катиіі, 104), таг^а редк. 'густой древесный сок; человек ма- 
ленького роста’ (8усЫа III, 151), т]ац 2 %а ж.р. 'сок’ (Ьогепіх. 81о- 
ѵіп 2 . >ѴЪ. I, 631), др.-русск. мѣзга 'мягкая внутренняя оболочка 
дерева 7 (Ак.), 'смола’ (Дан.иг. — Бусл. 661) (Срезневский II, 240), 
мѣзга, мязга ж.р. 'сок дерева, смола’ (Х.Дан.иг., 9. 1496 г. 1113 г.), 
'мягкая внутренняя оболочка дерева, заболонь’ (Назиратель, 222. 
XVI в.) (СлРЯ XI — XVII вв., 9, 76), русск. мезга ж.р. 'мягкий 
молодой слой древесины; болона, заболонь; подготовленная для 
дальнейшей переработки измельченная масса (зерен конопли, мака, 
винограда, свеклы и др.); выжимки, остающиеся после обработки’, 
мезга 'мякоть, тертое, толченое вещество; дрябь, рыхлые, деревя- 
нистые, но и сочные остатки чего-либо; выжимки картофельные 
при выделке муки, крахмала; терево, свекловица из-под терки, 
при выделке сахару; заболонь, внутренняя слизистая оболочка 
дерева (особ, сосны), молодая исподняя кора, еще не затвер- 
девшая’, (пск., твер.) говорят мезга вм. мездра; 'плева на мясе; 
стержень в рогах животных’, (пск., твер.) 'мясная нечистота на 
коже’ (Даль 3 II, 822), диал. мязга 'отстой вина’ (Миртов. Донской 
словарь, 190), мезга 'мякоть под корою дерева’ (Добровольский, 


407), мезга 'древесный сок’ (смол., калуж.), 'молодая исподняя 
часть коры’ (смол.), 'смола’ (смол.), 'отстой в вине’ (донск.), 'каша 
из отрубей, иногда со щавелем’ (Бурят. АССР), (Филин 18, 
92—93), мязга 'наружный, менее плотный слой древесины, лежа- 
щий непосредственно под корой, заболонь’ (донск.), 'древесный 
сок’ (смол.), 'осадок в вине’ (донск.) (Филин 19, 75), мезга ж.р. 
'плева на мясе’ (пск., твер.), 'остатки мяса на внутренней стороне 
шкуры’ (пск., твер.), 'сторона овчины, покрытая шерстью’ (калуж.), 
'стержень в рогах животных’ (пск., твер.) (Филин 18, 92), укр. 
мезга , -ги ж.р. 'мягкая кора под твердой на сосне’ (Гринченко 
II, 416), мизка, -кй ж. 'мездра на коже; мякоть во внутренности 
тыквы’ (Гринченко И, 430), мезга ж.р. 'мозжуха; сок, соскоблен- 
ный со свежеоблупленного дерева’ (П. Білецький-Носенко, 222), 
мязга 'мягкая размельченная плодоовощная масса, приготовлен- 
ная для переработки’ (Словн. укр. мови IV, 836), диал. мізька 
'мезга’ (Шух. I, 252 — Гринченко II, 430), мизка 'мездра на коже’ 
(Сумск. у.) (Гринченко И, 423), ст.-блр. мезга 'внутренний мяг- 
кий слой молодой коры’ (Ю 356.) (Скарына 1, 315), блр. мезка 
ж.р. 'мезга’ (Носов., 283), мязга 'мезга, камбий’ (Байкоу— Некраш., 
174), диал. мязга, 'мякоть тыквы, где находятся семена’ (Сцяш- 
ковіч, Грод., 294), мязга, мязга, мізга ж.р. 'мягкая часть дерева 
между корой и древесиной; семенная часть тыквы’ (Слоун, пау- 
ночн.-заход. Беларусі, 3, 100), мезга, мезка ж.р. 'мезга (в дереве); 
снег с дождем’ (Тураускі слоунік 3, 72). 

Праслав. *тёг^а связано отношениями апофонии с глаголами, 
сохранившимися в слав, языках лишь частично, ср. словен. тегеіі 
'течь тонкой струйкой, капать’ (І 2 Ъгехе тгі 'с березы каплет 7 ), 
тёгШ зе 'пускать сок’, праслав. *тъгШ (см.). 

Родственные формы имеются в германских языках: ср.-в.-нем. 
теізск 'небродивший солод, брага’, др.-англ. т&зс-, тах-\ѵугі 
'солодовый корень’, англ. тазк 'раздавливать’. 

В слав, языках представлено медиальное значение и.-е. корня 
*теі§Н - 'течь’, в то время как в большинстве и.-е. языков сохра- 
нилось главным образом активное значение 'мочиться’, ср. др.-лит. 
тіпЪі, три 'мочиться’, лтш. тігаіі 'моча’, др.-инд. ті. к-, тек - 
'мочиться’, текаіі 'он мочится’, авест. тае 2 - 'мочиться’, таезтап 
'моча’, перс, тшсіап, тёгійап 'мочиться’, арм. тег- 'моча’, тохар. 
В тізо 'моча’, др.-исл. ті%а, шв. диал. тща, дат., норв. тще \ 
англос. тщап 'мочиться’, греч. бреіхвіѵ 'мочиться’, лат. теіо, 
тіщд, -еге 'мочиться’. 

См. Вешекег 2, 54; ДѴакіе — Нойп. 2, 60; Фасмер И, 593; 
Рокоту I, 713; 8кок. Еііт. цесп. И, 417—418; МасЬек , 367; 
Вгііскпег 331; Абаев И, 126; Преобр. 578. 

*тёг§аіі: сербохорв. тёг%аіі 'добывать древесный сок’ (Вук), 'быть 
влажным’, тё 2 ^аіі 'жевать, слабо кусая, валяя пищу во рту’ (ЮА 
VI, 638), тёг^гаИ то же, что тёг^аіі 'добывать древесный сок’ 
(в словарях Вука и Стулли) (ЮА VI, 638), словен. тег^аіі, -ат 
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'идти по мягкой, зыбкой почве’, тёг^аН зе 'быть в периоде соко- 
движения (о дереве)’ (Ріеі. I, 579). 

Глагол на -аіі у производный от *тё 2 &а (см.) Возможно, 
местное образование (см. 8кок. Еііш. цеёп. II, 417). 

*тё 2 еаіъ|ь: чеш. тігаіу 'сочный’, в.-луж. тёгаіу 'сочный’ (Трофимович). 

Прилаг., производное с суф. -Щ- от *тёі^а (см.). 

*тё 28 оѵъ)ь: слвц. тіаг^оѵу 'лимфатический’ (881 И, 141), в.-луж. 
т/егко\ѵу 'к мезге относящийся’ (РГиЫ 370), русск. мезгдвый 'к мезге 
относящийся, из нее составленный’ (Даль* II, 822), блр. мязгдвы 
'камбиальный’ (Байкоу — Некраш., 174). 

Прилаг., производное с суф. -оѵ- от *тё 2 %а (см.). Возможно, 
позднее образование. 

*тё 28 угь: др.-русск. мизгирь * паук’ (Послов. ПП, 120, н. XVIII в.) 
(СлРЯ XI — XVII вв., 9, 149), Мизгирь Васьков, 1550 г. (Веселовский. 
Ономастикой, 198), русск. мизгирь м.р. обл. ‘ядовитый паук, 
род тарантула’, мизгирь м.р. 'паук’ (волог., вят., иркут., камч., костр.), 
'малорослый человек’ (нижегор.), 'слабый, ледащий человек’ (Опыт 
114), мизгирь м.р. ‘паук, муховор; земляной, злой паук, тарантул; 
малышок, малютка, слабосильный, мозгляк’ (сев., воет.) (Даль 3 II, 
847), мизгирь паук’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
обл., 307), мизгирь ‘паук всякий’ (Васнецов 132), мизгирь ‘паук’ 
(Иркутский областной словарь II, 26), мизгирь 'паук’(Подвысоцкий 
91), мызгйрь м.р. 'паук, мизгирь’ (волог. — Филин 19, 51), 
мизгирь * насекомое паук’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР, М-Н, 25), мизгирь* всякий паук’ (Словарь русских говоров 
Кузбасса 118), мизгирь м.р. о злом человеке, прикидывающемся 
добрым (Элиасов 203), укр. мизгирь м.р. ‘тарантул’ (Гринченко II, 
422). 

Правильность реконструкции *тё 2 %угь подтверждается матери- 
алами древнерусских памятников ( мѣзгиревъ ). Современная форма 
слова — результат ассимиляции гласных. Другая ступень огласовки 
корня представлена в словах *таг^агь (см.) и *тог%агь, *тоі%угь 
(см.). 

Единственная этимологическая гипотеза предложена Зубатым. 
Он связал русск. мазгарь, мизгирь с лит. тег^й, тег&аи, тё%зІі 
'вязать, завязывать’, таі%аз* узел’, лтш. те% 2 і то же, таг^з* узел’. 
Далее предполагается родство с др.-в.-нем. тйзеа 'петля’, др.-исл. 
тдзкѵі м.р., ср.-нидерл. таезске, тазске ж.р., восходящих к герм. 
*тезко (См. I. 2иЬа1у. А&ІРЬ XV, 479; Вегпекег II, 28; Преобр. 
534 — с пометом ”неясно”, ТгаіШпапп В8)Ѵ 172, Фасмер II, 
620, Ргаепкеі I, 487 — с сомнением относительно родства слав, 
и балт. слов). 

Мотивационные отношения' плести, вязать’ паук’ представля- 
ются вполне убедительными и подтверждаются многочисленными 
примерами, ср. русск. диал. сетник, тенетник , нем. 8ріппе и 
др. В восточнославянских языках есть продолжения корня *те2$-/*тоі%- 
* плести’, ср. можжевельник (по одной из этимологических версий < 
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•тог^-еи-), блр. диал. мазгалёзина 'суковатое полено’ (Сцяшковіч. 
Слоун., 249), м.б. словен. диал. 4 тёіеі), м.р. ‘узел’ (ЗігекеЦ 20). 

В словах *тёг%угь и *та 2 %агъ мы наблюдаем ступень продления 
вокализма корня (в данном случае исходного несохранившегося 
глагола): **те 2 % 1 і ‘плести’ — > **тёг%а 'сеть, паутина’ — > *тё 2 $угь 
‘паук’, как сетник от сеть , тенетник от тенето. 

Слова с суф. -угъ характеризуются суффиксальной вариант- 
ностью, что мы наблюдаем и в данном случае (ср. того же типа 
костарь, костырь'кгрок в кости 5 ). Производные с этим суффиксом 
не носят общеславянского характера (См. 81а\ѵзкі. 2агу$. — 81о\ѵпік 
ргазклѵіапзкі II, 28), но являются достаточно древними. 

Таким образом, слова *тёг^угь 9 *таг^агь и *то 2 %угь следует 
признать праславянскими диалектизмами, имеющими родственные 
образования в балтийских и германских языках. 

♦шёгіпіса: болг. Мезиница, микротопоним (Ив. Дуриданов. Из то- 
понимията на брезнишния Край — БД, 1986, 78), сербохорв. 
мёзимица (Воев.), млёзиница (юго-зап.), мизимицо (зал.) млад- 
шая дочь’, тегіпіса ж.р., тёгітіса, тігітіса, тігіпіса младшая 
дочь’ (ЮА VI, 782, 639), словен. тегіпіса ж.р. 'самая млад- 
шая дочь* (Ріеі. I, 579). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *тё 2 Іп(ъіь) (см.). 

*тё2шъ]ь: ст.-чеш. тёгепу: тёгепу ргзі 'палец рядом с мизин- 
цем’ (ОеЬаиег II, 347), слвц. диал. тегёпі: теіепі раГес 'ми- 
зинец’ (Вийа. БШа Ьйка, 176), польск. устар. тіегіпу 'самый 
маленький (о пальце)’, диал. тіегіапу, тігіпу то же ОѴагзг. И, 
967), др.-русск. мізиныи 'меньший, младший’ (Срезневский II, 240), 
Мізинов: Мотяпгь Мезиновъ, рязанский помещик XVI XVII вв. 
(Тупиков 697), Мизин 1499 г. (Веселовский. Ономастикой, 198), 
русск. диал. мизин 'маленький’ (петерб.) (Булич 308), мезиныи 
'самый крайний, младший’ (Добровольский 408), ст.-укі>. мизи- 
ный 'младший’ (Пам. Изб. I, 13, 1669 г.), м&зини и палец 
(XVIII в.) (Картотека Словаря Тимченко), укр. диал. мазени 
п ал ец 'мизинец’ (П.С. Лисенко. Словник поліеьких говорів, 120), 
МЬзиной: Иванъ Мізиной, запорожский атаман, 1691 г. (Тупи- 
ков, 319), блр. мёзиный 'крайний, говоря о пальцах; мизин- 
ный, меньший, младший’ (Носов., 283), диал. мёзяны, мязѵны 
палец 'мизинец’ (Сцяшковіч, Грод., 286, 295), мезяны паляц 
'мизинец’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 55), мёзены, мед- 
зены, мёзіны , мізіны 'мизинный’ (Тураускі слоунік 3, 72), Ме- 
зен, Мёзенін, фамилии (Бірыла, 283). 

Происхождение праслав. *тёгіпъ нельзя считать окончательно 

установленным. 

Прилаг. *тёгіпъ содержит суф. -іп(ъ), как правило, оформляю- 
щий притяжательные прилагательные или прилагательные, обозна- 
чающие принадлежность к группе (возрастной или социальной), 
*ГиШпъ 9 ЧеѴайіпъ от *Шь, *ёеЫь. Ср. полный параллелизм 
форм: *сіёѣ -’*< 1 ё 1 іпъ(іъ) - *Шпьпь)ь, Чёііпьсь — *тёгіпъ(іъ) - *тё- 
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2 іпъпъ]ъ, *тё 2 іпъсъ. Эта аналогия с неизбежностью приводит к пред- 
положению о существовании исходного имени **тёіъ, обозна- 
чающего некую социально-возрастную группу. 

В славянских языках слово *тёгіпъ изолированно. Приводи- 
мые выше *тёга, *тёгипъ, *тёгоп’а, *тё?ига, *тёгиІъ и т.д. 
являются уменынит.-ласкат. формами, местными и вторичными. 

Небольшой материал имеется в ономастике, но привлечение 
изолированного ономастического материала всегда лишено боль- 
шой степени доказательности. Ср. Мезъ как прозвище, князья 
Мезецкие (предполагается исходное *тёгъсъ) и название места 
в Волынской земле Мезочъ, которое может восходить к проз- 
вищу Мезок, образованному от прилаг. *тёгокъ. При отно- 
шении у узь у узокъ, %Іфъ ффокъ и т.д., мы вынужде- 

ны предположить производящее **тёіъ для **тёгокъ. 

Прилаг. *тёгіпъ выступает в качестве синонима слову *таІъ)ъ, 
но в очень ограниченном круге употреблений, только при 
обозначении самого младшего последнего ребенка и малень- 
кого пальца на руке или ноге. Единственный случай употреб- 
ления мѣзинънии люди синонимичен выражению меньшие люди . 

Коннотативные значения при сочетаниях мезинный сын, дочь 
любимый, дорогой’. При этом *тё 2 Іпъ]ъ обозначает самого млад- 
шего, последнего ребенка в семье (см. приведенный выше ма- 
териал). В таких фразах, как ”Яко мизиныя первороднымъ 
первѣнечество соблюдаху” (Евфр. Отразит, пис., 3, 1691 г. — СлРЯ 
XI— Х\ПІ вв., 9, 149 — 150), ”Си ми первенецъ, си ми мѣзинець 
въ мокмь порожении” (Ефр. Сир. XIV в. — Срезневский II, 
240), слово мезиный входит в оппозицию 'первый’ — 'послед- 
ний’, а не в оппозицию 'старший’ — 'младший’ (по возрасту)’, 
больший’ — 'меньший’ (по размеру). Эта оппозиция выраже- 
на в лат. ргітиз — розігетиз, греч. ярюто^ — батеро<;. Роль 
последнего ребенка у индоевропейцев была очень важна, по- 
скольку наследником был мл ад ший (последний) сын. Ср. роль 
младшего сына в и.-е. фольклоре. Подробно о минорате в древнем и.-е. 

праве см. Дж. Фрэзер. Фольклор в ”Ветхом завете”. М., 1985, 
193-227. 

Дальнейшее развитие значения 'последний’ мы наблюдаем в 
укр. мизинний день 'суббота, последний день недели’, блр. диал. 
мізіна субота 'последняя суббота в конце месяца’ (Тураускі 
слоунік, 3, 72). 

Возрастное деление в семье и социально-возрастное в общест- 
ве было тройным {чаще) или двойным (реже). Дети, невест- 
ки делились на старших, средних и младших. Ср. ”люди боль- 
шие, середние и малые” (XVII в. — СлРЯ 1, 287), др.-русск. 
братию большою и братию молодшаю, меньшаю . Синонимами 
словосочетания мезинный сын в русских говорах служат слова 
меньшйк, меньшйк, меньшута, малой, малко, малуха, малыш, 
мальша. 


Наименование пальцев руки в славянских языках не сохра- 
няет древнего счета на пальцах. Мы наблюдаем по сути 
деление на три (как в семье и обществе): пальцы большой — 
средний — мизинец, великий — средний — малый. Пальцы 
указательный и безымянный выпадают из этой схемы. Харак- 
терно само название пальца: русск. безымянный палец, польск. 
раіес зегйесту, чеш. ргзіепік, словен. ргзіапес, укр. підмізинний, 
сербохорв. домали прст. Вспомогательная, несущественная роль 
безымянного пальца доказывает, что мы имеем перенесение 
на названия пальцев наименований из социальных отношений 
(при счете до пяти пальцы были бы равны), где называются 
лишь пограничные (важные) элементы. 

Результаты внутренней реконструкции показывают, что перед 
нами архаизм с узкой сферой употребления, но они не дают 
ключа к этимологии. 

Большинство этимологов сравнивает слав, слово с лит. таіаз, 
лтш. таіз 'маленький’, др.-прусск. таззаіз (см. Вешекег II, 55, 
ВгіісЬпег 339, Преобр. 535; Фасмер II, 620 с комментарием: 
”обычно считается родственным”). Трудность представляет вока- 
лизм корня и неустановленность этимологии балт. слов (см. 
Ргаепкеі I, 422 — 423). 

Скок (вслед за Бернекером) считает слав. *тёгіпъ родствен- 
ным слову *тъпъ 'меньший, маленький’, продолжением и.-е. 
корня в ступени продления *тё- с суф. -§ко- (см. 8кок. 
Еііт. фсп. II, 418). ^ в 

Махек сравнивал *тёгіпъ с укр. миза 'морда’, мизати ли- 
зать’, мизатися 'ласкаться’, чеш. диал. тігаіі зе то же (См. 
МасЬек — ЬР 51, 243). В своем этимологическом словаре 
он отказался от этой гипотезы и вернулся к сопоставлению 
с балтийскими словами, привлекая герм. *теіза~ слабый, ма- 
ленький’ (ср. новр. диал. теіз 'нежное существо 1 ), не исключая 
возможности заимствования из германского (см. МасЬек 2 362). 

Леви сравнивал *тё 2 Іпъ с *тьгШ исходя из семантической 
мотивированности 'маленький’='тот, кто мочится’ (см. ИзІРЬ 8, 
129 и сл.). 

Игнорировать связь с балтийским материалом невозможно, 
она слишком очевидна. Различие в вокализме еще не дока- 
зывает отсутствие родства. (См. еще: В. В. Мартынов. Язык 
в пространстве и времени. М., 1983, 77 — 78). 

И.-е. корень */яе#'Л- 'большой’ представлен во всех груп- 
пах и.-е. языков, а в балт. и слав, этот корень значит ма- 
ленький’. На этот факт обратили внимание уже Мюленбах и 
Эндзелин. Следует предположить, что на почве балтийских и 
слав, языков произошли какие-то изменения в системе. Оппо- 
зиция 'большой’ — 'малый’, хотя и присутствует во всех 
языках и относится к разряду элементарных (Бенвенист), не столь 
очевидна, как кажется. Это отношение возникает только при 
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кор»ш •чад'*-. Возникает ескет^няое ир^диоло^і^ то~~„ 

г 

*’ ™ 3) ' С антич '“ ий подход от 'большое' к 'маленький' бип 
возможен через понятие 'множество’. Ср. наименования 

диад ГГ 0 ™ МаЛеньких детей че Р ез понятие множества (русск 
диад, стадо, станица, череда, борона и т д ) ФУ 

зой ВокадТзм Н к^ Э нПТ ГИЧеСКОе реикниеявля ”ся лишь гипоте- 
и.-е! состояния гС; ? В ’ Т? мо * ет быть продолжением 
на славянской почве (как в слоГе ЧёкОъ)'^’ "" *' возникшим 

* т девочкаѴ 0 Г Л БепС^ ' пос ледыш (последний ребенок в семье - 

ША VI б?дГ™ } ’ Сер ®? Хорв - тЫпка *Р- 'младшая дочь’ 

I I, 639), словен. техтка ж.р. 'младшая дочь’ (Ріе* I 579^ 

И 1 ѴГ"'- “ и3ита * р - X' (хТьк.) Тг™ 

11,^7 **' “-»«-« ДОЧЬ в семье’ (Словш’учь 

. Производное с суф. -ъка от прилаг. * тёгіпъСіъ ) (см.), 
тёапъісъ: сербохорв. тегГпак ж.р. 'младший, любимый сын’ (ЮА 
сІт 6 1 9 /’ словен - тегтек м.р. то же, что тегіпес (Ріеі. I, 

,т Г\Г 1ЬСК - Диал ' т * 2 У пек 'мизинец; последнее яйцо у кури- 
; последний Р ебенок у матери, самый младший ре- 
теленоѵ Н ®* енка ’ Ровенъ’; жарг. 'самый младший Ловимый 
ПЯ 1 ИИХХ.ТЙ’ гш СеНОК тт Ч ^?^ НОК ’ ка Р лик > человек физически слабо 
'мизинец’ ’ РУ 00 *- диад, мезёнок, мизинок м.р. 

'мизинец (КАССР) (Филин 18, 93, 156), укр. мизинок м.р. 
мизинец меньшой палец’ (Гринченко II, 423), диад, мізинок 
ледни ребенок, самый младший’ (І.С. Колесник. Матеріали 
до словника діадектізмів украінсысих говорів Буковини). 

* - . Производное с суф. -ькъ от прилаг. *тёгіпъ(]ь) (см.). 

гшьсь. олг. диал. мизйнец 'последыш (последний ребенок в 
семье - мальчик); мизинец’ (Бернштейн), сербохорв. тёгітас 
т ?;,„™ СЛСДН ™’ самыи младший сын’, тігіпас, т/ёгіпас то же, 

«■ий тт т П л ОС , Л " ДН Л Й ’ самый младший сын; самый малень- 
але ^ VI, 639, 782, 811), словен. тегіпес м.р. 'самый 

ки палец на руке; самый младший сын; раст. тыся- 
челистник; раст. ВеІШ регеппк’ (Ріеі. I, 579), тагІпес 'малень- 
кий палец на руке’ (Ріеі. I, 558), диад, тьгіпас 'мизинец’ 
(Бодуэн де Куртенэ. Терские славяне в се^р. Италии. 1873. 
Словарный материал. Архив АН СССР, ф. 102, оп. 1, № 11. 

л. Л), ст.-чеш. тёхепес, тёхпес м.р. 'палец средний или палец ря- 
дом с мизинцем’ (ОеЬаиег И, 347), чеш. тегепес (устар. тіегепес) 

м. р. 'палец между маленьким и средним’ (КоИ I, 1011, Ліад- 
шапп и 432), польск. диад, тігіпес 'самый маленький палец 
на руке (\Ѵагз 2 . И, 1004), др.-русск. мѣзиньць = мезиньць 
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'младший сын’ (Жит. Конст. Фил. 365), 'палец мизинец’ (Сказ, 
св. Соф.) (Срезневский И, 240), русск. мизйнец 'пятый, самый 
короткий палец руки, ноги, мизинец’ (арх.), мезёнец 'меньшой, 
пятый палец на руке или ноге; меньшой сын; младший брат; 
вообще малый, малейший, меньшой’ (Даль 3 II, 848), диал. 
мезенец 'мизинец’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных гово- 
ров Западной Брянщины, 159), мезёнец 'мизинец’ (Подвысоц- 
кий 90), мёзинец 'самый крайний маленький пальчик’ (Добро- 
вольский 408), межймец 'мизинец’ (Элиасов 201), мёзёнец, ме- 
зйнец м.р. 'мизинец’ (зап.-брян., арх., ленингр., волог.) (Филин 
18, 93), Мизинцев (1495 г.) (Веселовский. Ономастикой, 198), 
укр. мизинецъ , мезйнецъ м.р. 'мизинец, меньшой палец; самый 
младший ребенок’ (Гринченко И, 422), диал. мезйнецъ 'мизи- 
нец’ (Словн. укр. мови IV, 667), Мёзенець, гидроним басе. 
Кальмиуса (Словн. гідронім. Украіни, 358), блр. мёзенец 'мизинец’ 
(Байкоу— Некраш., 168), мёзинец 'самый меньшой палец; мень- 
шой сын и последний’ (Носов., 283), диал. мізінец 'мизинец’ 
(Янкова 193), мязіняц 'мизинец’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 3, 101), Мёзенцау, фамилия (Бірыла, 283). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *тёхіпъ@ъ) (см.), суб- 
стантивация. 

*тё 2 Іпыіъ)ь: польск. устар. тіхуппу , тіехуппу, тіхіппу, диал. тіхіп- 
пу раіес 'мизинец’ (ХѴагзх. И, 1004), русск. мизйнный, -ая, 

- ое 'относящийся к мизинцу’, мизйнный 'к мизинцу относящий- 
ся’, мизинный сын 'меньшой’ (Даль 3 II, 848), диал. мизённый 
перс 'мизинец’ (Куликовский 55), мезенны 'самый младший’ 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины, 159), ст.-укр. мізилний перст 'палец мизинец’ (Деже Л. 
Материалы к словарю закарпатской литературы XVI — XVII вв., 
190), укр. мизйнний 'самый меньший, младший, последний , 
мизйнний палец 'мизинец’ (Гринченко II, 422), мизёлъний то же, 
что мизинний (Гринченко II, 422), диал. мезйнний 'последний 
сын в семье’ (А.С. Лысенко. Словарь диалектной лексики се- 
верной Житомирщины. — Славянская лексикография и лекси- 
кология, 34), мезйнни, - а і, -е 'последний, самый младший (про 
ребенка в семье)’ (П.С. Лисенко. Словник поліеьких говорів, 
125). 

Расширение суф. -ь/і- основы прилаг. *тёхіпъ (см.). Вторич- 
ное образование. 

*т$ 2 іі 1 ь: болг. диал. мизюл, мизулъ, мизюлъ 'младший ребенок 
у родителей’ (БЕР III, 786), русск. диал. мизюля м. и ж.р. 
'о маленьком приземистом человеке’ (твер.) (Филин, 18, 157). 

Производное с суф. -иіъ от той же основы, что и *тёхіпъ(іъ) 
(см.). Возможно, местное образование. 

*тёгшіъ: русск. диал. мизун м.р. 'баловень, любимец’ (курск. — Опыт, 
114; Даль 3 II, 848), укр. Старий Мізунъ и Новый Мізунъ, 
гидронимы (Словн. гідронім. Украіни, 361). 
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(см.). Д Суф - ть от тои *е основы, что И *тёшь 

Ср. с др. суффиксальным оформлением п»«.. 
младшее дитя, баловень’ (в!лГГ (дК Ш ' М ^° НЬКа 
мезенька м. и ж. 'о млалтем ™ П ’ 848 )> мезонъка, 

(арх., волог., сев.-двинск- і ’ лю ® имом ребенке в семье’ 

мый’ (волог. ’ арх.) Д фшшн 1 ° бращение 'дорогой, любя- 

тпаскаі 'мять, давить’ (КоИ. І** к Ва«’ 

РІ» І'мять картой^ (Гаіко’ѵіг Ц Ѵ Л "“' Т'*"' т ' кгот - 

от ~<-Т ѵ ѵ "■ 328) - 

омлдо.ымть' Шоѵак' ВВ ОеЬ ТЬ * заблужде ние, 

уптар. т.ѵглѵ, • ВВД е„ я „ л „' *„ °' Ьаи ' г 358 ) ,еш. 
пускать пену, слюну- гнести, Д а.^% 0 “,Тшп“’ 
мять, тискать’ (ВагІоЗ 81 оѵ V / .« , 1 ’ ,036 )> Диал. тіЫіі’ 
202 ), тиГууі’ 'давить тисЛ'^ ^ ^ то же ( Ва «о$. Яоу., 

боораѵ., 80 ), тіШ 'иметь сок’ «ѵёгІѴ 81 °ѵп. 8 *ге- 

тшШ 3 'месить’ (К/КгаСітоѵзкѵ зегто^ Ш) ’ СТ _СЛВЦ - 

Братислава), слвц. тйШ' 'мять *Гь° т/й* 5 ,- ~ ИсТ ' слвц ” 
давить, гнести’ (881 Ц ме ’ \а\\ ’ Дробить, мять, 

тІіаЫіГ 'мять, давить’ (КШ 328 ^ тгп*** • тІаЫіі', 

Дробить, растаптывать, рожать’ (КкЫ^ (м > ' ДаВИТЬ > 

г У с Давить, толочь, дробить ломят.. ^ 1 332 )’ ПОЛЬСК - «»«**- 

11 , 945 ) устап - ’ , ать> Разбивать, убивать’ (ѴѴагзг. 

(\Ѵагз 2 . И, 967 ) словин ^тіИ***™ С<Ж ’ ПеНИТЬСЯ; слюнявить’ 
\ѴЪ. I, 630 ). Л Щаг$іс растолочь’ (Ьогепіг. 81 оѵіпг. 

18 С 93 )Г блр. даад К ‘ ^ я И ^^/^ Л1/тб Ре3аТЬ ’ (том ) (Филин 
много, без разбору’ ГЮтіян У Л* давить > тискать’, перен. 'есть 
Глагол „я^; РУ (Ю Р чанка - Народнае слова, 24 ). 

*-М«: слою» т Йи Р -ГиЛТ Й ° Г ****' (Ш ’> ’ 

шевелить, траст»; быть б^споЯ^мМПеГ ‘ І^оі" д *" ж '™ е ’ 

П, 402 . Х^і .^рГхГхѵ^ГіѴТГ' (С “ Л " 
(ФилюГі 8 Л 4 ) РССК ДИаЛ ‘ меэомть 'пристально смотреть’ (том.) 

» ^^сгавочт,іх^образованиях' (1Г Д " а!ШеШ ' м гла »иым образом 

{ ТІ соотно - 

с 1 .' -слав, мл, вин. п. от азъ ГЯТС 1 іе\ с 7 

личн. мест., диал. ма (БТР) *’ 18) ’ болп вин - 

V іг), сербохорв. л#е, род. и вин. п. 
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личн. мест, уа (ЮА VI, 547), словен. те, вин.п. личн. мест, 
(.гіеі. 1, 57), чеш. те, вин. п. личн. мест. (КоИ I 593) 
слвц. та, вин. п. от уа (881 II, 73), в.-луж. туе к іа (РіиЫ 364)' 
~ меня ’ (^ аг82 - И, 967), др.-русск. ма (Срезневский 
9 340) МЯ ВИН ПаД ’ МеСТ ' ЛИЧН ' 1 Л ' ед ‘ Ч ' ( СлРЯ XI—: XVII вв., 

Общеслав. и праслав. *тр восходит к и.-е. *тёт; ср. др.-прусск. 
теп, др.-инд. тат, др.-перс., авест. тот, тцт, алб. тиа (из *тёт) 
Сь*: Вегпекег И, 36, Тгаиітапп В8\Ѵ 179, Фасмер II, 28. 
О соотношении ударной формы *тр и безударной *те в 
* ® лавянс * их языках см. А. Мейе. Общеславянский язык, 364 
ш^а: сербохорв. теёа ж.р. 'нечто мягкое; мягкое мясо, где нет 

ШтГ И ѵі М ^о ТЬ ил^ ЯГКаЯ ЧаСТЬ Хлеба ’ се Р е Дина его, мякиш’ 
22^ У?’ 549 ■ 550) ’ Диал .меча 'черный пар’ (Міс, 7), словен. 
трёа ср.р. мн. ч. -теёе икры ног’ (Ріеі. I, 559), тёёа ж.р. 
мягкая часть чего-либо; мягкая часть человеческого тела, икра 
ноги; ушная мочка; мякоть плода; сердцевина тыквы; мягкий 
влажный корм для свиней; закладывание овощей и фруктов 
для дозревания; игровой мяч’ (Ріеі. I, 559), др.-русск. Мяча 
крестьянин, 1495 г., Новгород (Веселовский. Ономастикой 211)’ 
русск диал. мяча ж.р. 'слякоть, зимняя полудождевая погода’ 
(твер.), мяча, разбитые снопы, кои, при садке , расстилаются 
поверху (Даль* И, 980), л,яча ж.р. 'сеть в с^ре^не неводаош 
крыла„ ( к алин., новг.), мяча 'беловато-желтый известняк, обжи- 
гаемый на известь’ (ряз., моек.) (Филин 19, 94), блр. диал. 
мяча оттепель’ (Народнае слова, 70). 

* т * ^ роизводное с °УФ- -*» от прилаг. *тркъ0ь), см. *тфьЫь. 
т^аіі: сербохорв тесан 'толочь, дробить что-л. с целью сде- 

/ МЯГКИМ (КІА ѴІ ’ 547) ’ словен - т$саіі (зе) 'делать мяг- 
ким, (о коровьем вымени) смягчаться во время доения- лозпе- 

(Ш I >Г2- ■’ 558 - 55 ?>’„ ’мяЗ’ 

^пеі. і, ззу), т$саП играть в мяч (Ріеі. I, 559). 

Глагол на -аіі, образованный в части случаев от *тесШ 

# ( см )> а в других от сущ. *трёь (см.). 

П, ^ ІЬ: ,т Т СТ - СЛВЦ - тКоѵ У прилаг.: тіёо\ѵа Ига (1910 Ь/К8 1763 
042) (Ист слвц., Братислава), русск. мячевой 'к мячу отно- 
сящиися (Даль II, 982), мячевый, -ая, -ое, бабка мячевая 

иТр нТшиЙ; му 1,отор<>го делают м ™ дта игры ’ (крж - 

* х-л ПрИЛаГ- ’ образованное с суф. -еѵ- от *трёь (см ) 

“ „* 0: се Р бох °Р в / тё ™° ср. р. 'снаряд, с помощью которого 
что-л. давится (например, виноградные гроздья)’ (ЮА VI 550) 
словен. теёііо ср. р. 'снаряд для размягчения; место, где ово- 

тТесЖі Т Г 5 Л 59* Ке; МеСТ °’ ГДС брОСаЮТ 0РСХИ ’ ЧТобы они 

*п, в х-ь Пр ° ИЗВОДНОе С С УФ' ~(0<Мо от гл. *трёШ (см.), 
ш^окь: др.-русск. мечтъ м.р. 'мячик, мяч’(?) (Гражд. об. дет., 
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XVII в.), мѣчикъ м.р. 'камень, используемый в порохо- 
вом заряде, как грузило’ (Устав ратных д. И, 84. XVII в.), 
мечикъ м.р. 'название знака древнерусских певческих нотаций’ 
(Имена знам. столп. 208 об. XV в.), название сочет ания зна- 
ков древнерусской певческой нотации, включающего знак мечик, 
и соответствующего этому сочетанию мелодического оборота 
(Азбука знам. 1 , 9 об. XVII в.), мячикъ, в сост. личн. имени 
(АМГ I, 389. 1632 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 134, 353), 
русск. мячик м.р. (разг.) то же, что мяч; уменып.-ласк. к 
мяч (Ушаков II, 296), мячик 'упругий небольшой шар, смо- 
танный^ клубком или набитый шерстью’ (Даль 3 II, 980), диал. 
мечик оплетенный лыком камень, привязываемый, в виде гру- 
зила, к озерному для мелкой рыбы неводу’ (Подвысоцкий 91), 
мечык мяч, сделанный из коровьей шерсти, иногда обшитый 
кожей или куском старого чулка’ (П.А. Расторгуев. Словарь 
народных говоров Западной Брянщины, 160), т’Ьёук 'мячик’ 
(8ІОИ1. 5Іаго\ѵіегсо\ѵ 159), мёчик 'шарик из коровьей шерсти 
для хранения иголок’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР, М Н, 25), мячик 'наземный плод картофеля’ (свердл.) 
(Филин 19, 94), блр. Мячыкау, фамилия (Бірыла, 293). 

Ум. производное с суф. -Ось от *т$ёъ (см.). 

*т$<ша: болг. мечина ж.р. 'мягкость’ (Геров— Панчев, 208), сербо- 
хорв. тесіпа ж.р. 'нечто мягкое, мягкость’ (ЮА VI, 550), сло- 
вен. тесіпа ж.р. 'мякоть фруктов’ (Ріеі. I, 559). 

Производное с суф/ -іпа от прилаг. *тфъ(]ъ). 

*п»ч6Ш: цслав. мАчити, -чж тоШге (Мікі., 394), сербохорв. тёіі- 
іі, тёёіт 'мять, давить, ударять, мягчить, делать мягким’ (ЮА 
VI, 550), теёііі 'баловать’ (ЮА VI, 550), словен. тесііі 'делать 
мягким, хрупким, размягчать; класть для дозревания овощи’, 
теёііі не делаться мягким, смягчаться; дозревать в лежке (об 
овощах) (Ріеі. I, 560), ст.-чеш. тёёііі 'истолочь, избить’ (ОеЬаиег И, 
329), др.-русск. мАчитисю 'делаться мягким, плавиться’ (Гр. Наз. 
XI в., л. 66) (Срезневский И, 260; СлРЯ XI— XVII вв., 9, 353), 
мячити 'делать мягким, плавить’ (Изб. Св. 1073 г 97) (СлРЯ 
XI— XVII вв., 9, 353). 

Глагол на -Ш (каузатив) от прилаг. *тдкъ0ъ). Соответстви- 
ем является лит. *тіпкуіі 'давить, раздавливать’ (см. МасЬек 2 , 
358). 

*тзёь: болг. диал. меч 'накрошенный хлеб, обваленный в масле’ 
(Т- Стойчев. — Родопски сб., V, 320), сербохорв. тдс м.. ж.р. 
'мякиш у хлеба’ (Истра) (ЮА VI, 548), словен. т$ё м.р. 
'дозревание плодов в лежке; мяч’, /пре ж.р. то же (Ріеі. I, 559), 
ст.-чеш. тіеё м.р. 'мяч’ (ОеЬаиег II, 351), чеш. тід, -е м.р. 
детская игрушка, характерная для спортивных игр, обычно в 
форме упругого шара’, тід 'мяч’ (Іип §тап п И, 435), ст.-слвц. 
тід м.р. 'мяч’ (1910 Ъ/К§ 1763, 642) (Ист. елвц., Братислава), 
елвц. диал. тЛіаё (§ЮІс. Біоѵак. ѵ .ІиЬозІаѵ., 102, 141, 241), 
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полаб. тцс (Роіапзкі — ЗеЬпегі 93, с реконструцией *т$ёь) 'мяч’, 
др.-руеек. мачь офаТра (Александр. 36), събити въ мачъ — в бес- 
порядочную толпу (Пов. вр. л. 6605 г.) (Срезневский И, 260), 
мячъ м.р. 'упругий небольшой шар из кожи, ткани, набитый 
шерстью, опилками и т.п.’ (Александрия, 43. XV в. ~ XII в.) 
(СлРЯ XI — XVII вв., 9, 353), русск. мяч , - а м.р. 'сплошной 
или полый внутри шар из какого-нибудь упругого материала’, 
мяч м.р. 'упругий небольшой шар, смотанный клубком, или 
набитый шерстью для игры’ (Даль 3 II, 980), диал. мяч , - а м.р. 
'слякоть, зимняя полудождливая погода’ (твер.) (Филин 19, 93), 
мяч м.р. в выражении: на мяч (просить деньги) (волог.), мячи 
'игра’ (пенз.), 'шар (с головку ребенка) из сплетшихся водо- 
рослей’ (влад.) (Филин 19, 93), укр. м'яч, мняч м.р. 'мяч’ 
(Гринченко И, 459), диал. м'яч м.р. 'деревянный нож в тре- 
палке’ (П.С. Лисенко. Словник поліеьких говорів, 130), блр. 
мяч 'мяч’. 

Производное с суф. -уь от прилаг. *т$къ(]ь) (См. МікІозісЬ 
189; Вегпекег II, 42; МасЬек 2 , 362, Фасмер III, 32). См. еще 
Т.Шимански. — Из българските диалектни архаизми. — БЕ, 
1984, 4, 350 — 351; В ехк). Еііт. зіоѵаг. зіоѵеп. 163. 

*тз5ька: болг. диал. мёчка ж.р. 'корка хлеба с размазанным на 
ней сыром, как бутерброд’ (Илчев БД I, 195), сербохорв. 
мёчка ж.р. 'виноградный пресс’, тёёка ж.р. 'палка, которой 
что-либо давят; палка для давления винограда; палка, доста- 
точно толстая с держаком наверху для сбивания творога в 
бурдюке’ (ЮА VI, 551), русск. диал. мячка 'мяч’ (калуж., 
тул., симб., нижегор.) (Филин 19, 94), укр. м'ячка ж.р. 'раст. 
ТурЬа Іаіііоііа’ (Гринченко II, 459), блр. диал. мячка ж.р. 
'женщина, которая мнет лен’ (Сцяшковіч, Грод., 267). 

В данной статье собраны как обратные производные от гла- 
гола *т$ська1і, так и ум. с суф. -ька от *т$ка (белорусский 
пример). Ср. *ко 2 ет$ка (см.). 

*пц€ькаіі: словен. тескаіі, - ат 'сжимать, стискивать; давить; раз- 
давливать; мять (виноград); медленно работать, быть ленивым’ 
(Ріеі. I, 560), чеш. таскаіі 'гнести, жать, тискать, утаптывать, 
давить, придавливать; причинять болезненное давление; дробить, 
раздавливать; выжимать, прессовать; угнетать, беспокоить, пресле- 
довать’, елвц. диал. ггуа&аі, $ вм. к по экспрессивным при- 
чинам (Кеііпег. мгатЬег, 30), русск. диал. мячкатъ 'мять, ком- 
кать’ (Куликовский 59), мячкатъ 'мять что-либо; играть в мяч’ 
(Элиасов 218), мячкатъ 'мять, комкать, тискать’ (север., олон., 
том., якут.), 'бить, колотить что-либо для размягчения’ (олон., 
сиб.), 'терзать, рвать на части’ (ленингр.) (Филин 19, 94). 

Глагол с экспрессивным суф. -ка-, образованный от *т$саіі 
(см.). См. Вехіа]. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. іех., 174. 

*тзськъ: сербохорв. тесак м.р. 'мяч’; диал. 'мякиш хлеба’ (Истрия) 
(ЮА VI, 549), словен. тдёек м.р. 'мяч для игры’ (Ріеі. I, 
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559), др.-русск. мячекъ м.р. уменьш. к мячъ (Там. кн. Тихв м 
№ 1265, 46 об. 1626 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 353), русск! 
диал. мячок м.р. 'упругий небольшой шар, смот анный клуб- 
ком или набитый шерстью, для игры’ (новг.) (Даль 3 II, 980), 
мецок, мечок 'мячик, мяч’ (Подвысоцкий 91), мячок 'мячик’’ 
(Куликовский 59), мячок м.р. 'мячик’ (новг., олон., печор., арх.), 
мячкдм в знач. нареч. 'название игры’ (новг.), в свадебном 
обряде — 'выкуп за невесту в пользу всех парней деревни, 
откуда она родом’ (новг.) (Филин. 19, 94), мячек ^грузило из камня, 
оплетенного лыком или берестой’ (пск.) (Филин 19, 94), мечок 
'грузило на рыболовной снасти’ (арх.) (Картотека СТЭ), Мячковъ, 
ок. 1480 г. (Тупиков 715). 

Ум. производное с суф. -ькь от *т$ёь (см.). 

*пцёькъ|ь: словен. тёёек прилаг. 'мягкий’ (Ріеі. I, 559). 

Прилаг. с суф. -ькь, образованное от прилаг. *тфъ(]ь ). 
*тзёыіъ)ь: словен. тфёеп, -іпа, прилаг.: трёпа тіііса 'икроножная 
мышца’ (Ріеі. I, 559), русск. диал. мячный, -ая, -ое: мячная 
бака 'древесный гриб, из которого делают мячи для игры’ 
(краснояр.) (Филин 19, 94). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *т^са (см.) и *т$сь (см.). 
*тфШса: болг. (Геров) мялица ж.р. 'мяло, мялка, мялица, тре- 
палка; пест для валянья’, мёлица 'деревянный снаряд для очистки 
льна и конопли, мялка’ (БТР; РБЕ II, 65), диал. мёлица 
'мялка’ (Ив. Бешевлиев. От Орхание. — СбНУ VI, 1891, 234; 
Д.Маринов. Народна вяра и религиозни народни обичаи. — СбНУ 
XXVIII, 135; Д.Маринов. Думи и фрази из Западна Бълга- 
рия. — СбНУ XIII, 1896, 252; Народописни материала от Раз- 
ложко. — СбНУ ХЬѴІІІ, 478; Стойкое. Банат., 138; Ст. Ковачев. 
Троянският говор. — БД IV, 213; Н. Ковачев. Севлиевско. — БД V, 
30), мёлица ж.р. 'снаряд для обработки конопли; женщина, 
которая много и быстро говорит’ (Гълъбов БД И, 89; Д.Евста- 
тиева. С.Тръстеник. Плевенско. — БД VI, 1921), мёлица 'женщина, 
которая много болтает’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 118), мё- 
лиць ж.р. 'приспособление для отделения деревянистой части 
конопли так, чтобы оставалось волокно; человек, который много 
болтает’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД VII, 87; Хр. Хи- 
тов — БД IX, 277), макед. мелица ж.р. 'мялка для льна 
или конопли’ (Кон.), диал. мелица 'деревянный снаряд для очист- 
ки конопли’ (Б.Видоески. Поречкиот г-р, 62), чеш. тёйіісе ж.р. 
'снаряд для мятья льна, мялка’ диал. тпейііса ж.р. 'снаряд 
для мятья льна’ (Зѵёгйк. Возкоѵ., 118), тёсШса 'мялка для 
трепанья льна, конопли’ (Копіг. 81оѵ. тогаѵ., 291), тёсііісе и 
тесііісе 'снаряд для битья (трепанья) льна’ (НгиЗка. 81оѵ. сЬо<±, 
52), слвц. тіайііса 'мялка’ (КоН VI, 997 с помет. ”слвц.’*), 
диал. тайііса 'мялка’ (Вапзка Вузігіса) (Кйіаі 318), тіайііса 'вид 
трепалки’ (НаЬоѵЗііак. Огаѵ., 157), т/айГіса ж.р. 'трепалка’ (Вийа. 
Е)1Ьй Ьйка, 177), ст.-польск. тіайііса ж.р. 'приспособление для 




ло мания льняных и конопляных стеблей и отделения волокна 
от паздери’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ., XIII, 397), польск. тірйііса 
'мялка, трепалка’, диал. тщйііса то же (АѴагзг. II, 967), др.-русск. 
мллица (Мин. 1096 г., окт. 90) (Срезневский II, 255), мялица 
'мялка’ (Мин. окт., 163. 1096 г.), 'челюсть’ (Цветник, 123 об. 
XVII в.) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 343), русск. мялица ж.р. 
'снаряд, коим ломают и мнут лен, конопель, очищая волокно 
от кострыги’, диал. 'обжора’ (твер., пск.), 'плакса, крикса, рева’ 
(олон.), 'шалун, непосед, неугомонный’ (Даль 3 И, 980), мялица 
'снаряд, которым очищается первоначально лен от костры’ (Ку- 
ликовский 59), мялица 'мялка; лентяй, медленный в работе’ 
(Добровольский 426), мялица 'ручная льномялка’ (Словарь гово- 
ров Подмосковья, 277), мялица 'мялка для льна’ (Сл. Сред- 
него Урала II, 152), мялица 'ручной станок, на котором мнут 
лен, коноплю; приспособление для раскалывания больших кус- 
ков сахара’, м. и ж. перен. 'тот, кто много и часто ест’ 
(Словарь русских говоров Мордовский АССР, М — Н, 48 — 49), 
мялица 'станок для мятья льна, конопли вручную’ (смол., ле- 
нингр., олон., новг., твер., моек., влад., нижегор., ср.-урал., 
том.), 'рот’ (пск., смол.), 'о ненасытном, прожорливом человеке’ 
(тамб., твер.), 'о том, кто много и часто плачет, о плаксе’ 
(олон.), 'о шалуне, непоседе’ (новг.), 'о ленивом, медлительном 
человеке’ (смол.) (Филин 19, 83), укр. м’ялиця и мн’ялиця, -*р 
ж.р. 'мялка для льна и конопли; мятая солома; потасовка’ 
(Гринченко II, 458), м’ялиця ж.р. то же, что мялка, мятая 
солома’ (Словн. укр. мови IV, 838), диал. мялиця снаряд 
для первичной обработки стеблей льна и конопли’ (П.С. Ли- 
сенко. Словник поліеьких говорів, 130), мйалиц ’а 'прелая, гни- 
лая, истертая, спутанная солома’ (Никончук. Сільськогосподар., 
226). блр. мяліца ж.р. 'мялка для очищения льна от костры’ 
(Байкоу — Некраш., 174, Гарэцкі 94), диал. мяліца 'льномялка’ 
(Касьпяровіч 194), мЛліца 'горшок для растирания мака (Сцяшко- 
віч, Грод., 295). 

Производное с суф. -іса от *трйІо (см.). 

*шф11Ш: чеш. тёйіііі Іеп 'чистить, ломать, разламывать’ (Іип^шапп 
II, 414), диал. тёйііі хі осі 'тереть’ (Ко«. Боб. к Вай., 54), 
тпейііі 'бить’ (8ѵёгйк. Вгпёп., 113), слвц. тайііі’ 'жать и одно- 
временно раздроблять; комкать, мять (напр. от смущения) 
(88.1 II, 116), тёйіііі 'месить, давить руками’ (Зип§тапп II, 
414 с помет. ”слвц.”), диал. тайііі’ 'передразнивать’ (К&іаі 319), 
те%Гіі’ 'месить’ (с %І йі) (8іапі$1аѵ. Ілрі., 237), тайііс (Там же), 
тайііі’ 'мять, комкать’, тейііі’ ха 'шевелиться, двигаться’ (2осЬ, 
75), польск. тіфіііё, тдйііё, устар. тіейііё, диал. тщйііё 'об- 
рабатывать лен и коноплю в мялке для отделения волокна 
от костры’ (\Ѵаг 82 . И, 967), русск. диал. мялить 'есть, жрать 
(олон.) (Опыт 119, Даль 3 И, 980, Филин 19, 83). 

Глагол на -Ш, производный от *трйо (см.). 
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пи{д1о: словен. теіо ср.р. 'снаряд для мятья, растирания’ (Ріеі. 
:•? '> даал- тёіо, тёііо 'трамбовка для масла’ (V. №)ѵак 

Цвет сііе МіІсЬѵѵіПзсЬаЛ Ьеі <іеп Ѵбікегп Іивозіаѵѵіепз, 576), др -русск 
мяло, в сост. лнчн. имени: Андрюшка Мяло (Баг. Мат., 137' 
1686 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 343), русск. устар. и диал’ 
мяло то же, что мялка (Ушаков II, 293), мяло ср.р., мялъ, 
ми. снаряд коим ломают и мнут лен, конопель, очищая 
волокно от кострыги; две дошечки наребро (собств. мялица) 
на ножках, а промеж них ходит третья (било)’, мялы 'тяже- 
лое, сжатое состояние человека, колоченье, побои, тасканица’ 
(пск., твер.), мяло 'мямля, вялый человек’, мяло м., мяла об.р. 
объедала, обжора’ (олон., твер.), мяла ср.р. мн. 'снаряд для 
обминки кож, столб с надетыми на него двумя досками, ко- 
торые поворачиваются рычагом’ (Даль 3 II, 980), мяла 'мямля, 
размазня (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 

рянщины, 163), мяло льномялка’ (Словарь говоров Соликам- 
ского р-на Пермской обл., 322), мяло ср.р. то же, что мялица, 
станок для мятья льна’ (пск., твер., смол., орл.), мн. 'устройство, 
на котором мнут кожи: столб с надетыми на него двумя 
досками, которые поворачиваются рычагом’, 'о ненасытном, про- 
жорливом человеке’ (твер., олон.), 'о вялом, нерешительном че- 
ловеке (зап.-брян.) (Филин 19, 94), мяла м. и ж. мн. 'избие- 
ние, побои (пск., твер.), попасть в мялы 'попасть в. ежовые 
рукавицы’ (Бурнашев), 'о ненасытном, прожорливом человеке’ 
(твер.), о вялом, нерешительном человеке, мямле’ (зап.-брян.), 
мялы мн. о тяжелом, болезненном состоянии человека’ (пск., 
твер.) (Филин 19, 83), укр. м'яло, мняло ср.р. "деревянный 
пест; мямля’ (Гринченко II, 459; П.Білецький-Носенко, 233), 
диал. мняло 'деревянный пест’ (белоцерк.) (Курило 89), блр. 
мяла ср.р. пест’ (Байкоу — Некраш., 174), мяло 'мялка’ (Носович. 
Сборник белорусских пословиц, 217), диал. мАла ср.р. 'скалка, 
котор. трут мак’, мАло ср.р. 'пест’ (Сцяшковіч, Грод., 295), 
м яло ср.р. перен. 'неповоротливый человек’ (3 народнаго слоуніка, 
292) 5 М * Ла С Р*Р‘ (Янкова, 197), Мяла, фамилия (Бірыла, 

Производное с суф. -йіо от глагола *т&і (см.), 
тфііъка. русск. мялка то же, что льномялка; "машина, употр. 
в к° жевенн ° м производстве для размягчения кож’; диал. "рот’ 
(Ушаков II, 293), мялка "снаряд, коим ломают и мнут лен, 
очищая волокно от кострыги’, диал. "обжора’ (пск., твер.) (Даль 3 
И, 980), мялка "снаряд, которым очищается первоначально лен 
от костры (Куликовский 59), мялка 'рот, глотка, обжора’ (Под- 
высоцкий, 95), т'Ыка ж.р. 'мялка’ (81о\ѵп. 8іаго\ѵіегсо\ѵ, 159), 
мялка "деревянное орудие, которым мнут лен, чтобы отделить 
кострицу’ (Усачева, 124), мялка устар. то же, что ло манка 
(Словарь русских говоров Кузбасса, 123), мялка 'о неработающем 
члене семьи’ (Элиасов, 218), мялка "ручной станок, на кото- 
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ром мнут лен, коноплю; скалка; приспособление для изготовле- 
ния обручей’, м. и ж. перен. 'тот, кто много и часто ест’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР, М — Н, 49), мялка 
"палка, которой мнут лён’ (иркут.), 'приспособление для мытья 
лык при плетении лаптей’ (нижегор.), "станок, на котором мнут 
кожи при выделке’ (сиб., терск., камч.), "деревянная колотушка 
для лущения орехов из кедровых шишек’ (свердл.), "рот’ (пск., 
смол., арх.), о драке (пск., том., твер.), м. и ж. 'о человеке, 
который любит поесть’ (пск., твер., новг.), "о словоохотливой, 
говорливой женщине’ (новг.), м. и ж. 'о неразговорчивом чело- 
веке’ (влад.), "о неловком в делах человеке’ (влад.), мн. "о тя- 
желом, болезненном состоянии человека’ (пск., твер.) (Филин 
19, 83 — 84), блр. мялка "мялка’, диал. мялка "мялка’, м. и ж. 
"неповоротливая особа’ (Юрчанка. Народнае слова, 25). 

Производное с суф. - ька от *т$сИо (см.). 

*тфі1ьсе: русск. диал. мяльце ср.р. 'ручной станок, на котором 
мнут лен’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, М — Н, 
49), мяльцы мн. то же, что ломанка (Словарь русских гово- 
ров Кузбасса, 123), мяльцы мн. "станок для мытья льна’ (том.) 
(Филин 19, 94). 

Ум. производное с суф. -ьсе от *тдМо (см.). Возможно, 
местное образование. 

*тф11це: русск. диал. мяльё ср.р. 'хорошо перемятый для изде- 
лия товар: кожа, глина и пр.’ (Даль 3 И, 980), мялля "костра, 
остатки от мятой пеньки’ (Добровольский 426), мялле 'отбросы 
от пеньки’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины, 163), блр. мяльле ср.р. "костеря’ (Байкоу-Некраш., 174). 

Производное с суф. -ь)е (собир.) от *тфйо (см.). 

*Шф11ыііса: болг. диал. мелница ж.р. 'деревянное приспособление 
для раздробления стеблей конопли’ (Божкова БД I, 254), мёница 
"снаряд для битья конопли’ (Горов. Страндж. — БД I, 110), 
мёл’ницъ ж.р. "деревянное приспособление для битья конопли’ 
(с. Николово. Русенско. — дип. раб.), польск. диал. тідШпіса 
"мялка’ (^аг 82 . II, 968), русск. мяльница ж.р. "мяльная маши- 
на или устройство, напр. . для мятья глины’ (Даль 3 II, 980), 
диал. мяльница ж.р. "ручная льномялка’ (Словарь говоров Под- 
московья, 277), мяльница 'ручной станок, на котором мнут 
лен, коноплю, миска, в которой разминают какие-либо про- 
дукты, приготовляя пищу’, м. и ж. перен. "кто много и часто 
ест’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, М — Н, 49), 
мяльница 'станок для мытья льна’ (курск., орл., брян., смол., 
моек., влад., ряз. и др.), 'орудие для чесания кудели’ (куйб.) 
(Филин 19, 84), укр. м’яльниця ж.р. 'ручной прибор для мытья 
кож’ (Гринченко II, 459), диал. м’ялъніца то же, что мнялка 
"приспособление для первичной обработки стеблей конопли и льна’, 
мняльниця ж.р. "мелкая, побитая при молотьбе солома’ (П.С. Ли- 
сенко. Словник поліеьких говорів, 127), м*ал*ница, мн’ал’ница. 
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м]ал’ница "специальная мялка для конопли (в виде вращающегося 
вертикального бруса, на который она наматывается)’ ("Лексика 
Полесья", 232 — 233), блр. диал. мяльніца ж.р. "мялка’ (Жывое 
слова, 46). 

Производное с суф. - ыгіса от *тф11о (см.) или с суф. -іса 
от *тфіІъгіа (см.). 

*тф11ыі’а: русск. мяльня ж.р. "место, где мнут лен или кожи’ 
(Ушаков II, 293), мяльня "заведение или место, где мнут ко- 
нопель, кожи и пр.’ (Даль 3 II, 980), укр. мьяльня ж.р. 'орудие, 
которым мнут сырые кожи, лен, пеньку и подобное’ (П.Бі- 
лецький-Носенко, 233). 

Производное с суф. - ьпа от *т&Цо (см.). 

*тзка: болг. диал. мёка ж.р. "шерсть’ (И.Н. Иванов. Гоцеделчев- 
ският мещругански говор. — БД VII, 223), сербохорв. тёка 
ж.р. "состояние погоды, когда идет теплый дождь, когда и не холод- 
но и не тепло’ (черногор.) (ЮА VI, 588), словен. тёка, тёка 
ж.р. "дождливый июнь’ (прекмурск.) (РІеІ. I, 735), тёка ж.р. 
'часть плодов и фруктов, ставшая мягкой в результате удара, 
бой’ (Ріеі. I, 567), др.-русск. Мяка Иван Лукинъ, крестьянин, 
1507 г., Москва (Тупиков 319, Веселовский. Ономастикой 209), 
русск. диал. мяка 'обжора’ (арх.) (Картотека СТЭ, Филин 19, 
75). 

Сюда же с озвончением согласного, чеш. диал. тАа$а "нечто 
бесформенное, человек слабый, изнеможденный’ (КоП. Эосі. к Вагі., 
56), т/а^а экспр. "мягкий предмет, размягченное вещество, раз- 
мельченная масса’ (ЬатргесЬі. 81оѵеп. зііесіоораѵ., 76). 

В данной статье объединены формы субстантивации ж.р. 
прилаг. *тфъ и отглагольные образования от гл. *т$каіі (см.). 
*тзка6ь: сербохорв. текаё м.р. "мягкий орех’ (хорв.), тёкаё ж.р. 
'мясо без костей, мякоть; мякоть фруктов’ (ЮА VI, 588), 
текаё то же, что тека ѵосіа "спокойная вода; вода, которая 
течет медленно или вообще не течет’ (Ьекзіка гіЪагзіѵа 213), 
словен. текаё м.р. "вид ореха’, текаёі "мягкий сыр’ (Ріеі. I, 
567), н.-луж. тёкас м.р. "свежий, мягкий хлеб’; бран. "неженка’ 
(Мика 81. I, 876). 

Производное с суф. -аёь от прилаг. *тдкъ0ь) или от гл. 
*тдкаіі (см.). 

*тзка(і: чеш. тіа%аіі "жать, давить; толочь’ (КоП VI, 974), диал. 
тгіаваі’ "мять’ (ВаПо§. 81оѵ., 203), тпа%а! "мять’ (Зѵёгак. Каг- 
Іоѵ, 124), т]а%аІ, $< к (экспрессивная замена) (Кеііпег. §ігат- 
Ъег., 12, 30), слвц. тіа%аі' также тІіа%аі 9 "давить, мять’ (Каіаі 
332), н.-луж. тёкаё "пробовать, мягкое ли что-нибудь’ (Мика 
81. I, 876), русск. диал. мякать "есть все без разбору?, вероят- 
но, мякать в знач. "жевать’ (Даль 3 II, 976), мякать , мякать - 
ся "играть в отгадышки, ударяя того, кто гулюкает, по спине’ 
(перм.), мякать хлеб "есть, жевать’ (Даль 3 II, 976), мякать 
'ударять кулаком’ (Васнецов 137), мякать "есть с аппетитом’ 
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(Сл. Среднего Урала II, 151), мякать мять (арх.) (Карто- 
тека СТЭ), мякать 'бить’ (Элиасов 217), мякать 'бить, сту- 
кать, колотить, избивать’ (перм., вят., сев.-двинск., арх., бело- 
мор., енис.) 'усиленно трудиться’ (КАССР), мякать мять, уми- 
нать’ (арх.) 'есть с аппетитом, есть без разбора’ (нижегор., 
волог., арх., перм. и др.), 'чавкать во время еды’ (пск.), 'на- 
бивать мешок и т.п. чем-либо мягким’ (яросл., вят.), мякаться 
'бить ладонью по спине (в шутку, в святочной игре)’ (перм.) 
(Филин 19, 75—76), блр. мякаць 'бить чем-либо тупым, особен- 
но по мягкому; падать, особенно в грязь, или на что-либо 
мягкое; падать мягкою частью тела’ (Носов., 297), диал. мякаць 
'валить’ (Юрчанка, Мсцісл., 134). 

Глагол на -аіі, итератив к древней форме типа *трсП ( см.). 
*пцкш)іі: цслав. мАкнжти, -нж шоііевсеге (Мікі., 393), болг. ( еров) 
мякнж 'мягчеть, мякнуть’, макед. мекнее 'мякнуть (И-С), сер- 
бохорв міекнути 'становиться мягким’ (Караціп), текши ста- 
новиться мягким’ (ЮА VI, 591), словен. т&пШ 'делаться мяг- 
ким’ (Ріеі. I, 567), ст.-чеш. тёкпйіі 'мякнуть, становиться мяг- 
ким’ (СеЬаиег И, 335), чеш. тёкпоиіі 'мягчеть, становиться 
мягким’ (Іипйшапп II, 419), слвц. такпйі ’ 'делаться мягким, 
пластичным; утрачивать строгость; твердость, делаться снисхо- 
дительным, уступчивым’ (381 II, 1 17), диал. такпйі мякнуть , 
такпйі’ то же (Каіаі 320— 321), в.-луж. т]акпус становиться 
мягким’ (РГиЫ 363), т/екпуё то же (РіиЫ 367), н.-луж. тек- 
пи і 'мягчиться’ (Мика 31. I, 878), польск. тіфпцё становиться 
мягким, утрачивать твердость’, перен. 'волноваться, двигаться, 
утрачивать суровость, смягчаться’ ОѴагзг. И, 973), др.-русск 

1073 г 140) (Срез,с«кш 

II, 255), мякнути 'ударить (ААЭ IV, 141. 1657 г.) (СлГЛ 

ѵт XVII вв 9, 342), мякнути 'смягчаться, делаться кротким 

(Изб. Св. 1073 г., 140) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 9, 342), русск. 
мякнуть 'становиться мягким, менее твердым’, диал. мякнуть 
'ударить, хлопнуть’ (волог., новг.) (Опыт 119), мякнуться упасть, 
разбиться обо что’ (Добровольский 426), мякнуть 'бросить что-ни- 
будь с силой, повалить кого-нибудь, мокнуть на дожде (П.А. Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины, 163), 
мякнуть 'с силой биосить что-нибудь’ (Словарь говоров Соли- 
камского р-на Пермской обл., 321), мякнуть 'ударить (Мель- 
ниченко 115), мякнуть 'ударить, хлопнуть’ (волог., вят., перм., 
яросл., арх., новг. и др.), 'с силой бросить на землю, на пол 
(свердл., перм., брян.), 'упасть, свалиться, рухнуть (волог., 
сев.-двинск„ арх., перм.) (Филин 19, 79), мякнуть 'мокнуть 
(калуж., брян., пск., смол.), мякнуться 'шлепнуться, растянуться, 
упасть, удариться’ (волог., новг., пск., твер., брян., перм.) (Филин 
19 79) укр м’якнути 'становиться мягким; становиться рас- 

слабленным,’ слабым’, перен. 'становиться добрым, кротким, 
смягчаться’ (Словн. укр. моей IV, 837), блр. мякнуць мякнуть , 


16. Зак. 3184 


пцкопь 
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мАкнуць 'мокнуть в воде; быть на дожде’ (Носов., 297), мАкнуцьца 
'упасть на что-нибудь не твердое’ (Носов., 297), диал. мякнуць 
'мякнуть; мокнуть’ (Юрчанка. Мсцісл., 134), мякнуць 'повалить’ 
(Юрчанка. Мсцісл., 134), мёкнуцца, мАкнуцца 'упасть внезапно’ 
(Янкова, 192, 197). 

Сюда же с экспрессивным озвончением согласного чеш. тіац- 
поиіі 'ударить’ (Кои VI, 974), русск. диал. мягнуть 'плакать, 
сильно сокрушаться’ (смол. — Добровольский 426, Филин 19, 
75), блр. мягнуть 'ослабевать, истощаться силами’ (Носов., 297), 
мягнуть 'томиться от зноя, жажды, смеха’ (Гарэцкі 94). 

Глагол на -пой, соотносительный с *тдкаіі (см.), *тфіі (см.). 
*пцкопь: русск. диал. мАконь 'четырехугольный пирог из кислого 
теста’ (костр.), мякдня м. и ж.р. 'об изнеженном человеке, 
неженке’ (пенз.) (Филин 19, 79). 

Производные с суф. -опь и -оп’а от прилаг. *тфъ(]ъ). Воз- 
можно, местное образование. 

*т^ко$іь: ст.-слав, мдаость 'мягкость’, тоІІШез (8.18 19, 263), 
болг. мёкост ж.р. 'качество или состояние мягкого’ (РБЕ II, 65), 
макед. мекост ж.р. 'мягкость’ (И-С), сербохорв. текохі ж.р. 
'мягкость’ (в прямом и перен.знач.) (ЮА VI, 593), текоёі ж.р., 
то же (ЮА VI, 593). 

Производное с суф. -озіь от прилаг. *тфъ(і ь) (см.). 

*пцко(а: ст.-слав, мякота ж.р.’атшХбтці;, хдйпаХбѵ, тоІІШез, 'мягкость’ 
(Мікі., 818), болг. мекотд 'мягкость’ (РБЕ II, 65), макед. мекота 
ж.р. 'мягкость’ (И-С), сербохорв. мекдта 'мягкость’, текдіа ж.р. 'мяг- 
кость; мясо без костей; мягкая часть хлеба; обработанная нива, 
мягкая земля’, в качестве географ, наименований (ЮА VI, 594), 
диал. текоіа ж.р. 'обработанная земля, пашня, участок под садом’ 
(Нгазіе-Зітшюѵіб I, 532), тёкоіа 'пашня’ (Ык, 278), текдіа 
'земля, сделавшаяся мягкой в результате пахоты’ (Ма§., 441), 
словен. текдіа ж.р. 'поле определенной величины, вспаханная 
земля; паровое поле’ (Ріеі. I, 568), ст.-чеш. тёкоіа = яюііа 
739, тіекоіа АВ = К Ѵоёп. 65 г аШ. Росіпез 'мягкая йашня’ 
1§.К1аге1 (Ст.-чеш., Прага), диал. такою, такоі’ (т’акоіа, тёкоіа) 
'все, посеянное на поле, что не оставляет после себя стерни: 
картофель, капуста, горох, бобы и пр.; поле, с которого убран 
урожай’ (ВаіГо§.81оѵ., 190), такою 'распаханное жнивье’ (КаЗік. 
ЗЙеёоЪебеѵ., 94), слвц. диал. текоіа 'мягкий предмет, стул и т.д.’ 
(§1. Корепіап. — 8іш1епес.Ьеѵоба) (Диалект., Братислава), текоіа 
'пихтовое дерево’ (бондар.) (Ь.БсЬѵѵаггоѵі. ЕРИК ёірі. 1973 — 
Рикапес о.Ьеѵісе) (Диалект., Братислава), др.-русск. мякота йяа- 
Хоттц; (Златостр. 9), 'нежность’ (Иез. XVII. 9) (Срезневский И, 254), 
мякота ж.р. 'мягкость, нетвердость, состояние жидких и газо- 
образных веществ в противоположность твердым телам’ (Изб. Св. 
1073 г., 232), 'рыхлость, возделанность земли’ (3 Ездр. IX. 17. 
Библ.Генн. 1499 г.), 'о мягких, роскошных одеждах’ (Александрия, 
113. XV в. ~ XII в.), 'упадок сил, слабость, немощность’ 
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(Усп.сб., 301. XII— XIII вв.) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 343), 
Мякота, холоп, 1495 г. (Тупиков, 319); Мякота Иванъ Прасолов, 
1500 г., Новгород (Веселовский. Ономастикой, 210), русск.диал. 
мякота 'паханная земля, поле, с коего снят один хлеб’ (самар., 
сатар.) (Даль 3 II, 975), укр. м’Акотд, мнАкотд ж.р. 'мягкость’ 
(с удар, на последнем слоге), 'мякоть мяса’ (с удар, на ^первом 
слоге) (Гринченко II, 458), диал. м’якота, -и, ж.р. 'мягкий грунт 
(Матеріали до словника буковинських говірок, 5, 99), блр. Мякота, 
XVIII в. (Бірыла, 292). 

Производное с суф. -оіа от прилаг. *тфъО'ь) (см.). 

*тзко(іпа: болг.диал. Мекотина, топоним (И.Дуриданов. Местните 
і названия от Ломско, 57, 140), чеш. такоііпа ж.р. 'поле, на котором 

! была капуста, репа, конопля’ (Кои I, 967), диал. текоііпа 

I 'различные сорта плодоносных растений, которые находятся на 

[ одном поле; нечто размягченное, размоченное’ (Оге§ог. ^81оѵ. 

I зІаѵк.-Ъибоѵ., 92), русск. диал. мякбтина ж.р. 'хлеб из ржаной или 

• овсяной муки’ (яросл.) (Опыт 119), мякотйна 'мягкий, мяконький, 

! пшеничный, ячный, овсяный хлеб’ (Даль II, 91 ді),^ мякотйна 

'хлеб из просеянной в сито муки с малой закваской’ (Мельни- 
ченко 115), мякбтйна ж.р. 'ржаной хлеб из просеянной муки’ 
(яросл., волог., влад.), 'пирог’ (яросл.), 'мясо’ (пск., твер.) 
(Филин 19, 79 — 80), мякотйна 'мясо без костей, мякоть’ (Элиасов 
218), блр. диал. мякбціна 'икра (ноги)’ (Слоун.па^ночн. заход. 

I Беларусі 3, 103). 3 

Сюда же мякотйнка 'ситная лепешка’ (влад.) (Даль II, 975), 
мякотйнье ср.р. 'свежеиспеченный хлеб’ (Элиасов 218), мякотинье 
'мягкий, пшеничный, ячменный, овсяный хлеб’ (сиб.), 'свежие 
булки, калачи’ (тобол., костр.), 'о полной женщине (перм.) 
(Филин 19, 80). 

Производное с суф. -іпа от *т$коіа (см.). 

*пцкоіь: др.-русск. чякоть ж.р. 'мягкая часть тела животного, 
человека’ (Посольство Жир.-Засекина, 132. 1601 г.), 'пороховая 
пыль, размельченный порох’ (Арх.Гмелина, № 264, 16, 1682 г.), 
і 'паханная земля’ (в отличие от перелога) (Арз.а., 3. 1578 г.) 

(СлРЯ XI— XVII вв., 9, 343), русск. мякоть ж.р. 'мягкие части тела 
1 животного и человека; тело убойного скота без костей и хрящей; 

і подкожная часть плода’ (Ушаков II, 293), диал. мякоть ж.р. 

'паханая земля, поле, с коего снят один хлеб’ (самар., сарат.), 
(Даль 3 II, 975), мякоть ж.р. 'все мягкое, пухлое или рыхлое, 
мелкие отруби’ (перм.), 'гречишная мякина или лузга’ (гул.), 
'лучший сорт отрубей’ (урал.), 'мочка, мычка, связка льну (гул.), 
'дрожжи’ (яросл.) (Даль II, 975), мАкоть 'пушной товар, мягкая 
рухлядь’ (Подвысоцкий 95), мякоть, 'материя, из которой шьют 
платья; старые платья; платья, сшитые из тряпок’ (Картотека 
Рязанской Мещеры), мАкоть 'тинистое дно’ (арх.) (Картотека 
СТЭ), мАкоть 'поле, вспахиваемое несколько лет без перерыва, 
старая пашня’ (Материалы "Смоленского словаря’ 129), мякоть 
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дрожжи (Мельниченко 115), мякоть 'дно на озере’ (Опыт словаоя 
говоров Калининской обл., 131), мякоть 'вспаханное поле, паши’ 
(Словарь говоров Подмосковья 277), мякоть 'отруби’ (Сл Сред- 
него Урала И, 152), мякоть 'мякоть; сено (или трава) хорошего 
качества’; соб. 'носильные вещи, отрезы материи платки иТш’ 
(Деулинскии словарь 304), мякоть 'мягкая часть тела жив отного 
человека; мясо убойного скота без костей и хрящей“отрГ’’ 
(Словарь говоров Соликамского р-наПермской обл., 321), мякоть 
ж р вспаханная земля в отличие от целины и залежи’ (Элиасов 
2’„ Л,ЖОШЬ Ж Р> ка Р авай хлеб»’ (ТУл.), 'отруби’ (перм., ср.-урал), 
ПЫЛЬ мельницах ’ ( пе Р м > Урал ), 'гречишная мякина’ 
(тул.), дрожжи (тул., яросл.), 'замоченные колосья’ (ряз ) 'мягкое 
хорошее сено (трава)’ (ряз.), 'связка льна’ (тул.), 'м^кІ, хо^шо 
обработанное поле, пашня’ (челябин., моек., смол.), 'тина’ (пск ) 
участок дна (реки, озера) с илом’ (пск., калин.), 'пушной товар’ 
(арх.;, соб. носильные вещи, отрезы материи’ (ряз.) (Филин 19 80) 
укр. м якоть ж.р. то же, что м якуш 'мягкая часть тела животных 
»УГ ка; , подк ® жная часть плодов, ягод’ (Словн.укр.мови ГѴ, 
838), блр. мякаць мякоть’, диал. мАкець ж.р. 'мякоть’ (Янкова 197). 

Производное с суф. -оіь от прилаг. *тфъ(/ь) или — от 
тфоіа (см.) с переводом в -/- основу. 

*шф>(ыіъіь: сербохорв. текоіап прилаг. к слову текоіа в разных 
значениях; баловень, неженка; развратный’ (ЮА VI 594) 

ДР 'РУссх- мякотный прилаг. 'состоящий из мякоти, без’ костей 
и хрящей (Кн.расх. кушаньям Адр., 6. 1699 г.), 'замшевый’ 
(Яіут.а. карт.З, № 9, сет. 107, 1641 г.), мякотная земля, пашня 

ГГпРЯ ѵт° ѵшТ 3 е Ѵ Я -,^ КуТЛ " карт - 4 ’ № 20 > сет. 17. 1641 г.) 

* „ вв, > 343), русск. мАкотьный 'мягкий; к мякоти 

относящийся, из нее составленный’ (Даль 3 II, 975), диал. мякотнйя 
(кожа) замша, оленина, замшевой выделки’ (сиб.) (Даль 3 II, 975), 
мякотной торфяной , мякотными кереводами в Повенце зовутся 
кереводы, которыми ловят ряпушку (Куликовский 59), мякотная 
кожа замша’ (Элиасов 218), мякотный, мякотной, -ая, -де, 
мягкий; мягкий, тщательно вспаханный и взбороненный’ (моек.), 
торфяной (олон.), в знач. сущ. мякотнйя 'сыромятная кожа, вы- 
деланная под замшу’ (сиб.), мякотнбе ср.р. в знач. сущ/ хлеб, 
пироги, печенье’ (смол.) (Филин 19, 80). 

Прилаг., образованное с суф. -ьп- от *тфоіа (см ) 

пцк(і: русск. диал. мягчи 'мять’ (Элиасов 217). 

Архаический глагол, существование которого предполагал 
Махек (см. МасЬек , 358). Итеративная форма от этого глагола 

тфаіі (см.) представлена в славянских языках достаточно 
широко. 

Ш ^т а ; т^т ^спс? В ’ те ^ и ^ а Ж Р- ' ВИ Д рыбы; сорт винограда’ (далмат.) 
ѵі, 595), словен. текйі/а ж.р. 'сорт черешни’ (Р1е*. I, 568), 
русск. диал. мякуля ж.р. 'о неловком, нерасторопном человеке’ 
(яросл.) (Филин, 19, 81). 
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т^кігёька 


Производное с суф. -иГа от прилаг. *тфъ(]ъ) (см.). 

♦текшія: сербохорв. мекуша 'деревцо с плодом, дающим черный сок 
(Ровинский 661), тёкиЗа ж.р. 'мороженое или подгнившее яблоко 
или груша; мягкая трава; мягкая бумага; неженка’ (ЮА VI, 595), 
Мёкшё, МекйЗа ж.р. мн.ч. топоним в Боснии и Сербии (ЮА VI, 
596), текиЗ а 'вид травы’ (Ьекзіка гіЬагзІѵа 216), русск. диал. 
мякуша ж.р. 'пшеничный, ячный, овсяный хлеб; полусгнившее 
яблоко’ (пск., твер.), 'мягкий, сусляный пряник; кромка только что 
испеченного хлеба’ (пск., твер.), 'размягший, испорченный древес- 
ный плод, гнилой’ (Даль 3 II, 974—975), мякуша 'небольшой 
ячменный хлеб; приготовляемый к свадьбе чистый ржаной без 
примеси ячменной муки хлеб’ (Подвысоцкии 95), мякуша свежии 
домашний хлеб’ (Элиасов 218), мякуша м. и ж.р. вялый, 
нерасторопный, нерешительный человек; мямля’ (Словарь говоров 
Подмосковья 277), мякиша 'что-либо мягкое’ (Коми АССР), 
'полугнилое яблоко’ (пск., твер.), 'хлеб из ячменной муки (арх.), 
'о полном, толстом человеке или животном’ (арх.), о вялом, 
нерасторопном, нерешительном человеке’ (моек.) (Филин 19, 81), 
Мякуша Федор, холоп, 1473 г., Звенигород (Веселовский. Ономасти- 
кой, 210). 

Сюда же елвц. тёкиЗіпа ж.р. 'нечто мягкое’ (Липвтапп II, 
419 с помет. ”слвц”), тйкиЗіпа 'нечто мягкое’ (К41а1 320). 

Производное с суф'. -иЗа от прилаг. *тфър'ъ) (см.). 

*пцкгёь: макед. мекуш м.р. 'размазня, слюнтяй’ (И.-С.), диал. мёкуш 
'слабый, мягкий’ (Л.Каровски. Зборови од Тиквешко. Ш II, 3 — 4, 
1951, 91), сербохорв. текиЗ м.р. 'мягкая черешня’ (Приморье), 
'мягкий орех’ (ЮА VI, 595), диал. тёкиЗ 'молодая мягкая трава’ 
(Ншіе — 8ітипоѵі<5 I, 539), елвц. диал. такиЗ 'остаток выжатой 
вощины’ (Огктк^.Сетег. , 169), н.-луж. тёкиЗ м.р. мягкий 
тростник как корм’ (Мика 81. I, 879), польск. диал. тіфихг, 
тіфиз 'человек без энергии, слабого характера (Ѵавг II, 973, 
81.§ѵѵ.р. III, 160), др.-русск. Мякушь Федоровъ Макарковъ, холоп, 
1473 (Тупиков 320), русск.диал. мякуш м.р. 'мякиш’ (Ушаков II, 
293 с помет. ”обл.”), мякуш 'вид похлебки-скороспелки их дикой 
козлятины’ (Элиасов 218), мякуш м.р. 'мягкая часть печеного 
хлеба, мякиш’ (калуж., калин., смол., курск.), 'мясо без костей’ 
(калуж.), 'мягкая часть последней фаланги пальца, подушечка’ 
(Филин 9, 81), укр. м’якуш, мнякуш м.р. 'мягкие части мяса; 
раст. Роіепііііа апзегіпа’ (Гринченко II, 458), м’якуш м.р. 'мягкая 
часть тела животного, человека; подкожная часть плодов, ягод 
и под.’ (Словн.укр.мови IV, 838), блр. мАкуш м.р. 'мякиш’ 
(Носов., 297). 

Производное с суф. -иЗь от прилаг. *тфь(/ь). Ср. *тфиЗа 
(см.). 

*тфЗька: польск.диал. тіфизгка 'середина, мякиш в хлебе’ (\Ѵаг 52 . 
II, 973, 81.§\ѵ.р. III, 160), русск. диал. мякушка ж.р. 'пшеничный, 
ячный, овсяный хлеб’ (арх.), 'мягкий, сусляной пряник, кромка 
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только что испеченного хлеба’ (гож., твер.), 'размякший испор- 
ченный древесный плод, гнилой’ (Даль 3 ІІ, 974—975), мякушка 
коврига хлеба’ (Куликовский 59), мякушка 'хлеб из чистой муки 
вроде булки (Добровольский 426), мякушка 'свежий домашний 
хлеб (Элиасов 218), т'аКшкъ ж.р. 'дрожжевое тесто’ (81о\ѵп 
5Іаго\ѵіегсо\ѵ 159), мякушка ж.р. 'мягкая часть печеного хлеба 
мякиш’ (курск., Краснодар., калуж., ворон., арх., донск., тул)’ 
'хлеб домашней выпечки’ (иркут., волог., новг), 'булка’ (южн -сиб ’ 
петерб., волог., калин.), 'мягкий пирог’ (волог.), 'лепешка’ (твер.’ 
пск., новг.), 'мягкий пряник, корочка свежеиспеченного хлеба* 
(пск.), мякоть арбуза’ (чкалов., рост.), 'о подсолнечном семени без 
шелухи (рост.), 'об испортившихся фруктах (яблоках, грушах, 
сливах и т.п.)’ (пск., пенз., твер., костр., симб., пенз., тул.), 
о толстой женщине’ (волог.) (Филин 19, 82), мякушка 'клевер’ 
(новг., олон.), 'сочная трава’ (новг.) (Филин 19, 82), укр. м’якушка, 
мнякушка ж.р. мякиш хлебный; о человеке: мягкосердечный, 
добрый (Гринченко,, II, 458), м’якушка ж.р. 'мягкая часть хлеба 
и хлебных изделий, которая находится под коркой’, перен. 
ирон. мягкосердечный, добрый (о человеке)’ (Слови, укр.мови 
IV, 838). 

Сюда же производное др.-русск. Мякушкинъ, землевладелец, 
1495 (Тупиков 715). 

Ум. производное с суф. - ька от *тфиіа (см.). 

*т$къ: словен. тф м.р. 'сырой выгон у реки’ (Ріеі. I, 567), 
словин. т ф м.р. 'бросок’ (ЗусЬіа III, 152), русск.диал. мяк 'тупой 
удар (Добровольский 426), блр.диал. мяк м.р. 'налим’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Белорусі 3, 101; Сцяшковіч, Сло^н., 265). 

В данной статье, как и в статье *тфа (см.) совмещены 
формы субстантивации прилаг. м.р. *тфъ(]ъ ) и отглагольные 
образования от *тфаіі, *тфіі (см.). 

*пцкъ6аіі: цслав. м^къчати, -чаж шоііезсеге (Мікі.), сербохорв. 
текёаіі, тёкХаіі 'делать мягким, становиться мягким’ (МА VI, 
595), словен. текёаіі 'делать мягким, становиться мягким, 
рыхлым’ (Ріеі. I, 565), чеш. тёксеіі 'становиться мягким’ (КоИ I, 
998, *Іип§тапп И, 417), в.-луж. пуекёеб 'становиться мягким’ 
(РГиЫ 366), н.-луж. тёксе§ 'смягчаться’ (Мика 81. I, 876), польск. 
тіфсіес мякнуть’ (\Ѵаг 82 . И, 971), русск. мягчйть, мягчеть 
'становиться мягким’ (Даль 3 И, 975), мягчеть 'смягчиться’ (Добро- 
вольский 426), мягчйть 'молотить цепом’ (КАССР) (Филин 19, 75), 
мягчеть теплеть после холода, мороза (о погоде)’ (пск., твер., 
тул.) (Филин 19, 75), укр. м ’якшати, мнякшати 'делаться мягче’ 
(Гринченко II, 458), м*якшати 'становиться мягким, утрачивать 
твердость’, перен. 'становиться менее строгим, более уступчивым, 
более добрым’, перен. 'становиться более приятным для глаза, 
слуха; становиться менее резким’ (Словн. укр.мови IV, 838), 
блр. мягчёць 'делаться мягче, мягкосердее; делаться слабее’ 
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(Носов., 297), мякчіць 'становиться мягче, смягчаться’ (Блр.-русск., 
(460). 

Глагол на -аіі, образованный от *тфъсііі (см.). 

*текъ6іпа: цслав. м^кьчина тоІІШез (Мікі.), болг.диал. мохчина ж.р. 
'мягкая теплая погода’ (Стойчев БД И, 210), мешчйна 'чистое 
мясо без костей’ (Пирински край, 641), словен. текста ж.р.^ 
'мягкость; мягкие части тела; мякоть фруктов; мягкость, нежность 
(Ріеі. I, 565), слвц.диал. такёіпа ж.р. 'место, на пашне, где весной и 
после дождя стоит вода’ (Маіеібік. ѴусІюсіопоѵоЬгасі., 303), 
такёіпа ж.р. 'место на пашне, где стоит вода’ (Маіе^ік. 
ІМоѵоІігасІ., 100). 

Производное с суф. -та от прилаг. *тфъкъ (см.). 

*текі»ЗДі: ст.-чеш. тёкёііі 'делать мягким’ (СеЬаиег И, 334), чеш. 
тёкёііі 'делать мягким; делать добрым, милосердным, жалост- 
ливым’, тёксііі 'делать мягким, смягчать’ (Іипётапп II, 418), 
слвц таксіі ’ 'делать мягким, податливым, мягчить; мягко произ- 
носить’ (883 И, 116), в.-луж. тіексіс 'смягчать, Р^РЬ™ Ь , 
делать мягким’ (РГиЫ 366), т}екШ 'делать мягким (РМіІ 367), 
н -луж. тёксуз 'мягчить; смягчаться’ (Мика 81. I, 876), ст.-польск. 
тіфсгус, тщсісіус 'смягчать, делать что-либо мягким сырым, 
влажным’, перен. 'трогать (чье-л. сердце) (81.з1ро1. IV, 247), 
польск. тіфсіус делать мягким, смягчать, размягчать; трогать, 
смягчать’ (\Ѵаг 82 . И, 972), словин. трк&с 'делать мягким; растро- 
гать’ (Ьогепія. 81оѵі П 2. \ѴЪ. I, 643), тіксес 'делаться мягким^ 
(ЬогеШ 2 . Рошог. I, 527), тіксес 'мягчить, размягчать; трогать 
(КатиЙ 100), русск. мягчйть 'делать мягким (Ушаков 11, 292, 
Даль 3 II 975), диал. мягчйть 'сжимая, давя, делать мягким, 
мять’ (вят., перм.), 'давить, жать, тискать кого-либо’ (вят.), 
мягчйть землю 'пахать’ (перм.) (Филин 19, 75), мягчить то же, 
что мягчеть (вят.) (Филин 19, 75), укр. м’якчйти, м якшити ряз- 
мягчать’ (Гринченко II, 458), м’якшйти 'делать мягким или более 
мягким, мягчить’, перен. 'делать мягким, кротким’, перен умень- 
шать силу, степень чего-л., ослаблять’ (Сдовн. укр.мови IV, 838). 

Глагол на -ііі (каузатив) от прилаг. *тфъкъ]ь (см.). ^ 

*гоекъкаѵъіь: болг.диал. мекаф прилаг. 'слегка мягкий’; перен. имеющий 
мягкий характер’ (Хр.Хитов. — БД IX, 277), чеш. 

(КоП I, 998), польск. тіфка\ѵу 'не совсем мягкий (Ѵѵагзг. и, 
972), словин. тіікаѵі прилаг. 'не совсем мягкий’ (Ьогепіг. Рошог. 
I, 531), гіііікаѵі прилаг. 'мягкий’ (ЗусЫа III, 168). 

Производное прилаг. с суф. -аѵ- от прилаг. тфькуь Ь ^см.). 
*текъко8Іь: цслав. м+къкость ж.р. шіаХбттк, тоіііііез (Мікі.), сербо- 
хорв. текозі ж.р. 'мягкость в прямом и перен. знач. (КЗ А ѵі, 
593), словен. теИкдхІ ж.р. 'мягкость; рыхлость; нежность, легкость, 
(Ріеі. I, 565), чеш. тёккохі’ ж.р. 'нетвердость, мягкость, кротость, 
(КоП I, 998, Іипёшапп II, 418), в.-луж. тіеккозс ж.р. мягкость, 
(РГиЫ 366), ст.-польск. тіфкоіс, тіфо§с 'мягкость; влажность 
(8І.зІро1.ІѴ, 248), польск. тіфко&б сущ. от тіфкг (Ѵ/агзг. 11, 9/3), 
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диал. тіккохс 'мягкость’ (81. ё \ѵ.р. III, 160), словин. тіікоехс 
"мягкость; деликатность’ (Кашій 101), ЬогегПг.Рошог. I, 531) 
тіікозс ж.р. "мягкость, нежность, доброта’ (8усЫа III,’ 168),’ 
др.-русск. мкгъкостъ — мягкость "изнеженность’ (Гр. Наз. XI в .[ 
14) (Срезневский И, 254), русск. мягкость ж.р. свойство по прилаг! 
(Даль И, 974), мягкость ж.р. отвл. сущ. к мягкий; "мягкое 
кроткое поведение, обращение’ (Ушаков II, 292), укр. м’якістъ, 
мнякість ж.р. "мягкость’ (Гринченко II, 458; Словн.укр.мови IV, 
837), блр. мяккасць ж.р. "мягкость’ (Блр.-русск., 460). 

Производное с суф. -озіь от прилаг. *те с къкъ(іь) (см.). Ср 
*тфохіь (см.). 

*пцкъкоіа: словен. теккоіа ж.р. "мягкость, мягковатость; чувстви- 
тельность; изнеженность’ (Ріеі. I, 565), в.-луж. тіеккоіа ж.р. 
мягкость (РГиЫ 366), ст.-чеш. теккоіа ж.р. "мягкость; мягкое 
вспаханное поле’ (ОеЬаиег И, 334—335), чеш. теккоіа (тёкоіа) 
ж.р. "мягкость, вспаханное поле’ СІип§тапп И, 418), теккоіа 
болотистый луг’ (Кои VI, 957), русск. мягкота ж.р. "мягкость’ 
(Даль II, 974), диал. мягкота "мягкость’ (новг.) (Филин 19, 75), 
блр. мягкота "мягкость’ (Носов., 297). 

Производное с суф. -оіа от прилаг. ^те^кькьСъ) (см.). Ср. 
*те с коіа (см.). 

*т^кък^ь: ^ст.-слав, мдкысъ прил. раЯакод, тоШз, "мягкий, нежный, 
кроткий (Мікі., Воет., 8асІ., 8Л8), болг. (Геров) мякый "поддаю- 
щийся давлению, не .твердый, мягкий; мягкий, сговорчивый, 
кроткий’, мяко дрьво "раст. 8огЪш аисирагіа, рябина’; мек прилаг. 
не оказывающий сильного сопротивления при давлении, такой, 
который легко мнется, гнется или обрабатывается; не содержащий 
ничего резкого, острого, приятный на вкус, на взгляд и на слух; 
кроткий, уступчивый;^ легко смываемый; пресный’ (БТР), мек , 
-а, - о легко меняющий форму под давлением или от удара’, перен. 
приятный, нежный’; о человеке "добродушный, добрый’, о погоде, 
ветре и т.п. "умеренно теплый, приятный’ (РБЕ II, 64), диал. мек 
прилаг. "мягкий (о фруктах); о шерсти овцы’ (Зеленина БД X, 77), 
мек прилаг. "такой, который легко мнётся’ (М.Младенов БД III, 
104; Д.Евстатиева. С.Тръстеник, Плевенско. БД VI, 192), мек 
'мягкий’^ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 87), мек 
прилаг. такой, который легко меняет форму, мягкий’; о человеке 
добрый, незлобивый, уступчивый’, о погоде 'теплая’, о муке 'без 
отрубей’ (Т.Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 56), мек прилаг. 
такой, который легко мнется, гнется или обрабатывается; который 
легко жуется; не содержащий ничего острого; кроткий; теплый 
(о погоде)’ (Шклифов. БД VIII, 264), мёко 'о муке; мука мягкая, 
когда она мелкая’ (Д. Мариновъ. Думи и фрази изъ Западна 
България. СбНУ XIII, 1896, 252), мек прилаг. 'такой, который 
легко мнется’, мёка вода 'вода, не содержащая извести’, меки йайца 
'яйца, находящиеся в курице, без скорлупы’ (М.Младенов — БД III, 
104), макед. мек ‘мягкий’ (И-С), сербохорв. тёк, тёка прилаг. 


тоШв 'такой, который прогибается под давлением’ и тёкГ, 
тёка в прямом и перен. знач. 'приветливый, мягкий, нежный; 
слабый; избалованный, изнеженный’ (Ю А VI, 586 — 588), диал. 

тек, тека, теко 'мягкий’ (Нгазіе — Зішипоѵіс, I, 538), словен. 
тёкек, текак, текак, тёкек прилаг. 'мягкий; слабый, нежный (Рісі^ 
I, 565, 567), диал. текак 'мягкий’ (8іаЬ<у 84), ст.-чеш. тёкку 
прилаг. 'мягкий, нежный’ (ОеЬаиег И, 335), чеш. тёкку 'нетвердый, 
нежный; слабый; изнеженный’ (Ком I, 998, VI, 957; -Іип§тапп II, 
419), диал. тёкку: Кгаѵа іе тёкка па доіепі 'легко доится’ 
(ВаПоІ 81оѵ., 195), тпёку 'уваренный’ (КиЫп. СесЬ., Кіад., 198), 
тпеко 'дурно, плохо’: Ле ши іакзі тпеко од іайіка (МаІіпа.МізІг., 
58), елвц. такку прилаг. 'легко поддающийся давлению, подат- 
ливый, мягкий; производящий впечатление мягкости, слабый, 
мягкий, приятный’ (88.1 II, 116), такку, теекку 'мягкий’ (Каіаі 320, 
329), диал. текі (8іо1с. 81оѵак.ѵ ЛиЬозІ., 48, 250), такі, -а, -ѵо 
'мягкий; уступчивый; разборчивый’, текй Ійка 'влажный луг 
(Огіоѵзку. Оетег., 174), такі 'мягкий’ (Оге§ог. 81о\ѵак. ѵоп 
РШ882ІШ6, 242), в.-луж. тіеккі, туеккі, туаккі 'мягкий, изнеженный; 
плохой’ (РГиЫ 366, 363), н.-луж. тёккі 'мягкий, нежный, слабый’ 
(Мика 81. I, 877), тёкке 'легкое’ (Мика 81 I, 877), полаб. 
тці’ё прилаг. (• <*тфькь]ь ) 'мягкий’ (Роіапзкі— 8еЬпеП 93), ст.- 
польск. тіфкі, тіфі 'нетвердый, поддающийся при давлении; 
пушистый; нежный’ (81.8іро1. IV, 247), польск. тіфкі легко 
сгибающийся при давлении, легко поддающийся давлению других 

тел, нетвердый’ (\Ѵаг82. II, 973), диал. тіеікі 'легкий’, тіфі таіг 
'теплый’, тіккё \ѵіосіго 'оттепель’, тіеікі 'нежный, слабый’ (81.§\ѵ.р. 
III, 160), гкф'і 'мягкий’ (Кисаіа 46), тпу‘пікі, тіеікі 'мягкий, 
нетвердый’ (Н.Согпоѵѵісг. Г)іа1екІ шаІЬогзкі II, 1, 244),^ тупікі 
'мягкий’ (Тотазг.Еор., 154), тпапікі 'мягкий; добродушный, плак- 
сивый’ (8усМа.81о\ѵп. косіеѵѵзкіе II, 127), словин. т)ііііі прилаг. 
'мягкий, нежный’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 646), тііс’і прилаг. 
'мягкий; нежный, ласковый’ (КатиЙ, 101), ткіікі, ткцікі, ткіккі 'мягкий, 
нежный’ (ЬогепІг.Рошог. I, 531), ткіікі 'мягкий, нетвердый,’ перен. 
'добродушный, кроткий, легко возбуждающийся, слезливый’, перен. 
'слабого характера, колеблющийся, идущий по линии наименьшего 
сопротивления’, перен. 'болезненный, восприимчивый’ (8усЬіа III, 
167), тпііка в знач. сущ. 'оттепель’ (8усЬіа III, 168), др.-русск. 
мккъкыи раХакос, 'мягкий’ (Мт. XI, 8. Остр, ев.), 'нежный, 
молодой’ (Быт. XXVII, 9 по сп. XIV в.), тршрербі; (Панд.Ант. XI в.), 
'изнеженный’ (Панд.Ант. XI в.) (Срезневский И, 255), Мягкой, 
монастырский слуга, XV в. (Тупиков 319), Мягкий Яковъ 
Андреевичъ Вельяминовъ, воевода, 1606 г. (Веселовский, Онома- 
стикой, 209), русск. мягкий 'не твердый’, диал. мягкий 'плот- 
ный, здоровый, дюжий’ (арх.) (Опыт 119), мягкий 'ленивый, 
нерасторопный’ (Мельниченко 115), мягкая рыба всякая мелкая 
рыба сиговой породы’ (Подвысоцкий 95), мягкой 'упитанный, 
тучный, полный’ (Сл. Сруднего Урала II, 151), мягкой провор- 
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ный, легкий в движениях’ (Богораз 84), мягкой , -ая, -ое 'такой, 
который легко поддается, уступает при надавливании, не жесткий; 
легко поддающийся сжатию, давлению, не твёрдый; полный, 
в меру толстый от хорошего питания, упитанный’ (Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской обл., 320), т'ахк’у 'мягкий’ 
(81о\ѵп.з1:аго\ѵіегс6>ѵ 159), мягкое \ мяккой 'пирог с начинкой 
из толокна, сыра, сделанный из квашенного теста’ (Куликовский 
59), мягкое м.р. в знач. сущ. 'сдобные булки, ватрушки и т.п.’ 
(Элиасов, 217), мягкий - ого м.р. 'белый хлеб домашнего печения; 
сладкий пирог’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, 
М — Н, 48), мягкий , -ал, - ое 'отличающийся умеренной, упругой 
полнотой; упитанный (о человеке)’ (твер., волог., перм. и др.), 
'сочный (о траве, сене)’ (ряз. и др.), 'ровный, без ухабов 
(о дороге)’ (пск., твер.), 'проворный, легкий в движениях, ловкий’ 
(якут.), 'ленивый, с ленцой’ (влад., смол., калуж., моек.), 'медли- 
тельный, малоподвижный, нерасторопный’ (яросл., калуж.), мяг- 
и мягкой сущ. 'свежий, свежевыпеченный хлеб’ (олон., калуж., 
том. и др.), 'свежие пшеничные булки, калачи, пироги, ватруш- 
ки и т.п.’ (иркут., якут., краснояр. и др.), мягкие мн. в знач. сущ. 
'обед, завтрак, ужин и хлеб, которые пастух получает от владель- 
цев скота’ (тобол.) (Филин 19, 73 — 74), укр. м’ягкйй, м’який 
'мягкий’ (Гринченко II, 458), м’якйй, мнякйй 'мягкий, не суровый, 
уступчивый’ (Гринченко II, 458), мяхкйй то же (Гринченко II, 459), 
мъякий 'мягкий’ (П.Білецький-Носенко, 233), м’якйй, -а, -ё 'такой, 
который поддается давлению, противоположное — твердый; 
такой, который при давлении или обработке легко меняет форму, 
гнется’, перен. 'не содержащий в себе ничего резкого, неприятного; 
приятный для взгляда, слуха’, перен. 'имеющий невыразительные, 
расплывчатые черты’, перен. 'легко поддающийся влиянию, подат- 
ливый’, перен. 'добрый, сердечный, чуткий, мягкий, снисходи- 
тельный’, 'мягкий, умеренно теплый (о погоде, климате)’ (Словн. 
укр. мови IV, 836 — 837), блр. мяккі 'мягкий’, диал. мяккі 'мягкий’ 
(Сцяшковіч, Грод., 295), мяккі прилаг. 'мягкий; легкий; добрый’ 
(Янкова, 157), мякі, мяккі прилаг. 'мягкий; не жесткий (про луговое 
сено); легко поддающийся обработке; свежий’; в знач. сущ. 
'мелкий помол (про муку)’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 101), 
м’яка 'такая, какую легко доить (о корове)’ (3 народнага 
слоуніка, 177), Мяккі, фам. (Бірыла, 292). 

Прилаг. *тфъкъ}ъ образовано с суф. - к - от утраченного слав, 
прилаг. *тфъ, с основой на -й- (См. Меіііеі. Еішіез. И, 324 — 325; 
М.ТгоиЪеІхкоу. Ьев асЦесііѵез зіаѵез еп -ь/сь-. — В8Ь 24, 1, 
1923, 130). Существование исходного *тфъ подтверждается много- 
численными производными, типа *тфоІъ, *тфоіа, *тфшъ, 
*тфу$ь и др. За пределами слав. яз. это прилагательное (в отличие 
от узкий, гладкий, короткий) не имеет прямых соответствий. 
Ж.Ж.Варбот предполагает, что прилаг. *тфъкъ]ъ является отгла- 
гольным образованием с суф. -ък- (к мучити, мякнути) (См. 
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Ж.Ж. Варбот. Древнерусское именное словообразование. М., 1969, 
156). Махек видит в прилаг. *тфъ]ь тоже отглагольное обра- 
зование, но от несохранившегося глагола типа *тфа, связанного 
происхождением с *тф, где -к- "корневой суффикс” (см. МасЬек , 

358). , , • 

За пределами слав, языков прилаг. *тфъкъ]ъ родственно 
лит. тіпкуіі, тіпкаи 'мять, месить’, тіпкііах 'мягкий , лтш. 
тікт, тікпа то же, тікі 'размягчаться’, др.-инд. тйсаіе дробит , 
греч. растосо 'мешу’, др.-в.-нем. тещеп 'мешать’ (См. в е™екег 
2 42— 43; ТгаШшапп В5\Ѵ 184—185; Фасмер III, 28; МасЬек 358, 
Вгйскпег 327; Зкок.Еііт. цесп. II, 400 — 402; БЕР III, 719 720). 
*пцку, -ъѵе: елвц. диал. устар. таки/, такиѵа м.р. остаток при 
отжимании масла из конопляного семени’ (Виііа, иіпа іліка, 
174). 

Сюда же с экспрессивным озвончением согласного словин. 
та&ѵа 'о людях и животных: хилый, дохляк’ (ЗусЬіа III, 152), 
тИ'а%'Нса ж. 'женщина слабого сложения, маленькая, худощавая 
(ЗусЬіа III, 152). 

Имя сущ. основ на -й, являющееся субстантивацией им. 

прилаг. *тфъ. , 

*шекупа: болг. (Герое) мякына ж.р. 'мякина, пушница, плевел, диал. 
мекйна ж.р. 'полова, мелкая солома’ (БТР), мекйна 'полова 
(Речник РОДД, 254), микйнь 'мелкая солома, отделяема при 
молотьбе, которая в смеси с глиной используется для обмазки 
стен’ (Златарица, Еленско. Ез Лит XV, 1960, № 2, 139), мъкинъ 
ж.р. 'мелкая ячменная солома, которая используется при изго- 
товлении кирпича и в смеси с глиной для обмазывания стен 
(Колев БД ІИ, 306), микйнь 'мелкая мягкая солома (Н. Ковалев. 
Севлиевско. БД V, 30), микйнь 'совсем мелкая солома (П. Кити- 
пов. Казанлъшко. БД V, 129), микйна 'мякина (Добруджа, 414), 
микинж 'мелкая солома, которая остается при молотьбе на току 
(3 Сабаджиев. СбНУ XV, 186), сербохорв. текте, текши ж р. 
мн. 'отруби’ (с XVI в.) (ЮА VI, 591), диал. текте, текхп 
ж.р. мн. 'отруби’ (Нгазіе — §ітипоѵі6 I, 538), Мекіпа, мужское имя 
(ЮА VI 590), словен. текіпа ж.р., текіпе мн.ч. 'отруби, шелуха 
от зерна, когда его толкут в ступах, в особенности от проса, 
шелуха от головок льна’ (Ріеі. I, 567), диал. тек те отруби (Схе- 
паг О. ВаиегІісЬе Сегаіе ипё ТесЬпікеп ш ёег КгоаІізсЬеп МипёаП 
ѵоп НеЪегзёогГ (§и§еѵо іш Виг Е еп1апё), 44), ст.-чеш. текут отруби 
(М8. ЬА) (ВгапШ, 149), чеш. тёкупа ж.р. отруби (КоП 1, УЮ), 
ст-елвц такупа (1269а/ КЗ 1763, 447) (Ист. елвц., Братислава), 
елвц. диал. текіпе мн. 'отруби’ (А. Ѵісіаѵік Роёшнузка ёеёта, 
1925 с 184. — СЬогѵаІзку ОгоЬ.) (Диалект., Братислава), в.-луж. 
тіеккіт ж.р. 'просяные отруби’ (РГиЫ 366), н.-луж " г ^ ж ;Р.^ 
'просяные отруби’ (Мика 31. I, 877), ст.-польск. тіфупу рі. іапіит 
'отруби некоторых зерновых, в особенности проса, отлетающие 
при обработке зерна на крупу’ (31. зіроі. IV, 247), польск. диал. 
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тіфіпа 'полова* (\Ѵаг$г. II, 972), тщкупу 'внешняя твердая ше- 
луха зерен проса, отлетающая при изготовлении пшена’ (31.§\ѵ.р. 
III, 160), словин. тдк'іпа ж.р. 'мякина, высевки’ (Ьогепіг. Ротог. 
I, 518), др.-русск. мякина ж.р. 'мякина’ (Арх. Стр. I, 264. 1543 г.) 
'ботва’ (Росп. травам, 197. XVII в.) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 342)’ 
русск. мякина ж.р. отходы, получаемые при обмолоте и очистке 
зерна хлебных злаков, льна и некоторых других культур’, мякина 
полова, пелева, плевелы, избитыи цепом хлебный колос, от кото- 
рого отвеяно зерно, ботва моркови, свеклы и пр.’ (сиб.) (Даль 3 II, 
975), диал. микйна е мякина’ (Подвысоцкий 91), мякины белые 
овсяная, ржаная мякина’, мякина черная 'мякина от гречихи’ 
(Добровольский 426), мякина 'ботва от огородных культур’ 
(Элиасов 218), мякина 'ботва картофеля, свеклы, моркови и не- 
которых других огородных культур’ (Словарь русских говоров 
Кузбасса, 123), т'ак’Чпу 'полова’ (81о\ѵп. 8Іаго\ѵіегсо\ѵ, 159), мякина 
ж.р. 'ботва; отходы в виде колосьев при молотьбе хлеба; обо- 
лочка зерна, прочно сросшаяся с ядром, шелуха’ (Словарь гово- 
ров Соликамского р-на Пермской обл., 321), мякина 'ботва’ (Сл. 
Среднего Урала II, 151), мякина ж.р., мякины белые 'овсяная, 
ржаная мякина’ (смол.), 'остатки, высевки от просеянной ячменной 
муки (арх., смол.), 'солома’ (новгор., волог., костр.), 'плата за 
веяние ржи и т.п.’ (пенз.), соб. 'о маленьких детях’ (калуж.), мяки- 
на ботва (картофеля, моркови, свеклы, репы, брюквы)’ (пск., 
твер., арх., перм., новг. и др.), 'стебли огурцов’ (челябин., 
свердл., иркут.), 'стебли гороха’ (свердл., иркут.), мякина 'или- 
стый грунт на дне озера’ (Переяслав. озеро) (Филин 19, 77), 
Мякининь (XIV или XV в.) (Тупиков 714), Мякининъ Александръ 
(1452 г.) (Веселовский. Ономастикой 210), укр. м’якйна, мнякйна 
м * к ™ а (Г ринченко И, 458), диал. мйак’йна, мек'іна, мек'к'йна, 
мйакіна, мйакйни мн. 'мелкие мягкие отходы от провеивания 
обмолоченного зерна’ (Никончук. Сільськогосподар., 204), блр. 
мякіна 'мякина’, диал. мякіна 'мякина’ (Сцяшковіч, Грод., 295), 
мякта 'мякина’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 102). 

Сюда же топонимы: сербохорв. Мёкіп м.р. (ЮА VI, 590), чеш. 
Мёкупес, название деревни (РгоГоиз III, 46 — 47). 

Исходно сущ. с суф. -упі, затем перешедшее в основы на -а, 
производное от прилаг. *пи>къ(]ъ). (См. 81а\ѵзкі. 2агуз.— 81о\ѵпік 
ргазіошіапзкі I, 140). 

*тзкупыііса: др.-русск. мякинница (мекинница) ж.р. 'сарай, в кото- 
ром хранится мякина’ (А. феод, землевл. III, 74, XVI в.) (СлРЯ 
XI — XVII вв., 9, 342), мякильница ж.р. то же, что мякинница 
(А. Белоз. съезж. избы, карт. 11, 1668 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 
342), мякинница 'половня, пелевня, сарай для мякины, для мел- 
кого или гуменного корму’ (Даль 3 И, 975), мякинница 'питающий- 
ся пушным хлебом; пуня, в которую прячут мякину и остатки 
молотьбы’ (Добровольский, 426), мекильница 'сарай для сена’ 
(Мельниченко ПО), мякейница, мякильница 'сарай для хранения 


мякины’ (Словарь говоров Подмосковья, 277), мякинница, мякй- 
ница ж.р. 'сарай, пристройка для хранения мякины’ (курск., моек., 
твер., новг., волог., яросл., костр., арх. и др.), 'отгороженное 
на току место для хранения мякины’ (ср.-урал., Литва), 'корзина 
для сена’ (калин.), 'лукошко для мякины’ (ворон.), 'годовалая 
телка’ (яросл.), мякёльница 'сарай для хранения мякины’ (яросл.), 
мякёйница 'сарай, пристройка для хранения мякины, а иногда 
и других кормов и мелких сельскохозяйственных орудий’ (моек.) 
(Филин 19, 76), мякинница 'ботва’ (перм.), мякильница 'сарай, 
пристройка для хранения мякины’ (влад., моек., ряз., калин., 
яросл., волог. и др.), 'сусек в овине для мякины’ (арх., волог.), 
по народному поверью 'дух плодородия и достатка, обитающий 
в помещении, где хранится мякина’ (сев.-двинск.) (Филин 19, 77), 
блр. диал. мякініца, мякінніца ж.р. 'мякинник’ (Сло^н. пауночн.- 
заход. Беларусі, 3, 102). 

Производное с суф. Аса от прилаг. 'т&упъпцъ (см.). 
*тзкувьиікъ: русск. мякинник м.р. 'половня, пелевня, сарай для мя- 
кины, для мелкого или гуменного корму; кто ест мякину; обжора, 
пентюх’, 'скупец, жмойда’ (пск.) (Даль 1 II, 975), диал. мекинник 
'теленок’ (Мельниченко 1 10), мякинник 'питающийся пушным 
хлебом’ (Добровольский 426), мякинник 'о человеке, питающемся 
хлебом с мякиной’ (пск., твер., смол.), в загадке: 'о свинье’ (курск.), 
'о худом заморенном жеребенке’ (нижегор.), 'о теленке, которого 
перестали поить молоком’ (киров., яросл.), 'об обжоре’ (пск.), 
'о скупце* (пск.), мякинник 'тля* (донск.), мякйльник 'большая 
плетеная корзина, в которой носят сено, траву н т.п.’ (волог., 
костр.) (Филин 19, 77), блр. мякіннік м.р. 'питающийся пушным 
хлебом’ (Байкоу— Некраш., 174, Носов., 297), Мякінник, фам. 
(Бірыла, 292). 

Производное с суф. -і къ от прилаг. *текупып#ъ (см.). 
*н»екупып»|ь: др.-русск. мякинный прилаг. к мякина (Пов. о Соло- 
моне 2 , 122, XVIII в. - XVI— XVII вв. (СлРЯ XI— XVII вв., 
9, 342), русск. мякинный 'к мякине относящийся’ (Даль II, 975), 
мякинный прилаг. к мякина, простор, 'пустой, безмозглый’ (Уша- 
ков II, 293), диал. мякинный, -ая, -ое, мякинное брюхо 'о нена- 
сытном, прожорливом человеке’ (краснояр., пск., влад., калин., 
новг., арх.) (Филин 19, 78), блр. мякінны 'мякинный* (Блр.-русск., 
460). 

Сюда же субстантивированная форма им. прилаг. ж.р. русск. 
диал. мякйльня 'половня* (костр.) (Даль 3 II, 975), мякйльня 'сарай 
для хранения мякины’ (костр., волог., новг.) (Филин 19, 77). 

Прилаг. с суф. -ыі- от *т$купа (см.). 

*тзкуіь: болг. (Геров) мякишъ м.р. 'дерево Асег Шагісит, неклен, 
клен татарский; раст. тростник, камыш’, мёкиш 'вид мелкого 
явора, Асег Іаіагісит’ (БТР, Речник РОДД, 254), диал. мекиш м.р. 
'сердцевина бузины, из которой делают пищалки и трубки во- 
лынки’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 186), мекйш 'дерево 
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из сем. яворовых, Асег Іаіагісшп’ (Хр. Хитов. — БД IX 2771 
мекишь 'Еѵопутиз еигораеа; Ьигиіа тахіта; ЗіарЬуІІеа ріппаіа- 
ТурЬа ІаІіГоІіа (БотР, 164, 203, 287, 300), мекйшъ, мшишь 
мякишъ Асег ІаІапсипТ (БотР, 87), мекйш 'молодая мягкая тра- 
ва; молодое хорошее мясо; раст. ЗіарЬуІІеа ріппаіа; вид дерева’ 
(Ьанско; Ловеч; с.Риш, Шуменско. — СбНУ ХЬѴІІІ, 478; XIV 1 

их Д РХ - М с Т '^ макед - мекиш м.р. 'мякиш, мякоть; мягкий плод’’ 
(И-С), сербохорв. текіі м.р. 'наименование различных мягких 
предметов: о слабом человеке; мягкотелое животное, моллюск- о 
некоторых плодах (орехах, винограде и др.); мягкий камень’ 

ГЛЙл Н ^ МС ^Г Ие поселка; в загадке название гриба-трутови- 
, т } „ Ѵі * 591 )» Диал, мекиш 'остатки глины в гончарстве’ 
(ЬМ, 55), чеш. диал. тёкуі 'известняк; рак во время линьки; 
сорт мягких яблок; орех с мягкой скорлупой; вид мелкой 
травы растущей на влажных местах’ (ВагЕй. ЗІоѵ. ,196) слвц 
Л е . ЧТ Д ,^ ягкое (Р ак , без панциря, орех с тонкой скорлу- 
“?7 , ( 5“ 1а1 3 І 1 )' диа ^- тйкі$ ’ м-р. 'гриб подберезовик’ (V. Іѵаге, 
сіірі. 1969 — Зава, Кип. ЗоЬоІа. — Диалект., Братислава), тіакі'і 
сорт орехов с мягкой скорлупой’ (К. Раікоѵіб. 2Ь.8к.ѵ тіп., 

, “ 8 , ~ 5капса — Диалект., Братислава), такіі, текіі такой 
гриб подберезовик’ (Огіоѵвку. Оешег., 174), н.-луж. тёкий м.р. 
мягкий тростник как корм’ (Мика 31. I, 879), польск. тіфівх 
часть чего-либо мягкого; мягкая гуща, остающаяся от приго- 
товления и процеживания овощей, трав и пр.’ (\Ѵаг 82 . И, 972), 
диал. тіекіхг м.р. 'мягкая часть чего-либо (хлеба, мяся); середина 
хлеба; сорт яблок’ (ЗІ.^.р. III, 160), др.-русск. мякишъ м.р. 
мякиш (Назиратель, 477. XVI в.) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 342), 
мекиш — шакізсЬ, сгитте оі Ьгеасі 'мякоть хлеба’ (Джемс, 83), 
русск. мякиш м.р. 'все мягкое, подобное тесту, в растительном 
царстве, особ, в печеном хлебе; тельное, мясное в животном’ 
(Даль , 974), мякиш бесскорлупое, мягкое яйцо, выплавок, 
литыш или голыш; толстяк, жиряк’ (Даль 3 II, 974), диал. мякиш 
о хитром человеке’ (Элиасов, 218), мякиш м.р. 'булка’ (новг., 
перм.), мягкая часть последней фаланги пальца, подушечка’ 
(костр.), о толстом человеке’ (пск., твер.), 'о кротком просто- 
ватом человеке’ (костр.) (Филин 19, 78), мякишъ ж.р. 'раст. Аіиеа 
ахтапш (курск.) (Филин 19, 79), мякыш м.р. 'полугнилое яблоко’ 
(твер.) (Филин 19, 83), Мякишъ, крестьянин, 1480, Новгород (Весе- 
ловскни. Ономастикой, 210), Мякишъ, крестьянин, 1500. (Тупиков, 

). укр. диал. мнакиш, макыш, м’акйш, м]акйш, мекйш 'мякиш 
(хлебный) ( Лексика Полесья” 391), мйакЧш 'мезга’ (М.В. Ни- 
кончук.^ Матеріали до лексичного атласу укр. мови, 81), блр. 
мякіш мякиш\ диал. мякіш м.р. 'мякоть хлеба’ (Касьпяровіч 194), 
мякіш мягкий кончик пальца’ (Сцяшковіч, Грод., 295), мекіш 
мышца’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 56), мякіш м.р. 
мякиш (в хлебе); мягкая влажная трава’ (Янкоускі II, 106), 
мякіш, мікіш м.р., мякішы, мякішэ, мікішэ мн.'мышца; икра ноги; 


*пцку§ька 

бедро; кончик пальца’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 102), 
Мякіш, в XVI — XVIII вв. (Бірыла, 292). 

Производное с суф. -узъ от прилаг. *т$къ()ъ). 

*пцку$ька: макед. диал. мекйшка 'трава, употребляемая на корм 
скоту’ (Б. Видоески. Кумаиовскиот г-р, 250), русск. диал. мякйшка 
'кушанье из сметаны, молока и творога’ (костр.) (Филин 19, 79), 
укр. диал. мъакѵішка 'три пальца, сложенные концами, щепотка’ 
і (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів, 130), м’йкишка 'мякиш 

I (хлебный)’ (“Лексика Полесья”, 390—391), блр. диал. мякішка 

, 'мякиш (в хлебе)’ (Жывое слова 117). 

Производное с суф. -ька от *тфу$ъ (см.). 


В 18-м выпуске 559 словарных статей. 
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